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EDITOR'S PREFACE. 


The title which the Hindus apply to their atheistic* theory, 


* «Cependant, il n’est guère supposable que Colebrooke se soit trompé 
en disant que Kapila nie l’idée de Dieu. Il n’a fait que reproduire les 
accusations directes que l’Inde elle-même a portées contre lui; et, comme 
ces accusations incontestables ne sont pas justifiées pleinement par les slokas 
de la Kârikå, il reste que ce soient les Soütras qui les justifient. Dans 
aucun de ceux que nous avons traduits, cette déplorable doctrine ne s’est 
montrée positivement à découvert; mais je crois pouvoir affirmer, dès à pré- 
sent, qu’elle est en effet dans quelques autres, comme l’affirment les com- 
mentateurs indiens et Colebrooke." M. Barthélemy Saint-Hilaire: Pre- 
mier Mémoire sur le Sánkhya, pp. 27], 272. 

Again, of Colebrooke as entertaining the view that Kapila is atheistic: 
€< T] l'avait empruntée lui-même aux commentateurs indiens." Id., ibid., p. 5. 

This is scarcely exact. Colebrooke, the last of men to condescend, as a 
general thing, to statements in train, does much more than “ simply re- 
produce” the charge of atheism against Kapila, * borrowing it from Indian 
commentators." He refers, by numbers, to several of Kapila's own aphorisms, 
as being implicitly atheistic; and he translates one of them—I., 92—by the 
words “there is no proof of God's existence." Miscell. Essays, Vol. I., pp. 
25], 252. See, further, I., 92—99; III., 56—57; V., 2—]2, and 46; VL, 
64, of Kapila's Aphorisms. 

À very eursory glance at Indian commentators, at least on the Sánkhya, 
would have evinced to M. Saint-Hilaire, that they are, mostly, as delicate 
as he is himself, in respect of charging Kapila with the denial of God. 

In the Padma-purdna, latter section, Páshagdotpatti chapter, Jaimini and 
Kapila are called sages of the tómasa order, and their writings are termed 
niris'wara, | 
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is that of Kapila's Sdnkhya ;* this epithet being variously under- 
stood, in aceordance with the several acceptations of its imme- 
diate primitive, sankhyd. Inthe Mahábhárata, sánkhya is allied 
to parisankhyána and parisankhyd, ‘ exhaustive enumeration.’ 


The author of the Shad-dars ana-samuchchaya, a Jaina compendium, cor- 
responding to Mádhava Achárya's Sarva-dars'ana-sangraha, says, in the tone 
of one who retails a familiar fact : 

weg निरोअराः कचित्‌ केचिदोचअरदेवताः i 

* Sánkhya is the denomination common to Kapila's system and to Patan- 
jali’s. 

M. Saint-Hilaire, in the opening words of his Analysis of the Sankhya, 
confounds the paronymes sankhyd and sánkhya : “Le mot de Sänkhya, qui 
est devenu le nom du systéme de Kapila, signifie nombre ; et, pris adjective- 
ment, numéral. II signifie encore, dans une acception assez voisine : calcul, 
supputation, jugement, raisonnement.” Premier Mémoire sur le Sankhya, 
p. ]9. 

Dr. Rôer also says: “The term Sdnkhya has two meanings, enumeration 
aud investigation." Lecture on the Sánkhya Philosophy, p. 8. 

The word Sdnkhya, as affording a variety of significations, is made the 
subject of a laborious pun, in the initial couplet of Bháskara Acharya’s Bíja-- 
gapita. 

tascam yawns परिसडःद्यानद्शनस | XII., ।393. 
Also: साङ apa orare परिसडः-स्यानदर्शनम्‌ | 
SE: प्रकुवेत Vs प्रतिं च प्रचचते ॥ 
wate च अतुवि शत्‌ परिसडण्साय qua: | 
SET सच प्रछत्या तु fo पञ्चयिश कः ॥ 
Ibid., XII., ]]409-]0. 

One of my MSS, reads, in the first of these two passages, parisankhyd- 
nidars’anam ; and, in the second, parisankhydna-dars'anam. The same MS. 
bas sankhyam prakurute in place of sénkhyék prakurvate. Vijnina Bhikshu, 
at p. 8, has sankhydm prakurvate, and tena sénkhydh praktrtitdh instead of 
parisankhydya tattwatah, But, be the best readings, among these, as they 
may, it is abundantly plain, from the context, that Vijnana errs in supposing 
that any allusion is here made to sankhyd, or any cognate word, in the sense 
of ‘‘ratiocination” or the like. Colebrooke, who neglected to pursue the 
scholiast's citation to the fountain-head, took it, on trust, as correct, and 

renders sankhyó by “judgment.” Miscell. Essays, Vol, I,, p. 229, | 
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Bankhyá, as the proximate source of ‘sénkhya, denotes, agreeably 
io a contemporary speculator of some local celebrity, *enun- 
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Nilakantha Chaturdhara, in. his commentary on the Mahdbhérata, the 
Bhárata-bháva-dípa, ineffectually labours, with the aid of arbitrary con- 
structions, to gloss away the palpable import of the passages given above. 
In short, his predilections as a Vedántí reduce his exegetical merit, wherever 
the system of Kapila is under discussioh, to that of perverse ingenuity. 

In citing the Mahábhárata, or in referring to it, I follow, for convenience, 
the notation, right or wrong, of the printed edition. But I everywhere 
verify, or correct, the text of this edition by three very good MSS. which 
I have consulted. 

Colebrooke says: “ À system of philosophy in which precision of reckon- 
ing is observed in the enumeration of its principles, is denominated Sénkhya ; 
‘a term which has been understood to signify numeral, agreeably to the usual 
acceptation of sankhyá, number: and hence its analogy to the Pythagorean 
philosophy has been presumed. But the name may be taken to imply," &c. 

"Miscell. Essays, Vol. I., p. 229. 

Adverting to these words, M. Saint-Hilaire observes: “Colebrooke s'est 
laissé tromper par l'apparence et par une fausse analogie, en pronongant le 
nom de Pythagore à côté de celui de Kapila.” Premier Mémoire sur le 
Sänkhya, p. ]9. 
~ Again, ibid., p. 20: “Si Colebrooke a eu tort de rapprocher le nom de 
Pythagore de celui du philosophe indien," &e. 

But Colebrooke, as is quite obvious from his guarded and adversative mode 
of expression, delivers, in the preceding extract, neither his own opinions nor 
even opinions which, pending the adduction of further evidence, he would be 
thought to accept. Professor Wilson—Sánkhya-káriká, Preface, p. xi.— 
cites, it is true, the words “and hence its analogy to the Pythagorean philo- 
sophy has been presumed," and without comment as to the paternity of 
the surmise. It may have escaped him that he had formerly written : ** The 
first Indian School, the leading tenets of which are described by Mr. Cole- 
brooke, is the Sánkhya, a term which has been understood to signify ‘nu- 
meral, and which, therefore, perhaps suggested to Sir William Jones, his 
comparison of it to the Pythagorean doctrine." Quarterly Oriental Magazine, 
Vol. IV., pp. ll, I2: September, ]825. 

Colebrooke allndes, without doubt, to the following passage: “On the 
present occasion, it will be sufficient to say that the oldest head of a sect 
whose entire work is preserved, was—according to some authors—Kapila; 
not [7] the divine personage, a reputed grandson [?] of Brahmá, to whom 

B 2 


4 


ciation pursuant to a stated order.’* Another writer holds that 
it bears the import of ‘consideration.’+ Elsewhere, it is explain- 
ed by ‘right knowledge; and the author of the commentary 
in the following pages, defines it by ‘representation of the real 
nature of spirit, on the basis of an accurate discriminative ac- 
quaintance with it, as contrasted with nature.’§ Consonantly to 


Krishna compares himself in the Gitd, but a sage of his name, who invented 
the Sénkhya, or Numeral, philosophy ; which Krishna himself appears to im- 
pugn, in his conversation with Arjuna; and which, as far as I can recollect it 
from a few original texts, resembled, in part, the metaphysics of Pythagoras, 
and, in part, the theology of Zeno." Sir William Jones’s Works, Vol. I., 
pp. l63, I64: 4to. ed. of \799. 

Sir William, at an earlier period, had pushed his hypothetical analogies 
much further than this. **Of the Philosophical Schools it will be sufficient, 
here, to remark that the first Nyáya seems analogous to the Peripatetic ; 
the second, sometimes called Vais'eshika, to the Ionic; the two Mímánsás, 
of which the second is often distinguished by the name of Veddnla, to the 
Platonic ; the first Sánkhya, to the Italic ; and the second, or Pátanjala, to 
the Stoic, philosophy : so that Gautama [Gotama] corresponds with Aristotle ; 
Kanáda, with Thales; Jaimini, with Socrates; Vyása, with Plato; Kapila, 
with Pythagoras; and Patanjali, with Zeno. But an accurate comparison 
between the Grecian and Indian Schools would require a considerable 
volume." Ibid., Vol. I., pp. 360, 36]. A 

* कस्मात्‌ wrewi erui सम्यक क्रमपूर्वकं QU कथनं यस्यां सा VE 
क्रमपूवो विचारणा | यत्‌ तामधिङत्य छृतं तस्मात्‌ साङ्मभित्युष्यते शाखस्‌ | 
Deva Tirtha Swami: Sénkhya-taranga, ad init. 

t पञ्चविशतितत्वानां सङख्या विचारः । तमधिछत्य छता ग्रन्यः grew इति 
sre aae व्यत्पत्तिः awa | Raghunátha Tarkavagis’a Bhattacharya : Sán- 
khya-tattwa-vilása, ad init.. 

| सङख्या सम्यग्‌ ज्ञानम्‌ । सस्मिन्‌ प्रकाशमानमात्य़तत्वं VER | Sridhara 
Swami: Subodhint, on II., 39, of the Bhagavud-gité. 

Sérya Pandit, the astronomer, annotating, in his Paramártha-prapá, the 
same passage of the Gítá, almost copies S'rídhara: ew सम्यम्‌ HTAR | 
AAA प्रकाश्यसाकतख TERN | 

§ The original will be found near the top of p. 8. As for the italics 
noticeable: in the text, I would remark, once for all, that I use them to dis- 
tinguish ellipses. Sanskrit vocables, also, when transliterated, I give, as a 
rule, in the same style of type. 
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some sacred text, as cited, with approval, by S'ankara A'chárya,* 
sänkhya imports * ascertainmeut of the truth concerning pure 
soul?  S'ankara, again, and in like manner taking no account 
of the etymology of the word, interpreta it, on his own authority, 
by ‘the conception that the qualities of purity, passion, and 
darkness, are perceptible by me; and that I, being distinct from 
them, am the spectator of their operations, eternal, hetero- 
geneous from the qualities, soul.”+ 


* In his commentary on the Vishnu-sahasra-náma from the Mah4bhárata, 
XIIL, 7006. The definition to which S'ankara accedes, may be from some 
Purana. It is not to be found in the legal institutes of Vyasa, where I had 
hoped to meet with it. The passage in which this definition occurs, together 
with the verse which the passage explains, here follow : 

auf: कपिलाचायः erg मंदिमोपतिः i 

we fü: कपिलाचाये इति सविशेषकषमकं मास सचांखासाष्टविखेति मडर्षिः त्सस्य 
वदस्य दशनात्‌ । अन्यं तु वेदकदशदशमादहषयः | कपिलयासा साङ काख NTT- 
ह्तचविज्ञानस्थाचायल्लति कपिलाचायः। avis कपिलाचाययांत मह- 
षिकापछाचायः | 

उदावत afn साडग्ण्यमित्यभिधोयते | 

इति mega: wf su कपिलं मद्धासर्मिति.अुतेः'। सिडानां कपिला 
मनिरिति RÀN | 

+ Slee नास दूस सल रजस्तमांसि गणा सस CWM GY तम्याधन्यस्तद्यापार सा- 
चिमता नित्या गलविलचण wiafa चिम्तनस्‌। Gité-bhéshya, XIII., ]2. 

The repugnance of the Vedántís to the Sánkhya can easily be illustrated. 
The word sánkhya, substantive or adjective, occurs, in the Bhagavad-gttd, in 
five several passages: IL, 39; HI., 3; V., 4, 5; XIII. 24; XVIIL, ]3. 
In three of these passages, the first, and the last two, the theory of Kapila 
is clearly intended. Yet the commentators, who hold, with few exceptions, 
to the Vedánta, are most averse, in the majority of these cases, from owning 
that even the existence of atheism is recognised by the poem. In the three 
instances above mentioned, they, accordingly, explain sdnkhya by átman, 
átma-tattwa, bhakti-s'ástra, Brahma, para-pumán ; sankhyá being defined, 
respectively, by tattwa-jnána, adhydima-s ástra, bhakti, upanishad, upanishad. 
As renderings of the first, we also find dhydnin, jndna, paramátma-vastu-viveka, 
paramértha-vastu-viveka, vedénta, and yathávasthita-vishayayá buddhyd'nu- 
sanhita-nirnayah ‘a conclusion induced on the cognition of a reality.’ 
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But, whatever may have been the sense originally intended, 
and perhaps now lost, of the term in question, it is not impro- 
bable that it carried & reference, more or less obscure, to the 
radical independence of scriptural authority, which may be 
affirmed of Kapila. In the comprehensive spirit of all Hin- 
duism, it is true that he has frequent recourse to Vaidika 
vouchers* for subordinate articles of belief. Yet, in spite of 
this semblance of catholicity, it is obvious that the essentials 
of his system must be justified, if justified at all, rather by an 
appeal to reason than to revelation. The Sánkhya, indeed, with 
all its folly and fanaticism, may, for a Hindu school of doctrine, 


Where Kapila's tenets are, in all likelihood, not alluded to, sánkhya is said 
to mean bhagavat aud sannyása ; sankhyd corresponding to kirtandimskd 
bhaktih and samyag átma-mati. Additional synonymes of the former, simi- 
larly employed, are bhakta, bhakti, jnána-nishtha, jnána-nishthá, jndnin, 
nishpápa-purusha, sannyásin, s'uddhéntahkaraga, and s'uddha-chetas. 

= Sankara A'chárya; Gétd-bhéshya: Rámánuja A'chárya; Gítá-bháshya : 
‘Stirya Pandit; Paramártha-prapá : S'rídhara Swámí; Subodhini : Madhu- 
sûdana Saraswati; Bhagavad-gítá-güdhártha-dípiká : Kalyana Bhatta; Ra- 
sika-ranjaní: Jayaráma Tarkavägis'a; Bhagavad-gtté-sérdrtha-sangraha : 
Sadánanda Vyása; Bhagavad-gité-bhdva-prakésa: Pais deha-bhdshya, by 
anon.: Kes'ava Bhatta; Gítá-tattwa-prakásiká: Ramachandra Saraswati; 
Gitid-tdtparya-s'uddhi. 

Of these writers, Rámánuja, Madhusüdans, Sadananda, and the anonyme 

ous author of the Pais'ácha-bháshya, refuse to hear of there being any allu- 
sion, in the Gitd, to the system of Kapila. 
. Adwaitánanda, in his Brahma-vidyábharana, an expositorial work connected 
with the Aphorisms of the Vedanta, suggests that the word panchavins ati, 
adduced from the sacred writings as demarking the number of the Sánkhya 
principles, may intend 20 X 0 instead of 20 + 5. In disproof of this 
conceit, see one of the Sanskrit extracts at p. 2, supra; and the Mahábhá- 
rata, XII., passim, but, particularly, chapters 307, 308, 309. 

* These citations from the Vedas can hardly be referred to a politic affecta- 
tion of orthodoxy; to the quieting, on easy terms, of the misgivings of the 
unwary. The Jainas, who go the length of openly denying the divine origin 
of the Vedas, and who repudiate their authority generally, yet admit it when 
reconcilable with their own tenets. As. Res., Vol, XVII, p. 248, 
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be allowed a fair share of circumspection. In its dogmatism it 
bas restricted itself, for the most part, to the supersensuous, a 
phrase too frequently convertible with the indeterminate. It 
would, accordingly, often have been difficult to demonstrate that 
it was not in the right; and it has signified nothing that it was 
in the wrong : the Hindus never having been known to approve 
themselves, ethically, any worse for their atheism than for their 
theism. What is more, the scrupulous vagueness with which it 
touches on the subject of matter, is, surely, something in its 
favour. It may have gone widely astray in the cloud-land of 
metaphysics; but it offers few parallels to the puerile hylology 
of the Nyáya. It may contravene the spiritual intuitions of 
humanity ; but it has rarely called down the gods from Olympus, 
to move the derision of modern science. Other praise of the 
Sánkhya than this, would, however, scarcely consist with the 
exactions of just criticism. On the assumption that it has come. 
down to us legitimately elucidated, it is next to impossible, not- 
withstanding its fantastic show of method, to trace, in it, a single 
vestige of consistency. As apprehended in the present day, 
correctly or incorrectly, it must, in short, be ranked, with every 
other, even the most perspicuous, scheme of atheism, as little 
better than a chaotic impertinence.* 


* The notion that the existence of God is susceptible of dialectic demon- 
stration, has been surrendered, in later times, by most Christian theologians : 
of any credit : it now being, more ordinarily, maintained that our conviction 
of deity, on grounds apart from revelation, reposes solely on original 
consciousness, antecedent to all proof. 'The idea of God must, indeed, 
necessarily be postulated as the basis of all human speculation. See Hagen- 
bach's History of Doctrines, passim. | 

Kant declares that the various objective arguments for the establishment 
of theism, may be reduced to the teleological, the cosmological, and the 
ontological. All these, I am told, have been urged, by the Hindus, in 
combating the Bauddhas, the Mímánsakas, and the Sánkhyas. But further 
investigation would be requisite before I could produce these arguments, as 
employed by the Bráhmans, with any approach to a complete exhibition. 
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Indistinct allusion seems to be made, by the author of the 
Sánkhya Aphorisms, to anterior* cultivators of the atheistic 
philosophy, and, in so many words, to * venerable preceptors’+ 
of the theory. Of the latter, Sanandana] alone is specified by 
name, and once only : but, equally with all the authorities less 
distinetly commemorated in company with him, his writings, if 
he ever wrote, have long been forgotten. Panchasikha, though, 
like Sanandana, expressly mentioned, is yet denied his honour- 
able designation. On the first occasion$ where his opinion is 
reported, it is noted with disapprobation; and, in the sole 
remaining instance|| where it is brought forward, it is dismissed 


No one of these arguments makes more directly against such atheism 
as that of the Sankhya, than the cosmological proof, or, rather, para- 
logism ; it having been shown to be built on a logical fiction. This 
argument is admirably put by Diodorus of Tarsus, who lived in the fourth 
century : 

* # e dé ris áyévgrov Aéyoc abrav Tv Tporÿv, TO mávrov dSvvardrepov 
eiodye” Tpomi) yap rdbos éoriv dpydpuevov, kal oùk dv Tis emo rpomiy 
dvopyov’ kal ouvrdpus eirety, Tov oroyeluv Kai tov ÈE avrüv (www Te kal 
cwpdtwy गु wdvoopos Tpomi) Kal TOV लोणावळा Kai xpeopdárov kal TOV 
dAXov rolrjrov 7) woixiAn Svadopa, póvov oùxi pony adinot, mire 
&yévgrov pyre aÿrôuaroy vouilew tov kócjov, pýr av drpovdqrov, 0607 
है, abrois kai rò elvau kal TO eù elvan mapaoXójevoy, Taps eidéve kat 
üOwrrdkros éricragbar. Photii Bibliotheca, ed. Bekker., p. 209, b. 

* * * * For change is an incident that has a beginning; and one would 
never speak of change as without a beginning. And, to be summary, the 
all-wise Change of the elements, and of the thence arisiug animate beings 
and bodies; and the intricate diversity of forms, and colours, and other 
properties; all but give forth an articulaté voice, telling us not to think of 
the universe as unoriginated, or self-actuated, or, yet, without a Providence ; 
but to know of a truth, and to be unhesitatingly assured, that there is a God, 
who endowed them with both being and excellent being. 

* III, 4). T ÁA'cháryáh : V., 3], t VI. 69. $ V., 32. 

| VL, 68. Vedántí Mahadeva, annotating V., 32, infers, simply from 
the name of Panchas/ikha being given in the singular number, that 
Kapila purposes to mark him as a separatist. The singular must, then, be 
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with an air of sufferance rather than of approval. Of Sanandana 
nothing is known further than that he is classed among the 
mind-engendered progeny of Brahmá.* Panchas’ikha is usu- 
ally described in the same enigmatical terms:t but the Mahd- 
bhárata] also speaks of him as having had a human mother, 
Kapilé ; and it assigns him to the line of Parás'ara.$ 

The Sánkhya philosophy is, nevertheless, ascribed, by indi- 
genous tradition, to Kapila,|| the putative author of the atheistic 
sentences, the Sénkhya-sütra{ and Tattwa-samása ; though the 


taken to indicate, as compared with the plural, an inferior degree of respect. 
But Sanandana, though dignified with the title of dchdrya, is yet spoken of, 
by Kapila, in the singular number. Mahadeva’s words are: qw(s e इत्येक- 
«waa परमतमेतदिति रूचयति | It may, however, be doubted whether 
the use, in Sanskrit, of the pluralis majestaticus be of any antiquity, not- 
withstanding Sáyana A'chárys's opinion to the contrary. See Professor 
Wilson's Translation of the Rig-veda, Vol. I., p. 20], foot-note. 
* See note at p. l5, infra. T See the same note. 
I XII., 7895. At XII., 7886, of the same work, it is said : 
wars: कपिलं साङ्गाः परमर्णि प्रजापतिस i 
स अन्यं तेम रूपेश विखापयति fe ways 

*[ can imagine that he whom the Sánkhyas call Kapila, the mighty sage, 
the patriarch, is, in person, under this form, exciting our admiration. 

Such is the unmistakable sense of the couplet ; and so thinks Nílakantha 
Cheturdhara: स॒ wires) aa www | तत्प्रजिष्य्वात्‌ ARAR | 
Yet Professor Wilson understands the meaning to be, that Panches'ikha is 
here *named.... Kapila.” Sdnkhya-kériké, p. ]90. Dr. Weber repeats 
this mistake : “als auch Kapila heisst." Indische Studien, Vol. I., p. 433. 

6 Janaka, chieftain of Mithila, and disciple of Panchas'ikha, says: 

पराशरसमाजस्य CEN TATA: | 
fren quaai fica: पर मसस्मतः ॥ XII, ]]875. 

| In only a single text that I know of, is the Sánkhya imputed to S’iva : 
Mahábhárata, XII., I0388. At the same place, the Yoga also is said to have 
originated with this divinity. 

«| Swapnes'wara, acquainted as he was with the aphorisms of Panchas'ikha, 
attributes to him the Sdnkhya-sttra also. He accounts for its bearing the 
title of Kdpila, by the circumstance that Kapila initiated the Sánkhya tradi- 
tion as set forth in these aphorisms. By way of illustration, he adduces the 
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accuracy of this assignment rests, it seems probable, on no better 
evidenoe than the fact, that such treatises of atheism as existed 
prior to those attributed to Kapila, being superseded by his own 
more developed, or less incongruous, enunciations, were con- 
signed, at an early period, to oblivion. 

But it does not seem imperative to include, among these 
ancient productions, the works of Panchasikha also.* Even 
conceding that Panchas'ikha, conformably to the ordinary ac- 
count of him, was a disciple of A’suri,t who is, in turn, said to 
have studied under Kapila ;f yet the measure of a scholastic 


notorious appropriation to Manu, of the code of laws set forth by Bhrigu. 
His meaning is, that Kapila only propounded the matter of the Sánkhya- 
sútra, whose present shape is due to Panchas'ikha. He may, then, be sup- 
posed to set to the account of humility, the absence from Panchas'ikha's 
name, in the Sankhya Aphorisms, of the honorific title of <A’chdrya. 
Against this it might be argued, that a saint so lowly would be likely to 
mention, at least 8 few times, the name of the leading rabbi of his 
school Yet, on the contrary, be refrains from all mention of Kapila, 
while he twice speaks of himself. But, in justice to Swapnes'wara, it should 
be added that he gives what is repeated above, as nothing butrumour. His 
words are: प्चशिखः wwerc wore) कापिलसिति प्रस्िद्धिस va- 
दायप्रषत्तः ब्टगप्राक्लसंचि तायासिय मन समाए | 

* Colebrooke judges otherwise. Speaking of the Sénkhya-sütra, he says: 
“ It is, avowedly, not the earliest treatise on this branch of philosophy: 
since it contains references to former authorities, for particulars which are 
but briefly hinted in the sutras; and it quotes some by name, and, among 
them, Panchas'ikha, the disciple of the reputed author's pupil : an anachron- 
ism which appears decisive.” Miseell. Essays, Vol. I., p. 232. 

t Mahábhárata, XII., 7890, 7895. Elsewhere, Panchasikhs is spoken 
of as having been instructed, with Jaigishavya, by Kapila himself. Kirma- 
purána, first section, chapter 9, s'loka ]l9. See, also, the note at the foot 
of page ]6, infra. 

t Bhégavata-puréna, I., 3, ]]. Also: आदिविद्याल faarefanafagra 
कायष्य़ाद्‌ भगवान परसषिरासुरय जिज्ञासमानाय तन्न्नं प्रावाच। Vyáss: Pá- 
tanjala-bháshya, I., 25. Notice will be taken, in a subsequent page, of the 
discrepant explanations of the term édi-vidwén, in this passage. But the 
commentators are unanimous in understanding, by paramarshi, Kapila. 
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descent has no essential correspondence to that of a natural ge- 
neration. More especially, the position that Kapila takes ac- 
count of his own literary successor at the second remove, may be 
granted to offer but little violence to probability, if we simply 
suppose that the sage originally disseminated his tenets orally, 
and that they had undergone modification at the hands of 
sectaries from his proper school, before he committed them to 
a written form.* 

Panchasikha is known, by scanty fragments, as the author 
of a collection of philosophical aphorisms.f One other perform- 


+ As an ungrateful alternative to silence, I have thus attempted to reduce 
to harmony, materials, in themselves, at first appearance, rather intractable ; 
but which present, it may be, a distorted reflex of historical verity. 

As the first step in dealing rationally with the mind-born sons of Brahmá, 
we must consider them as brethren, not as brothers. But, rather than 
depart, in favour of éommon sense, from the strictest letter of the theogo- 
nies, I have found the pandits disposed to fall back on their grand solution 
of all difficulties as to time, space, and individuals, the transparently indolent 
dogma of cyclical renovations of mundane events. These iterations admit- 
ting of an indefinite number of changes as to particulars, any body may, at 
last, be every body; and it thus becomes a very easy mutter to make light 
of ordinary chronological sequence. 

+ A single one of them is given, as such, in Vyása's Pátanjala-bháshya, 
I., 3: एकसंव दशनं fata दशमम्‌ । Kshemánanda, in his notes on the 
Tattwa-samása, twice quotes this as a sétra ; and Váchaspati Mis'ra, Vijnána 
Bhikshu, and Nágojí Bhatta, consent in assigning it to Panchas'ikha, 

In Vyása's Pátanjala-bháshya we find, at IL, ]3: Qu: सङ्करः सपरि- 
हारः सप्रत्यवसर्षः FLEA मापकषायालम्‌। कर्मात्‌ ware चि मे बकन्यद स्ति 
यचायमावापगतः स्व्ेऽप्यपक we atcafa | Of this passage, which is un- 
characterised, by Vyása, except as being by Panchas'ikha, the Sénkhya- 
tattwa-kaumudi cites the words स्वल्पः gw c सपरिदारः सप्रत्यवमषः। Swap- 
nes'wara, in his annotations on the Kaumudi, still dissecting, says that 
the first three of these words form one aphorism, and the remaining word, 


another. | 
So much for Panchasikha's sétras ; and it may be questioned whether 
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ance, if not two, is likewise imputed to him; and he, perhaps, 


any more samples of them are forthcoming, notwithstanding Colebrooke’s 
assertion that they “are frequently cited, and by modern authors on the 
Sdnkhya." Miscell. Essays, Vol. I., p. 233 
The next work recorded as by Panchas‘ikha, is metrical; unless, indeed, 
8 quite possible, the longer extracts, to be given after the following 
couplets, belong, with one or more of them, to a treatise mixed of prose 
and verse 
WIE arent MAA दितीया रागसङचयात्‌ | 
लच्छुचयात्‌ SMI याज्यातं माचल wws ॥ 

This couplet is quoted, by Vijnána Bhikshu, in his Vijndndmyita, with the 
following introduction : fafawW माझं MAVIY त wWergreqrerag प्च शिखा चा य:। 
This is the best voucher I have for advancing that Panchas'ikha commented 
on the Tattwa-samdsa, of which the words चिविधा are: do really constitute & 
topic. This couplet is again quoted, partially, by Vijn&na, in his Yoga-vártika, 
as well as in Bhává Ganes'a'a Yogónus'ásana-sitra-vritti ; and in full, by 
Kshemánanda on the Tattwa-samása, in the Sénkhya-krama-dipiké, and by 
Bhava Ganes'a in the Tattwa-ydthérthya-dipana. Various readings of it 
are : ádau for ádyas ; hi fortu; vimoksho for tu moksho ; kfitsna for krich- 
chhra ; and kshayah for kshaydt. 

Bhává Ganes'a, in his Yogánus'ásana-sítra-vritti, refers the stanza just 
given, directly to Panchas'ikha; but the same author, in his Tattwa-yéthér- 
thya-dtpana, introduces these verses, and the three couplets following, by 
_ expressions importing that they were borrowed, not from, but through, 
Panchas ikha. 

पश्चांवंशतितलज्ञ। यचकुचातरमे स्थितः | 
जडी लुण्डौ झिखो वापि मुच्यत नाच संशयः ॥ 

Variants: yatra-tatra for yatra-kutra ; ratah for sthitah ; and mungt jaté 

s'ikhé and s'ikhí mundi jaté for jaté mundi s'ikhs. 
NEAN तु war तथा बेकारिकर च | 
दचिछामिसुतोयेन बद्धा जम्तविवतेते i 

Variants: prékritena cha for prékritena tu ; and baddho *yam tu nigadyate, 
baddho nányena muchyate, and bandho 'yam cha nigadyate, for baddho 
jantur vivartate. 

तत्वानि या यदबते यथावडरणखरूपाण्यधिदवतं च | 
विमक्तपाझा मतदाषसङ्धग मणांस्त wg न AU: स ve t 

Variants: chatwári for tattwáni; swartipair for swarwépéni ; pápo for 

papmá ; and bhujyate for yujyate. 
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descanted on the theistic Sénkhya as well as on the atheistic. 


Now, these three couplets and that preceding them, the first and the third 
as acknowledged quotations, are also found in the Sénkhya-krama-dtpikd. 
The last two are cited both there and in the Sénkkya-suütra-vivarana. 
The first has been spoken of above; and the second is in Kshemé- 
nanda on the Tattwa-samdsa, and in Gaudapáda on the Sdnkhya-kérikd. 
It is, besides, observable that Bhává Ganes'a does not quote a syllable as 
derived through Panchasikha, that does not occur in the Sénkhya-krama- 
dépiká. There is, accordingly, a presumption that Bhává Ganes’a took these 
passages from this work, and under the impression that it was by Pancha- 
s‘ikha; and this suspicion is strengthened by the second exordial stanza of 
the Tattwa-yéthérthya-dipana, where its author clearly enough claims to 
have consulted Panchas'ikha on the Tattwa-samdsa : 

समासरहनमालम्न्य qe quis च | 
भावाजशेश्ट: FCA तस्वयाथाव्यंदोपनम्‌ ॥ 

The attribution to Panchas'ikha, of the Sdnkhya-krama-díépiká, if ever 
actually maintained, would at once be invalidated by indicating the fact, 
that mention of Panchas'ikha is made, in the work itself, supposed free from 
interpolation; and in such a manner, namely, with the title of échdrya, as to 
differentiate him from its author. 

The passages extracted below have, in every case, the guarantee of good 
authority for their being by Panchas'ikha. They are given, in the first 
instance, by Vyasa, in his Pátanjala-bhdshya, anonymously: but three of 
Vyása's commentators ; Vachaspati Mis'ra, in the Pdtanjala-sitra-bhdshya- 
vyékhyd ; Vijnana Bhikshu, in the Yoga-vértika ; and Nágojí Bhatta, in the 
Pdtanjala-sitra-vritti-bhdshya-chchhdya-vydkhyd ; testify, one, or all, to their 
authorship. As for the passage at IL, 22, Váchaspati merely says that it 
is by dgdmin, an authoritative sage; but the two other scholiasts declare it 
to be by Panchasikha 

तमणमाजमात्मामसन विद्याझोत्येव «raw सम्प्रजानीत इत्येषा EN विश्शेका- 
विषयवत्यस्ितासाचा च प्रटत्तिज्यातिश्यतीत्यअते यया यानिनरित्त स्थितिपदं- 
सभत । I, 36 

This passage is quoted and expounded by Kshemänanda also, in the Nava- 
yoga-kallola. 

व्यक्तमव्यक्कषं या सलमाद्ालनाभिप्रतोत्य TY सम्पद समुरूग्दत्याद्यसम्पदं सन्धानस्तस्थ 
वयापदमनशाचत्यात्मव्यापद सन्धानः स सवाऽप्रतिब LÀN चतुष्पदा भवत्यविद्या 
EAN ENIAN कमाशयस्थ च सविपाकस्थ। IL, 5 

afaa: पर परषसाकारश्रोजविद्यादिभिविभक्तमपशस् न कुयात्‌ quaes 


wis t IL, 6 
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By the prevalent suffrage of mythology, Kapila* is reputed 


तब्सयामदतुविवखनात्‌ स्थादयमात्यब्तिका 'दुःखप्रतीकारः । कह्माद। दुःखडताः 
परिहायख WHAT WAT | तद्चथा पादतलस्य भसा कण्डकस्थ wa परि. 
हार: SRG पादानधिष्ठानं पादचारूब्यगहितेन वाधिष्ठामम | wai या 
वद लाक स तच प्रतोकारमारभमाक्षा भेदजं दुःखं माञ्जाति | ware | fs. 
शब्धिसामध्यात्‌ | IL, !7 

अयं तु खल fra गणव कळष्वकतरिच परुषे तुत्यातृस्थआती थ चतुथं तत्क्रिया- 
साशिस्मपनोयमानान्‌ सवभावान प पत्रानम (RED दशनमन्यच्छङ्कः्त II., 8 

अपरिलासिनौ डि भाकुशक्तिरप्रतिसङ्गमा च परिणासिन्यर्थ प्रतिसद्भान्तव तड- 
Margate | weary प्राप्तचेतन्यापग्रहरूपाया RE रमकारसाजतया बहद्धिव- 


त्यविशिष्टा चि ज्ञ नवत्तिरित्याज्यायतें । IL, 20 

घमिशामनादि्संयागाइमंमाचाशामप्यनादिः Fara: | IL, 22 

रूपातिशया वक्त्यतिशयाथ परस्परण वियध्यन्ते सामान्यानि efquu we प्रव- 
सम्त। ARIJIT! यथा रागस्थव कचित्‌ समदाचार दति न तदानोमन्यत्रा 
भावः किब्त कवलं सामान्येन ससम्बागत इत्यस्ति तदा तच तस्य मावस्तथा लच्षणस्य | 
III., 23 

तुस्यदेशत्रवशानामंक aaa सर्वेषां भवति | I, 40. 

Little can safely be conjectured with regard to the character of the work or 
works from which these sentences were collected by Vyása. They may be text ; 
and they may be commentary. Probably they are Sánkhya; but, possibly, 
they pertain to the Yoga. That Panchas’ikha treated of other subjects 
than the Sánkhya, may be inferred from a remark of Vijnána Bhikshu's 
सप्रयाअनाभायऽपि विदुषां प्रवत्ता पश्शिखाचायवाक्य SU प्रमाखर्यात | 


Yoga-vártika, I., 25 
* The more ordinary mánasa, or mind-begotten, sons of Brahma vary, as 


specified in different Puránas, from seven to more than twice that number; 
* but," as Prof. Wilson remarks, “ the variations are of the nature of addi- 
tions made to an apparently original enumeration of but seven, whose 
names general recur."  Vishgu-purána, p. 48, note 2. One such group 
is made up of Marichi, Atri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu and Vasishtha ; 
the well-known * seven Rishis.’ Mahábhárata, XII., 7570 and ]3075. This 
list is modified, in the same book of the Mahábhárata, 7534-5, by the 
substitution of Daksha for Vasishtha: and, at 3040, by the addition of 
Manu; thus increasing the aggregate to eight. But, however eked out by 
Pauránika liberality, it is not this catalogue of Brahma’s mind-born pro- 


geny that is to furnish us with Kapila. 
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to have been a son of Brahmá ; but he is otherwise described as 


Prof. Wilson once wrote as follows; “ The founder of the Sánkhya philo- 
sophy is named Kapila; who, as one of the seven great Rishis, is one of the 
sons of Brahmá. There are other accounts of his origin; but none more satis- 
factory.” Quarterly Oriental Magazine for Sept. 3828; p. 2. That 
Kapila is anywere styled “ one of the seven great Rishis,” needs confirma- 
tion, for all the emphasis with which other accounts of him are here discre- 
dited. Nothing of this is to be found in the Translation of the Vishsu- 
purána. 

Colebrooke,— Miscellaneous Essays, Vol. I., p. 229, —refers to Gaudapáda, 
in proof of Kapila’s being ranked as “one of the seven great Rishis.” 
Neglecting the collocation of the words in the passage quoted by Gaudapáda, 
Colebrooke has turned subject into predicate. The citation runs thus: 
ta Waa qa: सञ्च प्राक्ता महषयः | ‘These seven sons of Brahmi were 
called great Rishis.’ 

Another group of kindred emanations likewise comprehends seven persons. 
In the Mahábhárata, XII., 3078-9, they are said to be Sana, Sanat-sujata, 
Sanaka, Sanandana, Sanat-kumára, Kapila, and Sanátana. In the passage 
quoted, in all likelihood from some Purána, near the commencement of Gauda- 
pada’s commentary on the Sénkhya-kériké, Kapila still appears, hut as intro- 
ducing several accredited Sankhya doctors, to the extrusion of as many of his 
former associates: the list now standing thus; Sanaka, Sananda, Sanátana, 
Asuri, Kapila, Vodhu, and Panchas'ikha. In the tarpaga, or propitiation-ser- 
vice, of at least one school of the Veda, that of Madhyandina, the same per- 
sons are invoked, aad in the same order, except that the names of A’suri and 
Kapila are transposed. See Colebrooke's Miscell. Essays, Vol. I., p. 44. In the 
Padma-purána, latter section, Vishgu-vydha-bheda-varnana chapter, l4, 5, 
with other changes, Kapila himself makes way for another; the set now con- 
sisting of Sanaka, Sananda, Sanátana, Sanat-kumára, Játa, Vodhu, and Pancha- 
sikha. See As. Res. Vol. XI., p. 99. The Kurma-purdna, former section, chap. 
VII., ]8, ]9, with additional alterations, reduces the seven to five; Sanaka, 
Sanätana, Sanandana, Rar (Rudra?), and Sanat-kumára ; whom it qualifies as 
great Yogís. The first three and the last of these five hold, apparently, pecu- 
liar eminence in the family of Brahma; since from them, according to Gauda- 
pâda on the forty-third Káriká, originated, severally, virtue, knowledge, dis- 
passion, and irresistible will. The names of these four also oceur, unaecom- 
panied, as if they were to be regarded as representative, at III., ]2, 3, of the 
Bhágavata-purána. 
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an incarnation of Vishnu.* He is also recounted to have been 


Sananda and Sanandana are, doubtless, prosodial varieties of the same 
name ; and Játa seems to be put, by metrical licence, for Sanat-sujáta. 

In the Kérma-puréga, latter section, V., ]8, parts of the two classes of Brah- 
. má's mental sons, several new characters being added to the first, are named 
together, thus : Sanat-kumára, Sanaka, Bhrigu, Sanátana, Sanandana, Rudra, 
Angiras, Vámadeva, S'ukra, Atri, Kapila, and Marichi. But it is worthy of ob- 
servation that this Purána plainly distinguishes the second class, as to origin, 
from the first. What is evidently intended for the first class, is detailed, at 
VII., 35—39, of the former section, as made up of Daksha, Maríchi, Angiras, 
Bhrigu, Atri, Dharma, Sankalpa, Pulastya, Pulaha, Kratu, and Vasishtha; 
and the generation of these individuals, as there given, is very different from 
what it is in any of the accounts rendered by Prof. Wilson. See Vishnu- 
purána, p. 50, note. For instance, the first and the last four are derived, 
respectively, from Brahmá's prána, udána, vyána, apdna, and samána. See, 
for these terms, Colebrooke's Miscell. Essays, Vol. I., pp. 356 and 374 ; also 
the Sénkbhya-káriká, p. 03. At X., 84, of the same section, the whole 
eleven are denominated Brahmas; and Brahma is stated to have created 
them by his power as a Yogí. See, also, Vishnupurdna, p. 49. 

Further particulars of interest occur at X., ]22—]25, of the latter section 
of the Kárma-purána. Sanat-kuméra is here said to have instructed Sam- 
varta; and he, Satyavrata: Sanandana, Pulaha ; and he, Gautama: Angiras, 
Bharadwája : Kapila, Jaigishavya and Panchas'ikha: Sanaka, Paräs’ara ; 
and he, Válmíki. This Purána is related, at its conclusion, to have been 
transmitted from Brahmá as follows. Brahmá communicated it to Sanaka 
and Sanat-kuméra ; Sanaka, to Devala ; Devala, to Panchas'ikha ; and Sanat- 
kumára, to Vyasa. 

There is, clearly, no countenance, in the analogy of the Hindu hagiogony, 
for the else plausible surmise, that a complete history of the mdnasa sons of 
Brahmé, might, if recoverable, possibly go to show that the term by which 
they are known, may originally have borne a less mystical signification than 
that of mind-born. Its intention could never have been to discriminate the 
literate portion of the Brahmanidae from their less learned kinsmen. 

* Mahábhárata, III., ]896 and 8880. Réméyana, I., 4], 2—4 and 25. At 
I., 4], 2—4, Kapila's destruction of the sons of Sagara is predicted. Padma- 
purána, latter section, Vishnu-vydha-bheda-varnana chapter. Vishnu-purá- 
na, p. 377. Bhágavata-purana, I., 3, }l ; where Kapila stands the fifth of the 
twenty-four incarnations of Vishnu. See, also, at p. 6, supra, the verse from 
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born as the son of Devahüti;* and, again, is identified with one 
of the Agnis, or fires.t Lastly, it is affirmed that there have 
been two Kapilas: the first, an embodiment of Vishnu; the 


the Mahdbhárata, XIII., 7006, with S'ankara A'chárya's commentary. See, 
further, the passage at p. |0, supra, quoted in Vyasa’s Pátanjala-bháshya. 
The later commentators on this work, Vijnána Bhikshu and Nágojí Bhatta, 
understand the word édi-vidwén, or ‘primeval sage,’ to mean, here, Vishnu. 
Vachaspati Mis'ra, though recognising Kapila as an incarnation of Vishnu, 
considers ‘primeval sage’ to refer to the former, reappearing on earth 
after absorption into the divine essence. The remainder of Váchaspati's 
remarks are not very intelligible ; or else my MSS. are corrupt. 

Schlegel, in his note on the Réméyano, I., 4), 3, remarks: “ De hoc Vish- 
nis cognomine et munere non habeo quod expromam. Vix opus est monere 
plane hinc alienum est Kapilum, philosophiae rationalis (sdnkhya) auctorem ; 
quamvis et hunc discipuli nimis ambitiosi numinis plenum, imo ipsum in 
mortali corpore praesentem Vishnum fuisse iactaverint. Quam opinionem 
innuit auctor Bhagavad-gítae, LECT. X., 26." It must now appear that the 
notion which Schlegel here dismisses so peremptorily, is much better fortifi- 
ed, by mythology, than he, to all appearance, apprehended. 

* Bhdgavata-purdea, II., 7, 3; and III., 33, . The birth of the sage, 
and of his nine sisters, is here said to have taken place in the house of Kar- 
dama, the husband of Devaháti, who is called Kapila’s mother. Kapils’s 
father, according to this account, must be Kardama ; as there is no hint of any- - 
thing like a miraculous conception. Kapila, as here described, is, neverthe- 
less, regarded, by some, as having afterwards become an incarnation of Vish- 
nu. Kardama, if not one of Brahmá's mind-born sons, was, at all events, 
a prajépati, or “patriarch.” Vishpu-purdpa, p. 50, note. 

In Colebrooke's Miscell. Essays, Vol. I., p. 230, Devadtti is, of course, a 
misprint for Devahüti. Yet Lassen has adopted the former reading. In- 
dische Alterthumskunde, Vol. I., p. 832. 

+ एक्कछब्णगतिदेवा या विभति sara | 
» अकखाषः कखषाशां कता क्राधाजितस्त सः d 
कपिलं परसषि च यं प्रायंतयः सदा | 
wie: स कपिलो माम साख्स्ययागप्रवतंक: | 
Mahébhérata, III., ]4]96-—7. 

It is the last line of these couplets which, with the exchange of s'éstra 
for yoga, is cited at p. 232 of the present work. The ‘self-styled Vedánti,' 
by which epithet Vijnána there denounces some unnamed author, for holding 

D 


]8 


other, the igneous principle in human disguise.* It must be 
acknowledged, in short, that we know nothing satisfactory con- 
cerning Kapila; the meagre notices of him that are producible 


that the Sénkhya Kapila was an incarnation of fire, has hitherto eluded my 
quest. 

Prof. Wilson, alluding to this text, of whose source he was unapprised, 
pronounces, touching the identity which it authenticates, that “ there does not 
appear to be any good authority for the notion;" and adds, immediately 
afterwards: “ Kapila is a synonyme of fire, as it is of a brown, dusky, or 
tawny, colour; and this may have given rise to the idea of Agni and the sage 
being the same.” Sdnkhya-kdrikd, p. 88. See, also, Colebrooke’s Miscell. 
Essays, Vol. I, p. 230. But it seems just as likely that the conception 
owed its origin to the fabled combustion, by Kapila, of the sons of Sagara. 
Mahábhárata, III., 888]. Also see As. Res., Vol. III. pp. 349, 350; and 
Vol. VI., p. 478. 

For Wilford’s wild speculations in which he identifies Kapila with Enoch, 
see As. Res., Vol. VL, pp. 473-4. 

* I quote at length, as the following passage will, in a subsequent page, 
again come under consideration : 

खथाचानादिकशकसवासनासमद्रनिपतिताननाथदीनान[द्घीषः पर सछपालः 
स्वतःसिडतत्वज्ञाना मक्षणिभंगवान्‌ कपिला दाविंशतिस्टचाण्यपादिचत्‌ स्दचनात 
स्मिति डि युत्पत्ति। तत रतेः समखतच्वानां सकलषर्टितन्ताथानां Na 
भवति। LAN सकलसाङण्यतोथेमलभतं तोथान्तराशि चतत्प्रप्चभतान्येव | 
सरहचपडध्यायो तु यञ्चानरावतारभगयत्कपिलप्रशेता । इयं तु दार्विशतिरूनो 
तस्या अपि Maya मारायशावतारमहर्षिभगवत्कपिस्तप्रशोतेति € 

Sarvopakärini, ad init 

S'ankara A'chárya, in the S'érfraka-miménséä-bhéshya, I., 2, l, also de- 
clares for two Kapilas. Implicitly following the Rámáyana, he considers the 
Kapila who destroyed the sons of Sagara, to be an incarnation of Vasudeva 
or Vishnu ; but he denies the origination, or revival, by him, of the atheistic 
system. Acknowledging another Kapila, him of the Sankhya, he makes, 
however, no attempt to ascertain him. The Bhégavata-puréna, IX., 8, l3, 
flatly denies that this Kapila could, with his gentle nature, intentionally have 
slain the sons of Sagara. Yet it makes no doubt that they were destroyed by 
fire issuing from the body of the incensed ascetic, independently of his volition. 

S'ankara A'chárya, commenting on the word Kapila in the S’wetds’uatara- 
upantshad, V., 2, proposes two interpretations of it. By one of them it is 
yiolently made to intend, as a lame synonyme, Hiranyagarbha, Otherwise, 
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being hopelessly involved in uncertainty, and inextricably em. 
barrassed by fable. Yet it may be credited, with but little hesi- 
tation, that he was something more substantial than a myth ;* 
and there seems to be tolerably good ground for receiving, as an 
historical fact, his alleged connection with the Sánkhya. 


since primogeniture among created beings is found averred of both Kapila and 
Hiranyagarbha, they are, to save scriptural consistency, concluded to be one 
and the same. On the other interpretation, the person named in the text 
is Kapila of the Sánkhya, a partial incarnation of Vishnu. For the quali- 
fication of him as such, some unspecified Puréna is adduced. S'ankara adds 
that the other Kapila is celebrated in the Mupdaka-upanishad. This state- 
ment is, however, made inadvertently, since no mention of him occurs there. 
S'ankara probably quoted, after the ordinary reckless Indian fashion, from 
memory. Dr. Rôer has somewhat misrepresented S'ankara, in making him 
cite suicidally the Purána above referred to. It is vouched, and pro- 
fessedly so, not to corroborate the first identification of Kapila, but to eluci- 
date the second. Neither, in this quotation, is Kapila, “to praise him," 
* identified with Hiranyagarbha." See Bib. Indica, Vol. XV., p. 62. 

It may be observed, generally, that, in conformity with Hindu usage, none 
but the figment of one's special idolatry, is glorified as a plenary incar- 
nation. 

Kapila, in the Mahddeva-sahasra-náma-stotra, Mahébhérata, XIII., ।2, 
is an epithet of Siva; and expresses, as indicated by the context, ‘tawny.’ 

In an inscription translated by Colebrooke, there occurs the word kapilá, 
which, he observes, ** probably is fire, personified as 8 female goddess." [sic] 
Miscell. Essays, Vol. I., p. 300, last line; and p. 304, foot-note no. 2l. It 
remains to be shown that the word ever means fire. In this place it bears, 
undoubtedly, the sense of ‘a red cow ;? from circumambulating which, great 
merit is supposed to be acquired. “ A red one] Kapila: When applied 
to & cow, this term signifies one of the colour of lac-dye, with black 
tail and white hoofs."  Colebrooke's Two Treatises on the Hindu Law of 
Inheritance, p. ।3, second foot-note. For Kapilé in this acceptation, see 
the Mahébhärata, XIII., 2953, 3535, 3596, 3703-4, 3744, 3764; and, on 
the subject of circumambulating a cow, see the same poem, XIII., 3436 
and 3794. 

* Colebrooke comes to a different conclusion. “It may be questioned," 
he says, “whether Kapila be not altogether a mythological personage, to 
whom the true author of the doctrine, whoever he was, thought fit to ascribe 
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The larger of the works presumed to be by Kapila, is com- 
prised in six books of séfras* or aphorisms, which, as ordinarily 


it" Miscell. Essays, Vol. I., p- 23]. But the Mahábhárata, in spite of its 
alloy of fiction, sufficiently attests, it would seem, the reality of the sage; 
and the Sdnkkya-sttra and Tattwa-samása may be pseudonymous, without 
vacating the existence of Kapila, or his character of originator, or early 
promulgator, of hylotheistic doctrines. 

In the Padma-puréna, latter section, Gaurí-varnana subdivision of the 
Kuméra-sambhava chapter, Kapila is said to have dwelt im the village of 
Kalápa. Further particulars regarding this personage can, doubtless, be ob- 
tained, if the Kapila-upapurána, which is named in the Kérma-puräna and 
elsewhere, be still extant. The Kapila-sanhitá may be the same. See the 
Sanskrit Catalogue of the library of the As. Soc of Bengal, p. 72. At 
p. 26 of this Catalogue oecurs the name of Kapila-smriti, or legal institutes 
of Kapila. 4 work descriptive of certain places of pious resort, and another 
on naval astrology, attributed to Kapila, have been found in the Peninsula. 
Mackenzie Collection, Vol. I., pp. 65 and 262. 

+ Colebrooke—Miscell. Essays, Vol. L, pp. 23l, 232—uahesitatingly 
applies the title of Sénkhya-pravachana to these sátras; but adds—ibid., 
p. 232—that it “seems to be a borrowed one: at least, it is common to 
several compositions. [t appertains to Patanjali’s Yoga-s'ástra." Undoubt- 
edly it is borrowed; and I am disposed to date its use in question only from 
Vijaäna Bhikshu. Apart from the writings of this author and of his fol- 
lowers, I have nowhere met with the employment of Sénkhya-pravaehana in 
place of Sánkhya-sítra, save in the postseript to Aniruddha's commentary, 
and in that to its abridgement by Vedántí Mah&deva. But the epigraphs to 
Indian manuscripts are known to be, so generally, the work of copyists, that 
the adverse evidence of these two seeming exceptions may, very allowably, 
be neglected. 

With regard to the meaning of the term Sdakhya-pravachana, whieh forms 
part of the title of the present publieation, M. Saint-Hilaire could not have 
done better than consult our commentator; whose explanation of it he seems, 
however, to be unaeguainted with. At p. 5 of his Premier Mémoire sur le 
Sankhya, he translates these words by “ Préface ou Introduction au Sankhya.’’ 
Sooth to say, this would be a strange sort of name for a complete dogmatic 
enunciation, by any philosopher, of his own theory ; especially if, as happens 
with the Sánkhya, the theory leaves almost no room for legitimate evolution. 
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read, amount to five hundred and twenty-six.* Its fourth book 
is chiefly made up of proverbial sayings and brief hints of 


Mistaken as Vijnána probably is, in arguing that the Tattwa-samása not 
only preceded the Sdnkhya-sátra, but formed its germ, there is no ground 
to mistrust his etymological analysis of the word pravachana as here used. 
At p. 7 of the present work, he explains it by prakarshena nirvachanam 
‘detailed exposition ; and, at p. l]0, by prapancha ‘explication.’ Its im- 
port is, therefore, interpretation. 

Vijnäna, in the Pétanjala-bhéshya-vértika, lst adhydya, ad fin., again 
defines the term sénkhya-pravachana—as the proper name, according to 
Vyasa, of the Yoga Aphorisms—by words expressing ‘detailed exposition :” 
साङण्छप्रवचन इति | ENNAN Tate वचनं साडूप्कप्रवकनस | Négojt 
Bhatta, in his Pdtanjala-sutra-vritti-bhéshya-chchhéyä-vyékhyd, silently tran- 
scribes Vijnána's derivation: एतख साडडाप्रवचननं तु VEIRAI TT 
award | 

Had M. Saint-Hilaire not permitted his dependence on Colebrooke to su- 
persede reference to Vijnána, he would háve found that, on the statement of 
the latter, the Sénkhya-pravackana came after the Tattwa-samdsa ; and that 
neither of them is described as standing to the other in a relation similar to 
that of preface. Further on I shall take up this point again. 

* That is to say, in the six books, ]64, 47, 84, 32, 29, and 70, respec- 
tively. As for this enumeration, even if it had not the support, by express 
declaration, of annotators, yet the tenor of their scholia would, in general, 
authorize it with sufficient distinctness. But it is expressly supported, by 
notation, in all the eopies of the pure text that I have consulted, and in most 
of the MSS. of Vijnina’s commentary and of Nagojí Bhatta's abstract of 
it, that I have collated. Aniruddha, and his epitomist Mahüdeva, of whose 
works such MSS. as I have examined likewise have the aphorisms numbered, 
concur, essentially, in the forementioned distribution and aggregate. The 
only difference which they discover, consists in halving the ]2lst aphorism 
of book V.; thus bringing out the sum total, 527. See p. 207 of the pre- 
sent publication, and p. 33 of its appendix. | 

M. Saint-Hilaire, preeipitately accepting, without diplomatie verification, 
the Serampore edition of Vijnána's commentary, and unvisited by any the 
least suspicion of its faultlessness, eomputes the Sánkhya aphorisms, in the six 
books, at 56, 46, 76, 30, 92, and 69; in all, 479. See Premier Mémoire 
sur le Sánkhya, p. 6. The consequence, to his essay, of this want of circum- 
speetion and research, is not very advantageous. Neither need one be sur- 


22 


legends, illustrative of Sánkhya topics; and its fifth is polemic, 
being devoted to a formal defence of the atheistic scheme. In 


prised that, leaning on the old edition of Vijnána, he should write thus. 
८ Isvara Krishna, imbu des opinions de son temps, aurait pu prêter à Kapila 
des pensées qui ne seraient pas les siennes.” Ibid., p. 69. The result of 
the otiose confidence above animadverted on, may in part be gathered from 
the particulars about to be noted. 

In the edition received by our essayist, I , 6] is lost in the commentary ; and 
yet the 22d kérik is, in good part, composed of it. With the same memorial 
couplet, VI., 32, also, is connected: but this aphorism, with most of the 
explanation of it, is omitted altogether. 

L, 87, which is degraded to commentary, fixes the number of the proofs 
admitted by the Sankhya, as stated in the 4th kartkd. 

I., \]8, which is in the same predicament with the aphorism last named. 
forms part of the 9th káriká. 

I., l4l, similarly circumstanced, may be found embodied in the ]l/th 
káriká. i 

I., 62, which is given as commentary, upholds the 62d karska. 

M. Saint-Hilaire would have quoted II., 28, after the 28th kérikd, had it 
not been omitted—with nearly all its commentary. | 

He would, also, at p. 444, have cited IIl., I8 and ]9, if they had not been 
printed as shreds of scholia. 

The 50th Lériké receives support from III., 43, which is, likewise, dis- 
guised by small type. 

Commenting on the 54th kdrikd, M. Saint-Hilaire employs language which 
significantly implies the entire and unquestioning reliance on the old edition 
of Vijnána, which has above been alleged of him. His wordsare as follows: 

“ Lecture 3, soûtra 44 [48]: ‘En haut, il y a prédominance de la bonté.” 

** Kapila ne va pas plus loin; et aprés avoir indiqué, comme on la vu, 
Pexistence des trois mondes en n’ indiquant que le monde des dieux où règne 
la bonté, il ne dit point quelle qualité prédomine dans les mondes qui vien- 
nent aprés celui-là. Il est probable que la Káriká, en faisant prédominer 
l'obscurité dans le monde inférieur, et le mal dans le monde du milieu, se 
conforme à une tradition dés longtemps reçue; mais, dans les axiomes du 
maître, ce complément à peu prés indispensable de sa pensée n° apparait pas, 
et il n'en a rien exprimé, pas méme par une de ces réticences qui lui sont si 
babituelles. Il faut ajouter que le commentateur des Soütras, Vidjnána 
Bhikshou, ne s’est pas arrêté d’avantage à la doctrine que nous retrouvons 
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addition to its special section of controversy, it, also, here and 
there, prefers in direct terms, or else darkly points to, exceptions 


dans la Káriká, et qu’à la suite de Kapila il a omis de parler des deux autres 


mondes, placés au-dessous du monde supérieur. Il se borne à dire que par | 


‘en haut’ Kapila comprend le monde qui est au-dessus de la terre habitée 
par les mortels.” Premier Mémoire, &c., pp. 2]3, 2]4. 

The restoration of III., 49 and 50, which, with the explanation of them, 
do not appear in the Serampore impression of Vijnána, at once accounts 
for several items of the 64th £ériké, and completely frustrates the criticism, 
just quoted, which our essayist ventures. 

II., 58, which is reduced to commentary, is repeated, mostly, in the 55th 
kárikd. 

To illustrate the 68th kérikd, M. Saint-Hilaire cites, instead of III., 56, 
which is omitted, the explanatory expansion of it. 

** Colebrooke a fait remarquer (Essays, tom. I., page 232) que les Soütras 
attribués à Kapila mentionnaient le nom de Pantchasikha. Le fait est exact, 
et Colebrooke en tirait cette double conséquence: d'abord, que les Soûtras 
n'étaient pas de Kapila lui-méme, car il n'aurait pas cité le nom de son dis- 
ciple; et, en second lieu, qu' il y avait pour le Sánkhya des autorités anté- 
rieures aux Soûtras, puisqu'ils invoquaient eux-mêmes le témoignage d’un 
maître plus ancien qu’ eux. J’ admets les deux conséquences signalées par 
Colebrooke. Mais il aurait dû ajouter que la citation rapportée par lui se 
trouve dans l’avant-dernier soûtra de tout le système. (Lecture 6, soûtra 
68). A cette place, les interpolations ont été plus faciles certainement que 
dans le corps méme de l'exposition, et il est fort possible qu'une main 
étrangére ait glissé celle-ci à la fin de l'ouvrage. Cette simple indication du 
nom de Pantchasikha ne nous apprend d'ailleurs absolument rien sur la vie 
de ce personnage ; elle ne fait que consacrer le souvenir d'une de ses doc- 
trines.” Premier Mémoire, &c., pp. 253, 254. 

Now, in the first place, the suggestion broached by M. Saint-Hilaire, that 
VL, 68, as being the penultimate aphorism of the SánkAya-sutra, may, not 
improbably, be an interpolation, is weakened by the fact that it is followed 
by two aphorisms instead of one; and his objection now lies, by his line of 
argument, more directly against the text commemorating Sanandana,— VI., 
69 ;—which, in his reading of Vijnána, is consigned to the notes. Again, 
both he and Colebrooke failed to observe V., 32, which, likewise, in Vijnána, 
as received by the former, is simply a scantling of commentary. The rest 
of M. Saint-Hilaire's reasoning, the bulk of which is, with such a lofty air 
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objected by a fictitious postulant, or protagonist; appending, 
in antidote, the appointed solution of the difficulty suggested. 
In this procedure it is nowise singular among compositions of 
its order. Neither is it the only sample, in Indian literature, 
of an aphoristic treatise that possesses but slight pretensions to 
method. It abounds, moreover, in repetition. As compared 
with the aphorisms of the other philosophical schools, to those of 
the Sánkhya may, however, with all their elliptical obscurity, 
be conceded no inconsiderable credit for the degree in which 
they define their own tenor. In this respect they present, 
indeed, an observable contrast to the sutras of the Vedanta, to 
go no further; and the rationale of this contrast appears to be 
of no arduous discovery. As the creed purporting to repre- 
sent the Vedas constituted the established faith, a compendium 
of its dogmas could securely count on a dispensation from that 
punctual scrutiny which would inevitably attend the symbol of 
a schism.* To the first would be wanting certain inducements 


of patronage, avowedly adopted from Colebrooke, has been dealt with al. 
ready. See above, pp. 70, ]l. 

Once more, our essayist would, in expounding the 57th káriká, have cited 
VI., 40, had it not, in the old edition of Vijnána, been accounted exposi- 
torial; a part of the introduction to it being, there, put in its place. 

* Nilakantha Chaturdhara, in his Shaf-tuntri-sdra, enumerates, as dstika or 
orthodox systems of philosophy, the Mémdnsé, Tarka, and Vedénta ; and, 
as nástika or heterodox, the Chérvéka, Saugata, and Ærhata. The Tarka, 
of the first class, he subdivides into the Sdnkhya, Pátanjala, Vais'eshika, and 
Nydya ; and the Saugata, of the second class, into the Sautrántika, Vaibha- 
shika, Yogáchára, and Médhyamika. 

Proceeding to particulars, this writer gives some account of a singular 
theory, additional to those above named, by one Misra. As never having 
* been alluded to by any European writer, it may be thought not undeserving 
of a summary note. 

The most remarkable characteristic of this theory consists in the exotic 
innovation of doing away with the ultimate resolution into the primal cause, 
of matter and all subaltern forms of intelligence. The diverse allotment, 
to different mortals, of mundane fruition, in the case of original appearances 
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to precision, which could scarcely fail to weigh gravely with the 
other; and, if acceptable in the gross, it might easily be entrusted 
to the casual care of expositors, for the redress of its laxities. 
As for the second, on the other hand, as anticipating every 
species of opposition, its compiler would industriously labour 
to diminish the chances of conflict, by, first of all, studying 
to avoid ambiguity ; and, further, the proselyte to a new belief 
would naturally be solicitous for a precise enunciation of the 
tenets he had received in return for those he had discarded. 
Accordingly, though the aphorisms of the Vedánta may have 
been posterior to those of the Sánkhya, there seems good reason 
why the first should not have striven so strenuously as the other, 
against the hazard of misconstruction. That the latter is by 
no means so eapable of various interpretation as the former, is 
incontestable. ‘That it would prove to be so, might, perhaps, 
even be argued from the consideration that the Sánkhya has 
never, within historical knowledge, lapsed from unity; whereas 


on the stage of life, is referred, by it, to the influence of the face of the 
horoscope at conception and birth. The preeminently devout are, at death, 
translated to & place of bliss, and are thenceforth exempt from earthly vicis- 
situdes. Ignorant evil-doers are consigned, by divine messengers, to a 
region which is vaguely said to be inferior to paradise ; and their resurrection 
in this world, or other subsequent change of state, appears to be unprovided 
for. Conscious transgressors are tormented in the flames of Tartarus, till the 
beginning of a new cycle; and are then reendued with their former bodies. 
With these persons, the deeds of the past life have, declaredly, a retributive 
efficacy. Such as presumptuously pretend to oneness with the Deity,—by 
whom the Vedántís are plainly signified, —suffer, in their subtile frames, the 
dolors of perdition, till the end of the current day of Brahma; and are 
then ejected from their gross corporeal investments. This last expression is 
unintelligible; and the text is, here, very likely, adulterated. 

Mis'ra, on the representation of his critic, lays claim to one or more 
Upanishads, a Puraga, and the Udas'aráva-bráhmana, as lending colour to 
his sentiments. Two branches from his proper school are hinted at; their 
deviation from the heresiarch being intimated to hinge on the nature of 
the godhead. Nilakantha truculently retaliates the severity of Mis’ra to- 
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the Vedänta has notoriously ramified into several distinct and 
irreconcilable denominations.* 
As already remarked, besides the book of aphorisms just dis- 


wards Vedántís, by denying to him and to his followers, every prospect of 
reaching the sphere of Brahmá. He refuses them fellowship with the Hindu 
communion ; and reviles them, under the epithet of * brutes of the Lord,’ for 
impiously maintainiug that celestial blessedness is attended with a sense of 
elfhood. 

The bare title of Mis'ra is usually appropriated, I learn, to Vächaspati 
Misra the jurist. Here, however, it may, possibly, designate the elder 
writer of the same name, the pneumatologist. As conducing to sustain this 
conjecture, I may mention a rumour, prevalent among the learned Hindus 
of Central India, that this writer, late in life, put forth a disquisition, believed 
to have perished, on incognisable matters generally; in which, no doubt 
scandalizing the conservatism of his age, he evinced a marked disposition to 
think, within limits, for himself. At all evénts, the origination, on Indjan soil, 
of a system that strikes at the very root of pantheism, is a phenomenon well 
worthy of remark. It may, indeed, almost be taken to imply an acquaint- 
ance with some religion of the West; though, in teaching that creation, 
sentient and inert, proceeds from the Deity as a seed, it is evident that 
Mis'ra had not risen to the Christian and Muhemmadan dogma of genesis 
without a material cause. His implied restriction to the human species, 
of a future life, is, also, a striking reduction of the range accorded, by 
most oriental nations, to the economy of metempsychosis. 

Of Nflakantha’s Shaf-tantrí-sára I have been able to procure only the 
fourth and last chapter, and but a single copy of this fragment. The trea- 
tise is in verse, with a prose paraphrase and a commentary; the whole by 
the same author. It is said to have been written within the last century 
and a half. ^ 

* Notwithstanding their fundamental disparity, a general similitude per- 
vades the Sánkhya and the Yoga. In some of the earliest authorities they 
are, also, repeatedly mentioned in combination. Their interdependence, 
likewise, is incontrovertible. That the Yoga implies the existence of the 
Sánkhya, does not require to be proved; and a reference to the Sánkhya- 
stra equally discovers that it contemplates not a few of the fanatical notions 
and practices detailed in the aphorisms of the Yoga. It may, therefore, not 
unreasonably be concluded that the Sankhya and the Yoga, whatever their 
era, or the age of their supposed earliest text-books, were of nearly con- 
temporaneous origin. 
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missed, a scanty index* to the topics of the Sánkhya, entitled 
Tatiwa-samdsa, is referred to Kapila. The articles that make 


* The distribution of the Sánkhya system into twenty-five cardinal prin- 
ciples, —namely, eight producers, sixteen productions, and spirit,—is as old 
as the Mahábhárata. See foot-notes to pp. 2 and 6, supra. The crazy 
digest of these principles, laid down in the Bhdgavata-purdwa, III., 26, l0 
seqq., argues forcibly the recent origin of this crude farrago. 

The topics of the Sankhya, as diversely exhibited in the several editions 
ofthe Tattwa-samésa, will receive full attention presently. But another 
classification of these topics, which computes them at sixty, is propounded 
in the commentaries on the Tattwa-samésa, and in the Rdja-vértika as 
quoted in the Sdukhya-kaumudi and Sarvopakárint. The passage from the 
Rája-vártika runs as follows : 

प्रधानास्तित्वसकत्वसथेवच्यसथान्यता i 
पाराथ्यं च तथानेको faunm याग रव च ।। 
~ tese A लिकाथा 

अपटत्तिरकडलं मालिकाथाः Yat «X! 
विपथेयः पञ्चविघस्तथाह्ना नव quu i 
करशानामसामश्यसटायिंशतिधा मलम्‌ | 
cfa षष्टिः भदाथानासटालि! सह fafa: ॥ 

Fifty of these topies, the * intellectual ereation,' offer no difficulty, at least 
in the immediate subdivisions of this aggregate. "These are: the five spe- 
cies of obstruction, the nine of acquiescence, the twenty-eight of disability 
in the organs, and the eight of perfection. The remaining ten are: (l) the 
existence, (2) the simplicity, (3) the objectiveness, and (4) the subservience, 
of nature; (5) the distinctness, (6) the multeity, and (7) the passiveness, 
of spirit; (8) the disjunction of nature from spirit, (9) the conjunction of 
nature with spirit ; and (l0) the continuance of the body after the acqui- 
sition of saving knowledge. 

Prof. Wilson—Sdnkhya-kdrikd, pp. )9l-2—completes, in some sort, this 
set of ten ‘ radical facts;’ but only by copying Váchaspati where he sup- 
plements the text, and by misunderstanding him both there and elsewhere. 
Váchaspati connects * existence’ with both * spirit’ and * nature;' and yet 
in order to make but one category of the whole, namely, ‘ the existence of 
spirit and nature.’ Prof. Wilson makes two: “ existence of soul" and: 
* existence of nature." Again, Váchaspati explains s'esha-vritti, by sthiti, 
which he refers to sthüla and stkshma. Prof. Wilson, dividing, as before, 
gives two categories, “ duration of subtile" and “ that of gross." Viyoga 
aud yoga are left, by Váchaspati, unexplained, as being too obvious to 
demand elucidation. Prof. Wilson throws them out altogether.. 
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up this jejune catalogue, are misnamed séfras;* and their 
number, as fixed by different commentators, ranges from twenty- 
two to twenty-five. On the strength of internal evidence, their 
posteriority to the larger aphoristic treatise is scarcely matter 


The commentaries on the Tattwa-samása eite the ensuing couplet for an 

enumeration of the ten radical facts : 
अस्ति्वमंकलसथाश्शवच्ल पाराश्येमनन्‍्यलेसर्कव्टता च | 
यागा वियोगमा बहवः gaie: स्थितिः शरोरस्थ चे शेषरत्तिः ॥ 

The term astitwà ‘ existence, here used, is explained by the other 
commentators as it is by Váchaspati. Vis'esha-vritlih is, in some MSS., 
substituted for cha s'esha-vrittih. [ts import is represented as above. See, 
regarding it, the sixty-seventh Lériké of I's'wara Krishna. 

In an anonymous marginal note to one of my MSS. of the Sánkhya- 
kárikd, I have found the verses given above from the Réja-vértika, with 
the following stanza in place of their first couplet and a half : 

परुषः प्रकतिबडिरडक्कारा रंशासत्रयः 
तन्भासिन्द्रियं भतं मेलिकाथाः छता दश ।। 

Here the fundamental categories are: (l) spirit, (2) nature, (3) intelli- 
gence, (4) egotism, (5-7) the three qualities, (8) the subtile elements, (9) 
the organs, (l0) the gross elements. See, also, the Sdnkhya-kérihd, p. ।92 

The Sarvepakérint commentary counts but twenty-two; as follows 

अष्टा प्ररलयः ॥ ९ ॥ घाङ् वकाराः ॥ २॥ पुरुषः ॥ ९ ॥ seuwwc ॥ ४ ॥ 
प्रतिसञ्चरः ॥ ४॥ अध्यात्म ॥ द ॥ अधिभतम्‌ ॥ ७ ॥ च्ययिदवम्‌ ॥ ८ | wert. 
«wq: ॥ ७ ॥ पञ्च  कमयामयः ॥ १० | पञ्च वायवः ॥ १९ ॥ पञ्च Harare: ds À 
पश्चपथाधथिद्या ॥ १९॥ अष्टाविशंतिधाशंज्िः ॥ १४ ॥ नवधा तुष्टिः ॥ १५॥ चाट- 
धा fafa: a ९६ ॥ दशं मंलिकाथाः॥ vel स्यंनग्रसगः ॥ १८॥ चतुर्दशविधो 
HAGA: ॥ १७ || चिविधा qari eet चिविधा are: |! २१।। चिविधं प्रसा- 
"I २२॥ एतद्‌ याथातथ्यम्‌। एतत्‌ Va ज्ञात्वा कृतकृत्यः खान्‌ न gafa- 
विधेन दुःखेनाभिभ यतं | 

The topic traigunya-sanchara is given as two, in all the other commen- 
taries. It is only by this bisection that the Sdnkhya-sétra-vivarana differs 
from the Sarropakáriní ; and thus exhibits twenty-three so-called sütras. 

The Sénkhya-krama-dipiké recites, at its commencement, twenty-five 
topics ; but by obvious error; as it reduces them to twenty-four, by foregoing 
all exposition of the words trividho dhátu-sargah, which occur after the topic 
given above as the nineteenth. The MS. from which Dr. Ballantyne printed 
the work in question, seems to be peculiar in reading trividho dhátu-san- 
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of uncertainty ;* and they add nothing to our knowledge of 
Kapila’s system, except in having elicited annotations which lay 


sargah, In the preface to the Sdukkya-tatiwa-ctidea, where the Tattwa- 
samása is quoted, as if from the Sdnkhya-krama-dipikd, and briefly ex- 
plained, the expression trividhe dhétu-sargah is explained by the words 
vdia-pitta-kapka-bhedéi trividhak, as intending the assemblage of wind, 
choler, and phlegm. Colebrooke, by the way, translating from Jagannitha 
Tarkapanchanana, mistakes in construing the term dhdfu-vaishamya by 
“pernicious power of mineral drugs.” Digest of Hindu Law, &c., Vol. 
III., p. 304: 8vo. ed. Cf. Colebroake’s Two Treatises on the Hindu Law 
of Inheritance, p. 36], para. 2. The exact equivalent is, in our antique 
medical nomenclature, ‘distemper of the humours. The Hindu physio- 
logy reckons the humours at three only 

The Sdnkhya-krama-dipikéd gives, after no. 22 as above, the words trivi- 
dham duhkham, as a topic. 

The reading of the Tattwa-ydthdrthya-dipana corresponds to that of the 
Sánkhya-krama-dípiká, barring its rejection af érividho, &c., and its con- 
sidering the words etad yéthdtathyam as a topic; thus actually giving 
twenty-five as the total. 

- Kshemananda, in his annotations on the Tattwa-samása, states that it con- 

tains twenty-five topics: but he enumerates only twenty-four; his text 
being, as far as the words etad yéthétathyam, identical with that of the 
Tattwa-yáthárthya-dépana. 

The Tattwa-samdsa is generally found appended to Vedántí Mahádeva's 
Sánkhya-vritti-sára, and ‘according to the reading of the Sarvopakdriné, 
Mahádeva, however, perhaps for the sake of shortness, omits the two 
sentences by which £he topics are usually followed. 

- The eighth topic is read, in the &énkhya-sdtra-vivarana, adhidaivam cha ; 
and adhidaivatam cha, in the Sánkhya-krama-dípikd, in the Tattwa-ydthdr- 
thya-dipana, and in Kshemánanda on the Tatiwa-samdsa. The Sarvopakd- 
rigf, in its seventeenth topic, is unique in preferring das'a to das'adAá. 

. Of the Sdnkhya-krama:dipikd I have collated five MSS. 

* The anonymous author of the Sareopakárigí relates, as an ancient 
tradition, that Kapila the incarnation of Vishnu composed the Tatiwa- 
samása, and that, in aftertimes, another Kapila, & manifestation of the divi- 
nity of fire, put forth the larger Sankhya Aphorisms, of which the * Cam- 
pendium of Principles’ is the rudiment. The same tradition makes the 
doctrines of other, unnamed, philosophical schools, besides the Sankhya, 
no less than the * Collection of Six Books,’ to have sprung from the Zattwa- 
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under contribution sources presumed to be, in their integrity, 
no longer forthcoming. 


samása. These observations will be found, in the Sanskrit, in a foot-note 
to p. 48, supra. 

Vijnána Bhikshu says: ‘ If it be alleged that the Tattwa-samdsa aphor- 
isms are simply recited in the Collection of Six Books, the answer is, that 
it is not so. There is no mere repetition among them; inasmueh as they 
are, respectively, concise and expanded. Hence, the appellation of Sánkhya- 
pravachana is appropriate for the Collection of Six Books, in like manner as 
it is for the Institute of the Yoga. The former embraces precisely a detailed 
exposition of the Tattwa-samésa, the shorter Sánkhya Institute. There is 
this difference, however, that the Collection of Six Books only expands 
the subject-matter of the Tafiwa-samésa ; whereas the Institute of the 
Yoga avoids their seeming deficiency, by expressly propoundmg God, whom 
both the other works, by concession for sake of argument, deny. For the 
original of this extract, see page 7 of the present work. 

Our commentator, at p. ]]0, grows more confident; passing from the 
language of assumption, as it were, to that of positive assertion: ‘ This 
Institute, equally with that of the Yoga, as being a developement-of the. 
substance of the shorter Sankhya Aphorisms, is designated Sánkhya-prava- 
chana, or, Explication of the Sánkhya." 

Colebrooke, having m view a portion, if not all, of these remarks, writes 
as follows: “ It appears, from the preface of the Kapila-bháshya, that a 
more compendious tract, in the same form of séfras or aphorisms, bears 
the title of Tattwa-samdsa, and is ascribed to the same author, Kapila. 
The scholiast intimates that both are of equal authority, and in no respect 
discordant : one being a summary of the greater work, or else this an 
amplification of the conciser one. The latter was probably the case; for 
there is much repetition in the Sdakhya-pravachana. 

** If the authority of the scholiast of Kapila may be trusted, the Tattwa- 
samésa is the proper text of the Sdnkhya ; and its doctrine is more fully, 
but separately, set forth by the two ampler treatises entitled Sánkhya-pra- 
vachana, which contain a fuller exposition of what had been there succinctly 
delivered." Miscell. Essays, Vol. I., pp. 23L, 232. 

Dr. Róer, —Journal of the As. Soc. of Bengal for \85], p. 402, note, — 
after citing the latter of the paragraphs given above, unaccountably adds: 
“ but this is a misapprehension: the scholiast does only say: ‘ they are of 
equal authority, one being a summary of the greater work, or else this an 
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The commentaries on the SánkAya-sítra are as follows: 

I. The Aniruddha-vritti, by Aniruddha.* Of this author's 
history I know nothing. 

II. The Sénkhya-vritti-sdra, by Mahádeva Saraswati,t more 


amplification of the conciser one.’ " On the contrary, as will have been 
seen, the scholiast allows no such alternative, and is responsible for only the 
second member of it. Colebrooke would seem to have misunderstood the 
word ubhayoh ; and he has, besides, made out Vijnána to be self-contradic- 
tory. At the same time, the clause to which Dr. Róer excepts, is almost a 
literal translation of Vijnána's own words. 

M. Saint-Hilaire says, speaking of the Sánkhya Aphorisms: “ Ce traité, 
quoique assez court, & été abrégé, dit-on, par Kapila, sous le titre de Tattva- 
Samása, c’est-à-dire, réduction substantielle du Sânkhya. Nous ne con- 
naissons ce dernier ouvrage que par les citations qu'en ont faites les com- 
mentateurs, et qu'a répétées Colebrooke d’après eux (Essays, tome I., 
p. 23l).” Premier Mémoire sur le Sánkhya, p. 5. 

Here, again, Colebrooke is implicitly followed as translator of Vijnáma ; 
‘at what cost, will already have appeared. Moreover, the phrase “ reduction 
substantielle” scarcely answers to Tattwa-samésa ; and Colebrooke would 
be explored in vain for a single quotation from the smaller treatise. 

Vijnána plainly rests the validity of adjudging the title of Sdnkhya-pra- 
vachana to the Sánkhya-sítra, on the ground that these aphorisms are an 
expansion of the Tattwa-samdsa; the Tattwa-samdsa being, again, the 
embryo of another collection of aphorisms called Sdnkhya-pravachana,— 
those of the Yoga. But this derivation of the Yoga-sátra falls, in the first 
place, to be established; and, even if established, Vijnana would still require 
a fact or two more to help him fairly to his conclusion. It may be suspected 
that his sole foundation of fact, in the passage given a£ the outset of this 
note, is the common application of the term Sénkhya to the system called 
from Kapila and to that of the Yoga. 

* For evidence that Aniruddha was antecedent to Vijnána Bhikshu, see 
the Appendix to this volume, pp. 3, 4, 8, ]0, ]], I2. 

+ Mahadeva is likewise author of a Vedanta treatise, the Tattwdénu- 
sandhdna. See my Catalogue of Sanskrit Books, &c., Vol. I., p. 97. He 
has also written a commentary on the Amara-kos'a, entitled Budha-mano- 
hara. Of this work I have one copy of the first two books, and another of 
the second only. The latest authority, of ascertained date, quoted in this 
fragment, is Raya Mukuta, who was employed on his commentary in the 
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commonly called Vedántí Mahideva; pupil of Swayamprakás'a 
Tirtha. This work embraces, besides an abridgement of the 
last, many original reflections by the epitomist. 

III. The Sánkhya-pravachama-bháshya, or Sénkhya-bhd- 
shya ;* by Vijnäua Bhikshu: the work now published. 

IV. The Laghu-sänkhya-sütra-vritti, or Laghu-sänkhya- 
vritti; by Nâgoji Bhatta, or Nágesa Bhatta Upádhyáya,t a 
Marahattá, son of S’iva or Sadá-s'iva Bhatta and Sati, and pupil 
of Hari Dikshita. This is an abstract of the last. 

V. The Sénkhya-taranga, by Vis'wes’waradatta Mis’ra, whose 
ascetic style was Deva Tirtha Swámi, but who was more generally 
known as Käshtha-jihwa.f This is a work of but little value. 


year 43] of our era. See Colebrooke’s Miscell. Essays, Vol. II., pp. 78, 
55; or the Pada-chandriká, book I., chap. l sect. 4, on the 2lst couplet. 

In the preface to the Budha-manohara, Mahadeva says that the surname 
of Vedanti was given to him by his preeeptor. This person, who is variously 
named Swayamprakás'a Tirtha, Swayamprakás'a Saraswati, Swayampre- 
kás'ánanda Saraswati, and, perhaps, Swayamprakás'a Yati and Swayamprakas’a 
Yogíndra, studied with Adwaitananda Saraswati, and is a well-known writer 
on the Vedanta philosophy. See my Catalogue, &c., Vol. I., pp. 75, 76, 
97, ], ]2, &c. 

* The Gíreása-pada-manjart, by Varada Raja Bhatta, takes notice of a 
gloss on a Sénkhya-bhéshya. In the opening couplets to many copies of 
the Laghu-kaumudi, Varada Raja is called pupil of Bhattoji Díkshita; and, 
as such, preceded Náges'a Bhatta by two generations. See Colebrooke's 
Miscell. Essays, Vol. II., pp. ]2, 33., If, then, it be not Mahadeva’s epi- 
tome which Varada Rája intends, he probably refers to some work now lost. 

+ Nages’a’s numerous works need not here be particularized. An anec- 
dote which I have heard from several pandits, synchronizes Náges'a with 
Jaya Sinha, Raji of Jaypur; who, as is known from the Jayasinhe-kalpa- 
druma,—by Ratnákara Bhatta, son of Deva Bhatta, was reigning as late as 
the Samvat year |7/0, or A. D. I7]3. 

I This singular epithet was gained by this enthusiast, in consequence of 
his wearing a cleft stick on his tongue, during the latter years of his life, as 
a check on his habit of loquacity. Vis wes’waradatta died at Benares only 
three years ago. His preceptor was one Vidyaranya Tirtha, a Sáraswata 
Brahman. The Sánkhya-taranga belongs to a series af tracts called, col. 
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VI. The Rája-vártika, said to have been composed by, or 
for, Ranaranga Malla, sovereign of Dhéré.* 

Such commentaries on the Tattwa-samdsa as have been pro- 
cured, will now be named. 

I. The Sarvopakdrini, by a nameless writer. 

II. The SánkAya-sütra-vivarana, also by an anonymous 


author. 
III. The Sánkhya-krama-dípiká, Sdnkhydlankdra, or Sdn- 
khya-sütra-prakshepiká ;+ likewise of unknown paternity. 


lectively, S'rí-kás' (-rája-ságara. I have seen at least twelve or fifteen works 
by its author, who composed largely in Hindi and Marahattí, no less than in 
Sanskrit. | i 

* For this appropriation I am indebted to the learned Pandit Kás'ínátha 
S'ástrí Ashtaputra, of the Benares College. The Pandit is by far too well 
acquainted with Bhoja Rájá's commentary on the Yoga-sútra, to have mis- 
taken it for the Réja-vértika. The latter treatise, he assures me, was in his 
possession several years, during which he constantly lectured on it to bis 
pupils. 

The only surviving extract from this work, generally known, is found in 
the couplets quoted, by Vachaspati Mis’ra, near the end of the Sdnkhya- 
kaumudé; and in the Sarvopakórigí. They have been cited in the note at 
p. 27, supra. 

t This work was published and translated by Dr. J. R. Ballantyne, in 
850; pp. 65, 8vo. Its titles were, at that time, unascertained. 

Dr. Róer—Journal of the Asiatic Society of Bengal for 388], p. 405— 
states that the author of the Sdnkhya-tattwa-vildsa imputes this work to 
Asuri; but he contests the credibility of this attribution, on the showing 
of the commentary itself. It does not positively appear, however, that 
the author of the Sánkhya-tattwa-vilása is speaking of the Sénkhya-krama- 
dípikd. 

For Panchas’ikha as scholiast of the Tattwa-samása, see p. l2, supra, 
foot-note. 

To revert once more to A'suri: since the first sheet of this preface was 
printed, a commentary on the Shad-dars'una-samuchchaya has been procured,: 
in which occurs the only passage attributed to this sage, that has yet offered 
itself to view. It is as follows : , 
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IV. The Tattwa-yáthárthya-dípana, by Bhává Ganes'a Dík- 
shita,* son of Bhává Vis/wanátha Díkshita, and pupil of Vijnána 
Bhikshu. 


V. An unnamed volume of annotations, by Kshemánanda,t 
son of Raghunandana Dikshita 


The Sánkhya-kériká, by Ys'wara Krishna,t ranks, m Hindu 
estimation, and deservedly, foremost among the Sánkhyá com- 


विविश्कहकपरिकतो बुद्धो भागाःस्य क थ्यतें। 
प्रतिबिम्बाद्यः खच्छ यथा चस्द्रससाग्मसि t 

The Shad@-dars’ana-samuchehaya, I now find, has, for its author, Hari- 
bhadra Sári. The commentary on it, to which reference is here made, the 
Shad-dars'ana-vritti, is by Charitra Sinha Gani, disciple of Mati-bhadra 
Gani, disciple of Bháva-dharma Gani, a seholastic successor of Jina-bhadra 
Suri, disciple of Jina-raja Sari. 

Hari-bhadra Sdri gives an account of the origin of the word Sénkhya, 
which, as being altogether novel, deserves to be produced. While acknow- 
ledging the connection of Kapila with the Sánkhya, he alleges that the 
followers of this doctrine receive their appellation from the first doctor of 
their school, Sankha or S/ankha. His words are: साङण्यमिति कापिल- 
दशनम्‌। आदिपुरुषनिभित्तेयं wat! And, elsewhere: STEW इति qT- 
षर्निमिक्तयं wur! vau इमं GSE: | नाला वा शकारः। अङ्कमामाऽऽ 
दिपुरुषः 

* He has also commented on the Yoga-stt#a, in the Yogénas/dsana-sifra- 
vritti. Another of his works is the Prabodha-chandrodaya-chich-chandriká, 
or scholia ox the Prubodha-chandrodaya drama. 

t Author, also, of the Nava-yoga-kallola, or Nydya-ratnékara ; a concise 
treatise explanatory of the Yoga Aphorisms. He deseribes himself as belong- 
ing to a Kányakubja family of Ishtikapura,—our barbarized Etawah, I. am 
told. The only copy I have inspected of Kshemänandws notes on the 
Tattwa-samésa, is imperfect in its latter half 

$ The history of l'swara Krishna is utterly unknown. Swapnes/wara, in 
the Kaumudt-prabhd, makes him one with Kálidása: ¢~qwecqeureaiet का खि- 
दासंन war कारकाः | These words are continuous with the extract given 
in a foot-note to p. l0, supra. The only two MSS. of the Kawmadt-prabad 
that I have seen, are defective at the conelusion, where Swapnes^waru may, 
perhaps, have enlarged on the traditional identity whieh he reports, 
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positions referred to mortal authorship.* Annexed are the names 
of such of its commentaries as have come to light. 

I. The Sénkhya-kériké-bhéshya, by Gaudapáda, preceptor 
of Govinda, of whom S'ankara Kchárya was disciple.+ 


The name Kalidasa, it is worth remarking, is no longer in use; though 
Kalidasa is of constant recurrence. That Kali, one of the names of Dürgé, 
is, as an exception to the ordinary rules of combination, an element of the 
former, is the opinion of Prof. Wilson,-in his Dictionary. The word may also 
be justified by Panini, VL, 3, 63. Yet, if I may rest on the honesty and the 
memory of a pandit whom I have seldom found tripping, it is said, in the 
Páránanda-mata-chandrikó, that the compound Kalidasa, at least in the 
use of Páránanda schismatics, is derived from Kálin,——nom. Kili,—an 
epithet of their divinity, whose sword was called Käle. 

* ‘The text of the Sdskhya philosophy, from which the sect of Buddha 
seems to have borrowed its doctrines, is not the work of Kapila himself, 
though vnigarly ascribed to him ; but it purports to be composed by I's’wara 
Krishna," Colebrooke’s Miscell. Essays, Vol. I., p. L0ä. 

This hasty eriticism, which has no support from l'swara Krishna's own 
pretensions, must have eacaped the notice of Colebrooke, at the time of 
recommitting his Essays to the press. 

Kavirája Yati, in the Sdnkhya-tat(wa-pradéípa, qualifies, to be sure, 
Is'wara Krishna, as sénkhya-muéla-kéra. This is, however, palpably, only an 
hyperbolical compliment. 

The couplet with which Gaudapäda’s commentary terminates, by no means 
implies that the Memorial Verses are the work of Kapila. See Prof. 
Wilson's Sdabhya-kérikd, p. 87. 

The original Sanskrit of the Sánkhya-káriká, unaccompanied hy any com- 
mentary, has been published by Lassen: also, in Roman characters, by M, 
G. Pauthier. These verses have been translated into Latin, by Lamen; 
into German, by M. C. J. H. Windischmann; into English, by Colebrooke ; 
and into Fresch, by MM. G. Pauthier and Barthélemy Saint-Hilaire. 

f Colebrooke’s Miscell. Essays, Vol. I. p. 233.  B'ankars lived at “ the 
close of the eighth, or beginning of the ninth, century." Id., ibid., Vol. I., 
p.332. M.F. H. H. Windischmann thinks that he died not long before 
the year 750. Saneara, sive de Theologumenis Vedanticorum, p. 42. 

For works by (Jaudapáda, connected with the Upanishads, see Colebrooke's 
Miscell. Essays, Vol, I., pp. 95, 96. Add his commentary on the Uttara- 
gítá ; for which see my Catalogue, &c., Vol. I., p. I8, 
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II. The Sdnkhya-tuttwa-kaumudt, or Sénkhya-kaumudi ; by 
Váchaspati Misra,* pupil of Mártanda-tilaka Swámí. 


p——————Ó''À''"MA^ A AMME—————À——————  ——— ÁóÓ 


Gaudapáda's Bhdshya on the Sánkhya-káriká, including the Memorial 
Verses, was published, by Professor Wilson, at Oxford, in ]837. Prefixed to 
the originals is the Professor's translation of the commentary, accom- 
panying Colebrooke's version of the text. d 

* There seem to have been two learned Hindus of the name of Váchaspats 
Mis'ra. Of the lawyer so called, Colebrooke says: ** No more than ten or 
twelve generations have passed since he flourished at Semaul in Tirhát." 
Digest of Hindu Law, &c., Preface, p. xix.: 8vo. ed. of I80l. The same 
writer, after speaking of Vachaspati Mis'ra, the author of the Bhdmati- 
nibandha, goes on to remark: ‘This isthe same Vachaspati whose com- 
mentaries on the Sánkhya-káriká of I's‘wara Chandra [Krishna], and on 
the text and gloss of Patanjali's Yoga and Gotama's Nyáya, were noticed in 
former essays. He is the author of other treatises on dialectics (Nydya), 
and of one entitled Tattwa-bindu, on the Párva-mímánsd as it is expounded 
by Bhatta. All his works, in every department, are held in high and deserved 
estimation." Miscell. Essays, Vol. L, pp. 332-3. It hence appears as 
if Colebrooke recognised this Váchaspati as distinct from some other, —from 
the jurist, in all probabihty. This distinction seems, in truth, to be indis- 
putable ; and yet I am unable to pronounce on the precise date that 
should be assigned to Váchaspati the lawyer; and materials fail me 
to verify the decision as to his age, cited above from Colebrooke. In the 
Dwaita-nirnaya, he mentions that he wrote that work at the instance of 
Jayá, consort of Bbairava Rájá, and mother of Purushottama; but he 
enters into no further particulars. In another of his tracts, however, 
the Viváda-chintámani, he alleges that, with a view to composing it, he had 
consulted, with other works, the Ratndkara. Now, the Ratnékara is 
known to have been prepared under the superintendence of Chandes^wara, 
minister of Harasinha Deva, son of Bhaves’a, princes of Mithilé ; and it 
specifies, as the time of its publication, the S’aka year ]236, or A. D. 3]4. 
Beyond this point, Vachaspati the lawyer cannot, then, be carried into 
antiquity. 

The elder Váchaspati Mis’ra is several times quoted in the Sarva-dars'ana- 
sungraka of Madhava Acharya; and his gloss on Vyáss's Yoga-bháshya, 
as likewise his. Tattwa-kaumudí, is there mentioned in conjunction with 
his name. According to Colebrooke,— Miscell. Essays, Vol. I.,"p. 30l,—- 
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This treatise has, in turn, furnished occasion for several expo- 
sitions. Such are: 


* Mádhava flourished towards the middle of the fourteenth century.” The 
* no more than ten or twelve generations which Colebrooke reckons back 
from 47/96 to Vachaspati the jurist, would be exhausted, even if Indian 
life averaged so many as three descents and a half to a century, long 
before we reached the time of Madhava A'chárya. Moreover, I have seen a 
copy of part of the Bhámati-nibandha, which was transcribed in the Samvat 
year ]428, or A. D. I372,—a date irreconcilable with Colebrooke’s com- 
putation. 

Váchaspati, in the brief enumeration, at the close of the Bhémati-niban- 
dha, of his own compositions, eight in number, does not name, among them, 
a single one on jurisprudence. This list, as expanded in the Vedánta-kalpa- 
taru, embraces the following works: one on the Nyáya, the Nyáya-vártika- 
tétparya-tiké; one on the Sánkhya, the Tattwa-kaumud{; one on the 
Yoga, the Tattwa-s’éradi; one on the Mímánsá, the Nydya-kapikd, a 
gloss on the Vidhi-viveka ; one on Bhatta’s exposition of the Mímánsá, 
the Tattwa-bindu : two on the Vedanta, the Tattwa-samíékshá, which is 
commentary on the Brahma-siddhi, and the Bhémati. 

Vachaspati does not profess to confine himself, in this catalogue, to his 
writings of a certain class. Neither have we any hint that be was an author 
by proxy. These works must, of themselves, have cost good part of a life 
of study; and it is scarcely probable that, had the philosopher also become 
famous as a legal authority, his twofold character would not be celebrated, 
to this day, among the learned of India. 

Several of these works are no longer known to exist. There is some 
uncertainty whether Zattwa-s’dradé be another name for the Pdtanjala- 
sütra-bháshya-vydkhyá ; but it seems, from the Vedánta-kalpataru, to be so. 
Colebrooke is, perhaps, incautious in saying that Vachaspati “is the author 
of other treatises on dialectics,” besides the Nyáya-vártika-tátparya-fíká. 

Vâchaspati, in the Bhdmatf-nibandha, speaks of himself as living in the 
reign of one Nriga Rájá. Common fame makes him to have been a native 
of TirhGt ; and his family name, Mis’ra, marks him as a native of Gangetic 
Hindusthan. 

Colebrooke—Miscell. Essays, Vol. I., p. 233—seems to be of opinion that 
the title Tattwa-kaumudí is applied to Vachaspati’s Sánkhya work only by 
comparatively recent abbreviation. But the concluding distich of the book 
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a. The Tattwa-kaunudi-syákhyá, by Bhirati Yati, pupil of 
Bodháranya Yati. | 

b. The Tattwdrnava, or Tattwdmrita-prakäs'int; by Rá- 
ghavánanda Saraswati,* disciple of Adwayánanda or Adhwaryu 
Bhagavat-páda, disciple of Vis’ wes’wara. 

c. The Kaumudí.prabhé, by Swapneswara, son of Vá- 
biníe'a.t 

d. The Tatiwa-chandra, by Néréyana Tirtha Yati,{ pupil 
of Vásudeva Tírtha, and disciple of Ráma-govinda Tirtha 

e. The Sánkhya-tattwa-vilása, Sánkhya-vritti-prakás a, or 
Sánkhyártha-sankhyáyika ; by Raghunátha Tarkavágisa Bhat- 
táchárya, son of S'iva-ráma Chakravarti, san of Chandravandya, 


itself, if not spurious, contains the shorter form. हैं; also oceurs in the list 
of Váchaspatis works, as lately detailed; and im Madhava Achérys’s 
Sarva-dars ana-sangraha. 

The Síánkhya-kaumudé was published in Calcutta, in the Samvat year 
]905, or A, D. i848 : pp. 49, small 8vo. 

* Toa writer or writers of this or similar name, Hindu literature is 
beholden for a number of volumes on the Vedanta and Mímánsá. See my 
Catalogue, &e., Vol. L., pp. 70, 92, ]39, and Appendix. 

Rághavánanda quotes Aniruddha, and was, consequently, posterior to him. 
. + Váhinís'a had a brother surnamed Vidyanivasa; and this is the title of 
the father of Rudra Bhattacharya, the logician. A person called Swapnes'- 
wara has contributed a series of annotations on the Aphorisms ef f'ándilys, 
entitled S'ígdilya-s'ata-sitrí-bháshya 

* Of this work I have seen only a fragment of the beginning, going over 
Váchaspati's notes on the first eight Lérikés 

For several other works by Naréyana Tirtha Yati, see my Catalogue, &e., 
Vol. L, pp. 88, 307, and Appendix. Colebroake says, “ He was author 
likewise of a gloss on the Yoga-s'éstra, ss appears from his own referenees 
to it.” Miscell. Essays, Vol. I., p. 233. This statement has been sub- 
stantially verified. There occurs, in his 8ánkhya-chandriká, a passage in 
which he speaks of his commentary on the Yoga-sütra. 

At p. 67 of this volume there are three couplets, introduced as if original. 
Two of them are eited by Narayana Tirtha Yati, who, therefore, perhaps 
came after Vijnána Bbikshu. 
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son of Kás'ínátha, son of Balabhadra, son of Sarvávanda Mis'ra. 
This is little more than a jejune epitome of the Sénkhya-kau- 
mudí, with a preface briefly explaining the Tattwa-samdsa, 
which it repeata. 

f. The Sánkhya-tattwa-vibhákara.* 

III. -The Sdnkhya-chandrikd, by Náráyana Tirtha Yati, 
author of the Tattwa-chandra, which has been spoken of above. 

IV. The SánkAya-kaumudt,t by Ráma-krishna Bhattáchárya, 
who is said to borrow freely from the author of the work last 
named. 

The Sánkhya-sára-viveka, or Sénkhya-sdra,t by Vijnána Bhik- 
shu, consists of an expansion of the Sdnkhya-kdriké, and an 
abridgement of the writers own Sánkhya-pravachana-bháshya. 


* This work I know only from the Ist Vol, by Dr. Weber, of Die Hand- 
schriften-Verzeichnisse der Königlichen Bibliothek : Berlin: ]853, p. 638. 
Dr. Weber is in doabt whether its author's name be, or be not, Vane ídhara. 

T Colebrooke’s Miscell Essays, Vol. I., p. 234. This work I have not 
seen. Lassen—Gymnosophista; Pref, p. ix.—makes it possible that it 
bears the second title of Sénkhya-sdra. Prof. Wilson leaves this point un- 
discussed. Sónkhya-kdriká, Preface, p. vii. 

Colebrooke calls Rama-krishna “ a learned, and not ancient, writer of 
Bengal.” He may be identifiable with Ráma-krishna Bhattáchárya Cha- 
kravartí, pupil of Haghunátha Bhattáehárya S’iromani. See my Catalogue, 
&c., Vol. I., p. 5}. 

t In prose and verse; three chapters of the former, and six of the latter. 
The metrical portion eonsists of kárikás ; and contains about 270 couplets, 
principally in the anusktubh measure. Colebrooke calls this work a ** trea- 
tise on the attainment of beatitude in this life." Miscell. Essays, Vol. I., 
p- 23l. Its scope is, however, rather wider; comprehending salvation in 
general, as the meed of Sánkhya perfectien. | 

The Rev. William Ward adventured an English translation of this treatise, 
in his work en the Hindus; Vol. IL, pp. l2]-—l72 : 8vo. ed. of 822. 

Immediately sueceedmg the invocation of the Sénkhya-sdra-viveka, is the 

following passage : 
gegara GRR विकचितस। 
साखूस्ासारविवेकेतता fran प्रपञ्च्यत ॥ 
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The Sánkhya-tattwa-pradípa, by Kavirája Yati or Bhikshu,* 
pupil of Vaikuntha, is a brief exposition of the Sánkhya system. 

The Sdnkhydrtha-tattwa-pradipikd, by Bhatta Kes'ava, son 
of Sadánanda, son of Bhatta Kes'ava, is a treatise resembling 
the last.t 


प्रायः सक्ृलिता साडःस्यप्रक्रिया कारिकामझ | 
साऽताऽच वखत Gary तदनुक्तांशमाचतः ॥ 

Mr. Ward's version of these couplets runs thus: “The nature of spirit , 
was examined by me briefly in the Sdnkhya-kdériké; according to my 
ability I now publish the Sénkhya-séra-viveka, in which I have collected the 
essence of the Sankhya doctrines, which may all be found in the kdrikds." 

The obvious rendering is, however, very different: ‘The Sánkhya-káriká 
has discussed the nature of spirit but meagrely: Vijnána, in the Sánkhya- 
séra-viveka, therefore dilates on it. On the other hand, the processes of the 
Sánkhya have, in the kárká collection, been, for the most part, enunciated : 
accordingly, they are here set forth sparingly—so far only as they are there 
left unnoticed.’ 

Mr. Ward’s text was, clearly, the same as my own, with the exception of a 
first case, in the second verse, instead of a seventh. ° 

* Author of the Tattwa-dtpa also. See my Catalogue, &c., Vol. I., p. 
]09. | 

t Colebrooke speaks of a Sánkhya work entitled Sangraha. I do not 
recall having met, in the course of my researches, with any reference to it. 
See Miscell. Essays, Vol. I., p. 234. se 

Raya Mukuta, annotating the word upalabdhi, in his gloss on the Amara- 
kos/a, apparently quotes from a work called Sénkhya-dars/ana. 

The Sénkhya-muktdvalé, by Vodhu, is, further, a Sankhya work possibly 
now, or once, in existence ; if the bare word of a man who has declared to 
me that he once possessed and studied a copy of it, is to be received. But I 
strongly suspect that he fabricated the title of the treatise, for the occasion. 

The Rev. Mr. Ward has published 8 list of Sánkhya compositions, in his 
work on the Hindus; Vol. IL, p. I2l: 8vo. ed. of ]822. This list is, 
however, one mass of errors, and errors almost too gross to deserve advert- 
ence. It assigns the Kapila-bhéshya to Vis'wes'warí, perhaps instead of 
Vijnánes'wara, as one sometimes hears Vijnäna Bhikshu incorrectly called ; 
while it speaks of the Sénkhya-pravachana-bhéshya as a distinct com- 
position, and neglects to name its author. Vichaspati Misra’s Sénkhya- 
kaumudí is, in like manner, duplicated. This for a sample. 
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Of the history of our commentator, Vijnána Bhikshu, or 
Vijnána Yati, little has been discovered. We are even unac- 
quainted with the civil appellation that he bore previously to 
commencing cenobite; and the period at which he flourished, 
if not wholly referrible to conjecture, can be determined only 
by approximation. He must have preceded Náges'a Bhatta, 
the epitomist of one of his works, who may have been living in 
the year I7]3.* Three of his disciplest are known by name: 
Bhává Ganes'a Díkshita,] Prasáda Mádhava Yogí,$ and Divya 


The ignorance of our pandits very ordinarily confounds Vijnána Bhikshu 
with Vijnánes'wara, or Vijnána Yogi, author of the Mitákshará, the cele- 
brated commentary on the Yéjnavalkya-smriti. But there is no evidence 
whatever that they are identical. Vijnänes’wara, who bore the title of 
Bhattáraka, was son of Padmanábha Bhatta, of the stock of Bharadwája. 
His preceptor was Vis'warüpa A'chárya, likewise a scholiast of Yájnaval- 
kya. I shall not undertake to establish that this Vis^warüpa A'chárya was 
the same person as Sures’wara A'chárya, secularly known as Mandana 
Mis’ra, a disciple of S’ankara A'chárya. See my Catalogue, &c., Vol. L, 
pp. 89, ११३, ।3], 

* See a foot-note to p. 32, supra. In the prefatory verses of Vijnáns's 
Pátanjala-bháshya-vártika, according to one of the many MSS. of it which 
I have examined, allusion is made to one Bhavadeva, as an authority on the 
Yoga.  Bhavadeva Mis'ra of Patna, author of the Pétanjalfydbhinava- 
bháshya, a commentary on the Yoga-sitra, seems to be intended. But of 
his age I know nothing. ' 

T M. Saint-Hilaire says: “ Un maître n'a généralement qu'un disciple; 
un gorou n° a qu'un brahmatcebári." Premier Mémoire sur le SAnkhya, p. 7. 
Again : “ La science, ainsi que j'ai eu occasion de le dire au début de ce 
mémoire, se transmet, dans l'Inde, habituellement d'un seul maître à un 
seul disciple.” Ibid., p. 254. This is news in India. Such unnatural cases 
no longer exist, if, indeed, they ever existed. 

t I have seen a MS., without date, of the Tantra-chídámani or Dharma - 
miménsd-sangraka, an elementary Mímánsá disquisition, by Krishna Deva, 
son of Rama A'chárya, which professes to be in the hand-writing of this per- 
son. I hardly incline to consider the age of this MS. to be a couple of cen- 
turies, at the most. 

$ Author of the S'áríra-kárikd-bháshya or Kárikártha-vinis'chaya, a dis- 
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Sinha Mis'ra.* Vijnina is the author of at least five several 
works, all of which are concerned with philosophy. Their 
titles, in the order, mainly, in which they were.composed,t are 
as follows: the Vügnánámrita or Brahma-sátra-riju-vyákhyá,]. 
the Sánkhya-pravachana-bháshya or Sdnkhya-bhdshya,§ the 
Pétanjala-bhäshya-vértika or Yoga-vértika,|| the Sdnkhya- 
sdra-viveka or Sánkhya-sára, and the Yoga-sára-sangraha or 
Jndna-pradipa.T 

I have not proposed, in this preface, to treat of the Sánkhya 
system otherwise than with reference to the subordinate subjects. 
of biography and bibliography. A number of obvious occasions 
have, however, emerged for deviating from these rigid bonnds, 
Yet, for thus trespassing beyond my limits, no apology may, per- 
haps, be expected; and none, certainly, will be requisite for a 
few sentences in defence of my proper charge, Vijnána Bhikshu. 


sertation on the following enigmatical couplet, which its expounder claims 
to derive from the Mahdbhárata : 


एकया à विनिखित्य चौंचतुभिवशीकुर । ` 
पञ्च जिला विदित्मा षड्‌ सप्त fear सुखो भव i 


This dissertation is in four sections, one being allotted to each measure of 
the distich. 

* Divya Sinha Mis'ra has written a commentary, by name S'áríra-káriká- 
bháshya-vártika, on the work mentioned in the last note. He styles himself 
fellow-student of Prasáda Madhava Yogi, under Vijnána Bhikshu ; and he 
enlogizes Prasáda Madhava as the most eminent of their master's disciples. 

T Each of these works, from the last upwards, cites all that, as here 
disposed, precede it. But the Sdnkhya-bhdshya and the Yoga-vértika quote 
each other. Their author appears, accordingly, to have been engaged with 
both at the same time; unless he, or some one else, interpolated one or 
the other. 

f A commentary on Bádaráyana's Aphorisms of the Vedanta; containing 
7000 s'lokas. 

& Embracing $°}. 3400. | 

l| A commentary on the Pátanjala-bháshya of Vyasa: ३, 6300. 

% A succinct exposition of the Yoga philosophy : ४ 830 circiter. 
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In India, at least, Vijnána Bhikshu's ability as an expositor 
of the Sánkhya philosophy stands unimpeached. It has, how- 
ever, at last been disallowed by so considerable a scholar as M. 
Saint- Hilaire. But it will beeasy to evince, after the ensuing ex- 
tract, whether our scholiast’s judgement, particularly as regards 
the specific point on which the European philosopher arraigus it, 
be as immature as has been represented. 

M. Saint-Hilaire translates and descants on the twenty-fifth 
of I's'wara Krishna's memorial stanzas, as follows: 


* VINGT-CINQUIE'ME SLOKA DE LA KARIKA. 

‘<< L'ensemble des onze principes doués de bonté émane du moi quand 
il est modifié également par la bonté. Du moi considéré comme élément 
primitif viennent les éléments grossiers ; il est alors obscur ; et cette double 
émanation n'a lieu que par l'influence de l'activité. 

‘ Lorsque dans le moi la bonté l'emporte sur l'obscurité et sur la méchan- 
ceté ou passion, le moi est essentiellement pur; et, dans le langage des 
anciens maîtres, le moi, à cet état, est appelé modifié. Sa véritable nature, 
c’est d’être affecté par la bontó; et quand il est ainsi affecté, la modification 
qu’il reçoit est celle qu’il doit véritablement recevoir; ce n'est pas en quel- 
que sorte une modification pour lui, puisque son essence c'est d’être bon. 
C'est du moi dans cette disposition que sortent les onze principes, doués 
alors comme lui de bonté. On se rappelle que les onze principes sont lés 
cinq organes de perception, les cinq organes d’action, et le manas, ou le 
cœur, placé au onzième rang. Quand au contraire le moi est affecté d’ob- 
scurité, on ne l'appelle plus Veikrita, le modifié; mais on l'appelle Bhoû- 
tádi, élément primitif, l'obscur; et c’est de lui que sortent les cinq élé- 
ments grossiers, les Bhoutâni. Mais pour produire l'une ou l'autre de ces 
créations, soit les onze organes doués de bonté, soit les cinq éléments grose 
siers, le moi a besoin de l’intervention de l’activité.* Par lui-même le moi 


* The three gunas are, it may be, still an unread riddle; and I decline the 
attempt of improving on the interpretations of them that have been ven- 
tured by my predecessors. 

Prof. Wilson formerly wrote of them as follows: “ The Hindu system 
arranges all the attributes of spirit in action, under three heads or qualities; 
the sattwa, rajas, and tamas. The first comprises the presence of all good, 
and absence of all evil; the last, the presence of all evil, amd the absence 
of all good; and the middle one is a mixed quality, in which the operation 
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est inerte: dans son état de pureté, il n’agit pas; il faut pour agir qu'il 
appelle à son aide un autre moi, qui est le moi actif; et, par l’union de ces 
deux moi, se trouvent produits et les onze organes et les cinq éléments 
grossiers. | | 

* Le moi a done quatre états successifs, et comme quatre phases par 
lesquelles il passe pour arriver à la création. D’abord il est inerte et ne 
produit rien; puis il devient actif sous l’influence de la passion; ensuite il 
produit les onze organes, et pour les produire il est doué de bonté; enfin, 
doué d'obscurité, il produit les cinq éléments grossiers, 

‘ Cette évolution du moi peut paraître aussi bizarre que fausse; mais 
la pensée, quelle qu’en soit d’ailleurs la valeur, est fort claire; et le com- 
mentateur Gaoudapada n’hésite pas à l’expliquer comme on vient de le faire. 
Il entend le sloka de la Kârikâ en ce sens que c’est le moi qui donne nais- 
sance aux onze organes d'une part, et d'autre part aux cinq éléments gros- 
siers. Mais Vidjnina Bhikshou, le commentateur des Soütras, entend tout 


of the affections and passions is strongest, and gives occasional predomi- 
nance to good and ill" Quarterly Oriental Magazine for March, 825; 
p:2l. Inthe next page he adds: “ S’ridhara and Nilakantha, it is true, 
interpret sattwa by dhairya, firmness, fortitude: but they intend the same 
thing, in fact, with the sattwa quality, or the Mens Solida of the upright 
man who is unmoved by ignorance and passion. It appears to be the same 
as the Temperantia or Tranquillitas of the Stoics, whilst the rajas might 
be expressed by Perturbatio, and tamas by Intemperantia.”’ | 

Mr. J. Ellis unhesitatingly renders the names of the qualities by ** pure 
unimpassioned virtue," *' passion," and “ depravity inclining to evil ;? and 
he believes the apocryphal Sanchoniathon to have had some inkling of these 
technicalities, and to have bungled them in his mystical theogony. Notice 
of the Réméyana of Bodháyana, in the Quarterly Oriental Magazine for 
September, i826; pp. 8, 5, and ]6. 

M. Saint-Hilaire says : ** Je crois qu'en résumé cette attribution des trois 
qualités à la nature cache une idée des plus simples: elle signifie unique- 
ment que les choses dans leur rapports avec nous, car c'est à l'homme que 
tout se rapporte dans ce systéme d'idéalisme, ne peuvent étre que de trois 
sortes, bonnes, mauvaises, ou indifférentes. J'ai vainement cherché un autre 
sens aux théories du Sánkhya; je ne puis leur trouver que celui-là. Dans 
les nombreux passages des commentateurs, des poëmes et des pourânas où 
il est question des trois qualités, elles se présentent toujours sous cet aspect.” 
Premier Mémoire sur le Sánkhya, p. 3l7 
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autrement la pensée de Kapila. Je viens de dire que le Soûtra du maître 
est ici complétement identique, sauf un neutre en place d’un masculin, au 
vers de la Kârikâ. Ainsi les deux commentateurs ont le même texte, et la 
différence d’interprétation ne repose pas sur une différence de mots. Or 
Vidjnána comprend qu’il s'agit ici, non pas de l'ensemble des onze principes 
sortant du moi, mais du onziéme principe, c'est-à-dire du manas, du cœur, 
qui, dans toutes les classifications, figure régulièrement, comme on Y'a vu, 
au onziéme rang, parce qu'il est tout à la fois organe de perception et organe 
d'action. Il faudrait donc faire ici un changement considérable, et substi- 
tuer le manas aux onze organes. Je dois dire que la grammaire ne s'y 
oppose en rien, et que le texte, soit avec le neutre de Kapila, soit avec le 

masculin d'Isvara Krishna, se préte également bien à l'un et à l'autre sens. | 

‘ Si l'on adopte l'explication de Vidjnâna, il faudrait traduire le vingt- 
cinquième sloka de la façon suivante : 

* * Le onzième principe doué de bonté émane du moi quand le moi est 
modifié également par la bonté; du onzième principe, considéré comme 
élément primitif, viennent les éléments grossiers. Ce onzième principe est 
obscur; et tous deux, ce principe et le moi, n'agissent que sous l'influence 
de l’activité. 

‘€ Mais on peut remarquer que cette explication est en contradiction for- 
melle avec les slokas qui précédent: d'abord avec le sloka vingt-deuxiéme, 
qui fait sortir directement du moi les seize principes, et qui fait sortir en 
particulier les éléments grossiers des éléments subtils; et ensuite, avec le 
sloka vingt-quatrième, qui reproduit la même doctrine. Il faut ajouter que 
cette doctrine que nous retrouvons dans la Káriká vient de Kapila lui-même, 
comme le prouve le soûtra que nous avons cité. Nous devons donc nous en 
fier à l’explication de Gaoudapada plutôt qu’à celle de Vidjnäna. Dans le 
système sänkhya bien interprété, les cinq éléments grossiers viennent des 
cinq éléments subtils; et les cinq éléments subtils avec les onze organes 
viennent du moi. Ce n'est pas le manas, le cœur, qui produit les éléments 
grossiers, comme le croit Vidjnána Bhikshou; et ce qui doit nous étonner 
encore davantage dans son erreur, c'est que, dans le soütra immédiatement. 
précédent, Kapila dit expressément, lecture deuxiéme, soütra dix-septiéme : 
* L'effet du moi, c'est l'ensemble des onze organes et des cinq éléments 
grossiers.’ Quelque délicat qu’il soit de se prononcer dans des questions de 
ce genre, nous croyons pouvoir affirmer que Vidjnána Bhikshou s'est 
trompé, et qu'il n'y a point à tenir compte de son opinion." Premier Mé- 
moire sur le Sankhya, pp. 99—02. 

M. Seint-Hilaire's rendering of the memorial couplet calls, 
first of all, for attention. 
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The critic, mechanically misled by Professor Wilson, translates 
the term bhútádi by “élément primitif.” He also substitutes 
“ éléments grossiers"* for “ éléments subtils,” as an evolution 
from his * élément primitif;" thus pretermitting the origin of 
the subtile elements, which, themselves directly derived from 
egotism, constitute the immediate source of the gross elements.+ 


4 


—' 


+ The term mahd-bhita is, like pra-bhífa, usually applied to the gross 

* elements. See the thirty-ninth £ériké, and Váchaspati Mis'ra's gloss on it. 
But, according to the commentaries on the Tattwa-samása, it is also a syno- 
nyme of tan-métra * subtile elements When used as such, mahé must 
be understood to refer, not to magnitude of dimension, but to paramount 
importance in the twofold category of elements; producers having the 
precedence of productions. But it must not be supposed that the French 
version owes its present form to this consideration. 

In passing, the Vishnu-purána, at I., 2, 36, uses bhüta simply, for sub- 

tile element ; and, at I., ]2, 70, bhúta-bhúta ‘element of elements.’ 
.— Another unphilosophical ambiguity in the Sánkhya terminology is exhi- 
bited in the word manas, which denotes * intelligence, the origin of * egotism,' 
no less than * mind,' one of its products. Dr. Ballantyne, in his translations, 
conforms to this reprehensible imperfection ; to the great confusion, it must 
be, of the mere English reader. Not only so, but sometimes he even renders 
mahat by * mind." See The Aphorisms of the Sánkhya Philosophy, &c., 
Vol. I., pp. 66, 80, &c., and Vol. II., pp. ।0, I4, &c. 

Still another defect imputable to the Sankhya technicalities is, the equi- 
vocal use of the word anu ‘ corpuscular’ as a synonyme of both £an-mátra 
‘ subtile element? and indriya ‘organ of sense.’ 

+ The original of the Kérikd under discussion will be found quoted at 
p. 28. 

Colebrooke’s translation of it is as follows: ** From consciousness, affect- 
ed by goodness, proceeds the good elevenfold set : from it, as a dark origin 
of being, come elementary particles: both issue from that principle affected 
by foulness.” Sdnkhya-kdrikd, p. 92. 

^. Now, the expression * origin of being" is, in this place, all but nugatory : 
‘and Professor Wilson's assumption—Sénkhya-kériké, p. 93—that “ origin 
of beings" is intended, does not at all mend the matter ; since ‘ beings, in 
the only plausible sense of which the word is here susceptible, that of 
creatures or * elemental creation,’—53d ériké,—are, out of the Puranas, 
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In the preceding extract we read that it is of the essence of 
egotism to be good. Yet it is no more so than it is of its es- 


produced from egotism only by the intermediate agency of the elementary 
particles. | 

The mistake which Professor Wilson falls into, after his attempt to cor- 
rect Colebrooke, can easily enough be accounted for. Gaudapáda says: 
भूतानामादिभूतः | तसाबञ्जशस्तमाचाः स तासस इति | Thi the Professor 
translates thus: “ The first element of the elements is darkness ; there- 
fore it is usually called the dark." But the word here rendered by “ first ele- 
ment" would, as masculine, mean ‘first being,’ if it were a substantive; 
‘ first element’ requiring, not ídibhdtah, but. ddibhütam. Being, however, an 
adjective, it refers to bhútádi, the second factor of which it justifies etymolo- 
gically. This reference should have been evident from the gender of uktah, 
sa, and {émasa ; and also from that of bakulas, which, with its present 
ending, and, moreover, as it stands in the sentence, could never be an 
adverb. It is not propounded that the elements originate from their like, 
from an element; and, while nothing is predicated of darkness, darkness 
is predicated as characterizing one of the varieties of egotism. The passage 
eited above will, therefore, admit of no other translation than such as 
this: * It, origin of the elements, is originary, viz., of the elements : i£ is also 
surcharged with darkness; asd hence is called dark.’ To bear out Professor 
Wilson's English, the Sanskrit should have stood thus : yatarattqua 
तसः! WW EUR तत्‌ areufefe | 

In giving the passage from Gaudapäda, I have supplied it with punctua- 
tion, and the only punctuation that it will abide. 

In the Vishgu-puréna, at I., 2, 53, the term bhútádi ‘generative of the 
elements,’ epithetically employed in place of ‘dark egotism,’ is again ren- 
dered, by Professor Wilson, *first element." See his Translation, p. 93, 
line ]2. 

Professor Wilson, building on his oversight, indulges in the following 
comment, which may now be cancelled: “ There is a remarkable expres- 
sion in the Bidshya, which presents a notion familiar to all ancient 
cosmogonies. Gaudapáda says, ‘ the first of the elements was darkness.’ 
It is the first of the ‘ elements,’ not the first of ‘ things ;’ for it was pre- 
ceded by unevolved nature, and intellect, and it is itself a modified form of 
individuality. It therefore harmonizes perfectly well with the prevailing 
ideas in the ancient world, of the state of things anterior to elementary or 
visible creation, when ‘ chaos was, and night,’ and when 
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sence to be dark, or to be active. To the end that egotism may 
acquire the distinction of pure, it is not necessary that it should 


Nullus adhue mundo praebebat lumina Titan, 

Nec nova crescendo reparabat cornua Phoebe. 
In the influence of the quality of foulness, or passion,—for the word rajas 
has both senses,—may be suspected an affinity to the doctrine of an active 
principle, the moving mind, the eros, that set inert matter into motion, and 
produced created things." Sdnkhya-kdrikd, p. 94. 

Lassen, who was the first to translate the whole of Is^wara Krishna's treatise, 
had a right understanding of bhátádi. “ Caterva undenum essentialis pro- 
ficiscitur e sul sensu essentiali; rudimentalis ex (sui sensu) elementorum 
generatore; haec caliginosa est. Ex impetuoso (sui sensu) utralibet oritur 
creatio." Twenty-fifth káriká, in Gymnosophista, p. 58. 

C. J. H. Windischmann prudently follows Lassen; putting * Anfang der 
Elemente” for bhátáds. Die Philosophie im Fortgang der Weltgeschichte, 
p. 86. 

A revised version of the kériké in question is here submitted: “ The class 
of eleven, consisting of purity, proceeds from egotism technically called 
modified. From egotism, as the source of the elements, the rudimenta] 
particles originate ; and this form of egotism is imbued with darkness. But 
it is only from egotism when affected by activity that the one and the other, 
the class of eleven and the elementary particles, take their rise." 

It may be observed that, while Professor Wilson, at p. 94 of the 
Sánkhya-káriká, considers egotism, in one of its kinds, as “ the first 
of the elements," at p. 2] he places, by the side of the tan-mátras * subtile 
elements, —which emanate from egotism, and give birth to the gross ele- 
ments,—as speciously comparable, the oroixeia croixele» of Empedocles. 
For the seeming parallel to these elemental ultimates, the Professor ought, 
in consistency, to have gone back to dark egotism. But it has previously 
been shown that the Sänkhya does not recognise as elementary anything 
antecedent to the particles so designated. 

The Professor's remarks, incidentally bearing on the functions of bhitd- 
di, at p. ।64 of the Sénkhya-kériké, are unsubstantiated. The text on which 
these mistaken observations are founded, is as follows : एवसभातिकः समी 
खिङ्गसमा भावसभी भूतसगी देवमामुषतेथेग्याना इत्येष प्रघानछतः VENUE 
* Thus, non-elemental creation, rudimental creation, conditional and ele- 
mental creation, in beings of divine, mortal, brutal, and (immovable) origin, 
are the sixteen sorts of creation effected by nature." Such is Professor 
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consist wholly of purity; the mere preponderance of this qua- 


Wilson's translation; instead of which we should certainly read: ‘ The 
non-elemental creation, —i. e., the rudimental creation and the conditional 
creation, —and the elemental creation, or the aggregate of beings of divine, 
mortal, and brutal, origin, are the sixteen sorts of creation proceeding 
mediately from nature. 

My MS. wants the word भूससजा * elemental creation ;’ but its inser- 
tion, as an equivalent of the भोतिकः सने; of the 53d káriká, is quite im- 
material. Moreover, I have corrected a grammatical inadvertence. 

The elemental creation has fourteen divisions ; and the two branches of the 
non-elemental count, each, as unity. The sum of sixteen is thus completed. 
There is, then, no such respective reference, in the above passage, as may 
have led the Professor to supply the word *immovable, and which induced 
him to make the following comment: “ Apparently, each of the four classes 
of beings proceeds from four modifications of nature ; or, from the invisible 
prineiples, from the subtile rudiments, from the conditions or dispositions 
of intellect, and from the gross elements.” 

The evolution of the Sánkhya principles as recited in the Vishnu-purána, 
is strangely misrepresented by the translator. A single sample will suffice. 


भूतादिलु fpi शब्दतन्भाजिकं ततः ॥ 
ससज शब्दतन्माचादाकाएश WU NUE | 
wat Tyee भूतादिः स समाटणात I 
I., 2, 37-8. 

* Elementary Egotism then becoming productive, as the rudiment of sound, 
produced from it Ether, of which sound is the characteristic, investing if 
with its rudiment of sound.” Translation, p. 46. 

The correct rendering is, however: ‘The element-engendering egotism, 
being modified, then produced the rudiment of sound; and, from the rudi- 
ment of sound, the ether, whose characteristic is sound: and this element- 
engendering egotism, similarly to agents in processes before mentioned, invest- 
ed the ether, which consists of sound.’ 

Almost the entire page from which the passage above animadverted on is 
taken, is disfigured by the style of misapprehension just pointed out. In 
one place, in fact, in order to force the construction desired, the nomina- 
tive singular eáyé—euphonically required for vdyuh—is made accusative. 
Saintly liberties vastly more licentious than this, are often taken, in the 
Puranas; but there is, in this instauce, no temptation whatever to do vio- 
lence to Pánini. 

H 
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lity being held sufficient for the purpose.* Further, the term 
manas is said to mean ‘heart.’ At p. 30, it is called “ l'esprit 
vital.” At p. 306, a choice is allowed out of “le coeur,” 
* l'esprit," and, * pour prendre une expression plus juste et 
assez souvent employée dans notre langage philosophique, le 
sensorium commune.” t The manas is defined, by Sánkhya 
authorities, to be one of the soul’s three internal organs, without 
which there is no experience of joy or grief ; in the same way as, 
for instance, but for the eye, one of the soul's external organs, 
sight is impossible. 

. In order to adjust the twenty-fifth kóriká after Vijnána's 
conception of manas, M. Saint-Hilaire correctly premises that 
this word must be substituted, in the couplet, for the eleven 
organs. But, professing to effect this substitution, while he once 
puts manas for the eleven organs, he puts it three times for ego- 
tism. He also puts egotism for subtile elements, or, rather, gross 
elements ; for he foists this blunder of his own,as well as his bor- 
rowed primitive element, on the injured commentator. Again, 
purposing to censure Vijnána, he remarks rightly, at first, that, 
‘in the Sánkhya system, accurately expounded, the five gross 
elements issue from the five subtile elements; and the five sub- 
tile elements, and the eleven organs, from egotism. Yet, in 


* Indeed, in the twenty-fifth káriká itself we have the word vikrita * mo- 

dified* as a synonyme of sdttwika ‘pure.’ Elsewhere, vaikdrika * modifica- 
tional’ occurs as its substitutes. 
. T Professor Wilson had already explained manas to be “an internal 
sense, a sensorium.? | Sánkhya-káriká, p. I00. Colebrooke calls it a ** sen- 
sitive, material organ,” and likens it to the 0००७४ of Pythagoras. Miscell. 
Essays, Vol. I., p. 4]8. 

The word manas has often been compared to the Greek pévos ; but, whe- 
ther as used in the Sánkhya system, or elsewhere, it bears very little simila- 
rity to this term, which ** seems most commonly to answer to the Latin word 
impetus, and implies rather a physical, than mental, energy. Homer places 
it, at different times, in the knees, the 6íuos, the orfdos, and the phr.” 
Mitchell’s Wasps of Aristophanes, p. ]03. 
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translating and annotating the twenty-fifth kdrikd, we have seen 
that it is the gross elements which he derives immediately from 
egotism. 

But Vijnäna has clearly enough set forth his view of the 
twenty-fifth káriká, as M. Saint-Hilaire would have seen, Lad 
he read, even with the aid of Professor Wilson, the scholiast’s 
interpretation of the eighteenth Aphorism of the second Book.* 
After alleging manas to mean the eleventh organ, Vijnána 
explains ‘both’ to refer to the intellectual organs and the 
organs of action. The kdrikd will, then, run thus: ‘ The 
eleventh organ, consisting of purity, originates from modified 
egotism. From egotism, as the source of the elements, proceed 
the rudimental particles; and this variety of egotism is imbued 
with darkness. From egotism affected by activity, arise both the 
intellectual organs and the organs of action.’ 

Vijnána is, therefore, peculiar, as compared with some others, 
in deducing, from pure egotism, but a single product, mind, 
instead of eleven, viz., mind and the ten organs of intellection 
and action: the latter being referred, by him, to the active 
species of egotism ; which is held, on the adverse interpretation, 
to be, independently, inoperative, but yet an indispensable con- 
dition of energy on the part of the other two modifications of 
the self-conscious principle. To defend, textually, his exegesis of 
the latter part of the twenty-fifth kériké, Vijnána must be suppos- 
ed to contemplate the twenty-sixth Adrikd ; inasmuch as the organs 
of understanding and action are there mentioned for the first 
time in the treatise: and this anticipation is clearly impractica- 
ble, save by the dislocation of all syntax. Nevertheless, the im- 
port which Vijnána contends for, is far from being a peculiarity 


* Sánkhya-káriká, p. 94. Professor Wilson here, too, however, requires 
to be set right. Forgetting the order in which he has just enumerated the 
modifications of egotism, he writes “ the other ten, from the second kind; 
and the elements, from the third." The words * second? and * third’ must 


be transposed. 
H 2 
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personal to himself only. Both the sets of Aphorisms attributed 
to Kapila are silent on the topic under discussion ; and so is the 
Mahábhárata. Arguing, however, from the Hindu point of 
view,—such as it is, —our commentator is supported by the divine 


testimony of the Puránas, against the mere human authority of 
I’s'wara Krishna and his successors.* At all events, the ex- 


* The productiveness of active egotism is the doctrine of the Puránas. 
The Mahábhárata, after XII., 0395, where it would be expected to pro- 
pound either this view, or else one that would preclude it, is suggestively 
mute. Can it be that this tenet is a developement dating subsequently to 
I's'wara Krishna's time; having been, since then, grafted on the Puránas? 
I quote, below, from these works 


भततनन्‍्माचसगायमरजुप रात्‌ तु तामसात्‌। 
तेजसान्येन्द्रियाण्याहुदेवा वैकारिका दश ॥ 
एकादशं सनखा$ज देवा बेकारिकाः सृताः | 

Vishnu-purdna, I., l, 46-7. 


. २ This is the elemental creation, proceeding from the principle of egotism 
affected by the property of darkness. The organs of sense are said to be 
the passionate products of the same principle, affected by foulness; and the 
ten divinities proceed from egotism affected by the principle of goodness; 
as does mind, which is the eleventh.” Prof. Wilson's Translation, pp. l7, 
l8. 

In a foot-note to p. 6, Prof. Wilson repeats Gaudapáda's account of the 
three sorts of egotism, but without directing attention to its contradiction 
of his text. 

For a passage to the same effect with the verses given above, see the 
Bhdgavata-puréna, III., 5, 29 seqq.: also III., 26, 27 seqq. It is the first 
of these two passages that is cited, by Vijnána, at p. lI8. Viraréghava, in 
his commentary, the Bhdgavata-chandrikd, wrests the word taijasét, in the 
fourth verse, into congruity with the dogmas of I's'ssra Krishna and his 
school, by explaining it to denote * with the aid of passional egotism.’ 


Add: वेकारिकादइङ्कारात्‌ wir वेकारिकाऽभवत्‌। 
तंजसानीन्द्रियाणि Weal वकारिका दश ॥ 
एकादशं मनस्तच खगफनाभयात्मकम | 


भूततग्साचर्याःयं भूतादरभवन्‌ प्रजाः U 
Krma-purána, prior section, 4th chapter. 
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pression of amazement ventured by M. Saint-Hilaire, is alto- 
gether gratuitous; and it would have been well had he foregone 
the temerity of impeaching, with headlong disparagement, the 
adjudication, by so acute and learned a writer as Vijnána, of a 
nice philosophical punctuality. Vijnina, so far from the pre- 
posterous solecism of deducing any of the elements from mind, 
expands the seventeenth Aphorism of the second Book in these 
words : * The eleven organs, and the five subtile elements, ४. e., 
sound, &c., are the products of egotism.’* Gross from subtile 


Pure egotism, here, again, is made to generate the ten superintending dei- 
ties, who, according to the Sánkhya system as ordinarily enunciated, except 
in the Puranas, must form part of the world of animation, which ema- 
nates from the subtile elements. The names of these deities occur in the 
Bhágaeata-purána, II., 5, 30. M. Burnouf, in his translation of this work, 
Vol. I., p. !22, renders the appellation of one of them, Dis’, by “les points 
cardinaux.” The directions are variously computed, by the Hindus, at four, 
eight, and ten. Professor Wilson arbitrarily expresses Dis’ by “ space." 
Vishnu-purána, p. I], 28th foot-note. 

An eleventh deity is recognised by some of the Purénas,—the moon, 
whose presidency is over mind. 

In the verses quoted above, from the Kurma-purdna, mind is strangely 
said to partake of the two qualities of activity and purity. 

The Sarva-dars'ana-sangraha considers the ten organs and mind to be 
effluences from pure egotism, and silently ignores any hypothesis of their 
originating otherwise. 

It is & curious cireumstance that this work nowhere mentions the Bán- 
khya Aphorisms; its authority on hylotheistic matters, wherever a text is 
to be cited, being the Kárikd of I's'wara Krishna. 

An examination of S'ankara Achárya's Sarva-siddhánta-sangraha, which 
I have not been able to proeure, would, very probably, throw light on the 
Sankhya as received in the eighth century. The ninth chapter of this 
treatise is occupied with the doctrine of Kapila. See Zeitschrift der Deuts- 
chen morgenlandischen Gesellschaft, Vol. I., p. 200. 

* See, at p. 45, supra, M. Saint-Hilaire's incorrect translation of the 
passage which I render thus. The essayist’s heedlessness is, here, unac- 
countable. 
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follows of necessity.* As to the rest, his predilections, alike in 
the present instance and elsewhere, are for the doctrines of the 
original Sentences, as altered and amplified by Pauránika inno- 
vation. 

The Sánkhya system assumes, in practice, the form of the 
adoration of nature,t or, rather, of a sublimated ideal essence of 


* In the Sánkhya Aphorisms, the coordinate emanation, from the sub- 
tile elements, of the gross elements, is expressly indicated as early as I., 6], -- 
which M. Saint-Hilaire passes by, as has previously been shown :—and 
Vijnána, in his notes, is nowise eccentric in his paraphrase of this text. 

+ Müla-prakriti, the primordial agent, whose analogues, in the several 
Hindu schools of philosophy, are too notorious to call for repetition. The 
late Rev. Dr. W. H. Mill has likened it to the éyvoua of Gnosticism, “ in 
which, as in the Sánkhya, vovs, or intellect, buddhi,—otherwise called ma- 
hat,—is the first-born offspring; and then all separate individual essences." 
Journal of the Asiatic Society of Bengal for ]835, p. 386. Such was the 
dream of Valentine, as we learn from Irenæus: Aéyovor ydp twa eiva èv 
&opárows Kal ákarovopcTow viejagt 4€६०/ Aiüva Tpoóvra: roUrov 9 
koi * * ॐ * * IIporáropa kai 3०607 xadovow. * * * * * Yrapyoyra 
9 aùròv äxwpyroy kai áóparov, diddy T€ kal dyévvqrov èv Hovxia kai ÿpe- 
pia ToÀMj Yeyovewvat èv dmeipow aloo xpóvov.  Zvvvmrápxew aùr koi 
"Evvoav, fv 9: kai Xápw xoi Ziyi dvopdLovor. Kai évvonbijvat rore 
dd’ éavrod rpopBa\éobat Tov 87909 rovrov ápyijy TOv áyrov, kal xabdmep 
orépua riy mpoBorAyy ravrqv (iv vpofjaXésÓa. évevoj0n) Kai karabécbas, 
ås èv pyrpa, Tf ovvurapxovoy avr Ziy. Tavryv dé drodefauérmv 7० 
eTépua ToUro kai éykÜuova yevopévyv droxvijoat Novy ०६८०८०७ Te kai loov 
TG TpofjaAóvr. kat póvov xopoUvra TO péyebos Tod Ilarpés. Tov 0€ No 
rodrov kal Movoyevij kaXovct, Ilorépa xol ‘Apyiv TOv mävruv. Svpmpo- 
BeBhfjobda 0६ aùr 3700067. Kai eva ravryv vpórqv kai üpxéyovov 
IlvÜayopucjv "Terpakriv, iv xol pilav TOv Távrov kaXo)cw. “Eori yàp 
8०605 xoi 3०) émevra Nods kai "AAX50ea. lrenæi Opera, ed. Stieren : 
Lipsiae, I853: Tom. I., pp. l0 seqq. Cyril, of Jerusalem, gives Valentine's 
genealogy of the Aeons very differently : “0 Bubos éyévvyoe Ziyi, kai dro 
Tis yis érexvorroie. Adyov, K. T. À. Catech. VI. 

In the Refutation of all Heresies, by Hippolytus, Irenæus’s disciple, 
it is shown, however, that Simon, the Samaritan sorcerer, a precursor 
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` the material world, for which the European languages, nowise to 
their discredit, want a name. That this scheme of speculation 


of Valentine, had quite a different cosmogony,—and not in nomen- 
clature only: Avo eiot rapapvdSes Tov OXov alovev, pare dpyiv pyre 
répas €xovoa, dro pias pins, ris 6CoTi Ovvojus, 2८00) ddparos, dxara- 
Arros, àv 7 pia paiverar dvwĝev, Aris éort peydAn Sivayus, Nos TOV 
Shor, ९८७४ Tà mávra, dpoyv. H Ôè érépa, kárwÜev, 'Erivow peyäAn, 
6१0९६८७ yevvooa Tà mávra. Simon’s Aropaois MeyáAg. Vide Origenis 
[lege Hippolyti] Philosophumena, sive Omnium Hæresium Refutatio, ed. 
Emmanuel Miller; p. 73. Though Gregory of Nazianzus—supported by 
his commentators, Elias of Crete and Nicetas Serron—declares that Simon 
talked of both 8०002 and बले, yet the evidence of what are, presumably, 
the sorcerer's own words, is opposed to this assertion. Theodoret describes 
Simon's nonsense similarly, as far as regards this pair of powers; only, like 
Irenæus, he puts “Evvora for Seyj. And yet he brings in "Evvoua a second 
time, as springing, with Pow], from No)s and ‘Erivou. For this second 
"Evvou. we must read "Ovoua. 

Simon’s ‘Erivoua thus appears to become, with Valentine, "Eyvota ; only 
the latter is, now, mother of Not, instead of mate. "Evvoia has, here, 
however, another name, Sey]; which is, with Simon, the appellation of the 
source of Erivoua. But Simon’s Svy7—otherwise called ip?—has no obvious 
partner, to serve as prototype to the paramour 30666. In other words, Simon 
starts with a monad, while Valentine sets out with a duad. Valentine's 
theory, in producing the world, at the outset, by generation, is, therefore, in 
one respect, nearer the Sánkhya than is that of Simon; who, to every ap- 
pearance, maintains a twofold effluence, prior to any process of procreation. 
The Sankhya first begets, and then introduces evolution. 

For Simon Magus's peydA7 9 vajus, see the Acts of the Apostles, VIII., 0. 
In the homilies ascribed to Clement of Rome, the expression “great power 
of God,” as applied, by Simon, to himself, receives the following turn : 
36००, ápuwrrepà rod Oeod Sivapyis dv, kal trav Tov Oedv ०६ ciddrwy ह्या 
kakoroúg क्यू? é£ovaíay éxov. Clementis Romani quae feruntur Homiliae 
Viginti, ed. Dressel: Gottingae, 853: p. 74. Simon’s Óvvajus cannot 
but remind the Sanskrit scholar of the Hindu s’akti. But the former term 
was applied £o either sex, whereas the other is restricted to females. 

Dr. Mill, in connection with the remark lately cited, puts forward a state- 
ment touching one of the fundamentals of Hinduism, which, as coming 
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was ever widely adopted as a religious belief, is violently impro- 
bable. In the S'ankara-dig-vijaya, or history of S'ankara 


from so profound an investigator, it may not be thought superfluous to 
notice. The text which calls forth this statement, exhibits, as restored by 
its annotator, these words, among others: ... ware rg woos ममाभि.. 
सदाशिवम | “To him .... whose birth is from abstract essence alone ... 
I reverently bow, ... the ever-blessed S’iva,” The epithet astitodbhavam, 
here taken to import “ whose birth is from abstract essence alone," fur- 
nishes occasion for the following comment: “ The aséité is, here, ovoia, or 
abstract essence, antecedent to qualities of any kind; of which the Hindu 
theosophists can discourse as subtly and as unintelligibly as Plato in the 
Parmenides. Such is exclusively their notion of Deity as existing prior to 
the developement of the ternary forms or qualities, first in the Supreme 
Triad, — Brahmá, Vishnu, Siva, —and, next, in the several orders of created 
beings: this first immaterial substance being the neuter brahma of the 
Upanishads and the Vedanta; the purusha, or male inactive principle, of the 
rival Sánkhya school; the 27005, or unfathomable depth, of some of the 
Gnostics, who attempted the introduction of these eastern metaphysics into 
Christianity." 

In the first place, the species of compound to which Dr. Mill refers the 
term formed of astitá and udbhavam, though not without precedent, is yet of 
comparatively rare occurrence, and is regarded as faulty. See Pdpini: IL, 
2, 24 and 35; and the commentators. Again, while the word astitá signi- 
fies,. in popular employment, actuality, presence, it denotes, in its philoso- 
phical acceptation, either self-existence or created being. In the case in 
hand, the second of these senses is, unquestionably, to be selected. For 
* whose birth is from abstract essence alone," I would, therefore, read 
‘from whom arises created being In the Sanskrit stanza, above reduced, 
S iva, after a fashion not unusual, is promiscuously lauded as one with Brah- 
ma, and as the third person of the great triad ; and, agreeably to Hindu 
notions, in the latter character, alone of the two, can he be called the author 
of creation. 

Both the ultimate principles of the Sánkhya, it is observable, are held to 
be self-existent. See the foot note to p. 27, supra, which admits of correction. 
In the Nyáya, God and moleeules are said to be so. The Vedántí, in charac- 
terizing Brahma as sach- chid-dnanda-ripa, intends to express that, in ab- 
stract essence, he is constituted of self-existence, intelligence, and happiness ; 
and no one of these elements is, in any way, subordinated to the other two. 
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Achirya’s controversial adventures,—a romance which unques- 
tioning credulity has affiliated on Ananda Giri,—the great 
Vedántic doctor is represented as having been confronted, in the 
course of his rambles, by only a single Sánkhya, one Laksh- 
mana. "Though the heretic would, of course, eventually suc- 
cumb, it yet cost his doughty opponent, in this instance, but few 
words to boast anew pervert.* 


In preparing the present publication for the press, I employed, 
for the body of the work, three manuscripts, which agreed among 
themselves to such a degree as to occasion little doubt or dif- 


* Nor was S’ankara here constrained, in order to enforce his creed, ' 
to appeal to the argument of his disciples’ staves and sandals: a mode of 
propagandism to which, on the word of his biographer, he was, at all times, 
sufficiently prone to have recourse. 

The author of the S'ankara-dig-vijaya, unscrupulous fabler as he was, 
has yet described the Sankhyatheory with sufficient accuracy. It is difficult 
to say whether he is equally exact in his account of the ascendancy which it 
had acquired, in his day, among its professors. 

S'ankara's argumentation with Lakshmana can readily be imagined ; but 
Lakshmana’s confession of faith, being brief, shall be adduced. It purports 
to be borrowed, and is as follows 


गश्साम्यं प्रधान हि मडत्तत्वादिकारणम | 

अव्यक्त व्यक्तभावं च जगत्येक परात्‌ परम्‌ ॥ इति d 
तदुपासनसाचण्‌ ufq SARAT रणाम i 
कपिलादिभिराचास्थराइहतं यागमत्तमम ॥ इति ॥ 


* The chief one— or primeval nature—is the equilibrium of the three quali- 
ties; the source of the great prineiple, or intelligence, and of the rest of the 
derivative material principles; undiseeruible, as cause ; also discernible, ix 
ils products ; singular in the world; superior to what—viz., intelligence—is 
itself superior, in a descending series 

Through the mere worship thereof do men attain salvation, and Kapila 
and other teachers engaged in the most exalted contemplation. 

The latter couplet, if not a forgery, is scarcely in accord with M. Saint- 
Hilaire's assertion : ** Le Bouddhisme est devenu une religion; et c'est uu 
but que n'a jamais poursuivi l’école du Sánkhya." Premier Mémoire sur le 
Sankhya, p. 4. 


58 


ficulty. None of them had a date; and they all wore a modern 
appearance. For correctness they were respectable. As the 
last pages of the sixth Book were passing tbrough the prin- 
ters hands, two other manuscripts were obtained. One was 
undated ; the other was transcribed in the Samvat year ]7]], 
or À. D. ]654. They discovered few blemishes; but, while 
presenting, throughout, a great similarity to ohe another, they 
differed, in many respects, from my earlier materials. Full 
particulars of these discrepancies will be found in the Appendix. 
This, for the benefit.of Hindu students, I have given in San- 
skrit; but in a style so simple that no European who has passed 
his novitiate in the classical language of India, will have reason 
to complain that it was not written in English. In this Appendix 
I have, also, frequently referred to Aniruddha's and Mahádeva's 
readings of the aphorisms. Of these sentences, unaccompanied 
by commentary, I had two excellent manuscripts. To ascertain 
the sentences the more completely, I likewise collated three 
very accurate copies of Náges'a Bhatta's abstract of my author's 
text. Nâgesa cites the aphorisms at length.* 

For the tedious array of emendations which deform the con- 


* The first edition of the Sénkhya-pravachana-bhdshya bears the imprint 
of Serampore, ]82!: 8vo. pp. 220. This seems to be the publication an- 
nounced as having been projected by “ Mr. Carey and his assistants,” un- 
der the auspices of the Council of Fort William, and the Asiatic Society of 
Bengal. See Roebuck’s Annals of the College of Fort William, p. l57. 
The faults of that impression need not now be made the subject of minute 
recital. A characteristic sample of them may be seen in the foot-note at the 
bottom of pp. 2l—24 supra. The editors of the volume had the advantage 
of a manuscript, or manuscripts, much superior to the use they made of 
their appliances. Several of the longer additional passages which I derived 
from my codices last procured, and which will be found in the Appendix, 
occur in the Serampore edition also. 

In 852, Dr. Ballantyne published the first fasciculus of “ The Aphorisms 
of the Sánkhya Philosophy of Kapila, with Illustrative Extracts from the 
Commentaries.” It was followed, in ]854, hy a second fasciculus, com- 
pleting the fourth Book. 
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clusion of the volume, I plead my distance from the press, and 
the brittleness of Anglo-Indian type-metal.* 


A. Bangali translation of the Sdnkhya-pravachana-bhdshya, entitled Sán- 
khya-bháshá-sangraha, was undertaken by Ramajaya Tarkálankára Bhattá- 
chárya, son of Mrityunjaya. So, at least, the work itself sets forth : but the 
Friend of India Magazine for 823, No. VIII., p. 567, makes them to be 
joint translators; and adds that they were, the last-named in succession to 
the other, “chief pandits in the Supreme Court." Mrityunjaya, surnamed 
Vidyálankára, had previously been head pandit in the College of Fort 
William. This version conforms very closely to the Serampore edition of 
the original, from which, while still unpublished, it appears to have been 
prepared. How much of this translation was executed, or how much of it 
was printed, I am unable to say. All that I have seen of it is a fragment 
of ]68 octavo pages, breaking off, abruptly, in the midst of the commentary 
on the eighty-ninth Aphorism of the first Book —according to my number- 
ing. The volume was published at Serampore, in 88. It opens with a 
short preface in Sanskrit; and it gives the sétras in the original language, 
and in large characters. __ 

At Benares I. have seen, in manuscript, a prose translation, in the pro- 
vincial dialect, of the Sénkhya-sttra and of Vijnäna’s exposition in abstract. 
The author was Ahitágni Rakshapála Dabe; who also showed me Hindi 
versions, made by himself, on a like model, of the Yoga, Nyáya, Vais'e- 
shika, Vedánta, and Mímánsá, Aphorisms, and of S'ándilya's Sentences on 
Devotion. Each of these translations was accompanied, like the SánkAya- ` 
sútra, by a Hindi gloss, abridged from the Sanskrit. 

* A more thorough search for defects than that which resulted in the 
list of errata at the end of the volume, has yielded the following additional 
ones: 


P. dh For read P. L For read 
85 2l -कायाशा -कायाणां  I6 2l awat- भन॒ना- 
l26 23 >त्यक्तम -JFR l65 ]5 taa- Ina 
०29 9 -ज्ीकार -FT 208 2 yaq पूववत्‌ 
]47 5 -द्विविधः -q द्विविधः 220 ]3 -ux — 
56 7 -तदका- -तदिका- 282 wc Et. 
Appendix. 
25 20 Wa- am- 40 22 पतिइ- परिर- 
37 2] wm- नम्बे- 4l  _4 चति sif 
38 25 wig OTE 42 25 -J E 
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Iu bringing out this work, I have received assistance, in vari- 
ous ways, from Pandits Käs’inâtha Sástrí Ashtaputre Pinekar, 
Bechan Tiwári, Bálakrishna S’âstri Khandakar, and Vitthala 
S'ástrí Josí Ambuvekar. To each and to all I offer my grateful 
acknowledgements. 

Ajmere, Rajputana; the lOth of September, ]855. 


ADDITIONS AND EMENDATIONS. 


P. l, notes, last line. For *' niris'wara" read '* nirís'wara." The passage 
here intended will be found at the sixth page of the present work. 

P. 2, notes, l. ]. For “corresponding” read “corresponding, in some 
measure." हु 

P. 2, notes, L 4. For “ qrgqg" read “ greur." 

P. 2, notes, ll. 20 and 26. For “सारूगखा :'' and “ sdnkhydh” read 
gear: and “ sankhyáh." n 

P. 9, notes, ]. 7. Add references to the English translation of the Rig- 
veda, Vol. I., p. 235, foot-note; and Vol. II., pp. 36 and 90, foot-notes. 
Also see, for a view adverse to that hastily expressed by the writer, the 
Nirukta, Daivata-kánda, 6,7: p. l7l of Roth’s edition. 

P. 9, notes, l. 2l. The S'abda-kalpa-druma, pp. I83l-2, cites the fiftieth 
chapter of the Vémana-purdpa, as making Sanatkumára, Sanátana, Sanaka, 
and Sanandana, children of Dharma and Hinsá. What follows, respecting 
Kapila, Vodhu, Asuri, and Panchas'ikha, is not altogether clear. 

P. 9, notes, l. 24. In the Bhdgavata-purdna, I., 3, ll, Kapila is spoken 
of as having only revived the Sánkhya. From the same work, IX., 8, l4, it 
appears, however, to be asserted that he originated it. The ensuing couplet, 
from the last section of the Padma-purána, is to the same effect: 

अतदोपपतिः साडः्झप्रणता सब सिद्धिराट i 
विद्यप्रकाशितज्ञान माहतमिखद्धा॥ 
Vishnu-vyáha-bheda-varpana chaptét. 

A Hindu would harmonize these discordant assertions by assuming that 
they point to events of two several stages of the world's history. 

P. ]0, notes, l. 22. If Colebrooke— Miscellaneous Essays, Vol. I., 
pp. 230, 23l—means to intimate that, in Gaudapáda's commentary, Pancha- 
s'ikha is said to be Kapila’s disciple, either directly, or through A'suri, the 
assertion is, an oversight. That Asuri was Panchas'ikha's preceptor is de- 
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clared in the seventieth kdrikd ; but on this couplet Gaudapáda makes no 
remark. 

P. l], notes, l. l4. For “ 3” read “ 4.” 

P. 2, notes, l. 3. Colebrooke—Miscellaneous Essays, Vol. I., p. 23]-- 
speaks of the passage given at the bottom of p. ]0 supra, and referred to at 
p. 47 infra, as being one of Panchas‘ikha’s sdfras. But it is not so discri- 
minated by Vyása, nor by Vyása's commentators, though they name Pancha- 
s'ikha as its author. Colebrooke, it is evident, did not suspect that reference 
was anywhere made to more than one work of this ancient writer. 

P. ]2, notes, ]. 25. Gaudapada cites this couplet twice. On one occasion 
he reads “ vaset” for “ sthitah.” The same distich is quoted by Cháritra 
Sinha Gani, in his commentary on the Shad-dars'ana-samuchcAaya. 

P. l2, notes, last line. For “ papmd” read “papmd.” 

P. l4, notes, l. 8. Of this passage the words अपरिलासिनों भाज्नशक्तिः 
are adduced as Panchas‘ikha’s, in the concluding chapter of the Sarva-dar- 
s'ana-sangraha 

P. ]6, notes, l. 22. For “ propitiation-service” read “ satisfaction-service." 
The former term rather translates s'ánti, a very common office of religion, 
among the Hindus. 

P. l6, notes, ], ठा, In place of ** Rudra” there are preferable grounds for 
conjecturing “ Ribhu.” See the Translation of the Vishnu-purdna, p. 38. 

P. /, notes, ]. 24. Elsewhere, however, it is denied that Kapila was son 
of Kardama, by Devahüti; another and later wife of the patriarch, of unspe- 
cified name, being the sage's mother. As to Devahüti, she is represented as 
the daughter, not of Manu Syáyambhuva,—-as is ordinarily declared,—but of 
Trinabindu. The original of these statements is expressed in the following 
words : 

घसद्त्त उवाच | 
way विजयखव विष्णाद्वाःस्थ्रा मया चता | 
किन्त साम्यां पुरा चोण ware qrquifcwr ॥ ६॥ 
गशावचतुः | 
व्णबिन्दास्त कन्यायां दवळन्यां पुरा द्विज | 
कद्मस्य तु व्ष्ट्वपचा हा genraq: ॥ २ d 
wel जयः afasisue विजयश्वेत्ि नामतः | 
खन्यस्थासभवत पश्चात कपिला यागधभवित्‌ ॥ R ॥ 
Padma-purága, Pátála-khanda, 97th chapter. 
P. 20, notes, )., 6. For '* Gaurf-varnana” read “ Gaurt-vivéha-varnana.” 


P. 20, notes, L. 8. For “ Kalápa"— which should have been “ Kalpa”— 
read “ Indraprastha,” | 
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P. 20, notes, l. 5. The Kapila-gtié, in a detached form, has also been 
found. It professes to be a part of the Padma-purána, and is concerned 
with the practices of the yoga, or theocrasy 

P. 2l, notes, l. 24. For“ Nagoji” read “ ३४४०.” 

P. 26, notes, ]. 2l. According to Colebrooke, the Pás'upstas—like the 
followers of Misra—maintain “the distinct and separate existence of the 
efficient and material causes of the universe." Miscell. Essays, Vol. I., 
pp. 407, 409, and 4]2. 

P. 26, notes, ]. 26. The author of the Shat-tantri-séra proves to be no 
other than the Nilakantha who annotated the Mahábhárata, and wrote 
the Vedénta-kalaka. His parents were Govinda and Phullámbiká; his 
line was that of Gautama ; his family name was Chaturdhara ; and he resid- 
ed at Kürpara, now Kofpar, in Maháráshtra, to the west of the Godavarf, 
‘near the temples of S'ukres'wara and Kaches'wara. A man who calls 
himself grandson of this Nílakantha, ia now living at Benares. 

Govinda Díkshita—the Govinda above mentioned, or 80me other, but of 
the Chaturdhara family—was father of Siva Dikshita, author of the Dhar- 
ma-tattwa-prakás'a, the date of which is S'aka 068, or A. D. 740. 

P. 27, notes, l, 5. For“ विपथयः” read “ faqaq:’’ 

P. 28, notes, l. ]9. For“ -इडारा” read “ -हङ्कारा.” . 

P. 33, notes, l. 5. For “ Ashtaputra" read “ Ashtaputre.” 

P. 33, notes, L. 6. For “ Raja” read ‘ Raja.” Correct similarly at p. 36, 
notes, |. 23; and at p. 37, notes, ]. 30. 

P. 34, notes, .l. 5. The Jainas affect to have their. own Sánkhyas, Mi- 
mánsakas, &c. Mackenzie Collection, Vol. II., p. xxxvi. 

P. 34, notes, l. 29. The author of the Tattwa-chandra gives the title of 
Muni to Ts wara Krishpa, and distinctly calls him disciple of Panchas'ikha. 

P. 35, notes, l. 2. For “ Darga” read “ Durga.” 

P. 35, notes, l. 9. The use of aliases is by no means infrequent among 
Hindu authors. Though not, generally, of much interest, one occurs to 
me, which seems worth recording. Like the run of facts connected with 
Indian history, it has no better support, however, than the unwritten tradi- 
tion of the schools. 

Jayadeva, the author of the Gtta-govinda, is said to have been the same 
person as Pakshadhara Mis’ra, the dialectician. Report has it that his 
eustom was to attend his Nyáya teacher no oftener than once a fortnight, and 
that he owed to this fact his title of Pakshadhara. Quite possibly this is 
mere fiction; and it may have had its origin, partially, in the circumstance 
that there was a logician Jayadeva, who is spoken of as having been likewise 
a poet. See my Catalogue, &c., Vol. I., p. 5], ), 6 ; and its Appendix, p. l6l. 
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Professor Lassen—Gita-govinda, Prolegomena, p. v.—, for want of an op- 
portunity to examine the Chandrdloka, is in doubt whether the Jayadeva to 
whom it is attributed be identifiable with the lyric poet of the same name. 
The question is one of no difficult decision. 

The Jayadeva of the Chandráloka was, by his own showing, son of Mahá- 
deva, surnamed Yájnika, and of Sumitrá. Jayadeva, the author of the Prasan- 
narághava drama, particularizes the same persons as his parents, and further 
states that his family was denominated Kaundinya. "Whether the Chandrá- 
loka, a dry technical treatise, was the production of the writer of the Gita- 
govinda, could scarcely be ascertained by comparing the necessarily different 
styles of the two compositions. The Prasanna-rághava is, however, every 
way inferior, in respect of language and general execution, to the elegant 
Lays of Govinda ; and there is no ground on which the position may be con- 
troverted, that the rhetorician and the play-wright were the same individual. 

Internal evidence even is quite sufficient to determine the point under con- 
sideration, independently of the discrepancy offered in the accounts given, 
severally, of their extraction, by the rhetorician and dramatist, and by the 
author of the Gita-govinda. Moreover, if, following Lassen, we account as 
spurious the stanza with which this collection of poems, according to many 
manuscripts, terminates, we are left without any notice whatever, by its au- 
thor, of his parentage. And why, if the Chandráloka and Prasanna-rághava 
were also his, should he have consigned to them & specification which he 
has denied to his foremost performance ? | 

The couplet above mentioned, which Professor Lassen presumes to be 
forged, is objected to, by him, on the assumption that the Bhojadeva whom 
Jayadeva is made, by it, to name as his father, must be the sovereign of 
Dhárá, But Bhojadeva or Bhojarája is by no means an appellation of 
unique incidence. More than one chieftain is certainly known to have 
borne it; and it has not yet beeu shown that, among persons so called, the 
grammarian, for instance, has any claim to be regarded as a royal patron 
rather than as an actual maker of books. In a word, it is not imperative to 
take such a termination as deva or rája to be indicative of rank. It may be 
part of a name ; as in Varadarája, Govindarája, Jayadeva, and Harshadeva. 

The name of Jayadeva's mother is written, by Lassen, Rämädevi. My 
own manuscripts have Vámadeví. Jayadeva's father is called Bhojadeva, 

by the Brahman Ráychand, in his metrical Hindi translation of the Gíta- 
` govinda, the Gíta-govindádars'a. 

It remains to speak of the Réma-gita-govinda, a poem on the incongruity 
of whose itle Lassen justly animadverts: Gita-govinda, Prolegomena, 
p. VI. This wretched affair purports to have, for its author, one Jayadeva, 
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of Janakapura. So much the poetaster himself tells us; and I know not 
on what authority Professor Wilson— Mackenzie Collection, Vol. I., p. 03— 
concludes him to be one with the poet of Radha and Krishna. The subject 
of the Rdma-gita-govinda is that of the Hdmdyana. Its extent is 360 
couplets; divided into-six cantos, which bear the designations of Sánanda- 
raghunandana, Vijita-paras'uréma, Jagannivása-pravása, Hanumad-dga- 
mana, Lanká-vijaya, and Réma-réjébhisheka. 

P. 35, notes, l. 3]. S'ankara, it should seem, has wildly been assigned to 
the eighth century before the Christian era. See Mr. B. H. Hodgson's Il- 
lustrations of the Literature and Religion of the Buddhists, p. 8, foot- 
note. 

P. 35, notes, |. 34. The notion that Gaudapáda was pupil of S'uka, the 
son of Vyasa, is generally received by the Brahmans. See, for this associa- 
tion, Colebrooke's reference to the S'ankara-vijaya : Miscellaneous Essays, 
Vol. I., p. 04. | र 

Gangádhara Saraswati, author of the Dattätreya-charitra, a metrical 
composition in the Marahatti language, deduces his own discipular descent, 
through S'uka and Gaudapáda, from S'iva, as follows: Sankara, Vishnu, 
Brahma, Vasishtha, S'akti, Parás'ara, Vyasa, S'uka, Gaudapáda A’charya, 
Govinda Acharya, S'ankara A'chérya, Vis'warüpa, Bodha Giri, Jnana Giri, 
Sinhala Giri, I's'wara Tírtha, Nrisinha Tirtha, Vidya Tirtha, S’iva Tirtha, 
Bharati Tirtha, Vidyéranya, S'rípáda, Vidya Tirtha, Malayänanda, Deva 
Tírtha, Vrinda Saraswati, Yádavendra Saraswati, Krishna Saraswati, Nri- 
sinha Saraswati, and Gangadhara Saraswati. Gangádhara had seven fellow- 
students, all bearing the title of Saraswati: Bala, Krishna, Upendra, Ma- 
dhava, Sadänanda, Jnänajyoti, and Siddhendra. | 

The Mitákshará, a commentary on the Brahma-sátra, by Annam Bhatta, 
son of Tirumala, contains a list, identical, down to S'ankara Acharya, 
with the foregoing; except that Vasishtha is preceded by Brahma and 
Brahma. 

Gaudapäda, it appears credible, belongs to the very precinct of the age of 
fable. 

P. 36, notes, l. 9. Bhanu Bhatta, in the Dwaita-nirnaya-siddhdnta-san- 
graha, speaks of the author of a treatise having the name of Dwatta-nirnaya, 
as being his paternal grandfather. But his own work, which cites it, proves 
that he does not mean ‘the Dwaita-nirnaya of Váchaspati Mis’ra. Bhanu 
Bbatta’s parents were Nílakantha Bhatta and Gangá. The title of Bhatta is 
borne by Mímánsakas. 

P. 36, notes, l. 29. The Zatnátara, compiled under the patronage of 
Chandes wara, embraces at least seven sections, entitled Kritya, Dána, Vya. 
vahára, S'uddki, Péjé, Vivdda, and Grikastha. Of these, Vâchaspati 
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Mis’ra, in the Dwaita-nirnaya, quotes, by name, the Dána-ratnákara ; and 
the Grihastha-ratnékara, in the Vivdda-chintdmani. 

Chandes/wara was son of Vires’wara. The Vivdda-ratnákara, in some 

copies, states that the former was chief secretary of war to a chieftain of 
Nepal, and that he resided on the banks of the river Vágwatí. In the same 
work, Chandes’wars, as we have seen, is also designated as minister to a 
prince of Mithilá; and itis related that, after subjugating certain royalets 
of Nepal, he bestowed away his weight in gold on the banks of the river 
Saraswati. No obstacles being offered by the circumstances of time and 
locality, it therefore seems reasonable to identify the Harasinha Deva whom 
Chandes’wara served, with the Harasinha Deva who is named in a memorial 
couplet still current in the neighbourhood of his former capital, Simraun, 
the ancient metropolis of Mithilá See Journal of the Asiatic Society of 
Bengal, for ]835, p. 24; or Illustrations of the Literature and Religion of 
the Buddhists, p. I80. In 3323, on Saturday, the ninth day of the light 
fortnight of Pausha, a Harasinha Deva, on being expelled from Simraun, by 
Tughluq Shah, is said to have betaken himself to the mountains, and to have 
usurped the sovereignty of Nepal. In Mr. Hodgson’s legendary list of the 
ancestors of the Simraun Rájás, his father is called S'aktisinha. It appears, 
from the .Kritya-mahármava and Vivdda-chandra, that the father of 
Harasinha Deva, chieftain of Mithila, was Bhaves'a, whose family was 
styled S’rotriya. But it is nothing uncommon for a Hindu governor to 
be mentioned by his title instead of his name. Harasinha Deva had a son, 
Darpa Narayana, who married Dhírá; and their children were Chandra- 

sinha, Hari-náráyana, and Sulaya. The last was husband to one of the two 
ladies called Lakshmi, whose celebrity is due to their connexion with the 

literature of Indian jurisprudence. Of the three brothers, Chandrasinha 

was, perhaps, the eldest; as he is spoken of, by Colebrooke, as “reigning 

prince," the tenth of his line. Digest of Hindu Law, &c., Vol. I., Preface, 

p. XX., 870. ed. 

P. 37, notes, l. 7. For '* 972" read “ 37.” 

P. 38, L. 4. For “ Adhwaryu" read ** Adwaya." 

P. 38, ], 8, Náráyana Tírtha Yati, who is also called Narayana Bhikshu, 
and Náráyanendra, lived, according to his own Yoga-sátra-vritti, at Allaha- 
bad. In the same work, his spiritual preceptor, Ráma-govinda Tírtha, is 
said to have been a disciple of Govinda Tírtha. 

P. 39, notes, l. 9. For “ six” read “ seven.” That which Colebrooke 
mentions as the subject of the entire Sánkhya-sára, is the topic of its last 
chapter only. 

P. 4], notes, ], 27. In the Prayoga-ratna, a work on the sixteen sacrae 
ments, by Narayana Bhatta, son of Rames’wara Bhatta, its author says that 


he was assisted, m preparing it, by Ananta Díkshita, son of Vis’wanäthæ 
Dfkshita. The father of Bhává Ganes’a Díkshita was Bhává Vis’wanétha 
Dikshita; and, if the latter be one with Vis'wanátha Dikshita, and if Bhává& 
Gaues’a Díkshita be brother of Ananta Dtkshita, we are enabled to form ® 
pretty correct estimate as to the time of Vijnana Bhikshu. For Narayan 
Bhatta’s youngest brother's second son, Raghunátha Bhatta, dates his Æéla- 
tattwa-vivechana in Samvat I077, or A. D. l620. Vijnána may be placed 
fifty or sixtv years earlier. 

P. 48, ], I. Cancel the sentence ** To the end,” &c. 

P. 50, notes, l. I. Substitute as follows: The words vikrita * modified" 
and eaikórika *modifieational as synonymes of sétéwika ‘pure, must be 
taken to denote, by eminenee, the highest of the three egotistic transmuta- 
tions of nature; these being held to result from that disturbance in the 
equipoise of its ingredients, by virtue of which it becomes eductive. 
Misapprehending the retrospective reference of the term wikfita, in the 
twenty-fifth Eéribá, M. Saint Hilaire describes ‘pure’ egotism as almost 
being at once a modification and not a modification. 

Egotism, at the very instant of its emanation, assumes three distinct 
shapes. Jf would, accordingly, preelude doubt, if the particular sort of ego- 
tism had in contemplation were always characterized by its special epithet. 
Of egotism divested of qualifications the Saakhya teaches us nothing. 

There is no such thing in the scheme. 

P. 55, notes, l. 9], A passage in Hippolytus which runs counter to this 
statement, eseaped my notiee. Having premised the names of Valentine, 
Heraeleon, and Ptolemæus, Hippolytus proceeds in these words: 
Kai yàp rovrov iorw ápyj TOv mávrov povàs &yévymros, àpÜapros, 
dxardAyrros, darepwdnros, yovysos, Kal mávraw Tijs yevérews aitia tov 
yevoj.évov. Omnium Heresium Refutatio, ed. Miller, p. 85. 
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॥ जीपरमेश्रराय नस; ॥ 


॥ साङ्टाप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


एकाईदितीय इति वेदवचांसि dfa 
सवाभिमानविमिवतेनतेएऽस्थ मुक्ती | 
वेचरम्यलछणभिटाबिरइं वदन्ति 
नाखण्डतां ख इव धर्मशताविरोचात्‌॥ 
AE श्रुतस्थ मननाथमथोपदएं 
सद्युक्तिजालमिद्ध साडूकदाविरासौत्‌ | 
नारायणः कपिलमतिरशेषदुःख- 
wars जौवनिवदस्य नमोऽस्तु mq 
नानोपाधिष यच्नानारूप भाव्यनलाकंवत। 
तत्‌ समे सर्वेभतेषु चित्मामान्यमुपास्महे॥ 
Écriture चिदे करसवस्तुनि। 
बिमढा यच पश्मम्ति acta परमं qu: 
A 


R ॥ साझ्प्रवधनभाष्यम्‌ ॥ 


कालाकंभक्षितं SAMS ज्ञानसुधाकरम्‌। 
कलावशिष्टं भूयोऽपि प्रबिव्ये quiu: ॥ 
चिद्चिहृन्यिभेदे न मो'चयिव्ये चिता पि 'च । 
साङ्कुभाव्यमिषेणास्ात्‌ Mant मोचचद्ो हरि: ॥ 
तत्‌ त्वमेव त्वमेबेतदेब॑ चुतिशतोरितम्‌ | 
सवोत्मनाभवेधम्यं WAGES WC ॥ 


आत्मा वा अरे zwar श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्य इत्या- 
दिश्रुतिषु परमपुरुघर्थैतचॅनस्थाक्मसाचात्ारस्थ हेतुतया श्रव- 
णाद्चियं विडितम्‌। तब श्रवणादावुपायाकाडुगयां qnia i 


Ama: श्रतिवाकोेन्या मम्तव्यस्यापपत्तिनि: | 
मत्वा च "सतं oum एते रृशेनहेतवः ॥ 


दूति। ध्यया meme or शेष: । तच अतिभ्यः शतेष 
परुषाथतट्टेतुन्नानतद्विषयावास्तरूपाट्ि ete रो धिनौ रुप प ्षौ 
घडव्यायीरूपेण AA कपिलमतिभेगवानपदटिदेश । 
नन न्यायवैशेषि काभ्यामप्थेतेषर्थ श ardent इति ताभ्यामस्थ 
गतार्थत्वं सगुणनिरोणत्वाशिविरुद्दरूपे राध्मताधकतया तद्युक्तिनि 
रचत्ययुक्तौनां विरो घेनोमयोर'पि ete च थामध्धमिति | मेवम्‌। 
व्यावदारिकपारमा्थिकरहर्पविधयभेश्ण meta 
वात्‌। न्यायवैशेषिकाण्यां'हिःसुंखिदृःष्थश्चनुाटतो टेहाट्माज- 
विवेकेनात्मा-मथमभूभिकायामनुमापितः | एकरा परख et प्रवेशा- 
सस्भवात्‌। werd eyed देचाद्यान्मताभिरसनेन व्यावहारिक 
TAN WAT यथा quu स्यव्यक्षमनिरासझतया करचर- 
WHT RTT TH तदत्‌) WET | 


0. भूमिका ॥ g 
madquuwst TSR PURAJ | 
तमनकछब्युविदो मन्दान्‌ af ruaan n. 
fret कऐटेखाशिमानिनस्ककिकस्यात व्यूविच्वमेत शब्यु- 
विव्याडूगापेच्याक्तम्‌ न तु सवैधेवाचत्वमिति। तथा तदौय- 


^ मपि ज्ञानमपरवैराग्यदारा परम्परया माच्चसाधने भवद्येवेति। 


तज्ज्ञानापेच्षदापि च साङ्घाच्ानमेव पारमार्थिकं बरबेराम्यद्वारा 
qrararaeradt ft ire de 
स्येव maf RR Gu हि. कहा अवति were Tree 


prize, मन शव मभ्यनामः सखुओे! ले।कावनुसब्चरति व्यायतोद 


Sue स des किखित्‌ Terenas अकतीब्धाटि- 
LL LD 3 (ut । 


wea: क्रियमाणानि गुणे: कर्माणि सर्वेश | 
अदङ्कारविमूढात्मा कताइमिति मन्यते ॥ 
निवाणमय एवायमाद्या चानमवाऽमलः । 
दृःखान्ञानमका WAT: mad) तु नाव्मनः ॥ 


इत्यादिताधिकस॒तिशतेछ। न्यायवेशेषिकेत्न्नानस्थ परमा- 
wet बाधितत्वाच । न चैतावता न्यावाद्प्रामाण्यम्‌ । fafa- 
ate हेहाद्यतिरेकांशे बाघाभावाद यत्परः शब्दः स शब्दार्थ इति 
न्यायात्‌। आमनि सुफारिमचश्य NERAN तज ममाणा- 
MAT तदंकल्यानुवादृतत्दाच शारततात्यवविधयत्वमिति। 
सखादेतत्‌। व्हाथवेशेषिकान्यामचाविराधा भवत्‌। ब्रह्ममौमां- 
सायोगाभ्यां तु fraise ।. ताभ्यां निव्येखरसाधनात्‌ । 
अर Suc प्रतिथिध्यमानत्वात्‌। न चाजापि द्यावदारिकपार- 
माथिकभेटेन सेखरनिरीर्रवाट्यारविरेःधास्तु सेअरवादस्या- 


४ ॥ साङ्कुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


पासनापरत्वतम्भवादिति वाच्यम्‌ | विनिगमकाभावात्‌। ईरो 
fe yaa इति निरोश्वरत्वमपि लेकव्यवहा रसिड्टमै ada राम्याया- 
नबद्तिं शक्धत आव्मनः सगुणत्वमिब न तु क्कापि श्रुव्यादाबोश्वरः 
qe मतिधिध्यते येन सेखरवाद्स्थेव व्यावदारिकत्वमवधायतेति i 
ware) अजापि व्यावद्ारिकपारमार्थकभावो भवति i 
असमख्यमप्रतिष्ठ ते जगदाहुर नीश्वरम्‌। 
इवत्यारिशास्तैनिरीश्वरवाट्स्स निन्दितत्वात । अस्सिव्रेव शास्त्रे व्या- 
बददारिकस्थेवेश्वरप्रतिषेधस्थेश्वर्यवे राग्याद्यर्थमनुवादत्वाचिव्यात्‌ à 
यदि हि लेकायतिकमतानुसारेण निद्धेः््ये न मतिषिध्येत तद्र 
परिपुर्णनित्थनिदाषेश्वर्यदशेनेन तब चिक्तावेशतो विवेकाभ्यास- 
प्रतिबन्धः स्थादिति ae: । सेश्वरवादस्थ न 
क्कापि निन्‍दाटिकमस्ति। येनापासनादिपरतया तत्‌ शास्त्र aet- 
च्येत । यत्‌ तु । 
wife साङ्कुसमं ज्ञानं मास्ति dures बलम्‌। 
अच वः संशयो मा भूज्ज्ञानं साठू] परं मतम्‌ ॥ 
इत्यादि वाक्यम्‌ तदिवेकांश एव EAU दर्शनान्तरेन्य 
smu प्रतिपाट्यति न त्वौम्धरम्रतिषेधांशेऽपि। तथा पराशराद्य- 
खिलशिष्टसंवाटाटपि सेम्धरवाट्स्थेव पारमार्थिकत्वमवघार्यते i 


wife i T 
qantas च काणाटे T 


न्याज्य: खुतिविरुड्रोंऽशः शुव्येकशरणी efe: a 
जेमिनीये च वैयासे faeit न wwe i 
xr वेटार्थबिच्चाने शुतिपारं गता हि ता ॥ 

इति पराशरोपपुराणाटिश्यो४पि ब्रह्ममौमांसाया tact 


THIQA | तथा I 


॥ भूमिका ॥ v 


न्यायतद्चाष्यनेकानि तेस्तेरुक्कानि वाटिभि:। 
हेत्वागमसदाचारयेद्युक्त॑ तदुपास्यताम्‌ ॥ 


इति मेज्षधर्मवाक्याटपि पराशराद्यखिलशिहव्यवद्दारेण 
बह्ममौमांसान्यायवेशेषिकादयुक्त ईंश्वरसाधकन्याय एव qur बल- 
` बचात्‌। .तथा। 


य॑ न पश्यन्ति योगीन्द्राः साड्या अपि महेश्वरम्‌ i 
आनादिनिधन ag तमेव शरणं बज ॥ 


. डइूल्थादिकाोमादिवाकोः साडुयानामौसयराज्ञानस्थेव नारायणा- 

दिना iman । किञ्च बहझमौमांसाया ईश्वर एव मख्या बिषय 
उपक्रमाट्भिरबघुतः। crat तस्थ बाधे शास्तस्थैवामामाक्य 
wig यत्परः शब्दः स शब्दार्थं इति न्यायात्‌। साठदुगशास्त्रस्थ 
तु पुरुषार्थतव्याधनमछातिपुरुधविवेकावेव मुख्या विषय इतौ 
स्रप्रतिषेघांशबाघेषपि नाप्रामाण्यं यत्परः शब्दः स शब्दा 
इति न्यायात्‌ । अतः सावकाशतया साङ्कुमेवेश्रमतिषेधांशे 
दुबलमिति। न च ब्रह्ममौमांसायामपौश्वर एव मुख्या विषया 
न तु निश्चश्यमिति ay शक्यते । खुष्यनवकाशटोघमसङ्ग 
रूपपवेपञ्चस्थानपपत््या निव्येश्र्यविशिषठत्वेनेव ब्रह्ममौमांसाविष- 
यत्वावधारणात्‌। AMY WAM मख्यतया त अथातः 
परजझजिज्ञासेति न छूबितमिति। ण्तेन साझ्झुविरोधाद्‌ ब्रम 
यागदशनयोः कायम्रपरत्वमपि न शङ्कनौयम्‌। प्रलतिखातन्त्या- 
पत्त्या रचनानुपपन्नेद्च॒नानुमानमिव्धाद्ब्रज्स्बपरम्यरानपप- 
fq तथा स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेटाद्ति याग- 
रूबतदौयव्यासभाव्याभ्यां स्फुरमौशनिव्यतावगमाच्चेति। ware 
भ्युपगमवाद्म़ेढिवादाद्निव साझुस्य व्यावहारिकेश्वरप्रतिषेघ- 


¢ ॥ साडुगमक्कनभावश्यम्‌ ॥ 


परतया ब्रह्ममौमांसावेगाश्यों ww न विरोध: ६ array 
शास्ते दृष्ट: । यथा frugt | 


एते ferret Sa विकस्वाः किला wat 
शस्वान्युपममं लक NET: अयतां मय ४ 


इति। अस्तु वा पापिनां आञनप्रतिबन्धाथेमास्तिकट्शनेषृप्यंशल: 
अतिविरु्डाअव्यवस्थापनम्‌। ay नेप्रशप्रमानाच्यं च। शुतिसुत्य- 
विरुड्ेष त मुख्यविषवेषु प्रममाष्यमस्झेव। अत एव V Tur 
अह्मयेगदशेनातिरिक्तानां दशनानां निन्दाप्युपपद्यते। यथा तच 
पावतों प्रतीम्धरवाक्यम | 


qu रेवि wena ताससानि बथाकऋबम। 
aut श्रवणमाजेण tire ज्ञनिमामपि à 
प्रथमं दि मभेवाक्तं Wu पाजुपताट्किन्‌ । 
sess वेशिते fan: सम्प्रोक्तान ततः परन्‌ ॥ 
कारन तु auta sel बेशेषिकं महत्‌ t 
नोतमेन तथा न्यावं साळू तु कपिलेन वे ॥ 
Ronan जेमिनिना पूव वेदनवार्थत: 
ro बादेन छतं शरस्तं महत्तरम्‌ १ 
farta तथा शातता चावाकमतिगहितम्‌ t 
ट्व्यानां नाशनाथाय विष्युना गुदरूपिणा t 
बोहशास्त्रमसत HUS नगननोलपटादिकम्‌ | 
मायावादमससचऋर्त wed TES wa 
मयेव कथितं देवि कला ब्राह्मणरूपिणा i 
wird श्रुतिवाक्यानां RS Ta fers 
कमखरूपत्याज्यत्वमच च अतिपाद्यने । 


॥ भूमिका ॥ ०७ 
foie तन eat 
'घरत्वाजौवयोारेक्यें मयात्र annnm 
ris परं रूपं fequi vfum मबा॥ 
आअर्वस्ध HEA CSE AAT कखः बसे | 
वेटाथेवन्महाशास्त्र॑ मायावादमबेदिकम॥ ` 
मयेव कथितं रेवि जगतां नाशकारणात्‌ | 


इति। अधिक त बह्ममोमांखाभाय्ये प्रपक्चितमसाशिरिति। 
Rue न sara विरोधेर वा। खखविष- 


. Re near: अभि ar: नम्वेब॑ Tear setae 


TOURAINE स्थान) न स्थात्‌] अविरोधात्‌। AR- 
सपेमस्सम्सामम्पशा -नानम्यरे छा ferns GAT बा वब हत्व- 


` स्येव -निर्ण्रात्‌ । साह्यनिदपुरुषाणामादात्वं तु अझमौमांसया 


क 


QUEDA स्व) आन्सेति तुपयन्तौति Aa परमाव्मन एब पद- 
मम्थेशुमावादात्वाव जार णात्‌ । तथापि च FETE नामामाण्यम्‌ À 
वावहारिकाबानो कोक्स्थेतरमरिवेकक्ञानस्थ Araaraa fa- 
fang बाज्ञाभावात्‌। शतेन अुतिस्युतिमसिडूयोर्नरनाबोकावा- 
त्वयाव्यावदारिकपारमार्थिकभेटे नाविरोध इति ब्रह्ममौमांखायां 
प्रपश्चितमस्ताभिरिति Rai नन्वेवमपि created 
साड्या: WET: aana a चेत्‌ 3 सेबम्‌ । ब्द्झेफबिश्तर- 
रूपेणोभये रप्यपोनरुक्यात । अत एवास्याः षडध्याय्या योगरशे 
TEV aS TI युक्त) तक्युसमासा्यं दि चत्‌ fé 
TERR तस्येष अकर्षेशाश्यां लिवेचर्नर्नेति । "विशेषस्य AT 
at :तगक्समासास्योक्रार्थविष्तरमाचं योगद्शने त्वाथ्याम- 
*युपगभवारप्तिंषिडस्येवेश्वरस्थ सिरूपदोन म्यूमतार्परिदारो 
हर्पीति। rey TEST सान्वयाः 


u a साझपरवचनभाव्यम्‌ i 


agt पकुवेते चैव मतिं च प्रचक्षते । 
तष्धानि च चतविशत तेन egre: मकीतिता: ॥ 


इृत्यारिभ्यो भारतादिवाक्येन्य:। सङ्का सम्यशिबेकेनात्मकथन- 
free: । अतः TERE यागरूढतया तत्कारणं साद्युयोा- 
गाधिगम्यमित्यादिश्रुतिष i 


wat तेऽभिहिता साळू ब॒द्धिबागे खिमा शुणु 


इन्धारिस्जतिषु च। साङ्कुशब्हेन साठूगशास्तरमेव ग्राद्दाम्‌। न 
पनरथान्मर कल्यनीयमिति। afed trame चिकित्माशास्त्रव- 
wawa. यथा हि रोग आरोग्यं रोगनिदान॑ भेषज्यमिति 
चत्वारे! व्यूहाः समूहा्िकिद्याशास्त्स्थ मतिपाद्यास्तथेव हेय हानं 
वहेयडेतदानापायस्येति चत्वारो खुद्दा मोचशास्त्रस्थ प्रतिपाद्या 
wafer ममच्षभिर्जिज्ञासितत्वात्‌। तत्र बिविध दुःखं हेयम्‌। 
तट्त्यन्तनिष्टक्तिदानम्‌। प्रहतिपरुषसंयागद्वारा चाविवेकेो हेय 
हेतुः । sara हानोपाय इति। rer चेघामुप- 
ELUF तब चाहे फलत्वेनान्यहितं हानं तत्प्रतियोगि 
fraus च छेयं प्रतिपाट्यिव्यन्‌ शास्षकारः शिव्यावधानाय 
nana मतिजानीते | 


खथ चिविधद्ःखालन्तनिइत्तिरत्यन्तप्रषाथे;॥ ९ ॥ 


TARA CTA मञ्जजरूपः। अत एव मङ्गलाचरणं 
शिष्टाचाराद्ति खयमेव पञ्चमाध्याये वद्यधति। अर्थरूववाथ- 
शन्दस्थाधिकार एव । प्रश्नानन्तयोदौमां परुघार्थेन सदान्वयासस्भ- 
बात्‌। ज्ञानाद्यानन्तयेस्छय च रबेरेव वच्यमाणतया तत्प्रतिपाटनवे 
यष्यात्‌। अधिकारभिस्रार्थत्े शासक्वारस्मप्रतिन्चाद्वलाभमसञ्जाच | 


॥ प्रथमे(प्याय: ९ खूजम॥ ` < 


नस््ञात्परुषार्थे स्यापक्रमोपसंहारट्श नाद धिकाराथेत्वमेबे चितम्‌ । 
तदुच्छित्ति: प॒रुघाथं इव्धपसंहारे भविष्यतीति । अधिकार- 
आधिज्योन प्राधान्येन।रस्भणम। आरब्भद्च यद्यपि साचाच्छास्तः 
wa तथापि तइारा शास्त्राथेतदिचारयोरपीति। तथा च साध- 
नाद्युपकर णस हिता यथे क्तपरुषाथा (चिकत! प्राधान्येन निरूप- 
बितमस्थाशि: प्रारञ्च इति झरूजवाक्याथे!। विविधमाध्यातिकमा- 
चिमातिकमाधिदेविकं'च ढुःखम्‌। त्राव्मानं खसरातमधिकव्य 
प्रत्तमिव्याध्यात्मिकम्‌। wot मानसं च। तज शारीरं व्याध्या- 
द्ुत्थम्‌। मानसं कामाद्युत्यम्‌। तथा भूतानि माणिनेघिकृत्य 
प्रद्ठत्तमित्याधिभातिकम्‌ । व्याघचोराद्यत्यम । देवानग्मिवाय्वा- 
टौनधिछव्य प्र्धज्ञभिव्याधिदे fram । टाइशौतादुत्थमिति भावः 

यद्यपि सबैमेव दुःखं मानसं तथापि मनेमात्रजन्यत्वाजन्यत्वाभ्यां 
मानसत्वामानसत्वविशेषः। wat जिविधदुःखानां यात्यन्तनिष्टक्ति 
स्थलस्च्कसाधारण्येन निःशषतो निष्टत्तिः। Siew: परमः परु 
aA: परुषाणां ARE इत्यवान्तरवाक्याथ: | तत्र स्थलं 
दुःखं बतेमानावस्थं तञ्च द्वितौयक्षणादुपरि खयमेब नङ्भाति। 
अतो न तब qatar) wid त प्रागेव नष्टमिति न तच 
साधनापेछेति परिशेषाट्‌नागतावस्थस्हच्झद्‌ःखनिष्टक्तिरेव परु- 
घाथेतया werd पर्येवस्थति। तथा च यागरजम्‌ । हेयं ढुःख- 
मनागतभिति। निष्टकिच्ध न नाशाऽपित्वतीतावस्था ध्वंसप्राग- 
भावयोरतीतानागतावस्थाखरूपत्वात सत्कार्यवाद्भिरभावानः 
FINTA नन्‌ कट्ाचिट्प्यवतेमानमनाग्रतं दुःखमप्रामाणिकम्‌ | 
अतः खपणष्पन्टिक्तिवत तन्निष्टत्तेन पसुषार्थत्वं यक्तमिति। RTA 
सवेच हि खखकार्यजननशत्तियावद्व्यस्थाथिनौति पातञ्जले 
fag टाहाद्शिक्तिशन्यस्थास्याटेः काप्यटशेनात्‌। सा च शक्तिर- 

B 


९० ॥ साठुगप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


नागतावस्थतत्ताकाये ENT | इयमेव चापाटानकारणखरूपयम्य- 
नेत्यपि गौयते। sate यावश्चित्तसक्षा तावदेवानागतदु:खसन्ञानुमी- 
यते तन्निष्टन्तिस्च पुरुषार्थ इति। जोवन्मुक्तिदशायां च प्रररख- 
कर्मे फलाति रिक्तानां दुःखानामनागतावण्यानां बीजाण्यानां दाहा 
विदेइर्कवस्थे तु चित्तेन सह विनाश इव्यवाम्तरविशेषः। बौ- 
जदाहय्याविद्यासहकार्युच्छेद्माचं च्ञानस्थाविद्यामावाच्छेदकत्वस्थ 
लाके सिद्धत्वात्‌। अत एव चित्षेन सहेव दुःखस्य नाशः । ज्ञानस्थ 
साज्षाहुःखादिनाशकत्वे प्रमाशाभावादिति। ननु तथापि wur 
निष्ठत्तिने परुषाधेः सम्भवति दुःखस्थ चित्रधमेत्वेन परुषे nfa- 
इत्यसस्मवात्‌ Getafe दुःखानुत्पादाणेकत्वे४पि 
पुरुषे तस्थ नित्धसिड्त्वात । यत्‌ तु कएटचामोकरवत fagsa- 
frere पुरुषार्थेता स्थाटिति | तन्न । एवमपि पुमात्रिद:ख 
इति श्रवणमननेक्षरं ढुःखदानाधै' निदिध्यासमादोप्रढत््यनुप- 
vW:i बहायाससाथ्ये qe फलनिच्ययाटेब प्रहत्तिभेवति na- 
ते त श्रवणममनाग्यां सिदड्धत्वज्ञानान्नाप्रामाण्यज्ञानानसस्कन्दितः 
फलस्यासिड्त्वन्च्यियाइस्तीति। fau भवत कट्ाचिङ्गमार्‌ ना 
प्रुषेच्छाविघयत्वं दुःखाभावस्य शुतिस्तु मोहनाशिनौ कथं 
faya फलत्वं nangan) तरति शोकमान्मविद्िद्रान्‌ et. 
शोका जद्वालोत्यादिरिति | अत्रोच्यते | न नित्थशुइवड्धमक्खभा- 
ag तद्यागस्तद्यागाष्टत इति हेयहेत्ववधार कर्नेषी TIT: 
समाधास्थते | तथाहि। प्रतिबिग्बरूपेण पुरुषेऽपि सुखदु:खे स्तः। 
अन्यथा Aare: | सुखारिग्रहणं हि भामः। ग्रदर्ण 
च तटाकारता । घा च कूटस्थचितो बड्धर थाकारवत्‌ परिणामा न 
सम्क्षवतौव्यगव्या ्रतिबिम्बखरूपताथामेव पथैवस्थति। अयमेव 
afgetantafan ठत्तिसारूप्यमितरञ्रेति iru v: TR- 


i प्रथमोऽध्यायः ९ सनम ॥ ९९ 


ऽनृतप्वमाने तद्ाकारानुरोधात्‌ परुषोऽप्यनुतप्यत इव TA- 
इति योगभाष्ये च तढाकारानुराधशन्देन विशिष्यैव तापादि- 
दुःखस्थं wíafaw wai अत एव च परुषस्थ ww" 
स्फटिक cere quart wena कुसुमबच्च मणीरिति। 
वेटान्तिभिरपि तवेत नेऽष्यस्ततवैद इश्भानमच्यते। स चाध्यासः 
प्रतिबिम्ब विना न चरेत ज्ञानमाजस्थाध्यासत्वे च्याव्माश्रयात | अध्या 
साज्ज्ञानं ज्ञानमेव चाध्यास इति। तदेतत्‌ ana । 


AfA स्फारे समस्ता वस्तुद्दष्टयः | 
caren: प्रतिबिग्बन्ति सरसौव ATZA: à 


इति। अज fe हृष्टिशन्दे बुद्धिहक्तिसामान्यपरो य॒क्तिसाम्यात्‌ i 
प्रतिबिग्बद्ध तकफदुपाधिणु विम्बाका र स्थक्षपरिणाम इति। तस्मात्‌ 
प्रतिबिग्बरूपेण vet ढुःखसम्बन्धो भोगास्योऽस्ति। अतस्तेनेव 
wu तप्निष्टत्ते: परुषाथेत्वं यज्ञम्‌। अत एव दुःखं मा मच्चौयेति 
मार्थेमाप्यापामरं इश्यते । तञ्च दुःखभागनिटक्ते; पुरुषार्थत्वमन्य- 
शेषतया न सध्सवतौति सेव खतः पुरुषार्थ: । दुःखनिद्वनिस्तु 
कण्ठकादिनिश्‍स्तिवत्‌ तादर्थ्येन न खतः पुरुषार्थः। ud सुखमपि 
न wa: परुघार्थेः। किन्तु तङ्गोग एव खतः पुरुषार्थेत्व॑ यातीति | 
तदिदं दुःखभेगनिष्टक्षे: प्रुषार्थेत्वं यागभाव्ये व्यास वै रक्तम्‌ | 
wfqra fret पुरुषः पनरिद्‌ं तापत्रयं न qe इति। अतः 
श्रुतावपि gafan: eae विषयतासम्बन्धेनेव बेध्यम्‌। 
ag तद्योगवाति के प्रपश्चितमसाभिरिति femi तदेवमनेन qua 
apwwd सङ्केपेणेहिष्टं विस्तरस्वनणः पखाड्भवितेति॥ ९॥ अतः 
परं वद्छमाणस्थ हानोपायब्यृदस्माकाङ्कुरथे तदितरेषां wo 
पायत्वं प्रत्याचष्टे GTA | 


९२ ॥ साङ्कुप्रवचनभाव्यम्‌॥ 


न इष्टात तत्मिद्विनिटत्तेपप्यनटत्तिदशेनात ॥ २॥ 


लीकिकादुपायाडूनाट्‌ रव्यन्तदुःखनिष्ठत्तिसिद्विनास्ति । कतः । 
घनाटिना दुःख fart gana पनरपि Suara 
ट्शनाटिव्यथे: तथा चश्रति:। अस्वतत्वस्थ त नाशास्ति वित्ते- 
नेव्यादिः॥ २॥ नन्वेबं धनाद्यर्ञे नस्य कञ्चरशोथ्ववद्टःखानिवतै 
कत्वे कर्थं तत्र प्र्टत्तिस्तत्राह | 


प्रत्यह्िकचुत्मतोकारवत्‌ तत्मतोकार चेशनात्‌ 
पुरुषार्थत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 


दृष्टताधनजन्यायां -दुःखनिषत्तावव्यन्तपरुषार्थत्वमेब नास्ति | 
यथाकथश्चित्‌ परुषार्थत्वं WIS | कत: । प्रात्यहकस्थ "Tu 
निराकरणवदेव तेन धनादिना दुःखनिराकरणास्य eae. 
णादिव्यथे: | अतो घनाद्यजैने प्रश्‍त्तिरुपपद्यत इति भावः। qu- 
रशोचाट्किमप्यापातदुःखनिवत्तेकतया मन्ट्परुघाथा भवव्ये- 
वेति॥३॥ स च दृष्टसाघनजा मन्ट्परुषाथी fage इत्याह i 


सवासम्भवात्‌ Wai सच्चासम्भवाड्रयः 
प्रमाणकशलेः ॥ ४ ॥ 


स च इषटसाघनला दुःखप्रतीका रो दुःखाट्‌:खविवेकशाख्त्रामि- 
भेहयो ढुःखपचे निक्षेपणीय:। कुतः। सबासम्मवात्‌। सवंद:खेच 
इष्टसाथने: प्रतोकारासस्मवात्‌। यत्रापि सम्झवस्तजरापि अतिग्रह- 
पापादुत्थदु:खावश्यकत्वमाह | THIN | सब्मवेऽपि हष्टोपाय- 
नाकरोयकादिदुःखसम्पकेवश्यस्भावादित्यथे!। तथा च योगरू- 
TU परिणामतापसंस्कारदु:खेगुंणदलिविरोधाज्ष सवेमेव दुःखं 


॥ प्रथमे।ऽध्यायः ६ CLE LR 


विवेकिन इति॥४॥ नन्‌ इष्टयाधनजन्धे सवेखिस्रेव दुःखप्रतो- 
कारे दृःखसम्मे दानियमोऽम्रथोज्ञकः। तथा च ख्यते । 
qu दःखेन afad a 'च ग्रस्तमनम्तरम्‌। 
अभिलाषोपनीतं च तत्‌ सुखं खःपट्रस्पद्म्‌ ॥ 
TA | ATY i 
उत्करषादपि मो्चस्य TATTA: ॥ ५ ॥ 
इष्टसाधनासाध्यस्य माक्षस्थ हष्टसाधनसाध्यराज्धादिभ्य उत्क- 
ate तेष दुःखसत्तावधायैते। अपिशब्दात्‌ जिगणाव्मकत्वाटेरपि i 
माच्चस्थेतकर्षे प्रमाण quai, न इ à सशरौरस्य 
सतः भियाम्रययारपहषतिरस्ति। अशरोरं वा वसन्तं प्रियाप्रिये न 
waa इव्याद्ना विदेडकेवल्यस्थे त्कषेश्रतरिव्यथे: ॥ ५ ॥ नन मा 
भवत ष्टसाधनाट्व्यम्तदृःखनिष्ठक्तिः। e ware त afqu. 
BAW: स्यात्‌ । अपामसोममस्टता अभमेव्यारिअतेरिति तबाह | 


अविशेषश्वोभयाः ॥ ६ ॥ 


उभयारेव दृष्टाहष्ठयारत्यन्तदु:खनिष्त्यसाधकत्वे यथोक्ततड्रे- 
तुत्वे चाविशेष एव मन्तव्य इव्यथेः | एतट्व कारिकायामुक्कम्‌। . 


इष्टवटानश्रविकः स ऋविशुद्धिक्षयातिशययुक्तः 


afar) गरोरनुश्रुयत इव्यनुखवेः वेट्‌:। तदिद्दितयागादिरानश्र- 
विकः। स दृष्टोपायवर्टेवाशुज्ञा दिंसादिपापेन विनाशिसातिश- 
यफलकत्वेन च यक्त Tae) नन वध€िंसायाः पापजनकत्वे 
बलवट्निष्टाननवन्धौष्टसाधनत्वरूपस्य विध्यथस्थानपपन्तिरिति 
चेञ्ज वेधईिंसाजन्यानिष्ठस्से्टोत्पत्तिना नरी यकत्वे tra far 
नरौयकदःखाधिकदृःखाजनकत्वरूपस्थ बलवट निष्ठाननुबन्धित्वस्थ 


९४ ॥ साद्भुप्रववनभाव्यम्‌ ॥ 


विध्यंशस्थाक्षते:। यत्‌ त वैघदिसातिरिक्तहिंसाया एव पापजन- 
कत्वमिति तदसत्‌ ETS प्रमाणाभावात्‌ । यथिष्टिरादीनां 
खधरमेऽपि agit ज्ञातिवधाटिप्रयवायपरिहाराय प्रायखित्त 
FAUX | 

तस्माद्यास्थाम्यहं तात ESA दुःखसब्रिधिम। 

अयौधम मधमाठय॑ किम्पाकफलसस्रिभन ॥ 


डूति मार्केण्डेयवचनाच । असन्‌ सबैभतान्यन्यब तीर्थेभ्य 
इति श्रतिस्त वेधातिरिक्तहिंसानिउत्तेरिष्रसाधनत्वमेव वक्तिन त 
ufin थनिष्टसाघनत्वाभावमपीद्याटिक योागवातिके gU- 
व्यमिति fea न कमेणा न प्रजया धनेन व्याग ने केऽस्डतत्वमान- 
शरिति तमेव विरित्वातिस्हव्यमेति नान्यः पत्था विद्यतेऽयनाये- 
त्यादिश्रतिविरोधेन तु सेमपानाट्भिरस्टतत्व॑ Arata मन्तव्यम i 


आभूतसम्पुबं स्थानमस्डतत्वं हि भाव्यते | 


इति विष्णप्रणात्‌॥ € ॥ तद्‌ बं हष्टाइष्ठोपाययेःः grec 
मपुरुघार्थसा धनत्वे साधिते तदुपायाकाङ्कगयां विवेकज्ञानमपाये। 
वक्तव्य: | तत्र विवेकन्नानमविवेकास्यदुःखहेतचछट्द्ारैव हानो- 
पाय इत्याशबनादावपि विवेकमेवेतरप्रतिषेधेन हेयहेततया 
परिशेषयति प्रघट्टकेन i 


न खभावतो Tey माक्षसाधनापदेश- 
विधि; ॥ ७ ॥ 


दुःखाव्यन्तनिष्टज माक्षत्वस्थाक्ततया BCT ढुःखयोग vai 
तस्थ बन्धस्ध परुषे न खाभाविकत्व वद्यमाणलक्षणमस्ति यतो न 
खभावता qup Aras साधनेपरेशस्थ SU विधिरनछान॑ 


॥ प्रथमा ध्यायः: € स्रम्‌ ॥ ९५ 


नियाज्यानां घरते | न We: खाभाविकाटेरष्य्यान्भोच्ः सस्भवति i 
खाभाविकस्थ यावहृव्यभावित्वादिव्यथेः | तदुक्तमो खर गौतायाम। 
यद्यात्मा मलनोऽखच्छा विकारी स्यात्‌ खभावतः | 
न हि me भवेन्मकिजेन्मान्तरशतेरपि॥ 

x fa यस्मिन्‌ सति कारणविलम्बाद्विलम्बे यस्थोत्पन्ते न भवति 
तस्थ तत्‌ खाभाविकमिति खाभाविकत्वलक्षणम | ननु सवेदोपल- 
agag खाभाविकत्वशङ्केव नास्तौति चेत्र । जिगणा- 
वाकत्वेन चित्तस्य दृःखखभावत्वेऽपि सत्या धिक्येनाभिभवात सदा 
दुःखानुपलख्िवद्व्मनेऽपि तट्नुपलञ्चिसस्मवात्‌। दुःखखाभा- 
विकत्ववाद्भिवे ड्रेखित्तस्सैवात्मताभ्यपगमाञ्च । अधेवमात्मना- 
शादेव मोचोऽस्विति चेन्न। अहं बडो विमक्तः स्थामिति बन्ध 
सामानाधिकरण्येनेव मेधस्य पुरुषाथेत्वादिति ॥ ७॥ भवत्व- 
aast तेन किमिव्यत आइ | 


खभाबस्थानपायित्वादननुष्ठानलक्षणम- 
प्रामाण्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
खभावस्थ यावइुव्यभावित्वान्माच्वासम्भवेन तत्याघनेपदे शश्रते- 
रननुछानलच्चणमप्रामाप्य स्थादित्यथें:॥ ८॥ ननु श्रुतिबलादेवा- 
FETA स्थात्‌ AATE | 
नाशक्येपदेशविधिरुपद्श्िप्यनुपदे शः ॥ 6. ॥ 
नाशक्याय फलायेपरेशस्थान॒ष्टानं सम्झवति। यत उपदिष्टे पि 


विहितेऽप्यशक्यस्योपाये स उपदेशे! न भवति । किन्तृपदेशाभास 
एव बाधितम्थे darf न बोधयतीति न्यायाद्व्थिथः॥ € ॥ 


अत्र शते | 


vé ॥ STEIN WS भाव्यम्‌ ॥ 
शक्कपटवद्दोजब्रच्चत्‌॥ ९ ० ॥ 


नन खाभाविकस्थाप्यपाया इण्यते। यथा शक्पटस्थ खाभाविक 
शाक रागेणापनीयते | यथा च बौजस्थ खाभाविक्यप्यक्करशक्ति 
रप्निनापनीयते । अतः WRIST Ty खाभाविकस्थ बन्धस्थाप्य- 
पायः परुषे सस्भवतीति तद्देव तत्याधनोपट्‌ेशः स्थादिति चेदि- 
व्यर्थः ॥ ९०॥ समाधत्ते। 


TRAITENT नाशक्योपटेशः॥ VA ॥ 


सक्तदृष्टान्तयोरपि नाशक्याय खाभाविकायापायेपदेशा लेका- 
नां भवति । कुतः। शक्तुङ्गवा नुङ्गवाभ्याम्‌ । दृष्टान्तद्ये हि ura 
टेराविभावतिरोाभावावेव भवतः। न ठ शोक्धयाझरशक्तारभावा 
भवति । रजकाद्व्यापारयागिसङ्ल्पाद्भिस्य रक्तपरग्रष्टबो 
जयाः पनः शोद्भा्गरशक््ाविभावाद्व्यिथः। नन्वेवं Teas 
दुःखशक्तितिरोभाव एव Waaa चेन्न दु:खात्यन्तनि 
wuis लाके परुघाथत्वानुभवात JAY परुषाथत्व- 
feg« न तु दृष्टान्तयोरिव तिरोभावमाजस्थेति। किञ्च 
दुःखशक्तितिरोभावमास्य ftra कटाचिद्योगीश्रर सङ्कल्याट्ना 
WHATS weasifga angi सस्मवेनानिभाज्षापन्तिरिति 
॥९९॥ खभावता बन्ध निराकृत्य निमिनेभ्योऽपि बन्धमपा- 
करोति रूबजातेन। परुषे दुःखस्य नेमित्तिकत्वेऽपि च्चानाद्यपा- 
grae न घटेत । अनागतावस्थरूच्कादुःखस्थ यावइव्यभावि- 
त्वाद्व्याशयेन नेमित्तिकत्वं निराक्रियते i 


॥ प्रथमेएऽध्थायः ९४ रूचम ॥ to 


न कालयोगतो व्यापिना नित्यस्थ सवेसम्ब- 
HA ॥ ९९ ॥ 


नापि कालसम्ब्धनिमिक्षकः परुषस्थ बन्ध:। कुतः। व्यापिनो नि- 
व्थस्थ कालस्थ सवावच्छेदेन TAT मुक्तामुत्ततकलपुरुषसम्बन्धात्‌। 
सवावच्छेदेन सटा सकलपुरुषाणां अन्धापनेरिव्धथेः। अजर च मक- 
रण कालटेशकमादीनां निमित्तत्वसामान्यं नापलप्यते शुतिस्तुति 
afafa: face । किन्तु यन्नेमित्तिकत्व पाकजरूपाट्विप्रिमिक्ष- 
अन्यत्वं तदेव बन्धे म्रतिषिध्यते परुषे बन्धस्मोपाधिका्चाभ्यपश- 
ami नन कालाटिनिमिक्षकत्वेषि सहकायम्तरसस्मवासस्थ 
वाभ्यां व्यवस्था स्मादिति चेत्‌ । एवं सति यव्संयोगे सव्यवश्यं बन्ध- 
SRT सहकारिणि लाघवाइन्भो युक्त: परुषे अन्धव्यवददार स्थेषपा 
शिकत्वेनाप्युपपन्तेरिति कतं नेमित्तिकत्वेनेति॥ ९२ 


न देशयागतेएप्यस्सात ॥ १. ३ ॥ 


देशयागतेईपि न बन्धः। कुतः। असात्‌ प्वेरनेक्तास्मुक्ता- 
मुक्तसवेपुरुघसम्बन्धात्‌ । मुक्तस्थापि बन्धापन्तेरिव्यथे: ॥ ९६ u 


नावखातो Quern तस्याः॥ ९४ ॥ 


सङ्ातविशेषरूपताव्या देहरूपा यावश्था न तच्चिमिन्ततोऽपि 
पदुचस्स बन्धः। कुतः। तस्थ अवस्थाया देहधमत्वात्‌। अचेतन 
चर्मेत्वादिव्यर्थः | अन्यधमैस्स साचाट्न्यबन्धकत्वेऽतिमरसङ्भगत्‌ | 
मुक्तस्थापि बन्धापत्े रित्यर्थेः॥ ९४ ॥ ननु पुरुषस्थाप्यवस्थायां किं 
बाधकं TATE | | 


US ॥ चाछुप्रव चनभाद्यन्‌ ॥ 
mp que इति ॥ ९४ ॥ 


इति शब्दा हेत्वथ। Teen रेद्रमात्रधभेत्व- 
मिति पुबेखुजरेणान्वयः | guarantee विकार- 
हेतसंयाग्रास्य; सङ्ग; प्रसज्येतेति भाव!। अधघज़ तले च अतिः । 
स्‌ यट्च किञ्चित्‌ mapas amis भवति असङ्गे त्रं पुरुष 
इति ayy संयागमाचं न भवति | wrsguewang पढम 
wa! सुतिस्ुतिषु पद्मपरस्थथललेनेवर पद्मप्रस्थासडुलाबा 
परुषासडु'तायां इष्टान्तताश्रवणात् ॥ १५ ॥ 


म गालेणान्धघमेचार्टतप्रसक्तेस १ ९ € ॥ 


न fe विहितनिघिडुकमैणापि पुरुषस्थ war) कमेणामना- 
बाचमैतात्‌। wain साक्षाट्व्यस्थ बन्धे च मक्तस्थापि बन्धा- 
पक्षे:। नन खखोपाधिकमैणा बन्धाज़ीकारे नायं दोष इनव्याश- 
येन tence. अतिग्रसद्ेझ्ति। प्रज्वादावपि ढुःखयोग- 
रूपबन्धापत्ते ओत्यथे: | सहकायेन्तरविलम्बतो विलम्बकल्पन 'च 
aime fecuri न क्जयेग दृष्यादिछ्त ria १३ ॥ भन्येवं 
दूःखग्ने पाऋरूपे;पि बनः कमेलानानाधिकरण्यागरापेन faerit 
arg दुःखस्य चित्तथम तायाः faga किमथे परुषस्थापि 
. कस्यते बन्द दत्याशद्गायाभाश | 


निचिचभोागानुप्रपत्तिरन्यधमेलले ॥ ९७ ॥ 


gaines चित्तमाजघमेत्वे विधिवभोगानपपत्ति:। 
au दि gaara विलाषि दृःखसाक्षाककारास्यभेगलौकारे 
शरषपुरुषदूःखारौन! सवेपुर्षभाग्यता स्थाश्रिवामकाभावात्‌। 
mag दूःथभोाक्तायं च सुखभोङ्गोव्याटि रूपभोागवेचित्यं Ara- 


॥ FERITA; ९८ ख्यम्‌ ॥ te 
पञ्चेतेत्भथेः। ` अता ma fd rend forem दुःख 
दिवागरुपे अन्धः qrafa Grads! स. च veu preter 
अतिंगिम्बरूष एवेति प्रामवेज्ञम। wfafaew स्होपाधिहे रेव 
भवतोति स akiri सबेदु:ःखभोरा इति माव: | चिक्रटलिवेध्ण 
परुणस्कानादि: खखानिभावः सम्बन्धे डेत्रिति येगमाण्यार्वं 
fegn: विद्व:। चित्ते अ परुणस्स सत्य ane maria 
मिति। अत्‌ तु fords aan न पुरषस्थेति aftaging 
गौयते तद्वि्बरूपडु:खयोगरूपं पारमाथिक बन्धमादाय Tay 
॥ ९७॥ साक्षात्‌ प्रशतिनिभिक्तकत्वमपि बन्धस्थापाक dra i 


प्रकतिनिबसभचेन्र तस्था अपि प्रतम्यम्‌॥ ९८ a 


aq प्रशतिनिर्मित्ताइन्धा भवत्विति चेन्न। यंतस्तस्था अपि 
बंखकत्वें संयोगपारतम्त्यमज्षरत्र वच्यमाणमस्ति। संयएगविशेषं 
विनापि aang प्रलयादावपि दुःखबन्धमसड्भदित्यथें: । werfa- 
निबन्धना चेट्ति पाठे तु प्रझतिनिब्धना चेइन्चनेत्थथेः॥ e d 
अतो यत्परतश्चा प्रक तिबैन्धकारणं qua wanes संयेग- 

विशेषादापाधिकोा अभ्ये५ग्िसंयोगाज्जसे।षाथवट्ति afam 
मनेनैव प्रसद्घेनान्तरालं एवीवधारथेति। 


न नित्यशदनदमुक्तासभावख Würden 
TARE ॥ 
way unes verni विना म cena mu 


बन्कसम्पकीार$स्ति | अफि त स एव बन्धः EGLI किकत्यला नव 
wes waite: सरि हि बन्धः wd NUUS em 


T o .॥ साठूयमवचनभाव्यम्‌ ॥ 
पाकलरूपवत्‌ तटा तद्देव तदियोगेइप्यनवर्तेत । न च दितीय- 
ANE :खनाशकत्वं कल्प्यं कारणनाशस्य . कार्यनाशकतायाः 
que तेनेवापपशावस्ाभिस्तट्कब्पनात्‌। state Icke 
पादानम्‌ ।अतो दौ पशिखावत्‌ क्षणभडू'राया इत्ते राशविनाशित्वे- 
नेव rut दुःखेच्छाटौनां विनाश! सस्भवतीति | अतः m- 
तिवियोगे बन्वाभावाटोपाधिक एव बन्धो न त खाभाविको Afa- 
न्तिके वेति। तथा संयागनि्सिरेव सा्षाट्टानोपाय इत्यपि 
वक्राक्तिफलम्‌। तथा च स्तुति: | 

यथा ञ्वलदुदाश्चिष्टगुहं विच्छिद्य vend i 

तथा सदोषप्रलतिविच्छिन्रे६य॑ न शोचति ॥ 

cfa वैशेषिकाणामिव पारमार्थिको quan इति श्नमो 

मा भूदिव्येतद्ये निव्यव्यादि । यथा खभावशुदस्थ स्फरिकस्थ 
रागयोगो न जपायोागं विना घटते तथेव निव्यशद्डादिखभावस्य 
पुरुषस्थोपाधिसंयोग॑ विना दुःखसंयोगे।न घटते खतो दुःखाद्य- 
सब्भवाद्व्यिथः। तदृत्तं सोरे। 


यथा fe केवला TH: स्फटिके erem जने:। 
THMYTAAA TEN WATE: | 


इति । नित्यत्वं कालानवच्छिपत्वम्‌ । शुद्धाटिखभावत्व॑ च नित्य 
शुद्धत्वाट्किम्‌ । त्र frag सदा पापपुण्यशुन्यत्वम्‌ | भित्ध- 
बु्धत्वमलुप्तचिट्रपत्वम्‌ । निव्यमुक्तत्व॑ सटा पारमाथि कढुःखादक्त- 
त्वम्‌। मतिबिन्बरूपदूःखये[गरूवपारमार्थिका बन्ध इति भावः | 
errat fagan च श्रुति । अयमात्मा rit fem: 
शुट्टी बुडू सत्या मक्ता निरञ्जनो विभरिव्यादि:। नन्वस्थ मनन- 
maani युक्तिरपि वक्तव्येति चेत्‌ सत्यम । न तद्यागस्तद्यागा- 


॥ प्रथमा $ध्याय; १८ YTAN २१ 


इत इत्धनेन निव्यशुड्धत्वादी युक्तिरप्युक्षेव। तथाहि आत्मनि निव्य- 
त्वदिभत्वादिकं तावन्यायाट्ट्शिनेप्रेव साधितम्‌। तज नित्यस्य 
विन रावाने! यद्योगं विना दृःखाद्खिलविकारेयागो न भवति 
तस्यवान्त:करणस्स सवेसष्सतकारणास्म तदुपादानका रणत्वमेव यक्त 
लाथवात्‌ | सदेविकारेपृःकरणस्तेवाम्वयव्यतिरेकाभ्यां च । न 
पनरनाबिकारेघु मनसे निमिक्तवमाद्मनच्षोपाटानत्वं vw कार- 
थादयकल्पने शोरवात्‌। wen सुखौ दुःखी करोमीत्थाद्यनुभवा- 
दाकने विकारोपादानत्वसिद्धिरिति Sui अह गोर इव्यादि- 
वनमशतामाःपातित्वेनाप्रामाखशद्ारन्दिततयोकमन्धद्ञाणामक्त- 
तकैनुगुद्रीतानुमानापेचया दुबेलत्वात्‌ RTA तु 
यक्तिरग्रे बच्यत इति दिक्‌। अस्थ nd: कारिकयाप्युक्त:। 
तस्मात्‌ vata queres चेतमावद्वि fara i 
` ˆ  गुणकढेत्वे च तथा कर्तेव भवव्युटासौनः ॥ 
cf कछेत्वमा्न दृःखित्वादिसिकलविकारोपलक्षणम्‌। तथा 
येगगछनेऽप्यस्थ CANT उक्तः। द्रष्टदश्वयाः संयागे हेवहेत- 
रिति। गौतायां च। | | 
पुरुष: प्रकततिस्थे। हि भङ्ग मछ तिज्ञान्‌ गुणान्‌। 
इति। ser fre मक्ता din: तथा च शुतावषि । 
आश्मेन्द्रियमनेयक्त॑ भाक्तेत्यामेनीषिण:। 
chine कालाटिविटेव मरतिसंयोगाऽपि मुक्तामुक्तपुरुष- 
साधारणतया कर्थं बन्हेतुरिति-वाच्यम्‌। जन््ापरनान्त्ः खख- 
बुद्धिभाषापन्नप्रक्ततिसंयोगविशेषस्यैवान संयागथन्टाधेत्वात्‌। बो- 
गभाय्ये थातेखथा arena | बुद्डिटत्युपाधिनैव पुरुषे दुःख 


२२ ॥ साल्लभवचनभाव्यम्‌ ॥ 

arg! बेशेषिकारिवटेव भोगजनकतावच्छेटकादेनागीः:करण- 
dara Seri ER । अता न quet TATY: à 
खल्मुक्तहत्तिवासनावद्य fra fug भितव्य॑स्का रभवा हे ६ बना द्रिते: 
खखानिभावव्यवस्थिति:। «fun तु प्रकृतिपुरुषया: duum 
कारे पुरुषस्थ Tay प्रसज्येयाताम्‌। अतेोऽनाबिवेक एव 
वोागशब्दाथा न त संयोग इति। तन्न। तद्यागाईप्यविवेकादिति 
रूवेणाविवेकस्सथ यागहेतताया एव रूचकारेण वच्यमाणत्वात। 
JaA: खरूपापलम्विहेतुः संमागस्तस्छ हेतुरबिद्धेति 
great पातञ्चलेऽपि संयोगरेतत्वस्धेवाविद्यादा was | fax 
विवेकाभावरूपस्थाविवेकस्थ संयोगत्वे मडयाटाबपि मक तिपुढण- 
संयोगसच्चेन भागाद्यापत्तिः। मिथ्याज्ञानरूपस्थाविवेकस्य च dat- 
गते आत्माश्रयः Tare तिसंयोगस्थाज्ञानादि देतुत्वादिति। तस्तार- 
बिवेकातिरिक्ता यागो वक्तव्य: । स च संयोग एवान्यस्थामामाणिक- 
aia संयोगख न परिणामः सामान्यगुणातिरिक्षर्षमातपफ्यैब 
घरिणामित्वद्यबद्दारात्‌। अन्यथा area सवेमतत्वरूप विभुश्वा- 
नुपपन्नेः। नारि संयोगमाचं सङ्ग; परिणामहेतुसंपामस्थेव vw 
शब्दाथ ताया वक्तव्यत्वादिति । ननु तथापि कथ नित्या: अक्षति- 
पुरुषयोमे दृदाद्दितरनित्य: संयोग चढत इति चेच्च। wera: 
परिच्छित्रापरिच्छिभ्रबिविधगुणसमुदायरूपतया परिच्छिन्गुणा- 
वच्छेटेन पुरुषसंयेगोत्पत्ते! quei श्रतिस्ुतिसिडुवात्‌ 
प्रक्षतिसंयागच्योभवेरिति । एतञ्च योामवातिके प्रपश्चितम- 
aft: | अपरस्तु भाम्यभाक्रुयोम्यतेबानकोः संयोग इन्याह | 
तदपि न। योग्यताया ferai च्वाननिबब्धवानुपपते;ः। अनि 
किमपराइं संयोगेन परिणामित्वापनेः समानत्वात à ipi 
योग्यतावाः संवेगरूपतवस्थ VAUQINWSUUHVENL 


ALL ICE २९ CLE RR 


Qin) way संयोगविशेत्र एवाव Mna रूच- 
काराभिप्रेत इति खयं बन्चडेत्रवघारितः ॥ ९८ ॥ इदानों 
यास्तिकाभिमेता अपि वस्वहेतवे। निराकतेव्या:। तच | 
TART दशबलोाऽदयवादौ विनायकः | 
इत्थनुशावनटिसिद्धाः 'कषणिकविज्ञानाव्मवाट्नि nitet 
waars:) नास्त प्रहव्याटि वादयां वस्वन्यत्‌ । येन तव्यंयोगा- 
शेषाधिकस्तात्विके वा बन्धः स्थात्‌। किन्तु क्षणिकविज्ञान- 
खम्तानमानमदितौन तत्‌ त्वनम्यत्‌ सवे सांडत्तिकं संदर्सिय्याविद्या 
MEAT तत एव बन्ध इति। तथा च तैरुक्तम। 
आअभिन्नोईपि fe qam विषये[सनिदशेने: | 
शझादइाग्राइक्सविकिभेट्वानिव een ॥ 
इति à तन्मतमारी निराक्रिवते। 


नाविद्याता;प्यवखुना बखायागात्‌।॥ ९० ६ 


अपिशब्दः पवाक्तकालाद्मपेक्षवा । अविद्यातोऽपि न साक्षाहन्ध 
योगः: । अदेतवादिनां तेषामविद्याया अप्यवस्तुत्वेन तया बन्वाना- 
fram न हि खाभरज्ज्वा बन्धनं इद्टमित्यथे: । बन्धोऽप्यवास्तव 
sfx चेन्च। खयं waa निराकरिव्यमाणत्वात i विज्ञाना- 
LAON बन्धनिषठत्तये यागाभ्यासाभ्यपगमविरोाधाच | बन्व- 
मिथ्यात्श्रवण न qaqferg mr arae सिदुतवांनऋयात तद्थ qu- 
याससाध्ययागाज़गनुष्ठा नासस्मवादिति ॥ २० ॥ 


ver सिद्दात्तदानि; ॥ २९ ॥ 


यदि 'चाविद्याया age खौक्रियते तदा खाभ्यपवतस्थाबिद्या- 
सतत्वस्थ दानिरित्मथेः॥ २९ ॥ 


२४ ॥ साद्भुमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


विजातोयदतापक्तिप्त ॥ २२ ॥ 
किश्वाविद्याया वस्तुत्वे क्षणिकविज्ञानसम्तानादिजातौय॑ $i 
प्रसज्येत। तञ्च भवतामनिष्टमित्यथे:। सम्तानानःपातिकक्ीना- 
marqa सजातौयदतमिव्यत एवेग्याशवेन विजातीय ति विशे 
चणम्‌ । नन्वविद्याया अपि ज्ञानविशेषत्वादविद्ययापि कथं 
विजातौयडे तमिति चेन्न। ज्ञानरूपाविद्याया बन्धोज्ञरकाखौन- 
तया वासमारूपाविद्याया एव तेबन्धहेतुत्वाभ्यपगमात्‌ । वासना 
तु चानादिजातीयैवेति । एभिख रूजेब्रज्ञमौमांसासिदुग्ता 
निराक्रियत इति aan न ara: । ब्रद्ममौमांसायां केनापि ga- 
'णाविद्यामाजतोा बन्धस्थानुक्तत्वात्‌ | अविभागो वचनादित्यादिखने- 
अझमीमांसाया अभिप्रेतस्थाविभागलक्षणाडे तस्थाविद्यादिवास्त- 
वत्वेष्यविरोधाज। यत त वेदान्तिबवाणामाघनिकस्थ मावा- 
aura fay ven aq तेषामपि विज्ञानवाद्येकदेशितया 
क्तमेव। | 
मायावाटमसच्छास्थं qupd वोडुमेव TE 
मयैव कथितं देवि कलो ब्राह्मणरूपिणा ॥ ` 


इत्यार्प्पुराणस्थाशववाक्यपरम्पराभ्यः। न तु TEST 
मतम्‌ | | . | 7 
वेटाथेवकदाशार्सं मायावाट्मबैटिकम्‌ | 

इति तदा क्यशेषादिति | मायावादिनाईच च न साक्षात प्रति- 
वादित्व॑ विजातीथेति विशेषणवेयश्येतत्‌ । मायावारे सजातीयदे- 
तस्याप्यनभ्युपगमादिति। ATEN प्रकरणे विज्ञानवाद्निं बन्ध- 
हतुव्यवस्थेव साश्षान्निराक्रियते। अनयैव च रौत्या नवौनानामपि 


॥ प्रथमा कयाय: २५ छूबम्‌ ॥ २५ 


wpwürgret भावावादिसानविद्यामाजस्थ 7 wA बन्बरेतत्व 
निराकृतं वेद्तिद्यम्‌। aan ufaqu कटस्थनित्यतारूप 
पारमाथिकत्वाभावेऽपि घटाटिवद्ास्तवत्वेन वच्यमाणसंयेगद्वारा 
बन्धहेतत्वे बथोक्तवाघानवकाशः | एवं योगमते अझमौमांसामते 
$पीति॥२२॥ शकते! 


ATRAEN vai २४ ॥ 


नन fact यदुभयं सट्सञ्च सट्सदिलक्षणं वा तड्रपेवाविद्या 
वक्तव्याता न तया पारमाथिकाईतभडु' इति वेट्व्यथेः | खयं 
त सट्सच्चं अपक्षस्थ WW तब AU व्यक्ताव्यक्तत्वरूप- 
त्वादिरुड़ू एव न भवत इति रूचयित्‌ विरुद्धपटोपादानम्‌ ॥ २६॥ 
परिइरति। 


न ताइकपटाथाप्रतीतः ॥ २४ ॥ 


सुगमम्‌। अपि चाविद्यायाः साच्यादेव डःखयेगास्यवनवहेतत्व 
ज्ञनेनाविद्याक्षयानस्तर॑ मारखभागानुपपर्त्तिः । बन्वपयायस्थ 
gana कारणनाशादिति। अस्दादिमते तु ard दषः 
संयोगदरिवाविद्याकमादीनां बन्धहेतत्यात्‌। warey Ta: 
आरख्वसमार्भि बिना न नश्यतौति॥ २४॥ पनः शरूते। 


न वयं षट्पटाथेषारिमो वेशषिकादिवत १२५ t 


ननु पैशेषिकाद्यास्तिकवच्च वयं घट्षोडशाटिनियतपदाथेवा- 
fear अतोऽमतोतोऽपि सद्सट्त्मकः सट्सदिलछणे। वा पटा- 
धोविद्येव्यभ्युपेयमिति भावः ॥ २५॥ परिदरति । 
D 


T agana 


अनियतले(पि नायोक्तिकस्य सङ्गहो(न्यथा बालो- 
ब्मत्ताटिसमलम्‌॥ २ ६ ॥ 
पद्ाथैनियमे मास्तु तथापि भावाभावविरोधेन यक्तिविरुड्डस्थ 
सढ्सटावाकपदार्थस्थ wur भवद्वचनमात्राच्छिव्याणां न qur 
बति। अन्यथा बालकाद्युक्तस्थाप्ययेक्तिकस्थ aye: स्थारिव्यर्थः | 
श्रुव्यादिक 'चाख्रिन्नर्थ स्फुटं नास्ति युक्तिविराधेन च सन्टिग्धशते- 
रथान्तरसिद्िरिति भाव: à 
नासट्रपा न ug qt माया नेवेभयाव्मिका | 
सद्सद्भ्यामानिवाच्या निथ्याभूता सनातनी ॥ 
डून्याद्सिराट्वाक्यनां quand: | 
विकारजननों मावामष्टरूपामजां भुवाम्‌ ॥ 
इृत्यादिश्वुतिसिद्दा मायाज्या प्रातिः परमार्थसती न भवति 
पूर्वेपूवैविकाररूपेः प्रतिक्षणमपायात्‌ । नापि परमाथासती 
भवव्यथेक्रियाकारित्वन शशशुद्भाविलक्षणत्वात्‌। नापि तदृभया- 
farm विराधाच्च अतः सट्सट्भ्यामनिवाच्या सत्येवेव्यसब्येवेति 
च निघोवीपदेष्ट्मशक्या किन्तु मिथ्याभूता लयास्यव्यावहा- 
रिकासश्ववती .परिणामिनित्यतारूपव्यावहरिकसच्चवती चेति। 
एतच्चाग्रे प्रपञ्चयिव्याम इति fear एतत्प्रकरणोपन्यस्तानि च 
सबेणप्य्रेव ट्र्षणन्याघुनिके$पि मायावादे याजनीयानि॥ २६ ॥ 
अपरे नास्तिका ws: कणिका बाह्मविषया; सन्ति तेषां बासनया 
Hag बन्ध इति vafa दृषयति। 


नानादिविषयापरागनिमित्तको प्यस्य ॥ २ ७ ॥ 
अस्थात्मनः प्रवाहरूपेणानाट्यि विषयवासना तन्निमित्तके- 


॥ प्रथमे।(ध्यायः CUM २७ 


ऽपि बन्ध न सम्भवतीव्यधैः । निमिक्ञताऽप्यस्सेति पाठस्तु समौ- 
चौनः॥ २७॥ अत्र हेतुमाह। 


न बाह्याभ्यन्तरयोरुपरञ््योपरव्लकभावाऽपि देश- 
व्यवधानात्‌ सुज्रस्थपाटलिपुजस्थयारिव॥ २८ ॥ 
तन्मते परिच्छित्नो देहान्तस्थ एवात्मा तस्थाभ्यक्तरस्थ न बाद्दा- 
विषयेण सहे।परञ्ञ्योपरञ्कभावोऽपि सम्अवति | कुतः। खुचस्थ- 
पाटलिपुत्रस्थयारिव टेशव्यवधानारिव्यर्थः। संयोगे aia fe 
वासनास्ख उपरागो दृष्ट: । यथा मञ्चिटावखयोः - यथा वा पुष्प- 
स्फटिकयारिति। अपिशब्देन खमतेऽपि संयोगाभावादिः समञ्चौ 
qd ख़चपाटलिपनेर fe tt देशविशेषे॥ २८॥ नन भवता- 
मिन्ट्रियाणामिवाक्षाकमावानेो। fouet गमनादिषयसंयोगेन 
विषयापरागो वत्तव्यस्तबाह। 


दयारकटशलब्धोपरागाम्न व्यवस्था ॥ २९ ॥ 
` द्योबड्मत्ताक्मनोरेकस्मिन्‌ विषयदेशे लख्वविषयोपरागाञ्न 
बन्धमाच्चव्यवस्था स्यात्‌। मत्तस्थापि बन्धापन्नेरिव्यर्थः॥ २९ ॥ 
अज Wee | 
: ~N 
अदृष्वशाचेत्‌ ३०॥ 
नन्वेकदेशसन्वन्थेन . विषयसंयागसाम्येऽप्यष vanne वेषप राग- 
लाभ इति Ifa: ॥६० ॥ परिहरति। 
AN ~ ^ 
म्‌ इयारककालायागाद्पकायापकारकभाव, EAM 


चणिकावाभ्युपगमाहयाः कटेभाक्रारेककालास घेन. नोपकावी- 


am — atm. BY Fy CR a ox ee 


aa ॥ साळु[मवचनभाव्यम्‌ ॥ 


पकारकभावः । न कढैनिछाइष्टेन Wewfagt विषयोपरागः 
सम्झवतोव्यर्थः ॥ ९९॥ NEA! 


पुजकर्मेवद्ति चत्‌॥ १२ t 


ननु यथा पिटनिछेन पत्रकमैण( पु्स्थापकारे भवति ag- 
हुधिकरण नेवाइ शेन विषयापरागः स्याट्त्थिथंः। ९९॥ tur 
म्तासिद्धा परिइरति | | 


नाखि हि तब स्थिर एकात्मा यो गभेधानादिना 
संस्कियते॥ डेड t 


पुत्रेध्यापि तन्मते पुत्रस्थोपकारे न घटते हि aqna तब तन्मते 
गर्भाधानमा रभ्य THT स्थायी एक आत्मा नास्ति या जन्मा- 
'त्तरकालीनकमाधिकाराथे we संखियेतेति इष्टान्तस्थाप्य- 
सिद्धिरिव्यथ:। wernt त खैयोाश्यपगमात्‌ तचाप्बहष्टसामाना- 
चिकरण्यमेवार्ति ven जनितेन पुत्रोपाधिनिष्ठाइष्टेनेव qur 
पाथिद्वारा पुत्रस्येपकाराट्व्यस्तस्मतेषषि न इष्टान्तासिडिरिति 
भाव: ॥ ३६ ॥ ननु बन्धस्थापि क्षणिकत्वादनियतकार णके$भाव- 
कारणको वा बन्थोस्तितव्याशयेनापरो नास्तिकः प्रत्यवतिष्ठते i 


feu afar ३ ४ ॥ 


बन्धस्थेति शेषः । भावस्तुक्त एव। अत्रायं प्रयाग: विवादास्पट॑ 
बन्धारि कणिक. सत्राहीपशिखाद्विदिति।) न च घराटे afa- 
'वारस्तस्थापि पच्चसमत्वात । एतटेवोाक्त स्थिरकायेसिद्वेरिति 
१९४॥ समाधभे। 


॥ प्रथमोऽध्यायः ३९ GTA ॥ RE 


न प्रत्यभिज्ञाबाधात्‌॥ EU 


न कस्यापि क्षणिकत्वमिति शेषः यद्वाहमद्राछं तदेवाह 
amA त्यादिप्रत्यभिज्ञया स्थेयैसिट्टेः श्षणिकत्वस्थ बाधात्‌ । प्रति 
पच्ञानुमानेनेव्यर्थेः। तद्यथा बन्धारि स्थिरं सन्चाडुटाट्विदिति। 
अस्मन्मत एवानुकलतकेसच्चेन न सत्रतिपच्चता। ग्रढीपाटो च 
रूच्मानेकक्षणानाकलनेन क्षणिकत्वभ्रम एव परेषामिति॥ ६५ ॥ 


खुतिन्यायविराधाच t ३ € i 


सदेव सोम्येट्मग्र आसौत्‌ तम एवेटमग्र आसौटि्त्यादिश्वतिभि 
कथमसतः सज्जायतेत्यादिश्रेताटियक्तिभिश्य कायेकारणाक्ाका 
faang झाणकत्यानुमामस्य विरोधान्न ufos sari 
"Wm: ॥ ६६ ॥ 


इष्टान्तासिद्धेश्न ॥ ३७ ॥ 

प्रदीपशिखादिदृष्टान्ते afusenfagy न क्षणिकत्वानुमान- 
मित्यर्थः à wo t किञ्च क्षणिकतावादिनां स्हड्ूरादिस्थलेऽपि कायै 
कारणभावः प्रहत्तिनिद क्यन्यथानुपपत्तिसिद्धो। नोपपद्येतेव्याह । 

युगपष्जायमानयेन कार्यकारणभाव! d ३८॥ 

किं युगपव्जायमानयोः कार्यकारणभावः कि वा क्रमिकये।: | 
तब नाद्यो विनिगमकाभावाद्न्य इति भावः॥ ९८॥ नाम्हत्य 
TAN | 

पूवापाये उत्तरायेगात्‌॥ ३९ ॥ 


qia कारणस्थापायकाल Wig कायेस्थोत्पत्थनाचित्या- ` 
Q 
टाप न चणिकवाट सस्झवति कार्यकारणभाव: | उपादनका रणा- 


Qo ॥ साझ्प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


नगततयेव कायानभवादिव्यथः॥ ३८ ॥ उपादानकारणमधि- 
WAT ट्रषणान्तरमाह | 


ARIS तद्योगाद्‌ भयव्यभिचाराट्पि न ॥ ४० ॥ 


यतः TAY भावकाल उत्तरस्थासम्बन्धोऽत उभयव्यभिचाराद- 
म्वयव्यतिरेकव्यभिचारा द्पपि न कार्यकारणभाव इत्यर्थ: । तथा- 
हि यडोपाटयोत्पत्तिस्तटापाटाने यदा चेपादानाभावस्तदोपारे- 
यात्पत््यभाव इव्यग्वयव्यातरिकेणवापाटानापाटेयथा: कार्यकारण- 
भावग्रहे भवति । तच क्षणिकत्वेन कमिकयास्तयाविरुद्धकाल- 
तयाग्बयव्यतिरेकव्यभिचारान्यां न कार्यकारणभावसिड्रिति 
॥४०॥ ननु निमित्तकारणस्थेवापादानकारणस्थापि पवेभाव- 


मात्रेणेव कारणतास्तु तबाह | 


पर्वेभावमाचे न नियमः ॥ ४९ ॥ 


पवैभावमाबाभ्यपगमे चेट्मेवापाटानमिति नियमो न स्यान्नि 
मिन्तकारणानामपि पवभावाविशघात। उपादाननिमित्तयाबि 
भागः सबेलेकसिद्ध इत्यथेः॥ ४९॥ अपरे तु नास्तिका आजुः | 
विज्ञानातिरिक़्बरूवभावेन बन्धोऽपि विज्ञानमाजं खभपटाथेवत । 
अतोउत्यन्तमिथ्यात्वेन न तब कारणमस्तोति । ` ARARAT- 


करोति | 


न विज्ञानमाच बाह्मप्रतीते! ॥ ४ २ ॥ 
न विज्ञानमाजं wg बाद्याथानामपि विज्ञानवत्‌ प्रतीतिसिइ- 
त्वाटिव्यथे: ॥ ४२॥ ननु लाचवतकेण खमभादिष्ष्टान्ते हं श्यत्व- 
हेतकमिष्यात्वानुमानेन बाह्मवस्वनुभवे बाधनौयोऽन भवतां 


॥ प्रथमादध्यायः ४९ QIAN ९१ 


शुतिस्युती अपि afai सवे तस्पाद्वज्ञानमेवास्ति न प्रपञ्चा 
न संरतिरित्यादी इ'्यतो ट्रषणान्तरमाद | 


तदभावे तदभावाच्छून्यं af* ॥ ४ ३॥ 


afe बाझ्याभावे झन्यमेव प्रसञ्धेत न तु विज्ञानमपि। 
कुतः । तद्भावे तद्भावाद्वाद्माभावे विज्ञानस्थाप्यभावप्रसद़्ा- 
द्विन्नानप्रतीतेरपि बाद्यप्रती तिवट्वस्तु विषयत्वानुमा नसस्भवात्‌ । 
विज्ञानप्रामाष्णस्थ काप्यसिइत्वाञ्च। तथा विज्ञाने प्रभणानामपि 
बाद्यतयापलापाश्ेत्यथ! । नम्बनुभवे कस्यापि विवादाभावेन 
नास्ति तत्र प्रमाणापेचेति चेन्न शन्यवादिनामेव तञ्च faat- 
दात्‌। अथासतापि प्रमाणेन वस्तु सिद्धुति विषयाबाधस्थेव 
प्रामाण्यप्रयाजकत्वाच त प्रमाणपारमार्थिकत्वस्थति चेन्न । एवं 
सत्यसत्यमाणस्य सवेब सलभत्वेन FA प्रमाणान्वेषणस्या- 
aa । अथासन्मध्येऽपि व्यावहारिकसचरूपे विशेषः प्रमाणा- 
दिप्वेष्टव्य इति चेत्‌। आयातं मागेण। किं पुनरिदं व्यावहारि 
sent यदि परिणामित्वं तदास्याभिरपीद्ट शमेव od ग्राआ- 
ग्राहकप्रमाणानामिष्ट शक्तिरजतादितुल्यत्वस्थव TS Ti 
प्रतिषेधात। यदि पनः प्रतीयमानतामात्रै तदापि ताइशेरेव 
प्रमाणे बाद्याधस्थापि सिडिप्रसङ्खात्‌ | लाघवतकेानुगहौतेन यथा- 
कथचिदनुमानेनेव बाधस्तविज्ञानेईपि समान इति । एतेना- 
धनिकानां वेदान्तित्रवाणामपि मतं विज्ञानवादतुल्यथागचछेमतया 
निरस्तम। विज्ञानमात्रसत्यताप्रतिपादकश्वतिस्युतयस्त कटस्थत्व- 
रूपां पारमार्थिकसत्तामेव बाह्यानां प्रतिषेधन्ति। न तु परिणा- 
मित्वरूपां व्यावदह्दारिकसत्तामपि। 


RR ॥ साळूगप्रवचनभाव्यम्‌॥ 


यत्‌ त कालाम्तरेणापि नान्यसज्ज्ञामुपैति À | 
परिणामादिसम्भूतां तदस्त uw तञ्च किम्‌ ॥ 

बस्तु राजति Tea यत्‌ तु राजभटादिकम्‌। 
MARTY Bla A न सत्‌ PEMA | 


इति विष्णपराणादिश्यः परि णामित्वस्थैवास'ात्वावगमाटिति | 
सरुल्पनामयमौरपराद्सिझ्ल्यरचितम uds 
| विन्नानमयमेवेतदशेषमवगच्छत | 

इव्यादिना विष्यापुराणे मायामेहरूपिणा विष्णनासुरेन्योइपि 
तच्नमेवेपदट्ष्टिम। ते त्वनधिकरराटिटणेविपरोतार्थेग्रदणे न fa- 
ज्ञानवादिना नास्तिका बभवुरित्यवगन्तव्यम्‌। तदेतत्‌ सवे अझमी- 
मांसाभाव्ये मायावाट्निरसनप्रसडु'तो विस्तारितमख्ाभिः॥ ४३ u 
नम्वेबं भवतु शुन्धमेव CU तदा सुतरामेव बन्वकारणान्वेषणं न 
युक्त तुच्छत्वादिति नास्तिकशिरोमणि: प्रत्यवतिष्ठ ते | 


शुन्यं तत्त्व भावो विनश्यति वलुधमेत्वादिना- 
veru ४४ ॥ 

qada तच्च यतः संवा६पि भावे विनश्यति ag विनाशी स 
मिथ्या खभबत्‌। अतः स्व वस्तूनामाद्रम्तवोरभावमाबत्वान्््ये 
चणिकसच्च' ateina न पारमार्थिकं बन्धादि। ततः कि केन 
बध्येतेव्याशयः । भावानं विनाशित्वे हेतुवेस्तुधमेत्वादिनाश- 
स्येति । विनाशस्य वस्तुखभावत्वात्‌ | खभावं तु विञाय न पदाथे- 
स्ति्तीव्यर्थः॥ ४४॥ परिहरति। 


अपवाट्माजमबुद्भानाम्‌॥ ४ ॥ 
भावत्वाद्विनाशित्वमिति मढानामपवादमात्रै मिथ्यावाट us i 


॥ प्रथमा ध्याय: BY रुचम्‌ ॥ ९३ 


भाशकारपाभावेन निरवयबद्रव्याणां नाशासम्झवात | कायेी- 
णामपि विनाशासिद्वेआ। चरा जोर्ण इति ्रष्धयवद्बं चटो तीत 
दृत्याट्प्रतोत्या चटादेरतौतास्थाया अवस्थाया एव fay: 
waaay काबेतौतताब्युपगमे&स्धमममप्रवेश एव fey 
विनाशस्थ प्रपश्चतष्त्रे तान्यपगमे$पि विनाश एव बन्वस्थ पुरुषार्थ: 
सम्भवन्धेवेति। कञ्चित्‌ तु व्याचष्टे । शुन्य तज्मित्यच्वानां gfe 
तंवादमात्र न पनरच यक्षिरस्ति। प्रमाणसत्यासक्षविकल्यासह- 
त्वात्‌ A ममाणाजुगेकारे तेनेव QUI LUS D) doi: 


प्रमाणाभावान्न शूत्यसिद्धि:। खतः सिहर च चिट्रपताद्यापत्तिरि 
इति। as: 


न निरोधो न चोत्पत्तिने बहे न ares: | 
न .ममुचुने वे AM wur परमाथेता ॥ 
wage face खरूपं a fer । 
अभावयोगः स प्रोक्ता geret मपश्यति॥ 


इति शुतिस्ुतन्यामपि शून्य ayan मतिपादत इति 
वाच्यम। परुषाणां निरोघाद्मभावस्थेव ताइशौघ अतिच तक्चत- 
योकेत्वात । पर्वाक्षरवाक्याभ्यां परुषस्थेव प्रकरणात्‌। विलीन- 
विश्वचिदाकाशस्थे वेताहशखा तिघु तक्चतया femen à 


AT गगनाकारं नभस्तुल्थ॑ qq: खकम्‌ | 
वियङ्गामि मनो ध्यायन्‌ योगी ब्रह्मेव गोयते ॥ 


Catane | चाकाशशन्यया: VÄTA 
सादिति । मनोमदत्तन्चाद्मखलान्तःकरणं वियक्लामि चिदा- 
काशे लौनम्‌॥ 8५ ॥ ट्रषणान्तरमाह | 

E 


T | साङ्झुपरवचनभाव्यम्‌ ॥ 
STU aetema ॥ ४ ६ ॥ 


चणिकबा्यविज्ञा नोभयपच्ञये!ः समानश्षेमत्वात तल्यनिर सन- 
झेतकत्वाट्यमपि पक्षा विनश्यतीव्यनषङ्गः। चाणकपक्ञनिरास- 
tafe प्रत्यभिज्ञानपपत््थादिः शन्यवादेऽपि समानः। तथा विज्ञा- 
नपन्चनिरासहेतवे दाप्रतीत्याट्रिप्पव समान इत्यर्थः ॥ ४६ ॥ 
agir दुःखनिटठनिरूपतया AUTANT वा शन्यतेवास्त परू- 
घाथ इति तेमेन्यते तदपि gefaang | 


खपर्वार्थवमभयथा ॥ ४ ७ ॥ 


उभयथा खतः WA Waar TENTE न wan 
खनिषछत्वेनेष सखादीनां परुषाथेत्वात। स्थिरस्य च परुषस्यान- 
भ्युपगमाट्व्यिथः॥ ४७॥ तदेवं बन्धकार णविषये नास्तिकमतानि 
टूषितानि । इदानों प॒वेनिर स्तार्वाशष्टान्यास्तिकसम्भाव्यान्यप्य- 
न्यानि बन्धकरणानि facet i 


न गतिविशेषात्‌ ॥ ४८ ॥ 
प्रकरणाइन्धो लभ्यते। न गतिविशेषात्‌ शरौरप्रवेशादि- 
रूपादपि पुरुषस्स बन्ध इत्यर्थः ॥ ४ ८॥ अब हेतुमाह | 
निव्कियस्थ तदसम्भवात्‌॥ ४९ ॥ 


निष्कियस्य fait: परुषस्य गव्यसस्झवादिव्यथे: ॥ ४८ ॥ नन 
श्रुतिस्मुद्योरिदलाकपरलाकगमनागमनश्रवणात्‌ प्रुषस्थ परि- 
च्छिप्रत्वमेवास्तु। तथा च खुतिरपि । चङ्गष्ठमाच; पुरुघोइन्तरात्मे- 
व्यादिरिव्याशक्लामपाकरोति | 


॥ प्रथमाईध्यावः ५२ cul ९५ 


FAAS A ससानधमेोपशावपसिद्वाततः॥ ५ o ॥ 

घडि च घटतदिवत पमान्‌ मतेः परिच्छिन्र: खोडियते। तदा 
सावयवत्वविनाशित्यादिना घटडादिसमानधमापन्तावपसिरन्त 
स्वाट्ब्यथेः ॥ ६० ॥ गतिखतिमप्रपाइयति | 


गतिञ्रुतिरप्युपाधियागादाकाशवत्‌॥ ५९ ॥ 


या च गतिश्रुतिरपि पुरुषेईस्ति सा विभत्वश्रुतिसातियुक्तान- 
रोघेनाकाशस्येवापाधियागाटे ब ABs: | तत्र च प्रमाणम | 


चरसंट्टतमाकाशं नीयमाने We यथा | 
चरो नीयेत नाकाशं तदज्जौवे ARITA: | 
वृडेरणेनावागुणेन चेव TATA WAST इष्टः i 


qagan fra: सवेगतः स्थाणुरित्यार्का च ata: à 
मध्यमपरिनाणन्वे सावयवत्वापक्या विनाशित्वमणन्ये 4 Qva 
पिज्ञानाद्यनपपत्तिरिव्यादिश्य यक्तिरिति। अत एव । 

मतिः कुडते कमे शुभाशुभकलाककम्‌ | 
प्रकतिल्य nette बिष NAT कामगा॥ 
इत्याट्सयुतिभि: मष्टातेरेव विशिव्य क्रियारूपा गतिः gén 
vfa ॥५९॥ 


न कमेणाप्यतडमेतवात ॥ ५२ ॥ 
कमेप्याहष्टेनापि ara परुषस्थ बन्ध:। कुतः। परुषधने- 
खाभावाटित्वर्थेः। पंध विहेतनिषिड्व्यापा ररूपेण कर्मणा quit 
निराक्षतः। अच त तज्जन्यादष्टे नेव्यार्थि कविभागाट्योनरुक्तन्‌ 

€ ४९ ॥ नम्वन्यधर्मे णाप्यन्यस्थ बन्धः स्थात्‌ AATE | 


९१ ॥ साड्प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


खतिप्रसक्तिरन्थधर्मेत्व ॥ ५ ३॥ ` 


बन्धताकारणयो भिन्रघमैत्वे$तिप्रसक्तिमक्तस्थापि ` बन्धापत्तिरि- 
màng कि बहुना। खभावाट्किमीनोरन्धेन वा केनापि 


पुरुषस्थ बन्धोत्पत्तिने घडते खतिबिराघाटिति साधारणं बाघक- 
माइ। 


निगुणादडियुतिविराधश्वेतित॥ ४४ ॥ 


पुढुषबन्वस्थानापाधिकतवे साची चेता केवलो निगुणशेव्यादि- 
श्रुतिविरोधगओेत्यथे:। इतिशब्दे। बन्धदहदेतपरीक्षासमात्ती ॥ ४४ ॥ 
wea न खभावतो बढ्खेब्धाटिना प्रचट्टकेनेतरप्रतिषेचतः WA- 
तिपरुषसंयोग एव साक्षाइन्वहेत्रवधारितः। तत्रेयमाशक्छा | 
नन म्रकतिसंयोगे5पि पुरुषे खाभाविकत्वादिविकखयस्तः कथं 
न भवति संयोगस्थ खाभाविकत्वकालादिनिभिन्तकत्वे हि मुक्त- 
स्थापि बन्धापसिरिब्धाट्टिषा यथायोग्यं समाना एवेति। तामि- 
मामाशरूं परिहरति। 


तदयोगोएप्यविवेकानब्न समानलम्‌ ॥४ ४ t 


पूवी कतद्ोगोऽपि पुरुषस्था|ववेकाइच्यमाणाट्विवेकाटेव fu 
निमिज्ञात्‌ संयोगो भवति। अतो नेज्ञदोघाणां समानत्वमस्तौ- 
aa: स चार्विवेके! मुक्तेष नास्तोति न तेषां पुनः संयोगो 
भवतौति । afin न प्रकृतिपरुषाभेट्साक्षात्कार: । 
संशेगात््रागसच्चात्‌। किन्तु विवेकप्राशभावे। विवेकास्यज्ञानवा- 
सना वा तदुभयमपि न पुरुषधमेः। fem बुद्धिघमै एवेव्यन्य- 
चर्मेणान्यतर संथागे$तिम्रसञ्जटोघसाम्यमस्दरोकेति चेत्‌ «wi 


विषयतासम्बन्धेनाविवेकस्थ परुषघमेत्थात्‌। तथा चम्रक्तिबेंद्ि- 


॥ प्रथमाईध्यायः ५५ CLE ९७ 


रूपा सती यदी खामिपुरुषाय तनं विविच्य न दशितवती ufr. 
ट्शेनाथे तदीयबुद्धिरूपेण तेव पुरुषे संयुज्यत इति व्यवस्थया- 
'तिमसङ्काभावात्‌। aga कारिकया 


पुरुषस्थ WHAT केवल्याथे तथा प्रधानस्थ | 
पञ्चुन्ववदुभयोारपि démarrer: सगै; ॥ 


इति। खामिने पुरुषाय प्रधानेन दशेयितं तयोः केवल्याथ 
चेत्यथे:। अविवेकस्थ एक्तिरूपत्वं त वाखमात्र त तरचं चिश- 
स्थितेरिव्यागामिरवते वच्यधाम:। 'श्रविवेकख संयोगदारेव बन्ध- 
कारणं wad बन्धादशेनात। अविवेकनाशेऽपि Taqwa दुःख- 
भोगदशेनाच । अतः साक्षादेवाविवेका बन्चकारणं THETA: 
नन भोग्यभाक्रभावनियामकत्वन खभस्थानाटिखला मिभावस्थ 
कमेादीनां वा संयोगहेतत्वमस्त किमिव्यविवेका पि संयागरेत- 
, Raa इति चेन्न । 


पुरुष: प्रश तिस्थो fe ye पक्क तिजान्‌ गुणान्‌ i 
कारणं quero सद्सद्योनिजग्मसु ॥ 


ofa गीतायां सङ्गाख्याभिमानस्थ संयोगहेत त्वक्ऋरणात | TA- 
माणाद्वाक्ययत्तिभ्यस्यान्यया wad मेक्षस्स श्रुतिदातिसिट्ट- 
स्यानपपन्ने्च। अथेवमपि खोपाधिकर्मादिकर्माप संयोगकारणं 
भवति तद्विदाय कथमविवेक एव केवलं तज कारणमच्यत इति | 
उच्यते। अविवेकापेक्षया कमा्टीनामपि परम्परयेव परुषसम्बन्धः। 
तथाविवेक एव परुषेण साचाच्छत्नं शक्यते कमादिकं त्वविवेका- 
व्यदेतच्छेट द्ारवेत्याशयेनाविवेक एव मख्यतः संये।गहेततयोक्त 
इति | अयं चाविवेके!ऽगुहौतासंसगंकमुभयज्ञानमविद्यास्थला- 
निषिक्त एव faafaa: बन्धो विपयेयाद्रिपयं यभेदाः . पश्चेत्यागा- 


T ॥.साळुगप्रवचनभाष्यम्‌ ॥ 


feam तस्थ हेतरविद्येति Angsa एव पञ्च- 
पवेया बुड्िपुरुषसंयामहेतुतावचनाञ्चान्यथास्याव्यनभ्यपाममाच 
एव योगतोईब विशेषाचित्यात्‌। न पुनरविवेकाईबाभावमाच 
विवेकप्रागभावो वा। मक्तस्थापि बन्धापत्तेः। जौवन्मुक्तस्थापि 
भाविविवेकव्यक्तिप्रागभावेन घमाधमात्पश्चिद्वारा पुनबेन्धप्रस- 
F । तथागामिरूजस्थध्वान्तदृष्टान्तानपपततेच्य । Saag 
ध्वान्तवदावरकत्वासम्भवात्‌। तथा टड्डिहासावष्यविवेकस्स शूय- 
माणो नोपपद्येयातामिति। end 'वदासनारूपस्थेवाविवे- 
कस्य संयोगाख्यजन्महेतुतवा तमेवदावरकत्वट्टड्विदुसादि कमझ- 
सेवापपद्यते। तस्य हेतुरविद्येति पातञ्जलस्ने च भाव्यकारैर- 
विद्याशन्देनाविद्यावौजं व्याख्यातम्‌ । ज्ञानस्य संयागोत्ञरकालौ- 
मत्वेन संयोगाजनकत्वादिति। अपि च परुषः प्रतिस्था हि 
ag डत्थादिवाक्येप्रभिमानाख्यसंये[गस्थेव प्र तिस्थताख्यसंय- 
गहेतुताबगम्यते । अत एव चाविद्या नाभावोऽपि तु विद्याः 
विरोधिञ्ञानान्तरमिति येएगभाव्ये atq: प्रयत्नेनावधुतम्‌ | 
तस्मादविवेकाविद्ययेरस्तुस्थयागच्देमतवाविवेकस्यापि ज्ञानविशे- 
घत्वमिति सिड्म्‌ । अयं चाविवेकखिघा संयोगाख्यजन्महेतुः 
साक्षाइमाधर्मात्पत्तिद्वारा रागाद्दिष्टदारा च भवति afa 
मले तद्विपाक इति durar «auia निबद्धात इति 
qm :। बौतरागजन्माट्शैनादिति न्यायस्त्रा्च। तदुक्तं माच- 
wasfe i 

ज्ञानेन्द्रियाणीद्वियाथे। नोापसपेमद्यतषुंखम्‌ । 

Aay mAN न देहे पनरहेति। 

तसात्‌ तषोककाट्रागाड्ीजाब्जायन्ति जन्तव; | 

इत। रागस्वविवेककाये इति येरगरूजाभ्यामप्येतत्‌ प्रत्यतव्यं 


॥ प्रथमे(ध्याय: ५६ QTA ॥ ge 


समानतखन्यायात। तञ्च रूबदूयं केशमलः कमे/शय:। सति मूले 
तद्विपाका जाव्यायभागा इति केशस्याविद्यादिप्वकमिति à 
अविवेकस्स॒ बन्वजनने द्वार जातं च पिएडौछ व्येम्धर गौ तायामुक्गाम्‌ i 


TAHA THT AQIS तथेतरत्‌ 
रागदेषादयो दोषा: सवे भ्जान्तिनिबन्वना: 
काया wey भवेहाघः पण्यापण्यमिति श्रुति: | 
तहाघादेव सवषां सवर्‌ हसमङ्गवः ॥ 


डूति एतदेव न्याये रूबितम। दुःखजन्मप्रट्त्तिटोषमिश्या- 
ज्ञानानामत्तरोत्तरापाये तद्नन्तरापायाट्पवरग इति aga 
संथागाख्यजन्मद्वारा बन्धाव्यहेयस्थ मलकारणमविवेक इति हेय 
हेतः प्रतिपाद्तिः॥ ५५॥ इतः परं क्रमप्राप्तं हानापायव्युद्र्मात 
विस्तरेणाशास्थसमाझि प्रतिपाद्यति। अन्तरान्तरा Uma 
हानपि विस्तारयिव्यति। 


नियतकारथात्‌ तढुच्कित्तिष्लान्तवत्‌॥ ५ € i 


शक्तिरजतादिसण्थले Wafa यत्तियतकारणं विवेकसाज्षात्का- 
रस्तस्मात्‌ तस्थाविवेकस्थाचिशत्तिभंवर्ति ध्वान्तवत्‌। यथा ध्वान- 
मालाकाटेव नियतकारणाज्नश्यति नापायाम्तरेण तथैवाविवेके- 
ऽपि विवेकादेव नश्यति न त कमेदिभ्यः साक्षाटिव्यथे:। तदेत- 
ea यागखूजेण विवेकण्यातिरविपवा हानापाय इति कमेटौनि 
wires साधनानि योगाझूगनुठानादशद्धि तये ज्ञानदौपिरा- 
विवेकस्य[तेरिति यागरूचेण सच्चशडिद्वारा ज्ञान एव योगाङ्का- 
म्लगेतसवेकमंणां साधनत्वावधारणादिति। माचीनास्तु वेदा- 


8० ॥ सादुगप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


न्तिनो arash कमेण्ण ज्ञानाडइत्वमाळ: । विद्यां चाविद्यां च 
यस्तद्वेटोभयं सद्ाविद्ययारूत्युं तौत्वा विद्ययाम्दतमश्चत इति सुती 
सहकारित्वेन चेति वेढान्तदबे चाडाडिभावेन ज्ञानकर्म णा: 
सद्दकारित्वावधारणात | | 
ज्ञानिनाज्ञानिना वापि यावहे wer धारणम | 
Aan कतेव्य॑ कम AMI 

इव्यादिस्युतेद् । crag चेति mu त के व्यागो योगा- 
STY न्यायम्रामेऽनद्यत एव ज्ञानस्थ मुख्यता मोचहेतत्वं व्यवस्था- 
पयितुम्‌ । यदि दि विज्ञेपकत्वात्‌ कमे ज्ञानाभ्यासस्थ विरोधि 
भवेत्‌ तदा गुणलापे न गुणिन इति न्यायेन प्रधानरक्षाथमज्ज- 
भूतै कर्मेव त्याज्य जडभरतादिवदित्याशयादिति | तेषां मतेऽपि 
विवेकद्धारता विना विवेकनाशकत्वं कर्मणे नेव सिद्युतौति न 
तदिराध:। अब खे ध्वान्तस्थालोकनाश्यत्ववचनात्‌ तमोऽपि 
waa) न त्वालाकाभावः। असति बाधके नीलं तम cura 
प्रत्ययानां भ्वमत्वानाचित्यात्‌। न 4 कुने नेवापप्ञावति रिक्क- 
कस्पनागेरवमेव बाधकमिति area एवं च सति विज्ञान- 
मानेणेव QAI सववेव्यवहारोपप्तावतिरिक्तकल्पनागारवेण बा- 
शयार्थप्रतोतेरप बाधापत्तेः । तसाद प्रामाणिकत्वाज्षैरव॑ न 
दोषायेति । ननु frag विनाप्यविवेकास्यज्ञानव्यक्तौनां 
«nude gr विनाशाज्जानस्स cuu किमथेमि- 
व्यत इति चेत। अविवेकशब्देन तद्वासनाया एव quud व्याख्या- 
तत्वात्‌ । अनागतावस्थस्थाविवेकस्थास्मकन्मते नाशसस्भवाश्चेति 
॥ ५६ ॥ ननु प्रशतिपुरुषाविवेक एव चेत्थं संयेगद्दारा बन्धहेत- 
qafil एव च भोज्चहेतस्तक्ति देहाद्यनिमानसच पि Ara: 
ara तञ्च थुतिद्युतिन्यार्यावरुद्धमिति ware i 


॥ ्रथमेऽध्यायः ६७ Wm 8९ 
प्रधानाविवेकाटन्याविवेकस्थ AR हानम्‌॥ ४७॥ 


पुरुषे प्रधानाविवेकात्‌ कारणाद्यन्याविवेका बुद्धाद्यविषेका 
जायते कायीाविवेकस्थ कार्येतयानार्कारणाविवेकमलकत्वात्‌ 
Au प्रधानाविवेकदाने सत्यवश्यं हानमिव्यर्थः। यथा शरीरा- 
दातमनि विविक्ते शरौरकार्येघ रूपाटिषविवेके! न सम्भवति तथा 
कटस्थत्वादिधर्मः प्रधानात TER विविक्ते marae परिणामादि 
घमेकेष बुड्यादिप्रभिमाना नोत्पत्तुमव्हहते तुख्यन्यायात्‌ कारण- 
नाशाच्चेति भावः। तदेतत खायैते । 


चित्राधार पटव्यागे व्यक्त तस्थ fe चित्रकम्‌ | 
enfant चेत्थं ध्यायिनां के खारादय: n 


fa विरमो विरामल्यागः । cnfeweer zaen अपि 
विकारा ग्राक्षा इति। यज्ञ बुड्डिपुरुषविवेकादेव are इव्धपि 
क्कचिढ्च्यते। तत्र स्थुलरूक््मबुड्टग्रदणात्‌ natch ग्रहणम्‌ । 
अन्यथा बुद्धिविवेकेषपि प्रकत्धभिमानसम्भवादिति। मनु बद्याद्य- 
भिमानातिरिक्त प्रहत्यभिमाने fa प्रमाणमहमन्ञ इत्याद्यखिला- 


बड्याद्विषयत्वेनेवे 


भिमानानां नेवापपत्षेरिति Se i 
स्टत्वा WAT पुनः SST खगे स्यां मा च नारकौ। 


इत्याद्यभिमानानां प्रधानविषयत्वं feared: । अतीतानां 
बुड्याद्यखिलकावाणां पुनः रुध्यभावात्‌ मधानस्य त्विदमेव मल- 
यानन्तर जन्म यदुड्यादिरूपेकपरिणामव्यागेनापरबुद्धादिरूपतया 
परिणमनमिति। न चात्मनि जन्मादिज्ञानमभिमान एव न भवति 
पुरुषस्यापि लिझ्गशरीरसंयागवियागरूपयाजेन्ममरणयोः पार- 
मार्थिकत्वाद्िति वाच्यम्‌। 
F 


है | a साड्क]प्रवचन भाष्यम्‌ LI 


म शासते fort यर कटाचित्‌ à 
नावं भूता भविता वा न भूयः ॥ 


exquisito दिमतिषेचे anata ferrem नस्यशस्या- 
आणि wranrfzqeng सिद्धेरम्तक़स्स मतिधेघायोगात। fux 
eg waucwerfearktoníriw ज qu agerat 
करयेत्वात्‌। अतः कार्येद्रुनिमानव्यवस्था्थ भियामकाकाजुणयां 
कारणाभियाम शव नियामकतया faga लोके ree 
कस्पनायाख षृष्टानसारित्वात्‌। यथा लोके इष्टः छोब्राभिमागात 
चेबजन्यघान्यादिध्रुभिमान:। सवणेभिमानाच्च तज्जन्यकट कादि 
घुमिमानः। तयोनिष्ठत्या च तयोनिष्ठसिरिति प्रधानाभिमानत- 
दासनयास्य बोजाहुरवटनादित्वाप्न तदभिमाने नियामकाम्तरा- 
ida ६७ ॥ एवं पतिपादिते MA पनरियमाशद्धा। नन 
Wem Jea विवेका भिवेके! खोछ तेर तहि faune” 
स्मेति खोशिविरोणः। तथा च। 


न निरोधो न चेत्पन्तिने बडा न च साधक: | 
न मुमुशुने वे मुक्त इत्यषा परमा्थता o: 
इत्याट्शितिविरोधओति। तां परिइरति। 


वाड्माचं न तु तत्वं चित्तस्थित ॥ ४८ ॥ 


अन्वाटीनां deat चित्त श्वावस्थानात तत परुणे वाहमा 
शव शफटिकलोदिव्थवत्‌ प्रतिबिम्माजत्वाम्ज त तन्तं तस्थ भाव! | 
satin शपालोदित्यनद्व्यर्थ: । अतो नोकविरोध इति 
भाव: स समानः सच्चभा लाकावनुसश्‍वरति| ध्यायतीब Sun 


UNIQUE: ४९ WS ४६ 


नौवेब्यादिश्वुतवर्वब ममाणम्‌। quu: qaot लेकथे रेकरूप: । 
speret मानारुपत्वस्थेपाधिकत्वमुज़्म्‌। तथा SIUE t 


बन्धमोच्चो सुखं दुःखं मोद्ापत्तिक्चं मायया । 
खन्ने यथात्मनः ख्यातिः संस्टतिने तु वास्तवौ ॥ 


इति । मायया मायाप्यप्रछव्यापा्थिकीन्यथे: | नग्वेवं तच्छस्य 
qup हानं कथं vend: कथं बान्यघमाभ्यामविवेकविवेका- 
श्यामन्यस्थ बन्धमाचखोकारे कमेएट्भिरिव नाव्यवस्थेति Sete 
maafa पुनः प्रपछच्यते। यद्यपि हुःखबोगरूपे। at aimee 
“व विवेकाविवेके Ras तथापि quu ढुःखप्रतिबिम्ब wx 
भोग इव्यवस्थुत्वेईप age पुरुषार्थः । दुःख॑ मा भन्नोयेति 
areata । एवं यखी पुरुषाय प्रकृतिरविवेकेनाब्मानं दशितवती 
'तद्वासनावशात्‌ तमेव संयोगदारा' बधाति नान्यम्‌। तथा यद 
विवेकेनाव्मानं टशितवती तमेव खवियागदवारा मोचयति | ara- 
नेच्छेदादिति व्यवस्थापि चरत इति कमेरट्मिवेन्धाम्यपसमे त्वे ब 
व्यवस्था न चरते। कमेएटोनां साचिभास्मत्वाभावेन साक्षात परुषे 
बुप्रतिबिन्बनाद्िति॥ ५८॥ ननु बन्धाट्किं चेत्‌ परुषे वारूनार्ज 
नहि श्रवणेन युत्या वा तस्थ बाधो भवत्‌ faa श्रुतिसुत्थोः 
साक्ञात्कारपयन्तं विवेकज्ञामम॒पद्श्यते माच्यहेतुतयेति | तजा i 


युक्तितेएपि न बाध्यत दिङमुढवट्परोक्षाइते॥ ५९ ॥ 


युक्तिनेननम्‌। अपिशब्दः अवणंसमञ्चयार्थैः। बारूमाबमपि . 
पुरुषस्य बन्धाट्किं श्रवणशममनमाजेण म बाध्यते साक्षात्कर बिना 
यथा frequa जगस्थ काङ्माजमपि दिम्वेपरीत्यं श्वणय क्षिन्यां 
न वाध्यते साचात्कारं fear: | nwt 'चेट्मेव anam यत्‌ qui 


४४ ॥ साद्भुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ . 


बन्धादिवश्विनिटक्तिने त्वभावसाक्षात्कार: श्रवणाटिना तदृत्पस्ि- 
सब्भावनाया अप्यभावादिति । अथवेत्य॑ व्याख्येयम्‌ । ननु 
नियतकारणात्‌ तदुच्छित्तिरिव्यनेन विवेकज्ञानमविवेकाच्छेटक- 
मक्तम। तज्ज्ञानं किं अवणारिसाधारणमतास्ति कस्पिदिशेष 
इव्याकाज़ुगवामाद। युक्तिताऽपीव्यार्स्म्‌। अविवेको यक्तितः 
श्रवणतस्य न बाध्यते नोच्छिद्यते विवेकापरोच्च॑ विना ट्डि्मेहव- 
ट्व्यिथेः। साक्षातकारभमे साछात्कारविशेषद्शंनस्येव विरोधि 
त्वादिति॥ ५९ ॥ तदेवं विवेकसाचात्कारान्मोचं ्रतिपाद्येतः परं 
विवेकः ्रतिपाट्नौयः । aatet प्रकृतिपुरुषादौनां विवेकतः 
fat प्रमाणान्यपन्यस्थन्ते i | 
अचाक्षुषाणामनुमानेन बोधा धूमादिभिरिव 
वन्हेः ॥ ६० ॥ 
अचाक्षषाणामप्रत्यक्षाणाम्‌। केचित्‌ तावत्‌ पदाथाः स्थल- 
भूततत्काय टेहाट्यः प्रत्यक्षसिद्धा एव। प्रत्यचेणासिद्टानां प्रति 
पुरुषादौनामनुमानेन माणेन बोधः परुषनि्ठफलसिद्धिभेवति 
यथा धूमादि भिजेनितेनानमानेन q«i: सिड्िरिव्यर्थः। अनमाना- 
सिड्चमप्यागमात सिद्ध तीव्यपि बाध्यम्‌। अस्य शास्तस्यानमान- 


प्राधान्यात्‌ त केवलानुमानस्स मख्यतयेवापन्यासो न त्वागमस्यान- 
tata तथा च कारिका i 
सामान्यतस्त॒ दृष्टाट्तीन्द्रियाणां ्रतोतिरनमानात। 
तस्माटपि चासिं परोक्षमाप्तागमात्‌ सिद्धम्‌ ॥ 
इति। अनेन च खूर्वेणेदं मननशास्त्रमिव्यवगम्यते॥ ६० ६ 
उक्तप्रमाणे: साध्यस्य विवेकस्य प्रतियाग्यनयागिपढाधीना age 
सनं वद्यमाणानुमानोपयोगिकायेकारणभावमपि प्रटशेयति | 


P 


॥ प्रथमाध्याय: ६९ TAA ॥ ४५ 


सत्त्वरजस्तमसां साम्धावस्था प्रझतिः प्रकतेमेहान्‌ 

मइतेऽइद्गाराऽइद्धारात्‌ पञ्च तन्माबाण्युभयमि 

feret cara: स्थृलभूतानि पुरुष इति wala 
शतिगणः॥ ६९ ॥ 


सक्चादीनि द्रव्याणि न वैशेषिका गुणाः संयोगविभागवन्चात्‌ i 
लघत्वचलत्वगरुत्वाद्धिमेकत्वाञ्च। dus शास्ते श्रत्या दा च गण- 

शब्दः प॒रुषापकरणत्वात्‌ पुरुषपशुबन्धकत्रिगणाव्मकमददादि 
रज्जनिमाठत्वाच प्रयुज्यते। तेषां सक्चारिद्र्याणां या साम्याव- 
स्थान्यूनानतिरिक्तावस्था न्यूनाधिकभावेनासंहतावस्थेति यावत्‌ i 
आअकायेवस्थेति निष्कर्षः । अकायावस्थापलक्षितं गुणसामान्यं 
मक तिरित्यथेः | यथाश्र॒ते वेषम्यावस्थायां प्रकतिनाशप्रसड्रगत्‌ | 


सच रजस्तम इति एषेव maf सदा | 
एषेव संहतिजँन्तारस्थाः पारे परं पद्म्‌ ॥ 


इत्यादिस्युतिनिगुणमावस्थेव प्रकतित्वचनाथ। सच्चादौना- 
मनगमाय सामान्योत। परुषव्यावतंनाय गणेति। महदादि 
व्यावतनाय 'वापलक्चितान्तमिति। महट्ाद्योऽपि fe कावे 
ATEN: पुरुषापकरणतया MUTY भवन्तोति। AZI 
werd: खरूपमेवाक्तम्‌ । अस्या विशेषस्त Taree! A: 
कायो महान्‌ महक्तचम | महदादौनां खरूपं विशेषज्ञ un । 
महतच्ध MASERT अहङ्कारस्य कायदयं तन्माबाण्युभय- 
मिन्द्रिय च। तञ्जोभयमिन्द्रियं बाह्याभ्यन्तरभेदेनेकादशविधम i 
तन्माबाणां कायाणि पञ्च स्थुलभूतानि। स्थुखशन्दात्‌ AM- 
बाणां खच्झभूतत्वमभ्युपगतम्‌ | पुरुषस्तु कार्यकारणविलक्षण 


४६ १ Vga ayo 


इति। vad पच्च्विशतिमेखः पटाथव्यूह एतडतिरित्ता: पढ्थे 
नास्तीव्यथेः | अथवा सच्चाटौनां xüjenpre गणशन्दा 
बक्ति! अय च पश्चविशतिका गणों। ट्रव्यरूप एव। धमेधग्ये- 
भेदात्‌ तु गुणकममेसानान्थादौनामजैबाकभावः । एतट्तिरिक्त- 
पदाथेसचे दि ततोऽपि vere विवेक्व्वाया तदसजूइन्युनता- 
पद्येत एतेन साद्लानामनियतपढाथीम्युपगम इति मृठप्रलाप 
उपेच्षणौय:। दिक्कालो चाकाशमेव । दिजक्षालावाकाशादिभ्य 
इत्यागामिर्त्रात । एत एव पदाथाः परस्परप्रवेशामवेशाभ्यां 
क्कचित्‌ तचे एकमेव कचित्‌ त षट्‌ कच्च घाडश qfew 
सट्टा न्तरेरप्युपट्श्थिने । विशेषस्तु साधम्येवैधग्येमाब इति 
मनाव्यम्‌। तथा 'चाक्त भागवते । 

णकद्धिन्नपि eme मविष्टानोतराणि च। 

पवेक्षिन्‌ वा परझ्षिन्‌ वा तरे तत्वानि सवशः 

इति नानाप्रसझान त्चानास्टषिनिः ana | 

सवें न्याव्यं aferataget किमशाभनम्‌ ॥ 

cfa । एते च पदाथा: श्रुतिष्पि गणिताः यथा गर्भापनिषदि। 
अष्टे nama: aren विकारा इति। प्रश्नेपनिषदि च एथिवी च 
एथिवोमाबा चेत्थादिना। wt मैत्रेयेपनिषटादिप्रपि y अष्ट 
वव प्रतयः कारिकया व्याख्याताः | 
मखप्रछतिर विछतिमैइदाद्याः प्रलतिविक्षतयः सप्त । 
चोडशकस्तु विकारे! न safe विकतिः पुरुषः ॥ 


दूति । एकमेवाद्वितीयं तक्षमिति श्ुतिस्युतिमरवादस्थु wi 


reat qus विखापनेन शत्तिशक्तिमरभट्‌ नेत्थविराधः। aug 
Sa Qt न त नाश इति mpg । 


॥ प्रथमा८ध्याय: ई २ खुचम्‌ ॥ . ४७ 
 आशौज्जानमथायथे एकमेषाविकल्यितम्‌ । 


आअविकल्यितमविभक्तम्‌। एतञ्च ब्रह्ममौमांसाभाय्ये&दतप्रसडजता 
विस्तरेणोापपादितम्‌। बिशेषस्वयं यत्‌ सेश्वरवादेऽन्यतन्वानां 
तजैवाविभागादौ-रचैतन्यमेवेकं तन्वम्‌ । निरीश्गरवादे त 
चिवेणिवद्न्योन्याविभक्ततयैकसिन «ru तेजामण्डयवदादिव्य- 
मण्डले प्रश्याव्यरूच्झावस्थया महटादेरविभागादाव्येबक AT- 
fafa तथा च वद्धति । माहेतश्रतिविरोधा जातिपरत्वा- 
द्ति॥ ६९ ॥ एतेच पदार्येप्षुचाचषषाणामनमानेन qud प्रति 
पाट्यति रूचजातेन | 


स्थुशात्‌ पच्यतन्माचस्य ॥ RR ॥ 


बोध इत्थनवतते We तावज्षाक्षणमेष तञ्च तन्मात्रकाये तवे 
कम्‌ । ततः स्थुलभतात्‌ कारयत्‌ ताकारणतया तन्झाबानमानेन 
qaad बोध rad: आकाशसाधारंण्य़ाय wary 
बाद्येन्द्रियग्राह्मगुणकरत्व॑शान्तादिविशेषवक्त वा menant च 
यस्तातौसेचु शाम्तादिविशेषतय म तिष्ठति तज्जातोयानां way 
स्शेकूपरसमन्धानामाधारभूतामि रुक्तादृष्याणि स्थुलानाम- 
FIRT: 
afaafay तम्झाजास्तेन TWIST खुता। 
म झाका नापि घोरास्ते न मुठाआ विशेषिण:ः 
cfa विष्णपराणादिभ्यः । अस्थावमथंः tq du wie 
लन्मावास्ति्ठम्तौति छत्वा चर्मधन्येभेदाहव्याणामपि ANTAA 
anti ते च Vara: शान्तवो रमृटाख्य: स्थुलगतशब्धाद्विशेषः 
जन्या एकरूपत्वात। तथा च शाम्ताट्विशेषशुन्यशब्दादिभिचचः 
मेव भताना शब्हाट्तिश्माजत्वमित्याशयः । अते ऽविशेणिणो।ऽ- 


ya ॥ साज़प्रवचनभाव्यम्‌॥ 


विशेषसञ्चिता इति। wei सुखात्मकं चोरं दुःखात्मकं मठं 
मेगहात्मकम्‌। तम्मात्राणि च देवादिमाचभोरग्यत्वेन [केवलं सखा- 
maa सखाधिक्यादिति। अ्रेटमनमानम्‌। wearer 
पञ्चानि स्थलभतानि खविशे घगुणवदुद्योपाटानकानि waag- 
टपटादिवर्दित । अबानवस्थापत्त्या रूच्ममादायेव साध्य पय- 
वस्यति। MARIARI कारणगणक्रमेण कार्ये गणे त्पक्षेबा- 
चकर्व्यातरेकेणापरि हायैत्वम्‌। खुतिस्गुतयञ्चेति। मृतेः शब्द 
स्पशाटिमचे त बाधकमस्ति। 


शब्दस्पशेविहोनं तद्रपाद्भिरसंयुतम्‌ i 
त्रिगु्ण तज्जगद्योनिरनादिप्रभवाप्ययम॥ 


cfa विष्णपराणाद्वाक्यजातम | SERA शब्दस्पशा- 
दिमचे भूतका रणत्वश्रुतिस्युतय एव बाधिकाः सन्ति । बाद्येन्द्रियद्मा- 
हाजातौयविशेषगणवच्चस्थेव भूतलक्षणत्वेन तयोरपि भूतत्वापत््या 
खस्य . खकारणत्वामुपपत्तरिति। «bd कारणद्व्येषु रूपाद्य- 
भावे . तब्मात्ररूपादेः fa कारणमिति चेत्‌ खकारणट्व्याणां 
न्यूनाधिकभावेनान्योऽन्यं संयोगविशेष एव हरिट्रादौनां संयोगस्स 
तढुभयारखट्रथे रक्तरूपाट्रितत्वट्शैनात्‌ | दष्टानसारेण खाश्र- 
यहेतसंयागानामेव रूपाट्रितुत्वसक्झवे ताकिकाणां परमा- 
UY रूपकस्पनं त हेयम्‌। सजातौयकारणगणस्येव कायगणा- 
रस्झकतेति त तेषामपि न नियमः। असरेणमहत्तादाववयव- 
बळत्वाटे रेव तैरपि हेतत्वाभ्यपगमादिति दिक। इन्द्रियानभानं 
ववाकाशानमानवद्द्शेनस्प्शनवचनादिनिः प्रत्यक्चाभिन्‍् भिभिरेवेति 
तद्ज AA AMAU तज्ञाम्तरानुमानानामेव प्रकतत्वा- 
दिति नन्यूनता। तन्मात्राणां See येगभाव्योक्तमक्रियेव 


कि Nwo 


॥ प्रथमा&ध्यायः ६६ vau ॥ 8८ 


QT | यथाहदडाराच्छन्टतन्माचं NANETI ATER- 

९ क्रमेण 
तन्झाबाच्छन्दस्पशँगणक स्पशैतन्झाजम्‌ । एवं क्रमेणकेकगुणह झर 
लन्माबाण्यत्पद्यन इति। यातु। 


आकाशस्तु विकुवाणः स्सशेमाचं ससजे ह | 
बलवानभवदायस्तल्य WIT AUT मतः ॥ 


इव्यादिना विष्णुपराणे स्सशादितग्माबर्ष्टिराकाशाद्स्थिल- 
भूतचतुष्टयादुक्ता । सा भूतरूपेण परिणमनरूपेब मन्तव्या। 
आकाशादौनि जलान्तानि fe स्थुलभूतानि खखात्तरभूतरूपेण 
सखानुगततन्मात्रा: खापष्टस्मतः परिणमयन्तीति॥ ६२ ॥ 


e A 
बाद्याभ्यन्तराभ्यां तश्चाइरुारसख॥ €३॥ 


बाह्मान्यन्तराभ्यामिन्द्रियान्यां तैः पश्चतन्मानेस कर्यिस्तत्का- 
रणतयाहङ्कारस्यानुमानेन बाध इत्यथेः। अहङ्कारस्ाभिमान- 
षठत्तिकमन्तःकरणद्व्यं नत्वनिमानमाजं ट्रव्यस्थेव लेके द्रव्योपादा- 
नत्वरशेनात्‌। सुषुध्यादाबद्दक्षारत्तिनाशेन भूतनाशप्रसज़दा- 
सनाशयत्वनेवाइङाराखढट्रव्यसिङ्गेखेति | अजेत्यमनमानम | ART- 
जेन्द्रियाष्यभिमानवहत्येपाट्ानकान्यभिनानका ये gare । aR- 
tate यथा पुरुषादिरिति। नन्वभिमानवहृव्यमेवासिडु- 
fafa चेदरं गार इत्यादिष्टतत्युपादानतया 'चक्षुरादिवत्‌ Atay: | 
अनेन चानुमानेन मनआद्यतिरेकमाजस्य तत्कारणतया प्रसाध्य- 
त्वात्‌। अत्र चायमनुकूलस्तके: बहु स्थां मरजायेये त्या दिथुतिस्युति- 
भ्यस्तावद्भुताट्स्टष्टेरभिमानपुवेकवा इु ड्विटत्तिपुवे करू टी कारणत- 


याभिमानः fag: । तब चेका्थसमवायप्रत्यासत्ष्येवाभिमानस्य 
G 


we ॥ साङ्घाप्रव्वनभाव्यम्‌ ॥ 


खृष्टिहेतत्वं लाचवात कृष्यत इति | wed कुलालाइङारस्थापि 
चटोपाटामत्वापक्या कुलालमज्ञोत तदम्तःकरणनाशे afafaa- 
USAT: स्यात । न चेतद्यक्तम्‌। पुरुषान्तरेण स एवायं चर इतत 
प्रत्यनिज्ञायमानत्वार्दित | मेवम्‌। मक्तपरुषभागहेतपरिणामस्धैव 
तद्न्तःकरणमाचोत्तरमच्छदोत्‌। न त परिणामसामान्यस्थान्तः 

करएणखरूपस्थं tree: छ ताथे प्रति नष्टमप्यन ४ तट्न्यताचार ण- 
त्वादिति mg मत्तपरुघोपकरणस्याप्यन्यपरुषाथसाधकत्व- 
सिद्देरिति। अथवा aarte yf इहिरण्यगभाहद्धार एव कारण- 
मस्तु न कुलाडाद्यद्कारस्तथापि सामान्यव्याभे7 म व्यभिचारः 
सर्माष्टिबुझ्ाद्युपादानिकेव fe रष्टिः पुराणाद्घि engan cw 
प्रतिपाद्यते न त तद्‌ शर्व्यष्टिबृज्ाद्यपादानिका यथा मद्दाष्ठथिव्या 
एव स्थावरजङ्ख'माट्रुपादानत्वं न तु एथिव्यंशलोष्टादेरिति॥ ६३॥ 


तेनान्तःकरणस्य ॥ ६४ ॥ 


तेनाइद्कारण कार्येण तंत्कारणतया मख्यस्सःन्तःकर णस्य AY- 
दाख्यबड्ररनमानेन बाघ Xu) अज्ाप्ययं प्रयाग: | WW 
RES निशययट्टन्तमहथापादानक निश्चयकायद्रव्यत्वात्‌। add 
aaa यथा परुषाटिरिति। अजाप्ययं ma: सवाईपि लेकः पटा- 
wart खरूपता fe ughaa | अयमहं मयं 
कतेव्धमित्यादिरूपेणेति तावत्‌ सिद्दमेवब। तचाहक्ारट्रव्यकार- 
णाकाङुनयां एक्या: कार्यकारणभावेन WR कारयेकार- 
णभावेर लाघबात कल्यते कारणस्य षत्तिलाभेन कार्य ठ त्तिलाभ- 
स्थेएत्सगिकत्वादिति | sarafa ध ईचआश्यक्र तरे च्वतेव्यारी 
सभी द्वुत्प्न॒बुद्धित एव तदितराखिलस्टछ्टिरवगम्यत इति । स्मः 
ष्येकमेवान्तःकरणं हृक्तिभेदेन जिविधं शाघवात्‌। 


i प्रथमे(ध्यायः ६५ रूबम ॥ १९, 


PUI शायमाने महाम्‌ MEANT ह। 
मनो महांझ faga एकं we त्तिभेदतः A 


इति Ayia पह्वृट्टभिमेनेवद्रपट्िश्यत इति वेटाम्तरूवेण 
प्राणहष्टान्तविधया मनसोऽपि टृत्षिमातरभेटेन agafeu 
अन्यथा निद्ययादिष्टच्निभिरिव आ्रमसंशयनिद्राक्राधादिष्टक्तिभि- 
रपि खसमसङ्कानन्तान्तःकरणापन्ने: | बञझादि qanm मनआ- 
fma पातझलाद्सिवेशास्त्रेप्नपपक्षेद्ध । तथापि da- 
पर्वेिवाचान्तरभे दमाखिग्यान्तःकर णजये क्रमः कायेकारणभाव- 
Sia) योगापयोगिश्रतिछातिपरिभाषानसारादिति seam i 
Aga वाशिष्ठ | 
अहमथीट्ये याऽयं चित्ञात्मा वेटनाव्मकः 
एतशिन्षट्रमस्पास्थ di fafg महामते ॥ 
एतस्मात्‌ प्रथमोङ्चिम्ाइङरा$भिनवाङ्लतिः | 
fqan निराकारो बड्दिरिच्यभिघोयते a 
अस्थ बद्चभिघानस्थ याडुरस्थ प्रपौनता | 
weeretruy तस्थाच्यित्तचेतामनाभिचा a 
इति। अदमथाऽन्तःकरप्रासामान्यम्‌। अब वाषधे बीजाकुर- 
न्यायेनिकस्थेवान्तःकरणष्टच्स्थ एकन्तिमात्ररूपेण चित्ताद्मास्यावस्था- 
भेदाः क्रमिकास्थिविधा; परिणामा उक्ता हांत । साहुगशास्त्रे च 
\चन्ताष्ट।त्रकस्सं चित्तस्थ ASIN: | wey चाज 
वाक्य बड्डावन्नाव:।) ६४ ॥ 


| तत; प्रतः ॥ ६४ ॥ 
लते। AVN कायेत कारणतरधा प्रछतेरनुमानेम बोच 
cadet अन्स:क्ररणसामान्यस्थापि कावेत्व॑ तावद्‌ कटा Afg- 


५२ ॥ साङ्कुप्रवचनभास्थम्‌ ॥ 


यज्ञानानुत्प्था मध्यमपरिणामतया देहादिवटेव faq श्रुतिसुति 
प्रामाण्याच | तस्थ च प्रष्षतिकायैत्वे&यं प्रयोग: | सखदुःखमेह- 
wfadtafg: सखदुःखमोाइधरमं कट्रव्यजन्या कार्यत्वे सति सुख- 

खमेहादाकत्वात्‌ कान्ताद्विट्ति कारणगुणानुारेणेव 
कार्य गुणे।चित्य॑चात्रानकलस्तके: शुतिस्मुतयाऽपौति मम्तव्धम्‌। 
ननु विषयेषु wafers प्रमाणं नास्ति। अइ सुखौव्धाद्येवानु- 
भवात्‌ तत्‌ कथं कान्ताटिविषयो दृष्टान्त इति Qui quu 
वाकबड्डिकायेतया wee चन्दनसुखमिव्थाद्मनभवेन च विधया- 
णामपि सुखादिधिमेकत्वसिद्दे! श्रुतिस्मुतिप्रामाण्याक्ष । किञ्च 
यस्थास्वयव्यतिरेका सखादिना सह इश्यते तस्यैव सुखाद्युपादानत्व॑ 
कल्यते । तस्य निमित्तत्वं परिकल्पान्यस्थोपादानत्वकल्पने कारण- 
ड्यकल्यनागेारवात्‌ | अपि 'चान्यान्यसंवादेन प्रत्यभिन्नया 
विषयेषु सवेपरुषसाधारणस्थिरसुखसिद्धि: | तव्युखग्रहणाया- 
qd डत्तिनियमाट्किल्यनागेरवं चं फलमखत्वाञ्च टाषावहम | 
अन्यथा प्रत्यभिज्ञयावयव्यसिद्धिप्रवद्धात्‌ तत्कर णादि कल्पनागोर- 
वाद्ति। विषयेऽपि सुखादिकं 'च माकंण्डेये प्राक्तम्‌ i 


तत्‌ सन्त चेतस्थथवापि देहे सुखानि दुःखानि च कि ममात्र । 
इति । अहं सुखौव्याद्मित्ययस्तु। अहं धनौव्याद्मिव्ययवत्‌ 


खखामिभावा स्मसम्बन्धविषयकस्तेषां mum समवायसम्बन्ध- 
विधयकत्वभ््रमनिरासाथें तु सुखिदुःखिमुठेभ्यः पुरुषा fafa- 
च्यते mA शब्दादिषु च सुखाद्याद्मताव्यवद्दार एकार्थ- 
समवायात्‌ । अस्तु वा शब्दाट्षु साक्षादेव सुखमक्तप्रमाणेन्यः 

'विषयमतसखाटख बहिमाबग्राद्मत्वं फलबलात । यत्‌ त विषया- 
सम्प्रमोगकाले शान्तिसुखं साखचिक॑ सुघछाटो aud तदेव बडि 


॥ NARSA: ६६ qua ॥ ५३ 


wa आत्मसखमच्यत इति। यद्यपि वे शेषिकाद्या अपि तार्किकाः 
प्रपञ्चे ऽन्थथापि कार्ये कारणव्यवस्थामनमिमते तथापि बहुलश्रति 
ख्व्यपोइलनेनास्क्राभिरनमितेव व्यवस्था ममच्भिरुपाटेया मल- 
Jaagu परानुमानानां दृबलत्वात्‌। अत एव तकीप्रति 
छानादिति वेटान्तसूजरेणाप्रतिष्ठाटोघतः केवलतकाऽपास्तः। तथा 
सनुनाप। 
| Te Aney च वेदशास्त्राविराधिना | 
यस्तर्कणानसन्ध्ते स wH dq नेतरः ॥ 


इति वेदाविरुद्धतकेस्थेवार्थनिख्यायकत्वमक्तम। तस्मात्‌। 
ama: श्रतिवा कबन्यो eras era fife: | 


इूव्याट्वाक्येभ्यः श्रवणसमानाथे कमेव मननं बलवत्‌। अन्या- 
कारं मननं त परेषां दुबेलम्‌। एवं परुषेऽपि सुखदृःखाद्मिन्नेन 
तेघामनुमानं बळलशरुव्यादिविराधाहबेलमिति fea mafaa- 
विशेषं च पड्यादक्ययाम:॥ €५॥ नन्वखिलजडेभ्यः परुष विवेक 
एव मत्ते! हेतस्तत्‌ किमथे जडानामन्योऽन्यविवेकेऽज Rar DE इति 
चेत्‌। प्रछृत्यादितक्चोपासनया qug विवेकस्थाप्यपेच्चित- 
त्वादिति। कार्यकारणम ट्रया प्रछ तिपर्यंन्सस्यानमानेन विवेकतः 

सिद्टिमक्ता यथोत्तकार्यकारणभावशून्यस्य परुषस्थ मकारान्तरे 
शानमानतस्तथा fafgare | 


संहतपराथेत्वात्‌ पुरुषस्य ॥ ९ ९ ॥ 


संहननमारस्झकसंयागः स 'चावयवावयव्यभेदात्‌ ner तिकावे सा- 
थारण: | तथा च संहतानां प्र तितत्कावाणां पराधैत्वान मानेन 
परुषस्य वोध इत्यथ:। ager fau प्रंहतिमदटाटिकं 


५४ A साङद्कापवचनभाग्यम्‌ ॥ 


पराथे uc भागापवगेफलक॑ संहतत्वात्‌ शब्यासनाट्विटिव्य- 
नुमानेन werd: परोऽसंहतं एव पुरुषः सिद्धाति तस्थाप्रि dum 
AMT! पातञ्जले च wa deu कारित्वादिति खुच- 
कारेणानमानं छतं तत्‌ त यथाश्रतमेवामद्यावयवसाधारणम्‌ | 
इतरसाहित्येनाथेक्रियाका रित्वस्थेव dwar कारिताशब्दार्थत्वात्‌ । 
परुषस्तु विघयमकाशरूपायां खार्थक्रियायां नान्यदपेच्षते निव्थ- 
प्रकाशरूपत्वात्‌ । पुरुषस्थाथंसम्बन्धभात्रे JTINA । 
सम्बन्धस्तु नासाघारण्यथेक्रिबेति। अत्र च न वा अरे स्वस्थ 
कामाय सर्वे प्रियं भवव्याव्मनस्तु कामाय सर्वे प्रियं भवतीव्याटि- 
शुतिसुतय एनकलतका:। अन्यञ्च सखार्मित प्रधानादिक॑ यदि 
खस्थ सखाट्भागाथ स्यात तदा AU साक्षात usw कम - 
कळेविराधा ate धर्मिभान॑ विना सखस्थ भानं सस्भवति। अहं 
सखीव्येवं सखानुभवादिति । थपि च संहन्यमानानां बहुनां 
गुणानां तत्कायाणां चानेकबिकाराणामनेकचेतन्यगुणकल्पनायां 
गेररवेण लाघवबादक एब चित्प्रकाशरूपः परुषः सवैसंहतेन्य: परः 
eafan यज्यत इति । अनेन usu निमित्रकारणतया TENT- 
AATAAT प॒रुषाथेस्याखलवस्तुसंदनन निमिन्तत्ववचनात्‌। अत 
एव सगीद्यत्पन्न परुषं were विष्णपराणाटो स्येते i 


निमित्तमात्रमेवासी रूज्यानां सगेकमेणि। 
प्रधानकारणोभूता यता वे रूज्यशक्तयः ॥ 
गुणसाम्यात्‌ ततस्तक्षात छेत्रच्चाधिछितान्छने i 
गुणव्यज्ञनसम्भूतिं: ware द्विजोत्तम ॥ 


इत्यादिक्षेत्ज्ञाचिछान॑ 'चासमात्रपुरुषाथेस्थ संमागमायं su 
agi महक्तत्वं कारणतया ब्रिगणावमप्रधानव्यक्षकत्वादिति । 


॥ प्रथमा ध्याय: ६८ BAA ॥ vu 


तहेवमचाज्षघाणामनमानेन सिद्िरक्ता ॥ éga इटानों ad- 
कारणात्वोपपन्तये प्रतिनिव्यत्वमपपादते परुषकोाटस्थ्यसिद्ध थम | 


मल मूलाभावादमूलं मूलम्‌॥ १७ ॥ 
बये।विंशतितज्वानां मलमुपादानं प्रधान मूलशन्यम्‌। We 
वस्थापत्या तब मलाम्तरासस्भवादिव्यथेः॥ ६७॥ ननु। 
TW fnt faaara | 
varient प्रधानस्थापि परुषादुत्पत्तिश्रवणात्‌ पुरुष एव 
Wade भवत परुषस्थ नित्यतया च नानवस्थाविद्यादारकतया 
च्च न परुषकेटस्थ्यदानि:। तथा च स्यते | 
AMMA संसारः पुरुषस्य fei 
SATTETX | 


aies परिनिष्ठेति सधघ्क्ञामाचम॥ ६८ t 


अविद्याद्द्रारेण परम्परया परुषस्य लगन्मूलकारणत्वे(प्ये- 
कक्षिन्नविद्यादीी aa gaffe द्वारे परम्परायाः vase 
भविष्यति परुषस्थापरिणामित्वात । - अता यत्र पयवसानं सेव 
fret wate: \ प्रहातिरिह मलकारणस्य सज्ज्ञामाबमिव्यथे 
॥ ६ ८॥ नन्धेवं पक्लुविंशतितज्वानोति नोपपद्यत महत्तचकारणा- 
व्यक्तापेच्षयापि जडतच्चान्तरापन्तेरिव्याशयेन मूलसमाधानमाइ | 


समानः WAATA I Ê U 


बस्ततस्त प्र्त तेम लका रणविचा रे इयावाद्मितिवादिनारावया: 
समानः Te: एतदुक्तं भवति यथा wee uad एवम- 


विद्यामा अपि। 


५६ ॥ साझुप्रवचनभाव्यम्‌॥ 


अविद्या पञ्चपवघा प्राढुरै ता महात्मन: 
इव्याद्वाव्यैः। अत एकस्या अवश्य गेए्युत्पत्तिवेक्नत्या। तच. 
a प्रहतेरेव परुषसंयोगादिभिर भिव्यक्तिरूपा गाण्यत्पत्तियक्ता i 
संथोगलक्षणे त्पत्तिः कथ्यते कर्मञ्ञानयोरिति केम वावध wet 
परुषय गण्य त्पन्तिसारणात। थविद्यायाख कापि गाणात्पत्त्य- 
HAUT तस्या अनाद्तावाक्यानि त प्रवाहरूपेणेब वासनाद्य- 
नाद्वाव्यवद्यास्येयानौति। अविद्या च मिथ्याज्ञानरूपा बुद्धि 
wa इति dui रूबितमतो न feum अथवा दयोः 
प्रहातिपरुषयोाः समान एव न्याय इव्यथेः t 
यतः प्रधानपुरुषो यतस्येतञ्चराचरम्‌ | 
कारणं सकलस्यास्थ स नो विष्णः प्रसोट तु ॥ 
डूव्याटिवाक्धेः परुषस्थाप्यत्पत्तिश्रवणादिति भावः। तथा च 
परुषस्थेव प्रझतेरपि ोएप्येवात्पत्तिः। निव्यत्वश्ववणाट्व्यिपि समा- 
नमिति। तस्मात प्रक्ततिरवेपाटानं जगतः प्रकतिघमआ विद्या 
जगम्निमिन्षकारणं तथा परुषोऽपीति सिद्दम्‌। यत्‌ त । 
SAMEA सगैप्रनयधमिणम्‌ | 
सर्गेप्रलयनिमेक्त विद्यां वे पक्चविंशकम्‌॥ 
इति ew ्र्तिपरुषयोारविद्याविद्येति वचनं तत्‌ तदु- 
भव विषयतयोप'चरि तमेव परिणामित्वेन हि परुषापेक्षया rafa- 
रसतौति तस्या अविद्याविषयत्वमक्तम्‌। एवमेव afar प्रकरणे 
खखकारण्यापेक्षया भूतान्तं कायजातमविद्येव्यक्त खखापेक्षवा च 
wear विद्या चेति। vere परिणामरूपं जगदृपाटानत्वं 
तु मरछत्योपाधिकमेब कढेत्वादिव ऋतिस्त॒त्येरुपासाथेमेवानुद्यते i 
अन्यथास्थुलमनण्वहुख मिव्याट्श्रतिविरोधापक्षेरिति मन्तव्यम्‌ i 


॥ प्रथमेध्याय: ७९ QTA ॥ we 


मायाशब्देन च प्रकतिरेंबाच्यते मायां तु प्रतिं विद्यादिति 
खते।। Sea werd विश्वमेतत्‌ तक्मिझान्ये। मायया सचि- 
र्ध: | इति पवेप्रक्राकमायाया: म्तातिखरूपतावचनात्‌ | 

quí रजस्तम इति पाहतं त॒ गण्यम्‌ | 

एतन्मयी च प्रकृतिमेया या बेष्णवौ श्रुता ॥ 

लाहितम्पेतक्षण्णेति तस्यास्ताहम्बहुप्रजाः | 


इव्यादिखुतिभ्यद्ध। न त ज्ञाननाश्याविद्या मायाशब्टाधी 
निव्यत्वानुपपन्तेः। किञ्चाविद्याया gard शब्दमावभेटो गणत्वे च 
तदाधारतया प्रह्मतिसिडि: पुरुषस्थ निर्गुणत्वाट्भ्यः | अथ qur 
गुणकर्मविलक्षणेवास्माभिरविद्या वक्तेति ww ताइकृपढाध- 
प्रतीतेरक्तत्वादिति ॥ ६८ à att चेत्‌ प्रहतिपरुषाद्यनुमान- 
प्रकारोऽस्ति तहिं सर्वेषामेव कथं विवेकमनन न जायते तबाह | 

aff frere fear: ॥ ७० à 

श्रवणादाविव मननेऽप्यधिकारिणस्त्रिविधा मन्दमध्यमेक्षमा 
raat सर्वषामेव मनननियमः कुतकाटिभिमैन्द्मध्यमयाबाध- 
सत््रतिपक्षतासब्झवादि्त्यर्थः । rere बोह्वस्‍ादुक्तकुतकेजातेने- 
क्ानुमानानि बाध्यन्ते । मध्यमेस्च बड़ादुक्नेरेव विरुद्धासजिज: 
सत््रतिपक्ञितानि क्रियन्ते। अत उत्तमाधिकारिणामेवेताइश- 
मननं भवतौति भावः। प्रतेः खरूपं गुणसाम्यं WU । 
warmiga च मरसङ्खमेवास्तीति॥ ७० ॥ अवशिष्टयामेहद- 
CENA: खरूपमाह GIR! | 


मइटास्थमाद्यं काये तन्मनः ॥ ७९ ॥ 
` महटास्थमाद्वौ काये तन्नो मननष्टशिकम्‌। मननमत्र faga- 
«ne ferar बुद्धिरिव्यथंः। 


५८ À साद्धामवचनभाव्यम्‌ ॥ 
Raqi बीज प्रधानपुरुघाश्षकम्‌ । 
nemaina ur बड्धितचं लदृच्यते a 
इत्याटिवाक्ोभ्या बडे रेवाद्यकारयेत्वावगमात्‌ ॥ ७९ ॥ 
चरमा हद्कारः ॥ ७२ ॥ 
तस्यानम्तरो यः सो;इक्करातीव्यहक्काराईभिमानद्रनिक इत्य- 
थे:॥ ७२ ॥ यतेाइभिमानहत्तिका:इफ्क रो$तस्तत्कायेत्वम॒त्तरेषा- 
मुपपच्चमित्याहछ i 
तत्कायेलमुत्तरेषाम्‌॥ ७३ ॥ 
सुगमम्‌ । ud चित्रों व्यास्थाय पोानरुक्वाशक्कापास्ता ॥ ७३ ॥ 
wes प्रकृति: सवैकारणमिति श्रुतिस्मुतिविरोध इत्थाशङ्काया- 
माह | 


ATSC तहारा पारभ्यर्थेएष्धणुवत्‌। ७४ ॥ 


पारम्पर्येऽपि साच्चाट्रेतत्वे प्याद्याया; ward SANTE EU EU 
मइटारिदारास्ति। यथा वेशेिकमतेऽणनां घटाटिहेतुता qu- 
काद्द्वारेवेत्यर्थः॥ ७४ ॥ नन प्रकतिपरुषयेरुभथो रेव निव्यत्वात 
weis कारणत्वे कि नियामकं ware 


पूवभावित्वे इयोरेकतरस्थ हाने(न्यतरयोग: ॥ ७४ ॥ 


«dtes पस्परकव्यारखिलकायपूर्वभावित्वेषप्येकतरस्थ परुषस्था- 
परिणामित्वेन कारणताहान्यान्यतरस्था, का रणत्वैचित्य मित्यथ:ः | 
परुषस्थापारिसामित्ये चेट बौजम । परुषस्थ संहत्यकारित्ये परा- 
थेत्वापत्र्यानवस्था | असंइव्यकारित्वे सबेदा महटादि RIT" | 
प्र्षातिद्वारा परिणामकल्पने च लाघवात तस्था एव परिणामे६स्त 


॥ ्रथमाऽष्यायः ७६ QTA ॥ we 


परुषे त खामित्वेन खष्टत्वापचारा यथा aay वतेमाने। जयप- 
राजयो राजन्युपचयते तत्फललखदःखभोज्तुत्वेन तत्खामित्वा- 
fefa fag धमिग्राहकमामेन कारणतय्रेव म्रकतेः सिद्दो नान्य- 
कारणाकाहुगस्ति। यथा चर्मिश्माहकप्रमाशेन ट्रष्टतया TEN- 
सिद्दि नान्यट्रङ्वाकाङ्खोति। अपि च पुरुषस्थ परिणामित्वे कदा 
चित्नक्षमेनआ्ट्वद्न्‍्ध्यतवर्मापस्थात । तथा च विद्यमानमपि 
सुखदुःखादिक न ज्ञायेत amare सुखी न वेत्याट्सिशया पत्ति: | 
अतः सरा प्रकाशख्ठरूपत्चानपायेन प॒ रुषस्थापरिणामित्वं सिड्डूति। 
aga SQQ सदा ज्ञाताखिज्ञस्कषत्तयस्तत्प्रभो. परुषस्थाप- 
रिणामित्वादिति। तह्वाव्येण च सदा ज्ञानविषयत्व तु पुरुषस्था- 
परिणामित्वं परिदोपयतीति। सदा म्रकाशलरूपत्वेषपि यथा 
नेकटा विस्यप्रकाशत्व॑ तथा वच्ामः॥ ७५ ॥ प्रकृतेयेंगपत्कार ण- 
त्वापपन्चये विभुत्वमपि ्रतिपाट्यति i 


परिच्छिन्न न सवापादानम्‌॥ ७६ ॥ 


सर्वापादान ware म परिच्छिन्नं व्यापकमित्यथे:। सर्वापादा- 
नत्वमच हेतुगभेविशेषणम्‌। परिच्छिन्न तद्सस्झवादिति। ननु 
प्रक्ततेरपरिच्छिन्रत्व॑ नोपपद्यते प्रलतिद्दि सक्चादिगणबयादति 
रिक्ता न भवति सक्ारीनामतडुमैल्वं तद्रपत्वाटित्याशामिस्बात। 
यागस्हबभाव्या्यां स्मष्टनवधुतत्वाश | तेषां च सनश्वाटौनां लघत्व- 
चलत्वगरुत्वादयो WaT Tue UT विभत्वे सति fragt रुध्या- 
ट्हितवः संयोगविभागादयस्य Auge इति । Gare | 
परिच्छिसत्वमन रे शिकाभावधतियाग्रितावचछेट कावच्छिसत्वं तट 
HAE ब्यापकत्तम। तथा च जगन्कारणत्वस्य टेशिकाभावप्रति- 
ओमितानबचऋद कत्वमेवेति प्रकतेव्थापकत्वमिति पयेवसितम्‌। यथा 


६० ॥ साळु ुमवचनभाव्यम्‌ ॥ . 


प्राणस्थ स्थावरजङ्गमाद्यखिलशरौरव्यापकत्वं प्राणत्वसामान्येने- 
च्यते प्राणव्यक्षौनां सवेट्हसब्बन्धात्‌ । तदत्‌ प्रतेदीपकत्च- 
मिति । प्रश्तेरक्रियैकत्वाटिकं च साथम्येवेधम्येछने प्रतिपाटयि- 
व्यामः ॥ ७६ ॥ न केवलं संवापाट्ामत्वात्‌। अपि त। 


लदृत्पत्तिञ्रुतश्च ॥ ७७ ॥ 
तेषां परिच्छिस्तानाम॒त्पभिश्रवणात्ष। अथ यदल्यं तग्झव्येमित्या- 
दिश्वतिषु मरणधमेकत्वेन परिच्छिम्रस्थोत्पक्यवगमात्‌ । श्रुव्यन्त- 
Taga: ७७ ॥ इटानों प्रकृतिकारणतोापपत्तयेईभावाटि- 
कारणतां निर स्थाति i 


मावखुना वणुसिडिः॥ ७८ ॥ 
अवस्तुनोऽभावाद्च वस्तुसिद्धिभावेत्पक्ति:। शश्शुञ्जाव्जगढु- 
त्पत्या माज्षाद्यनुपपत्ते:। तट्द्शंनाञ्चेव्यर्थः॥ ७८॥ ननु जग- 
द्प्यवस्वेवास्त uurfeafefe vau i 


खबाधाददुटकारणजन्यलाच नावसुत्वम्‌॥ ७८ ॥ 


खप्रपट्भेस्थेव mya बाधः शुत्यादिप्रमाणे नारित । तथा 
gifa ढुष्टेद्धियाढ्जिन्यत्वमपि नास्ति grew 
प्रमाणाभावाटिव्यतो न कावेस्थावस्तृत्वमिव्यथे: | ननु वाचारम्झणां 
विकारो नामधेयं स्हिकेव्थेव सव्थमित्यादिश्रृतिभिरेव प्रप- 
QU बाधो बाधाश्चाविद्याख्यटेघाऽपि खकारणेऽस्तौति wi 
सहृष्टान्तसिदन्यथानुपपत्र्या खकार णापेकस्यैयेरूपासचक्चपरत्वात 
ताइम्वाक्धानामन्यया Cfa fan | fay ox 
प्रप्दुबाध आत्माअयः wae प्रपञ्तान्सगेततया बाघेन WET 
घितार्थ पुनः संशवापत्तिाेति । अत एव बाधाबाधादि- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ८९ रूचम्‌ ॥ ६९ 


वैचम्यादृपलस्भाक्ष जाग्रत्प्रपश्लस्थ खभखपुष्पादितुल्यत्वमतिनिर्व- 
न्येन प्रत्याचष्टे वेटान्तख्ूजद्यम्‌। वैधम्येाठृपलस्भाच न खभा- 
feafefa नाभाव svanga नेति नेतीव्येबं विधवा- 
वह्यानि च विवेकपराण्येव न त खरूपतः प्रपञ्चनिषंधपराणि 
anne ्रतिषेधतीति Xaver. एवमन्यान्यपि बा- 
व्यानि ब्रह्झमीमांसाभाव्येऽस्ञाभिव्याख्यातानि à ७९ ॥ नावस्तनो 
वस्तुसिड्डिरिति aga तच हेतुमाह । 


भावे तद्योगेन तव्सिद्विरभावे तदभावात्‌ 
HAI तत्सिद्धिः ॥ ८०॥ 


भावे कारणस्थ सद्रपत्वे तद्योगेन सत्तायागेन कायेसिद्धिघटेत 
कारणस्थाभा वेऽसदृपतवे CA तद्भावात्‌ कार्यस्थाप्यसन्वात कथं 
वस्तुभूतकार्येसिद्वः कारणखरूपस्थेव काये स्थाचित्या दिव्यथे: 
Wo d नन तथापि कमवावश्यकत्वाब्जगत्का रणमस्त कि प्रधान- 
कल्पनयेति तत्राप्याह | 


न कर्मेण उपादानत्वायोगात्‌॥ ८२ ॥ 

कनेणोऽपि न वस्तुसिद्डिनिमिक्तकारणस्थ कमेण न मल- 
कारणत्वं गणानां द्रव्यापादानत्वायागात्‌ | कल्पना हि Tay 
सारेणव भवति वैशेषिकाक्गणानां चेपादानत्व॑ न कापि दृष्ट 
fred: | अब कमशब्दा$विद्यादीनामप्यपलक्षका गुणत्वाविशेषणा 
तेघामप्युपादा नत्वायागात्‌। Taw: पटलादिवदविद्यायाच्यतन- 
गतटद्रव्यत्ये तु प्रधानस्थ सञ्ज्ञामाजभेद्‌ इति ॥ ८९ ॥ aga 
परिणा[मित्वापरिणा मित्वपराधेत्वाप reat पसाळव्येविवेका 
टदशित;। इंदानों विवेकन्चानस्यवाविवेकनाशद्ारा TANT- 


E ॥ साड्प्रवचनभा व्यम्‌ ॥ 


mÅ न तु तब बैेटिककमेणां साक्षाड्वेततास्तीति यत्‌ प्रागु- 
क्मविशषस्याभया रिति quiu na प्रपञ्चयति पञ्चभिः ga: । 
नानुअविकाढपि afafe: साध्यलेनाइत्ति- 
~ € 
यागादपुरुषाथेतवम्‌॥ ८२ ॥ 
अपिशब्देन न दृष्टात तत्मिद्धिरिति प्रागत्ष्टसमञ्चयः। गरो- 

रनश्रयत इव्यनश्रवे वेटस्तदि हिता यागाद्रानअविकं कमे तस्मा- 
ट्पि न पंवाक्षप्रुषार्थसिद्धि:। यतः कमसाध्यत्वेन TALE A 
सम्बन्धाट्व्यम्तपरुषाथ त्वाभाव EAU: । कमे साध्यस्थ चानिव्यत्वे 
श्रुति! । तद्यथेद्द कमेचिते! लाक! चौयत एबमेवामुच पुण्यचितो 
लाकः चौयत इतौति। न कमेणान्यधमेत्वादिति सत्रेण 
कमणा बन्धो निराक्षत इदानों च माच्या निराक्रियत इव्यपोन- 
SH! अन्यधमत्वेन पवाक्तहेतना बन्ध इव ra कमेणा 
wee निराक्कतमायमिति पनराशद्कैव नोटेतीति dg. aer 
हेतत्वेनाविवेके fag तत्पुरुषोयाविवेकजत्वेन कर्मणां तदीयत्व- 
व्यवस्थेषप पत्ते रिति॥ ८२ ॥ wea पक्चा प्रिविद्यारूपेणोप सना ख्य- 
aur लौथेमरणादिकमेणा च ब्रह्मलोकं गतस्थानाइत्तिश्चतिः 
कथमुपपद्यते TATE | 


तच प्राश्रविवेकखानाएत्तिखुति; ॥ ८४ ॥ 
तत्रानुश्रविककमे णि ब्रह्मलेकगतानां यानाटस्िश्रुति: सा तजेव 
प्ाप्तविवेकस्थ मन्तव्या। अन्यथा हि ब्रह्मलेकादप्याठत्ति प्रति- 
पादवतां वाक्यान्तराणां विरोध इत्यर्थः। तथापि साप्यनाष्टक्षि- 
विवेकन्नानस्थेव wd न तु साक्षाटेव कमेण इति। एतञ्च wur 
wrt प्रपव्वविष्यति । ब्रह्ममीमांसाभाव्ये च तयोवाज्यान्युदारह- 

व्याद्माभिव्यात्यातानि ॥ ८९ ॥ कमेणस्तु फलं तदाह । 


| प्रथमोऽध्यायः ८५ रूत्रम ॥ T] 


TMCS जलाभिषेकवन्न जाखविमाक!॥ ८४ ॥ 


आनुश्रविकात त चिंसादिदोाषेण दुःखातद्मकभोगेन च दुःखा 
vd gana भवति न त जञाविमाकोऽविवेकनिटत्तिहुःख- 
विमाकस्वतिटूर एव तिषति यथा menda जलाभिषेका- 
हुःखानिष्ठशिरेव भवति न तु जाखविमोच gard: | तदुक्तम्‌। 


यथा qwe VETA सरया वा HUE AR | 
भतहत्यां तथेवेकां न यच्चेमाष्टमहतीति ॥ 


श्रयते च ब्रह्मलाकस्थानां विष्णपाषेदानामपि जयविजयादीनां 
पुनाराक्षसयोनो दुःखधारेति। कारिकया चेटमुक्तम्‌। 


हष्टवद्ानुखविकः स द्यविशङ्िञयातिशययक्तः। 


दूति॥ ८४ ॥ ननु निष्कामादन्तयागजपादिरूपकमेणा न 
दुःखं waa मोषः we शयत इति MATE । 


aries साच्यत्वाविशेषात्‌॥ ८५ ॥ 


काम्येऽकाम्ये च कमेणि gaye भवति। कुतः साध्यत्वा- 
विशषात कमसाध्यस्य सत्वशद्विदारकन्चानस्थापि fanr- 
कतय ढुःखावाकत्वा aT: । न कमेणा न प्रज्ञया धनेन व्यागे- 
नेकेऽस्हतत्वमानशुरिव्याद्शुतिभ्यस्च कमेणा न साक्षान्मात्ष: 
फलमिति भावः। व्यागेनाभिमानव्यागेन। एके के चिटेवास्डतत्व- 
MAY: MATA न qd. अभिमानव्धागस्थ तक्चज्ञानमन्यतया 
दुलभत्वाट्त्यर्थेः ॥ ८५॥ ननु भवन्मतेऽपि कर्थं ज्ञानसाध्यस्थ न 
दुःखत्वं साध्यत्वाविशेषादिति तजाह i 


६४ ॥ साडुगपरवचनभाव्यम्‌ ॥ 
निजसत्तास्य बखध्वंसमाजं परं न समानत्वम्‌ ॥ ८६ ॥ 


निजमक्तस्थ खभावमक्षस्थाविद्यास्यकारणनाशेन यथेक्तबन्ध- 
निष्टत्तिमाज्ञं परमाव्यम्तिकं विवेकज्ञानस्य फलं agree 
न त कमेण इव सुखादिकं भावरूपं काये येन नाशितया दुःखद्‌ 
तत्‌ स्थात्‌। कमैणख euro विना न साक्षादेवाविद्यानाशकत्वं 
घटत fni अता ज्ञानस्माक्षयत्वात्न समानत्वं ज्ञानकमंणोरि- 
व्यर्थः । ज्ञानान्न प॒नराष्ठत्तिः सस्भवति। अविवेकास्यकारण- 
नाशादिति faga । add विवेकञ्ञानमेव साचाज्ज्ञातोपाय 
CRAN ८६॥ इदानों विवेकन्नानस्थाप साच्चाढुपायाः प्रमा- 
णानि Tapa । आत्मा वा अरे SU: श्रोतव्या मन्तव्य 
दूब्याट्श्ुतिभिष्ति प्रमाणबयेणाद्षाज्ञानमित्यवगम्यते। कमादिकं 
त्वन्यग्भनआदिप्रमाणानां शुद्धादिकरमेवेति | 


इयारेकतरस्य वाप्यसब्रिठशथपरिच्छित्ति) प्रमा 
तत्साधकं यत्‌ तत fafad meum v 


असन्तिष्ठष्ठः AAA नारूढोऽनधिगत इति यावत्‌ wd WA- 
wry वस्तुनः परिच्छित्तिरवशारणं प्रमा सा च दयोबुद्दिपरुष- 
योारुभयारेव wat भवत। fa वेकतरमात्रस्थाभयथेव तस्था 
प्रमाया यत्‌ साधकतमं फलायोगव्यवच्छिन्नं कारणं तञ्च बिविधं 
बच्यमाणरूपेणेत्यथें:। स्मुतिब्यावतै नायानधिगतेति । भ्मव्यावते- 
नाय वस्थखिति। संशयव्यावतेनाय त्ववधारणमिति । अब यदि 
प्रमारूपं फलं परुषनिष्ठमात्रमच्यते तदा बह्टिष्ठन्तिरेव म्रमाणाम्‌। 
यदि च वङ्टिनिष्ठमाजमच्यते तदा तक्केन्द्रियसक्षिकषादिरेव प्रमा 
णम्‌ | पुरुषस्तु प्रमासाछ्येव न म्रमातेति। यदि च पारुषेयबोध। 


॥ प्रथमा &ध्यायः ८४ खूचम ॥ x 


बड्ध्क्िद्याभयमपि प्रमेच्यते तटा तक्तमभयमेव प्रमाभेदेन 
प्रमाणं भवति । चक्ञराट्षि त प्रमाणव्यवहार: परम्परयेव सवे 
थेति भावः । पातश्ञलभाव्ये त व्यासट्वेः परुषनिष्ठबाचः प्रमे 
्युक्तः। पुरुषार्थमेब करणानां प्रष्टत््या way परुघनिष्ठताया 
ण्वोचित्यात्‌। अतोऽबापि स एव मुख्यः सिङ्डान्तः। न च परुषबा- 
घखरूपस्थ नित्यतया कथं फलत्वमिति वाच्यम्‌। केवलस्थ निव्धत्वे- 
इुप्यथापरक्तस्थ कायत्वात्‌ । परुषार्थापरागस्थेव वा फलत्वादिति i 
अत्रेयं प्रक्रिया । इन्द्रियप्रणालिकयाथेसत्षिकर्षण faya- 
feat वाटो बद्देरथाकारा डक्तिजायते तब चेन्द्रियसश्चिकर्षेजा 
wae हृत्तिरिन्द्रिविशिष्टबल्भा श्रिता नयनाट्गितपिज्ञादि दोषेः 
पिन्ञाद्याकारट क््युटयादिति विशेषः । सा च हृक्षिरथापरक्ता 
प्रतिबिम्बरूपेण पुरुषारूढा सतौ भासते प रुघस्यापरिणामितया 
बड्िवित्‌ खताऽथाकारत्वासस्झवात्‌ | अर्थाकारताया एव MÄ- 
ग्रदणत्वात्‌। अन्यस्य दृवेचत्वादिति । तदेतइच्यति जपास्फरिक- 
योरिव नोापरागः किन्चभिमान इति। योगसं च। टत्तिसा- 
रूप्यमितरत्रेति। झुतिरपि। 


तंसिँखिइपेण स्फारे समस्ता वस्तुदष्टय: | 
waren: प्रतिबिम्बन्ति सरसौव तरट्रमाः॥ 


, इति। योगभाव्यष्व ag: मतिसंवेदोी पुरुष इति प्रतिध्वनिवत्‌ 
प्रसिसंवेदः संवेट्नप्रतिबिम्बस्तस्थाश्रय दव्यथैः । एतेन परुषाणां 
कटस्य विभ चिट्रपत्वेऽपि न सवदा सवाभासनप्रसड़''। चसङ्घतया 
खता ऽथाकारत्वाभावात। अथेएकारतां विना च संयागमाजेणाथै 
ग्रहणस्थातीन्ट्रियाट्स्थिल बद्वावदृष्टत्वादिति | पुरुषे च खखबड्ि 
इनोनामेव प्रतिबिम्बार्पणसामथ्येमिति फलबलात wed यथा 


६६ | साङ्काप्रवचनभाग्यम्‌ ॥ 


छपवलामेव जलादिषु प्रतिबिग्बनसामथ्ये नेतरस्थेति। रूपवर्च 
चय न सामान्यतः प्रतिबिम्बप्रयाजर्क शब्दस्थापि प्रतिध्वनिरूपप्रति- 
विश्बदशनात । स च शब्दजन्यं शब्दान्तरमेव प्रतिध्वनिरिति 
atei स्फरिकलोहिव्यादरपि जपासब्रिक्ेलन्यतामत्त्या प्रति" 
बिल्यमिश्यालसिङड्चालचतेरिति। मतिबिलख बुद्धेरेव परिणाम- 
विशेषो बिम्बाका रो जलाटिगत द्रति seam) केचित्‌ त॒ इता 
प्रतिबिम्बितं सदेव चेतन्यं afi मकाशयति तथा हक्तिगतप्रति- 
fan एव eût चेतन्यविधयता न तु चेतन्ये एजिप्रतिबिन्बा;स्तो- 
ब्याज; | तदसत्‌। उपद्शितशास्त्रविरोधेन केवल तकेस्यामरयाजक- 
त्यात्‌ । विनिगमनाविरहेण इत्तिचेतन्ययोारल्योन्यविषयतास्थ- 
सम्बन्धरूपतयान्योन्य qe count | बाझस्यले;था- 
areata एव विषयतारूपत्वसिद्धान्तरेडपि तन्नदथाकारताया 
एवं विघबतात्वोचित्याक्चेत। ये त ताकिका au fanaat 
नेच्छन्ति wat ज्रानव्यक्तीनामन्‌गमकधर्माभावेन घटविषयक 
परविषयक ज्ञानमिव्याद्मनुरतव्यवहारानुपपत्तिः । केचित्‌ तु 
ताकिका अनयेवानुपपत््या विघयतामतिरिक्तपदार्थमाः। तद्‌- 
प्यसत्‌ । अनभयमानामथाकारतां विषाय विषयताम्तरकल्पने 
गारबाटिति। नन तथापि खखोपाधिट्टत्तिरूपेव हत्तिचेतन्ययो- 
रन्योन्यविषयतास्त खोपाधिष्ठत्ति्वेनेवानगमादलमाकाराख्यमति 
बिम्ददयेनेति ei प्रतिबिस्॑विना खत्वस्थापि gear 
खत्वं हि खभुकतष्टत्तिवासनावञ्चम्‌। भोगस्य ज्ञानम्‌ । तथा च विष- 
IMITE विघषयसामग्री घरितत्वेनात्माअयः। तक्माटचे तना- 
चै तन्ययोरन्यान्यधिषय तारूपे a aera eM afan: fax: | 
afam योग्रव्रातिके दृष्ठब्यमिति far wart प्रमाबाहि- 
विभागः i 


ye} -" 


-y m ~- 


v = 


i. 2 


; ॥ बथभोऽध्यायः ८८ रूचम ॥ dvs 


पराता चेतनः शष: माणं एनिरेव मः । 
प्रमाथाका रष्टभौनां चेतने प्रतिबिग्बनम्‌॥ 
प्रतिबिब्बितट्तौनां विषये! मेय उच्यते। 
साक्षाहशनरूपं च साधित्वं वच्यति खयम्‌ ॥ 
अतः स्यात्‌ कारणाभावादुने WU. चेतनः । 
face: संवसाचत्वं गाणं लिडुगद्मभावतः ॥ 
afan ८७॥ AF | 
यथा प्रकाशयव्येक: Bret लाकमिभं रविः । 
चेच चोची तथा छत्स्त ्रकाशयति भारत ॥ 
इृत्याट्विक्येषुपमानादि मष्टतिपुरुषविवेके प्रमाणमुपन्यस्त॑ 
तत्‌ कथम च्यते बिविधमिति तचाइ | 


afl सर्वेसिद्रेनाधिकासिद्धि!॥ टव ॥ 


चिविचप्रमाशसिठ्ठा च सवेस्थाथेस्थ सिडने प्रमाशाधिको 
fegfa गोरवादिव्थधेः । अत एव ममुनापि प्रमाणचयमेवाप- 
ATA | 
प्रत्यक्षमनमान च we च विषयागमभ। 
ad afafed कार्ये घममेशद्विमभोप्ता ॥ 


इति । डपमानेतिझ्यादीनां चानमानशब्दयो: प्रवेशघ। अनुप- 
लब्यादौ'ना च मव्यच्छे प्रवेश इति। eumque चेदमनमानमभि- | 
प्रेतम्‌ । आपादतलमस्तक॑छत्सत॑ खत्यतिरिक्तेनेकेन प्रकाश्य॑ 
खयमप्रकाशत्वात वेलाक्यवर्दिति | तेजओऔतन्यवाधारणं चप्रका- 
शत्वमखण्डोपर्धः ब्रकाशव्यवदह्दारानयामकतया सिद्ध इति i 
Wee a पुरुषनिष्ठा प्रमेति मुख्यासिद्वान्तमाश्िध प्रभाणानां विशे- 
घलचणानि वक्तमपक्रमते। 


4c ॥ साड्ु]प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


` यत्‌ सम्बद्ध सत्‌ तदाकाराक्षेखि विज्ञानं तत्‌ 
प्रत्यक्षम्‌ TE ॥ 


gag भवत्‌ सम्ब्वस्तवाकारधारि भवति यद्विज्ञानं a feu fn 
स्तत्‌ re ्रमाणमिव्धर्थः। अज सदित्यन्तं हेतुगभेविशेषणम्‌ | 
तथा A खाथसञ्चिकषेजन्याकारस्थाश्रया हन्तिः meret प्रमाणमिति 
fra ofa: सम्बन्धा्थं सपेतीत्यागामिरत्रान्न oa: qafa 
कर्षे जन्यत्वमिव्याकाराअ्रयग्महणम्‌ । AU a RE Ty 
प्रदौपस्थ शिखातल्या au a स्िकणे।नन्तरमेव तदाकारोखेखि 
नो भवतौति AEAT: ॥ ८९ ॥ नन यागिनामतीतानायतव्यव- 
दितवस्तप्रव्यक्षेदव्या भिरम्बइवस्वाकाराभावादित्याशलः तस्थाल- 
BR A TATA | 


यागिनामबाद्दप्रत्यक्षताप्न दोष: ॥< ०॥ 


रेन्द्रियकप्रत्यक्षमेवाच we यागिनच्याबाझ्प्रत्यक्षका: | अतो 
reat न तत्तव्यक्ष(व्याभिरिव्यथे:॥ «० 0 वास्तवं समा- 
UTAATE | 


लोनवस्तुलव्यातिशयसम्बखादादाष: ॥ € ९ ॥ 


अथवा तट्पि लक्छमेव तथापि न दोषा नाव्यान्तिः। यतो 
लौनवस्तुष लबंयेगजधमे जन्यातिशयस्थ यागिचित्तस्थ सम्बन्धो 
चटत Tay: । अज लोनशन्दः पराभिप्रतासञ्चिट्ाष्टवाची सत्काये- 
बादिनां ऋतौतादिकमपि खरूपताऽस्तोति napa: सस्भवेटिति 
व्यवहितविप्रकृष्टेषु सम्बन्धहे तुविधया लम्घातिशये ति विशेषणम्‌ à 
gang व्यापकत्वं इक्तिप्रतिब्धकतमेनिष्टन््यादिश्येति। इदं 
चात्र/वधेयम्‌ | aang सदिति पुवेरूजे बड्धेरथेसब्रिक्षस्थेव 


y 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९२ EAA ॥ ६८ 


पत्यक्षहेतृतालाभात्‌ प्रव्यक्षसामान्ये बा्यार्थंसाधारणे AU - 
सञ्चिकर्षे एव कारणम्‌। ríe 'चाच्षुषारिमव्यच्षेषु 
विशिव्येव कारणानि। नन्वेवमिन्द्रियसम्चिकषयागजघमोद्यभागे- 
ऽपि बडा बाश्याथप्रत्यक्षापक्ति:। मेवम्‌। तमःप्रतिबन्धेन तदानों 
Ra एत्यसम्भवात। तञ्च तमः कदाचिद्थेन्द्रियया: सन्नि 
कर्षण कटाविश्च येगजधरमणापसायेते | अज्लनसंये।गेन नयनमा- 
लिन्यवत्‌। म चैवं तड्ढेतोरेव तद्‌ स्तिति न्यायेनेन्द्रिसत्तिकषोद्‌- 
रेव बाह्मार्थप्रत्यक्षसामान्ये हेतुतास्विति वाच्यं quent तमसे 
बद्धिहक्तिपतिबन्धकत्वसिड्रे: | 

agency विद्याट्रजसा खभमादिशेत | 

Wars त तमसा AQU जिष सम्ततम्‌॥ 

डूव्थाट्सतरितिभ्यः gare हृत्तिप्रतिबन्धकानारासस्ञ्वाञ्च । 

चाचुषष्टत्तावपि तमसः प्रतिबखदशेनाच | यत्‌ तु श॒ष्कताकिकाः 
सघत WATT ज्ञानसामान्ये MEANA कारणं कल्प- 
यन्ति। तट्सत्‌। MATRA: प्रागपि केवलबुल्शा wan: 
सर्वप्रत्यक्श्रवणात्‌। त्वूमनोयोगानुत्पाट्‌ेऽपि तमस एव fafan- 
ताया वक्तव्यत्वाच । केवलतकेस्थाप्रतिष्ठादोषग्रस्तत्वाचेति (au i 
॥९९॥ नन तथापीखरमत्यचे व्याप्ति: तस्थ नित्यत्वेन सच्चिकषा- 
जन्यत्वाटिति तचाह | 


ईखरासिद्धः ॥ € २ ॥ 
at प्रमाणाभावाम्न दोष इत्यनुवतेते। अयं चेश्वरप्रतिषेश 
एकद्शिनां मोढवादेनेवेति प्रागेव मतिपादितम । अन्यथा 


हऔम्यराभावाद्द्यिवेच्येत । ईय्थराभ्युपगमे तु सश्रिकषेजन्यजा- 
तौयत्वमेव waaay विवक्षित साजात्यं च ज्ानत्वसाच्यादयाप्य- 


Wo ॥ साद्वुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


जाव्येति भावः॥ ९२॥ श्रतिखातिग्यां कथमौशे न सिद्धु तौत्या- 
aptat तकैविराधं खो[किकमेव बाघकमाह | 


मक्तबद्दयारन्यतराभावान्न तत्मिडिः ॥ ९ ३ ॥ 
इज्यरेमिमतः किं केशाद्िमक्ता वा तेबड्डो वा। अन्यतरस्था- 
प्यसस्मवाब्रेश्भरसिद्टि रिव्यथ: ॥ ९३ ॥ 


उभयथाप्यसत्करत्वम ॥ ८४ ॥ 
मक्तत्व सति GUTAR तत्रयाजका भिमा नरागाद्यभा- 
वात्‌ । बड्त्वेऽपि मठत्वाम्न wunteuawfaaw: ॥ € ४ ॥ नम्वे- 
बनोमश्वरप्रतिपाटकश्ुतीसां का गतिस्तवाइ i 


मुक्तात्मनः प्रशंसा उपासासिद्धस्थ वा ॥ <. ४ ॥ 


anani काचित्‌ श्रुतिमेक्तांत्ममः केवलाव्मसामान्यस्थ Sant 
भिचानाय सन्षिधिमावेश्य्येश afen मराचनाथा। काचिच्च 
सङ्कल्य पूवेकस्ष्टुत्वाद्मितिपाद्िका gin: fara ब्रह्मविष्ण हरा- 
ट्रेबानिव्येग्धरस्थाभिमानादिमताईपि मेणनिव्यत्वाटिमचादत्ि- 
व्यत्वाद्युपासाप रेव्यथे ॥९९६॥ ननु तथापि प्रलत्याद्यखिलाधिष्ठा- 
aq अयमाणं नोपपद्यते लेके सङ्कुल्पाद्ना परिणमनस्येवा- 
घिष्ठाढत्वयवद्दारादिति vate i 


तद्षच्चिघानादघिछाद लब मणिवत te € à 
बढि सङ्कल्पेन स्ष्टत्वमधिठाळत्वतच्यते तदायं रोष: स्थात। 
अस्ाभिस्तु पुरुषस्थ सप्निचानादेवाधिष्ठाटत्व armigera- 
wa मजिबत्‌। यथायरकानमणे; साञ्षिभ्यमाबेण शल्यनिष्कर्ष- 
कत्वं न सदुल्पादिना तथेवाट्पिरुषस्थ संसाममाजेण werde ET- 


॥ प्रथमोऽध्यायः € ७ WD ॥ र 


रूपेण पारखमनम्‌ । इद्मेव च खेपा थिसष्टु्वामिव्धथः। तथा 
THE | 
निरिच्छ संस्थिते <a यथा लाइ; प्रवतेते। 
सत्तामाचेण देवेन तथा चार्यं जगज्जनः ॥ 
अत आत्मनि कठेत्वमकळेत्बं च संस्थितम्‌। 
निरिच्छत्वादकतेएसे कता सन्निचिमात्रतः ॥ 


gfay तदेत ब्र ब्रब्षिव्यारिश्रुतिखख कूलं पिपतिषतीति 
ART प्र्ठतेरासम्नबळतरगुणसंयोगात्‌ | अथवा बङिपये षष्ठि 
विषयमेताइशवाक्यजात॑ न त्वादिसगपर तस्यावड्धिपवकत्व- 
सतरणादिति भावः। यथा RT । 


TN प्रातः सर्गः सद्धेपात्‌ कथिता मया। 
अवड्पवेकरेष ब्राह्मो efe faia n 
इति। अस्य च वाक्यस्थाटिपुरुषबड्डजन्यत्बेन qud गारव- 
मिति॥९६॥ न केवलं सगेदावेव परुषस्य संयोगमातेण qu- 
त्वारिकमपि त्वन्येष्रपि सद्ूल्पादिपवैकेषु भतादिष्रखिलेधु विशेष- 
ad yf सवेपरुषाणामित्याह | 


विशेषकार्यव्वपि जीवानाम्‌ ॥ € ७ ॥ 

gasa सन्तिधानाट्व्यनुषज्थते । arr a fan 
स्येव जोवशब्दाधेत्व॑ wera sayfa तथा च विशेषकार्य 
faire afegvafs जौवानामन्तःकरणप्रतिविश्बितयेत- 
नानां सब्नरिधानादेवाधिष्ठाह॒त्वं न त केनापि व्यापारेण करस्थ- 
चिन्माजरूपत्वादिव्यथः ॥ ९& ॥ नन चेत्‌ सदा सर्वच bx 
नास्ति तहि वेदान्तमहावाक्याथंस्थ विवेकस्सेएपर्‌ शे ऽन्धपर म्य रा 
WEIMAR प्रसज्येत तबाह | 


७२ ॥ साड[मवचनभाव्यम ॥ 
सिडरूपबाइत्वाहाक्याथापदेश! ॥ € ८ ॥ 


हिरण्यगर्भादौनां agera यथाथेस्य बाडुत्वात AAMAR- 
टाद्मामाण्येनावधताञ्चैछां वाक्याथापट्शः प्रमाणमिति शेषः 
neon नन परुषस्य चेत्‌ सञ्चिचिमाचेण गोणमधिष्ठाडत्वं ति 
मुख्यमधिडाढत्वं कस्ये्याकाङ्कायामाइ। 


बन्तःकरणस्य तदुज्ज्वलितत्वाबोइवदघिष्ठा- 
टत्वम्‌ ॥ <€ ॥ 


खन्नःकरणस्यानपचरितमधिष्टाठत्वं सड्धल्पारिद्वारकं प्रत्येत- 
em नन्बािष्ठाटत्वं चटाद्वद्चेतनस्य न यक्तं तत्राह | ATE- 
बत्‌ तदुज्व्वलितत्वादिति | acu हि तभलोाहवच्चेतना- 
safai भवति। अतस्तस्य चेतनायमानतयाधिषाढत्वं घटा- 
टिव्याट्क्षमुपपद्चत इत्यथे:। नन्वेवं चै तन्ये नान्तःकरणस्थाज्ज्वलने 
चितेः सद्धित्वमग्रिवदेव स्यादिति चेन्न । निव्याजचलचे तन्यसंयाग- 
विशेषमात्रस्थ संयोग विशेषजन्यचे तन्यप्रति बिग्बस्पे वा न्‍्तः कर ren 
लनरूपत्वात। न त चतन्यमन्तःकरणे सङ्कामति येन AT 
स्थात। अग्नेरपिदिप्रकाशाद्कं न लाहे सङ्कामति | किन्तग्रि 
योगविशेष एव लाइस्यपोज्ज्वलनमिति। नन्वेवमपि संयोगेन परि 
शामित्वमिति चेन्न सामान्यगुणातिरिक्तघमात्पत्तावेव परिणाम- 
व्यवहारादिति। अयं च संघोगविशेषोईन्तःकरणम्थैव सच्चोट़ेक- 
रूपात्‌ परिणामाङ्गवतौति फलबलात्‌ कल्यते पुरुषस्थापरिणा- 
fans dan तक्चिनित्तकविशेषासस्झवाटदिति | अयमेव च 
संयागविशेषा बडाक्षनेरन्याऽन्यप्रतिबिम्बने हेतुः। ननु प्रति- 
बिम्बहेततया संयोगगविशेषावश्यकत्वे मतिबिम्बकल्पना व्यथा प्रति- 


mûr. 


w 


X— 


॥ प्रथमोऽध्यायः LE quu OR 


बिन्बकावैस्थाथे ज्ञानादेः संयोग विशेषा टेव सस्भवा दिति। मैवम्‌। बही! 
चेतन्यमंतिबिम्बच्षेतन्यट्शंमाश्चें कल्यते quu मुखप्रतिबिम्बवत्‌ । 
अन्यथा कमेकण्टेविरोधेन खस्थ साक्षात्‌ खदशेनानुपपन्तः। अवः 
मेव च चित्प्रतबिन्बेः बुद्धी विष्कायापश्चिरिति चैतन्याध्यास इति 
चिदावेश इति चोच्यते। यस्य चैतन्ये बहे! प्रतिबिम्बः स wes 
विषये: सह बद्धेभेनाथेमिय्यते। अथाकारतयेवार्थद्महणस्त बहे 
we इष्टत्वेन तां विना संगागविशेषमाचेणार्थेभानस्य प रुषेऽप्य- 
मोचिद्यात । अथाकारस्थेवा्थेग्रहणशन्दाथेत्वाधेति। स चाथा- 
कारः परुषे परिणामे न सस्झवतीव्यथात्‌ प्रतिबिन्बरूप एव पखे- 
वस्धतीति दिक। स चायमन्याऽन्यमतिबिम्बो योगभाव्ये व्यासट्‌वैः 
fegrferrer: à चितिशक्किरपरिणामिन्धमतिसद्कमा च परिणा मिन्यथे 
प्रतिसद्धान्तेव लदुन्तिमनुपतति तस्थास्यप्रात्तचे तन्यापग्रहरूपरया 
बुडिहनेरन कारिमाजतया बुदिङक्यविशिष्टा हि ज्ञानटन्तिरित्या- 
ख्यायत इव्याटिना। योगवातिके चेतदिस्तरताइस्ालसिः प्रतिपादि 
तम्‌। afer तु बद्धिगतया चिच्छायया बुड्धे रेव सवेशथ्ञाठत्च 
मिच्छादिनिन्चानस्थ सामानाधिकरण्यानभवाद्न्यस्थ etie 
प्रश्चत्यनाचित्त्याचेव्याह | तदात्माजानमुजकत्वादुपेछणीयम्‌ । एवं 
हि बड्धेरेव wae चिद्वसानो भाग इव्यागानिखबद्यविरोधः 
परूछे प्रमाणाभावस्य VU fau भागस्य Gerda खौकारात्‌ | 
न च प्रतिबिग्बान्यथानुपपत््या बिम्बभूतः परुषः सेवय़तौति वाच्यम्‌। 
अन्याइन्या्रयात्‌ एथस्बिम्बसिङ्धा बुद्धिस्थचे तन्यस्थ प्रतिबिम्बता- 
सिद्धि: प्रतिबिम्बतासिङ्क च तत््रतियोगितया बिम्बसिद्धिरिति। 
VPA च ज्ञातया quufegr ee तस्थ ज्ञेवत्वान्यथानुप- 
पन्या प्रातिबिम्बसिङ्का नान्येऽन्याअयः । अथ ष्ठत्तिसाचितया 
famegan: सिद्धुतीति चेत्‌ afg साच्तिण एव प्रमा ृत्वमप्य- 
| J 


98 ॥ साडुगप्रवचन भाव्यम्‌ ॥ 


चितम्‌। उभयोज्ञाढत्वकल्पने Hus) छत्तिन्नानचटज्ञानवोः 
सामानाधिकरण्य्ानुभवाश्च। किञ्ञेवं सति agta भाक्त- 
भावाद्त्यागामिखबेश भोक्ततया पुरुषसाधनं fgg 
बुडिगतचिष्छायारूपेण सम्बन्धेन fana ज्ञानं न त चिता afg 
प्रतिबिम्ब; कल्प्यत LAMAN चेत्‌ तस्थाशया वष्यत | तढ्प्य- 
सत । QAR: खप तिविम्बरूप सम्बन्धेन जला दितत्स्थवस्त भासकत्वा- 
दशेनात्‌ । किरणेरेव तढृभयभासनात्‌। ARTIMI त 
खाध्यस्तजलाटिभासकत्वै दृष्टमेवेति हृष्टामसारेणास्ाभि सित 
ब्ध्प्रंतिथिम्ब एव सबाथभानडततया सम्बन्ध! कल्पित efe ias 
maa ज्ञानेनान्यस्थ प्रहक््यमपप्चिररिति। तद॒पि न। अकतेरपि 
MORIN । डब्धागामिर्जेघा ज्ञानप्र्टत्यावियचिकर- 
wy हष्टान्लेनापपाट्‌ थिव्यमाणत्वात्‌। बुद्द: सद्धल्पेन टेहक्रिया- 
यामिवाजापि संयोगविशेषादेरेव नियामकत्वादिति ॥ << ॥ 
Renae लक्षयित्वामुमाने जचर्यात i 


प्रतिबम्बशः प्रतिबद्च्चानसनुमानस्‌॥ ९०० ६ 


wire व्याशिव्यामिट्शनाहापकन्नानमन॒मानं प्रमाणमि- 
ep: । अनुमितिस्तु पोरुषेयो बाध इति ॥ ९०० ॥ शब्दप्रमाण 
agafa ॥ 


AIST: Wet ९०९ ॥ 
SÍRT योग्यता वेटस्थापेरुषेयताया : WATTS a- 
माणत्वात्‌। तथा चं याम्यः शब्दस्तज्जन्यं ज्ञानं शब्दाख्यं प्रमाण- 


मित्यर्थः। फलं च पारुषेय: शाब्दो बाघ इति ॥ ९०२ ॥ प्रमाण- 
प्रतिपादनस्थ खयमेव फलमाह ॥ 


Tpm y 
Y 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९०७ WS ॥ ७५१ 
छभयसिद्विः प्रमाणात्‌ तद्पदेश! quos! 


उभथे रात्मानाक्मनेविवेकेन सिद्धि: प्रमाणादेव भवति । अत- 
स्तस्थ प्रमाणस्यापद्ेशः छत इत्यर्थः ॥ २०२॥ तत्र येनानुमान- 
विशेषेण प्रमाणेन मख्यताईच प्र तिपुरुषो विविच्य साधनीये 
तद्र्ण यति i 


सामान्यता इष्टादृभयसिद्िः॥ ९०३ t 


अनमान तावत fafad भवति। पवैवत शेषवत सामान्यता 
wu चेत wa प्र्थच्षोशतजातीयविषयकं पवेवत । यथा घमेन 
बक्ानमानम्‌। वच्चिजातौयो हि महानसादहा पूर्व sede: 
व्यातरिकानमानं शेषवत शषोऽपवीऽथीऽस्स विषयत्येनास्तौ ति शेष- 
बत्‌ । अप्रसिद्धसाध्यकनिति यावत्‌ । यथा एथिबीत्वेनेतरभेट्ान- 
मामम्‌। एथिवीतरभेट fe mafeg: । सामान्यतो ev च तहुभय- 
भिन्नमनुमानम्‌। बच्च सामान्यतः प्रत्यक्षादिजातौयमादाय afa- 
vera पचचमैताबलेन तदिजातौयोइप्रव्यक्षाद्ययः सिद्धुति। 
यथा रूपाटिच्नाने क्रियात्वेन करणवक्त्वानमामम। wa हि एथ 
बीत्वादिजातौयं कुठारादिकरणमादाय arti गुहौत्वा तदिजा- 
तीयमतीन्द्रियै च्चानकरणमिन्ट्रियै साध्यत इति। तजर सामान्यते 
इष्टादनमानाइयोः प्रझतिपरुषयेाः सिडिरित्यथेः। vw प्रते 
rp इष्टमनमानम्‌। यथा HET सखटूःखमे हधगेक- 
gare कार्येत्वे सति सुखढुःखमोाहघमै कत्वात्‌ सुवर्णादिज- 
कुण्हजाट्विद्त्याटि | पुरुषे त यद्यप्यनुमानापेक्षा नास्ति सर्वे- 
सम्झतत्यात तथापि प्रक्षव्थादिविवेके सामान्यता इष्टमेवापेच्यते | 
तद्यथा । प्रधान wre संहत्य कारित्वाङ्गहाटविटिति। अब 
fe aa दे ाद्यथकत्यं गृहादिषु qun तदिजातीय' 


et | STENT TAT ETA ॥ 


परुषः प्रधानाट्ि परत्वेनानमीयते। देहादौनां च भाक्तत्वमविवे 

केन प्राग्गहीतमित्यभयसिद्विरिति॥ ९०३ ॥ या प्रमाणस्य फल- 
भूता प्रमाव्यसिद्धिरुक्ता तया पुरुषस्थ परिणामापक्तिरिव्या- 
ETAT Ae: खरूपमाह। | 


चिदवसामा भाग; ॥ ९ ० ४ ॥ 


पुरुषखरूपे चैतन्ये पर्येवसानं यद्येताइशो भागः सिद्धिरि 
व्यथे:। aie व्यावतेनाय चिट्वसान इति । चितः परि 
णामित्वसघमत्वार्शिक्रानिरासायावसानपद्म । चिते! dung 
wet पयवसितत्वात्न कोटस्थ्याटिहानिरित्याशयः | तथाहि 
AUTRES प्रतिपरुखाद्किं प्रमेयं छुक्या सह wee 
मतिबिम्बितं सङ्गासते। अता थापरक्तष्टस्तिप्रतिविग्बावच्छित्र खुरू- 
पचेतन्धमेव भानं परुषस्थ भाग: प्रमाणस्य च फलमिति | AAY 


प्रतिबिग्बरूपेणाथेसन्वन्थे द्वार तया छक्तीनां करणत्वमिति | mew 
विष्णपराणे | 


गुदौतानिन्द्रियिरधानावाने थः प्रयच्छति i 
अम्त:करणरूपाय AS विम्धाद्मने नम; ॥ 


इति। राज्ञा हि करणवगः खामिने भोग्यजातं समपैयतीति 
हष्ठमिति। भोागशब्दाथस्यान्यवदरणम । आव्मसात्करणमिति 
यावत्‌। स च टहादिचेतनानेष साधारणः। विशेषरूवयम। 
अपरिणामित्वात परुषस्थ fanaa: प्रतिबिग्बाटानभादम i 
अन्येषां त परिणामित्वात्‌ पृञ्ाद्रिपोति। अयमेव च परिणाम- 
रूपः पारमार्थिको भोगः परुषे मतिषिड्धते ae Nr cara 
न्याट्भिरिति मन्तव्यम्‌। अस्धिन रजे परुषस्थापि फलव्याप्यता 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९०६ GTA ॥ Ss 


fag चदवसानताया एवेभयसिड्धित्ववचनादिति॥ ९०४ ॥ नन्‌ 
कतरेव लाके कियाफखभोगो vw: यथा सच्चरत एव सच्चा रोत्य- 
gratin इति। तत्‌ कथं बुड्िलतचमेरद्फिलस्य सखाद्याव्मि 
काया अर्थापरक्रवडगष्ठेभागः परुषे we damage i 


अकतुरपि फशोपभोगे(्ञाद्यवत्‌॥ ९०४ ॥ 


बुद्धिकमफलस्थापि हक्तेरुपभेगस्तट कतेरपि पुरुषस्थ ww 
GHAI | यथान्यश्तस्थाप्रादेरुपभागे राज्ञः भवति तदू- 


Reda अविवेकस्थ खखामिभावस्थ वा भागनिवामकत्वात्‌ त 


मातिमसङ्गः | सखढुःखाटेः कमेफलत्वमन्युपेन्ध बुद्धिगतं कम- 
फलं पुरुषा UE LARA ९०५ ॥ Leta परुषगतभोगद्थेव 
कमफलत्व ru बुद्धिकमणणा पुरुष एव फलमुत्पद्यत इति ma 
सिड्ञान्तमादइ। T" 


काविवेकादा त्विः कतः फलावगमः॥ ९ ० ९॥ 


अथवा safe फलमेव न भवति qu भश्वीयेत्यादिकाननाभि 
भागस्थेव फलत्वात्‌। अतो भोक्तनिष्ठमेव फलं भवति ma- 
विचितं फलममुष्ठातरीति । शास्त्रे कतः फलावगमस्त तत्सिड्रेर- 
salas Ama: कटबडावविवेकाट्व्यर्थेः ॥ Ris 
करामि स एवाइं we इति fe लोकिकानभव इति। याच 
ad मे भयादिव्यादिकामना सा पत्रा मे भयादितिवत फखसाच- 
नत्वेनेवापपद्यते । भोगस्त नान्यस्थ साधनम। अतः स एव फल 

मिति मुख्यः farm: | tore प्ररुषखरूपत्वेईप वेशेषिकाणां 
मते श्रोचवत्‌ कायेता बोध्या सुखाद्यवच्छिन्नचितेरेव भागत्वात्‌ | 
wf a फलत्वपचे दुःखभेगाभाव एवापवगी बाध्य: | 


or ॥ साड्ाम्रवचनभा A 


अथवा भोग्यताकपखत्वसम्बन्धेन सुखढ्ःखाभावयोरेव फलत्वमस्तु 


X 


तेन सम्बन्धेन घनाहेरिव सुखाटेरपि पुरुषनिष्टत्वादिनि॥ ९ ० T 
mgd प्रमाणानि ममाणफलभूतां प्रमेयसिद्धि च मतिपाद्य प्रमेय- 
सिञ्चेरपि फलंमाह। 


नाभयं च ATTY ९०७ ६ 


$$ 


माप सुखदुःखे न भवतः। विद्वान्‌ इषेशाको जद्दातोत TAT- 
याच्चेत्यर्थः॥ ९०७॥ रुद्धेपता विवेकेनानुमाितो प्रकातिपरुषा 
wa: प्रक्तिपृरुषयोरनुमा नेऽवान्तरविशेछा इतः परमध्याबस- 
मां यावादचायेस्तन wig प्रक्तृत्धाद्यनुमाने घुनुपलस्भबा घक- 
मपाकरोईत । 


विषयोाऽविषयोऽप्यतिदू रादेछानापादानाभ्या- 
0 समिन्द्रियस्य॥ ९०८४ 


इन्ट्रियानुपलभ्यतामाचते घटाद्यभाववत्‌ प्रत्यक्षेण चाः 
मव्धाद्मभावः साधयितुं न शक्यते यतो विद्यमानेएऽप्यर्थं इन्दि 
याणां कालभेटेन विषयेऽविषयस्य भवति। अतिदटूरत्वादिदो- 
घात्‌ । इन्द्रियघातेन्द्रियग्रहमभ्यां चेत्यर्थ:। सामग्रौसमवधाने सव्य- 
नुपलब्झस्थेवाभावपरव्यचहेतता | EARNER) त वच्यमाणप्रति- 
बन्धान्च सामद्यौसमवधानर्मित भाव! | आतिटूरादयअ॥ दोषा 
fafaa कारिकया परिगणिता:। 


अतिटूरात सामोष्यादिन्द्रियचातान्मनेईन बस्थामात्‌ | 
साक्ष्याद्यवधानादर्भिभवात्‌ समानाभिहारा्ष à 


दूति | समानाभिहार: सजातौयसंवलनम। यथा माहिषे 


पमाणेन प्रक्षातपुरुषयास्तश्वास्याने AAA सत्युभय- 


v 


VE 7 a Ww o 
y 
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0 प्रथमोऽध्यायः ९९९ खूचम t ७९ 


गव्यमित्रणान्मा दिषत्वाग्रदर्णामति à ९०८॥ नब्वतिटूरत्वादिणु 
मध्ये प्रकरत्याद्यपलब्झी कि प्रतिबन्धकमिति तबाइ i 

A 

साक्ष्यात्‌ तढ्न्‌पलब्धि; ॥ ९०९ ॥ 

तयोः Carma: प्रक्षतिपुरुषयारनपलम्विस्यु सेाक्ष्याट्त्यनर: i 

wae च नाणुत्वम्‌ । विश्वव्धापनात्‌। नापि ढुरूहत्वादिकम्‌ । 
ढुबैचत्वात | किन्तु मव्यक्षप्रमाप्रितबन्विका जाति! | योगजधमेस्थ 
चेक्षेजकतया प्रकृतिपुरुषाटीनां werent भवति। जातिसाझुये 
नच न दोषावहम्‌। अथवा निरवयदद्रव्यत्वमेवात्र wend योगज- 


. अमेआजेजक एवेति ॥ १०९ ॥ नब्वभावादेवानपलखिसम्धभवे 


fare dre कल्यते। अन्यया च शशशुङ्गादे राप सोच्म्याट्न- 
qafa: fa न स्थादिति ware | 
RACHA ATTA ॥ ९९० ॥ 


कायैन्यथान पपत्त्या प्रशव्यादिसिद्धो सत्या dui wu 
कल्प्यत | अनमानात पवे च सखच्झत्वादिसंशयेनाभावानिण या- 
ट्नुमानम्‌ पपद्यत इत्यथे:॥ (Xo d अब ww 


वादिविप्रतिपत्तेश्तदसिद्विरिति चत्‌॥ ९९९ t 


नन कार्य WW माक सिङ स्थात्‌ तदा तदाघारतया 
निव्या mafa: सेत्स्यांत कार्ये सादित्येनेव कारणानमानस्थ वच्ध- 
माणत्वात्‌। वादिविप्रतिपत्तेस्त सत्कायंस्थैवासिद्चिरिति बदी 
व्यथेः ॥ ९९२.॥ अभ्यपेत्य परिहरति। 

लथाप्येकतरदव्या एकतरसिडनापलाप!॥ ९९२ ॥ 

मास्तु सत कावे तथाप्यकत रस कायस्थ CIC कार- 


Ze ॥ साडुगुमवचननाव्यम्‌ ॥ 


wa सिङ्केरपलापो नाख्येवेति नित्यं कारणं सिड्मेब तत एव च 
परिणामिनः सकाशाट्परिणामितया Tere विवेकेन माच्याप- 
wfefowà: । अनेनेवान्यपगमवादन वेशेषिकाद्यास्तिकशास्थ 
प्रवतेते। अता न सत्कायेवाट्श्रुतिस्युतिविरेघेईप तेषाम॑- 
शाभ्तरेप्रुप्रामाण्यर्माित मन्तव्यम्‌ ॥ ९९२॥ परमार्थतः ÍTETT- 
माह | 


बिविधविराधापत्तेत्र ॥ ९९४ ॥ 


qu aa काये fated सवेवादिसिड्टमतोतमनागतं वतेमानमिति। 
तंत्र यदि काय सदा सन्नेव्यते तदा बिविधत्वानुपर्पाक्त:। अतीता- 
दकाले घराद्यभावेन date रतीतादिधमे amu: | सर्‌ सतोः 
सम्बन्धानुपपन्तेः। किञ्च प्रतियोगित्वस्थ प्रतियोगिरूपत्वे agra. 
तादवस्थ्यात्‌. । अभावमात्रखरूपत्वे पटाद्धभावा घटाद्यभावः 
स्थादभावत्वाविशेषात्‌। अभावेष्रुप खरूपता विशेषाजुगैकारे 
चाभावत्वस्थ परिभाषामाजत्मप्रसड्रात। अथ प्रतियेम्येवाभाव- 
विशेषक इति चेन्न #असतः मातयागिनः प्रागभभावादिष विशेष- 
कत्वासम्भवाटिति। तद्माव्रित्यस्थेव कार्यस्थातौतानागतवतेमा- 
नावस्थाभेदा एव वक्तव्या: । घटोउतौतो चटो वर्तमानो चरो 
भविष्यञ्चिति प्रत्ययानां तुख्यरूपताचित्यात्‌। न त्वेकस्थ भाव- 
विषयत्वमन्ययास्याभावविषयत्वर्मात । ते एवातौतानागतत्ये 
अवस्थे ध्यंसप्रागभावव्यवहारं जनयतस्तदतिरिक्ताभावद्द, NAT- 
णाभावादिति feqr ७धिकंत TAG ZUWA एवमव्यन्ना- 
भावान्योऽन्याभावावप्यधिकरणख्रूपावेब। न चेवं प्रतियेगिस- 
नाकालेऽप्यिकरणखरूपानपायाट्व्यन्ताभावप्रव्ययप्रसद्र' इति 
बाच्यम्‌ । परेरपि प्रतियाभिर्मात देशे तद्‌ व्यनाभावाडुतैकारात्‌। 


कै cn Sang oF क oo ? 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९९६ WA! GY 


प्रतियेगिसम्बन्धस्था तो तानागतावस्थये रेव सामयिकात्यन्ताभाव- 
WATTS । agargfarr ऽभावोऽतिरिक्तः । fe 
चरो ध्वस्ता घरो भावो घरो च नास्तौत्यादिमत्ययनियामकतया 
किञश्चिइरूवाकाङ्कायां तङ्गावरूपभेव कल्प्यते लाचवात्‌। अभाव- 
स्थाहष्टस्य कल्पने गोरवादिति मन्तव्यम ॥ ९९९ ॥ इत्य 
anata सिडिरिव्याह | 
नासद्त्पाटो TENDERE ९९४ ॥ 

नरशुङ्गत्‌खस्धासत उत्पारोऽपि न सम्झवनौन्ध्थेः॥ ॥ ९९४ ॥ 

अज हेतुमाह। 
डपाटाननियमात्‌॥ ९९५ ॥ 

aaa चड उत्पद्यते तन्त्‌ प्रेव पट vant कार्यणामुपादानकारणं 
प्रति नियमोऽस्ति। ख न सम्भवति। उत्पत्तेः माक कारणे काये 
सत्तायां हि न केऽपि विशेषाऽस्ति येन कश्विदेवासम्तं जनवेचे- 
तरमिति। विशेषाडुनेकारे a भावत्वापन्ञेगंतमसन्तया। स एव 
च विशेषोऽद्ाभिः कायैस्थानागतावस्थेन्धच्यत इति। एतेन ag- 
शचिकाः मागभावमेव कायेत्पत्तिनियामक कल्पयन्ति तदप्यपा- 
स्तम्‌। अभावकल्पनापेक्ञया भावकल्यने लाघवात्‌ । भावानां 
इष्टत्वाद्न्यानपे gre | किश्चाभावेषु खतो विशेषे भावत्वापत्तिः | 
प्रतियेगिरूपविशेषज्य प्रतियाम्यसशाकाले नास्ति। अतोऽभावा- 
नामविशिष्टतया न कायात्पत्षे नियामकत्वं वक्तमिति॥ ९९५ ॥ 
उपाटाननियमे प्रमाणमाह i 


सर्वर सर्वदा सवासम्थवात ॥ ९१. १ ॥ 


सुगभम्‌ । उपाटानानियमे च सबैत्र सवदा सवें सन्मवेदित्या- 
शयः॥ ९९६॥ CAT नासढुत्पाट्‌ TATE | 
K 


c ॥ साड्भप्रवचनभाव्यर ॥ 


VHA शक्यकरणात्‌ ॥ ९१७ ॥ 
काय शक्तिमश्वमेवापादानकारणत्वम । अन्यस्य दुवेचत्वात्‌। 
लाचवाञ्च। सा शक्तिः कायेस्थानागतावस्थेवेव्यतः शक्तस्थ शक्ध- 
कायकरणासासत उत्पाद LÄ: A ९९७॥ इतक्य | 


कारणभावाशच्च ॥ र रे ८ ॥ 


उत्पकाः प्रागपि कार्यस्थ कारणामेटः अयते AT सत्कार्य- 
सिद्धा नासदृत्पाट्‌ इत्यर्थेः। wur fe सट्सतोरभेदानप- 
fin । उत्पत्तेः प्राक्‌ कायाणां कारणाभेटे च श्रुतिः। तड़ीद॑ 
तहींव्याशतमासौत्‌। सदेव. सोाम्येद्मद्य आसौत। आक्येवेद्मद्य 
MAA आप णवेटमग्र आसरिव्याद्या॥ ९९८॥ शकते! 


न भावे भावयोगश्वेत्‌॥ ९९९ ॥ 
` wed कार्यस्थ नित्यत्वे सति भावरूपे कार्ये भावयाग उत्पन्ति- 


यागो! न सम्झवति। असतः सक्च ण्वात्पत्ति्यवहाराद्ति चेटि- 
व्यथेः॥ १९८ ॥ परिहरति। 


नाभिव्यक्तिनिबखना व्यवडाराव्यवहारा॥ ९२०॥ 


कायात्पक्तेव्येवद्दाराव्यवहारा कार्याभिव्यक्तिनिमिज्तका । अभि- 
व्यक्तित उत्पभिव्यवहा रा$भिव्यक्ताभावाच्ये aan: | न 
maa: सत्तयेत्यथे: | अभिव्यक्तिद्ध न ज्ञानं किन्तु वतेमानावण्या i 
कारणब्यापारोऽपि कार्यस्य वतेमानलक्षणपरिणाममेव जनयति | 
ang कार्यस्य कारणव्यापारादभिव्यक्तिमाचं लाकेऽपि दृष्टम । 
यथा शिलाभध्यस्थप्रतिमाया लेक्धिकव्यापारेणाभिव्यक्तिमाजं ति- 
लस्थतेलस्थ च निष्पोडनेन घान्यस्थतण्डुलस्थ चावघातेनेति । 
तदुक्तं वाशिप्ठे à 


`> 


॥ प्रथमे।(ध्यायः ९५२९ GIE ! FR 


सघसावस्थया चक्रपद्मरेखाशिलादरे 4 
यथा स्थिता चित रन्तस्तश्रेयं जगद्रावली ॥ 


AA प्रक्ृतिद्वारेणेव्यथेः ॥ ९२० ॥ मन्‌ भवतूत्पभे: प्राक्‌ 
सता यथाकथशिदुत्पक्षि:। माशरुवनाहिभावशस्य wu स्थाटिव्या- 
ENTITATE | 


नाशः कारणलयः॥ ९२९ ॥ 


SE QA इव्यनशासनाक्षयः रुच्मतया कारणे Wim: 
स एवातौतास्यो नाश इव्यच्यत इत्यथः। अनागताण्यस्त WU: 
प्रागभाव इत्युच्यत इति शेष: । लौनकायेव्यक्ते स्त पनरभिव्यक्रि 
Aa: प्रत्यभिन्नाद्यापक््या Tag निराछतल्वात | परेषामिवा- 
ख्ाकमप्यनागतावस्थायाः प्राग्रभावात्याया अभिव्यक्तिहेतत्वा- 
Wf. नन्बतीतमप्यस्तोव्यब्र कि प्रमाणं नद्यनागतसक्ञायाभिव 
शुव्याद्‌योऽतोतसत्ञायामपि स्फुटमुपलभ्यन्त इति । मेवम्‌ । येगि- 


अव्यक्षत्वान्यथानुपपत्त्यानागतातीतयारुभयारेव MLAS: | NA- 


क्षतामान्ये विषयस्थ हेतत्वात्‌। अन्यथा वत्तेमानस्थापि प्रत्यक्षे 
णासिज्यापक्ते: । तद्माद्वियानाव्सगिकप्रामाण्येनासति बाधके 
योगिप्रत्यक्षेणातौतमप्यत्तौति सिद्धुति। ये(गिनामती तानागत- 
प्रत्यक्ष च श्रतिसातीतिहासादिक॑ ward येगवात्तिके प्रपश्चित- 
मिति दिक। तदेवमभिव्यक्तिलयाभ्यां कायाणामत्पक्षिनाशव्यव- 
wat । नम्वभिव्यक्तिपि पर्व सतौ वासती वा। आद्य 
कारणव्यापारात्‌ प्रागपि कार्येस्थाभिव्धतया खकायेजनकत्वापन्ति: 
कारणव्यापारस्य विफलः। way 'चाभिव्यक्तावेव सत्कार्ये सिद्धान्तः 
श्वतिः। असत्या एवाशिव्यत्ते रभिव्यक्रड़रीकारादिति।| अबोच्यते i 
कारणव्यापारात्‌ प्राक्‌ सवेकायेणां सदा सच्ताश्युपगमेनेक्तविक- 


cu ॥ साझुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


ल्यानवकाशाडरवत्‌ तदभिव्यक्तेरपि वतेमानावस्थया MATRA 
तएसत्तानिषत््यथे कारणग्यापारापेक्षणात | अनागतावस्थया च 
साकाये सिद्डामस्याच्षतेः | नन्धेकटा सद्सक्चयाबिराध इति qm 
प्रकारभेट्स्थाक्कत्वात्‌। नम्धेबमपि प्राशभावानजुगैकारण प्राग 
aang काये।णां दुवेचमिति। मेवम्‌। अवस्थानामेव परस्मरा- 
भावरूपत्वादिति॥ ९९९॥ मनु सत्कायसिद्ञामरक्षाथमभियक्ते 
रप्यभिव्यक्तिरेष्टव्या |. तथा चानवस्सेग्याश ू x । 


पारम्पयता(म्वेषखा बीजाङुरवत्‌ ॥ ९९२ E 


पारम्पयेत: परम्यरारूपेणेवाभिव्यक्तेरनधावनं MAUR । 

बौजाररवत प्रामाणिकत्वेन 'चास्था setae: । बौजा- 
रुराभ्यां चाजायमेव विशेषा adio cure क्रमिकपर म्परयान- 
वस्थानिव्यक्ता 'चेककालोनपरम्परयेति। प्रामाणिकत्वन्त तख- 
मेवेति। सवेकायोणां खरूपते निन्यत्वमवस्थाभिविनाशित्व॑ चेति 
wargana वटक्षिव्येसदेवरपीयमनवस्था प्रामाणिकत्वेन खौछ 
तेति। अच च बौजादुरदृष्टान्ते लाकदृष्योपन्यस्त:। वस्तुतस्त 
जन्मकमाट्विट्व्यबिव तात्पयम्‌। तेन बौजाझुरमवाहस्थाट्सिगा- 
बधिकत्वेनानवरञ्धाविरहेईपि न छति:। आएदिण fe wei fata 
बीजमुत्पद्मयते दिरण्यगभेसछल्पन तच्छरो रादिभ्य इति giran: 
NIIET, | 

यथा हि पारप मजस्कन्धशाखादिसंयतः। 

आरिबौजात्‌ भवति बौजान्यन्यानि वे ततः। 


इति विष्णप्राण्णादिवाकोरिति ॥ ९२२ ॥ वस्तुतरुवनव- 
स्थापि नास्तौत्याह । 


r 


॥ प्रयमा&ध्याय; ९९४ Wet. aH 


सउत्पत्तिवदादाष! ॥ ९२९३ ॥ 


यथा घटेत्पक्तेरत्पन्ति: खरूपमेव वेशेषिकादिभिरसदुत्पादवा- 
दिभिरिष्यते लाघवात्‌ तथेवास्ाभिधे टाभिव्यक्गर प्यभिव्यक्तिः खरू- 
पमेवैष्ठव्या जाघवातं। अत सत्यक्ताविवाभिव्यक्तार्वाप नानवस्थादाण 
इत्धर्थः। अथेवमभिव्यक्त cha ER कारणाव्यापारात्‌ प्राक्‌ 
तस्याः सत्वानपपतक्त्या सत्कार्य वाट्क्षतिरिति te. fa पञ्चे 
सत एवाभिव्यक्तिरिव्येव सत्कार्य सिद्धान्त इव्याशयात्‌। अभिव्यक्ते- 
आशभिव्यक्यभावेन तस्थाः मागसफ्बे&पि नासत्कायेवादत्वापणिः। 
ant महदादोनामेब मरागसन्वमिष्यतां किमभिव्यक्ञास्मावस्थाक- 
स्पनेनेति चेच । age तहोव्याक्तमासौरदिव्यारिशुुतिभिरवयज्षा- 
वस्थया सतामेव कायाणामभिव्यक्तिसिद्ठे:। तथाप्यनिव्यक्ते: प्राग- 
भावाद्खीकारापत्तिरिति qui तिरूणामनागतादयवस्थानाम- 
न्ये(न्यस्थाभावरूपतयाक्तत्वात | ताइशाभावनिषठन्येव च कारण- 
व्यापारसाफल्याट्सिन्भवात्‌ | अयमेव हि सत्कायेवाट्नामसत्कार्य- 
वाटिन्यो विशेषा यत्‌ तेरुच्यमाना मागभावध्वंसो सत्कायेवादिभिः 
कार्य स्थानागतातोतावस्थे भावरूपे Trait । वतमान ताख्या 
ववाभिव्धक्षवस्था घटादूतिरिक्तेय्यते। घटा देर वस्था बयवचक्चा न भवा- 
fini अन्यत्‌ तु सव समानम्‌। अतो TRE द्राव 
काश इति दिक्‌। ९२६॥ कार्यद्शंनात्‌ तदृपलञ्येरिति quu 
कार्येण मलकारणमनुमेयमित्युक्त तब कियत्पथनो कार्यमिद्यव- 
घारवितं सर्वेकायोणां साघम्येमाह i 


हतुमदनित्यमव्यापि सक्रियमनेकमाखितं 
fag ॥ ९२४ ॥ 
कारणानमापकत्वाशयगमनादाब fay कायजातम्‌। नतु 


cq . ॥ साक्घुमबचनभाव्यम्‌ ॥ 


महफजच्माबमदब बिवक्चित हेतुमक्ञादोगानर्डिलकायेसाधार- 
mA | 


हेतमदनित्यमव्यापि सक्रियमनेकमाश्रित॑ faye १ 
aad worn व्यक्त बिपरीतमव्यक्तम्‌ ॥ 


इति कारिकायामप्यत एव ame! सव कायेमेव लिखुलि- 
ama । तथा च तखङ्गं हेतुमच्यादिधमे कमिति वाक्याथः। तच 
Wer कारणवच्चम। अनित्थत्वं विनाशिता mare या 
व्यापिता quum तद्देपरोत्यमव्यापित्वम्‌। सक्रियत्वमध्यवसायादि 
रूपनियतकायेकारित्वम्‌ । प्रधानस्य त सवेक्रियासाधारण्येन 
कारणात्वा्त कायकट्शमाबकारित्वम। न चकिया कमव वक्त 
art safadena रुष्टिश्रव्ण न प्रकतेरपि कमे बक्तयाच 
सक्रियत्वापत्तेरिति | अनेकत्वं सगभेटेन feme सगेदयासाचा- 
रण्यमिति यावत न पनः सजातीयानेकव्यक्तिकत्वम | [DIC LL 
व्याप्तेः । प्रकतेरपि सक्याद्यनेकरूपत्वात | सच्वाटीनामतडमेत्व॑ तड़- 
पत्वाटिव्यागामिरबादिति। चाश्रितत्व चाबयवेध्रिति ॥ ९२४ ॥ 
कार्येकारण्ययेनिंदे Barge विद्यतीत्धतः कारणातिरिक्तकाब- 
faq प्रमाणाम्याद | 


MARZA वा गुणसामान्यादेससिदिः 
. प्रधानव्यपदेशादा ॥ ९९४ ॥ 
तव्मिद्विलिदास्य कायस्थ कारणातिरेकतः fafg: कचिदाक्च- 
स्थात्‌ waar एवानायासेन भवति। यथा स्थाल्यादिना धर्मेण 
तन्वाद्भ्यः परादौनाम्‌। . कचिज्ञ गुणसामान्यादेरभेदतो गुण- 
सामान्याद्याक्रकत्वेन लिक्षेनानमानेन भवति। बथाभ्यवसाया- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९२६ खतम ॥ ` c 


द्गुणात्मकत्वरूपेण कारणवेधम्येण ayaa यथा च 
महाएथिषोत्व।दिसामान्याव्मकतारूपेण तन्साजवे घर्म्येण एथिव्या- 
टौमाम। afer त्वादिशब्दगक्ीतन कमाद्याव्मकतारबधर्म्येण | 
यथा स्थिरावयवेभ्ये।६तिरिक्तस्स चक्चलजावयविनः। तथा प्रधान- 
व्यपदेशात प्रघानश्रुतेरपि कारणातिरिक्तकार्व सिश्चिभवति । प्रधी- 
यते&छ्चिन्‌ हि कार्येजातमिति प्रधानमुच्यते। Au कायेकारण- 
येभिंदाभेट विना न चरते। अत्यन्ताभेदे खस्थाधारत्वासम्झवा- 
रित्यर्थः । कायाणां साधम्येरूपं लक्षणं कारणातिरिक्तकार्यष 
प्रमाणं च रूबाभ्यां ट्शितम्‌ ॥९२५॥ इदानों कार्यसधर्मेक- 
तया कारणानमानाय कायेकारणयारपि साधम्यें edita i 


चिगुणाचेतमत्वादि इया!॥ ९२९ ॥ 


दयोः कार्यकारणयेरेव बिगुणत्वादिसाधम्येमित्यथे:। wnfz- 
WRU कारिकायामुक्ता: | 


बिगुणमविवेकि विषय; सामान्यमचेतनं प्रसवधर्मि | 
ae तथा प्रधानं तदिपरोतस्तथा च प॒मान्‌ ॥ 


इति। अयः amaenn गुणा अब सन्तोति जिगणम्‌ । 
AN ARRA कारणरूपेण सक्षादौनामवस्थानं गुणबयतम इ- 
रूपेण त प्रधाने सक्वाटौनामवस्थानं बने एकवद्ेवावगम्तव्यम | 
अथवा सच्चादिशन्देन सुखढ्ःखमोाहानामपि घचनात्‌ कार्यकारण- 
ये।ख्तिग णत्दं समञ्चसमिति। fat fe feu a et भे ग्य- 
मिति यावत । अविवेकि च विधयश्यति तच्छेटे त्वबिवेकित्वं ag 
कारित्वं विषयत्वं त भाग्यत्वमेव । सामान्यं सवेपरुषसाधारणम | 
पसषभेदेऽप्यनिश्चमिति यावत प्रसवधमि परिणामि। व्यक्त कायेम्‌। 


se है. GT] TT चन भाष्यम्‌ a 


Wats कारणमित्यथे:। कार्येकारणवोरन्यान्यवे wate कारि- 
कया टशितंम | 
हेतुमट्नित्यमव्यापि सक्रियमनेकमाश्रितं faya । 
सावयवं ward व्यक्त विपरीतमब्यज्ञम ॥ 
दूति। ated सगेभेरेईप्यभिन्नचम्‌। अतः मरछतेर sa fa 
कत्वेईपि CI EIE 


महान्तं च समाहत्य प्रधान॑ समवस्थितम्‌। _ 
अनन्तस्य न तस्यान्तः सङ्कानं चापि विद्यते a 


इति विष्णपराणेनासङ्ञोयतावचनात्‌ तु rare व्यक्तिवज- 
त्वसिट्टिरिति। ९९६ ॥ प्रधानाव्यानां जगत्कारणगणानामन्यो- 
after तेषामवान्तरमर्पि वैन्ये -सिड्धान्तयति। विविध- 
जगत्कारणत्वोपपन्तये च। न झेकरूपात्‌ कारणाद्णिचिबकार्याणि 
सम्झवन्तोलि। 


प्रीत्यप्रीतिविषादाव्येगणानामभ्या यं वेधम्धेम्‌॥ ९ २ ७॥ 


गणानां सच्वादिद्रव्यययाणामन्याइन्य॑ सुखढ्ःखाद्वैवधन्य 
कायेषु तइशेनाट्व्ययैः। सखादिकं wea रूपादिवदेव 
MAT रणेपादानत्वाट्न्थकायै। णामित्यक्षम । अबादिशब्द 
aren: पच्चशिखाचाय रुक्षा:। यथा ad नाम मसाटद्लाघवाभि 
घुड'मौतितितिज्ञासग्ते।धाट्रूपानन्तभेएूं समासतः ques! 
wt रजोईपि शोकादिनानाभेदं समासतो दुःखात्मकम्‌। एवं 
तमोऽपि निद्रादिनानाभट्‌ समासतो मोहाद्मकमिति । अब 
Herat गुणघमेत्ववचनादागामिरझने च लघत्वादेवच्छमाण- 
त्वात्‌ Taint gad सिद्गम्‌। सुखाद्याव्मकता तु गुणानां 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९२८ WS ॥ NL 


मनसः सङ्कल्यावाकतावड्मैचम्बभेटाटबोापपद्चते | न वेशेणि 
कोक्ताः सखाद्य एव सचन्चादिगणा इति। सक्वाटिययमधि व्यक्ति- 
भेदाटनन्तम्‌। अन्यथा दि विशुमाजत्वे गुणविमद्‌ बेचिद्यात्‌ काय- 
बेचिब्यमिति faga नोपपद्यते विमदेवान्तरभेद्रासम्भवात्‌ 
॥ ९५९७ ॥ गुणानां सच्चाटौनामेकेक्यक्तिमावत्वे डिहासादिकं 
नोपपद्यते तथा परिच्छिम्तत्वे च तत्सम्‌इरूपस्थ मधानस्थ परि 
च्छित्तत्वापत्त्या श्रुतिसातिसिड्रमेकदासदु]बझाण्डाटिक नेपपद्येत। 
ana गुणानां बित्वसङ्घोपपाट्नाय विवेकादयें च तेषां 
साधम्येवेधर्म्ये प्रतिपाद्यति। 


eredi: साधम्ये वैधम्ये च गुणानाम्‌॥ ९,२ ८ ॥ 


अयमर्थः। लघादीति भावप्रधाने। fade | लचत्वादिधर्मेण 
सवासां सच्चयक्ीना साचम्ये वेधम्ये च रजस्तमोान्याम्‌ । तथा च 
efatamat एथिवौत्वेमेव सभवव्यतोमामेकजातीयतर्येकता 
सलातोबोपष्टन्झादिना बद्धिहासाटिकं च युक्तमित्याशयः । एवं 
'चष्वलत्वादिधर्मण सवासां रजोव्यक्तीनां awa wt 
चेघम्येम्‌। We पूर्वेवत्‌। एवं गुरुत्वादिघर्मण सवासां तमेव्यक्तौनां 
साधम्थें सत्वरजाभ्यां वेधम्येम | शेषं पर्वेव्टिति | वेधम्यस्थ मागे- 
वाक्ततयाज पनवधम्येकथनं सम्पाताबातम | अच वेधम्य चेति 
पाठ: प्रामादिक एवेति। अव g wendet कारणाद्रव्याणां प्रव्ये- 
कमनेकव्यक्तिकत्वं faga अन्यथा लघुत्वादौनां साधम्यत्वानुप- 
qi: समानानां धर्मस्यैव. साधम्येत्वात्‌। न च कार्यसक्चादौनाम- 
tenn लघत्वाटिकं साधम्यें स्मादिति बाच्यं frama- 


त्वेन चरादौनामपि कार्यसन्चाट्रिपतवा लघुत्वादीनां सचन्चादि- 
L 


€» ॥ साझुगप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


साधर््यत्वामपपत्तेः। तस्मात्‌ कारणगुणानामेवाच साधम्येदिक- 
मुच्यत इति। सक्वाटौनां लघुत्वाटिकं Sui कारिकया i 
uu लघु प्रकाशकमिष्टमुपष्टस्सक चलं च रज: । 
ax वरणकमेद तमः म्रदीपवश्चाथतो सि: ॥ 
इंति। अथतः पुरुषाथनिमिभात्‌। नग्वेवं मलकारणस्थ परि 
` fama वेशेषिकमताटच के विशेष इति चेत्‌ । 
कारॅणट्रव्यस्थ शब्ददशादिराहिव्यमेव | 
शब्दस्सशेविदोन॑ तु रूपाद्भिरसंयुतम्‌। 
त्रिगु्ण तज्जगद्यानिरनाट्प्रिभवाष्ययम्‌ ॥ 
इति विष्णपराणारिभ्यः। ure rent mf- 
तम्‌ ॥ ९ २८ ॥ ननु महदादीनां खरूपतः सिड्धाबपि तेषां ma- 
च्ेणेत्पत्र्यद्शनात saa नास्ति प्रमाणं येन तेषां हेतुम'चं 
साधम्यें स्थात्‌ ATY | 


खभयाग्यत्वात्‌ GEM महदादधेटादिवत ॥ ९२८ ॥ 


महटार्पश्च॒भतान्त विवादास्पद तावस परुषा भोग्यत्वात्‌ | 
नापि म्रतिमेक्षान्यथानपपन्या विनाशित्वात। अतः मरति 
vaut afgaary कार्य चटादिर्वाद्व्यथः॥ ९२९ ॥ नन 
विकार शक्तिदाहाद्निव मोचाद्युपप्ोविनाशित्वमपि तेषामसिङ्ड 
मित्थाशङ्कायां कायत हेत्वग्तराण्माह। 


परिमाणात्‌॥ LEO! 


परिच्छिन्त्वाइ शिकाभावपतिये। गितावचऋेट्कजातिमजारटिव्ब- 
अंः। तेन गुणव््ञौनां कियतीनां परिच्छिबन्नतेदपि न तज व्यभि- 
वार:॥ ९९०॥ किञ्च | 


॥ मथमेा ध्याय: ९४ Wwe ॥ < 


समन्वयात्‌ ॥ LSA ॥ 

छपवासादिना diat हि बुझ्डादितचअमज्नादिभि: समन्वयेन सम- 
नुगतेन पुनरुपचौयते । अतः समन्बयात्‌ कार्यत्वमुत्तीयत cad: । 
निव्यस्थ हि निरबयवतयावयवानुप्रवेशरूपः SUNT न चरत 
qa «eed च श्रुतिः प्रमाणं मनः WE एवं ते सोम्य 
दाडयानां कलानामेका कलातिशिष्टाभुत्‌ साल्ेनापसमाहिता 
प्राज्वालौदिति।॥ Gad च आव्यन्तरपरिणामः परकव्यापुरा” 
दिति॥ ९६१॥ fag 


शक्तितञ्चेति॥ ९१२ ॥ 


करणतओअेत्यर्थ:। पुरुषस्य यत्‌ करणं तत्‌ काये चक्तुराट्विदिति 
भावः । पुरुषे साच्षाद्विषयापकत्वं परक्ृतेनास्तौति मह तिर्ने करण- 
मिति। अतोः AEN करणतया कार्यत्वे fer सुतरामन्येषा- 
मपि कार्यत्वम्‌। इतिशब्दस्य हेतवगसमाभिखचयनार्थः ॥ ९९२ ॥ 
यदि च महदादिमध्ये किच्चिदकायें खौक्रियते तदापि तद्व 
प्रकृति: पुरुषा वेति fag a: समौहितम्‌। ्रशतिपुरुघो प्रसाध्य 
परिणामित्वापरिणामित्वाभ्यां विवेज्ञव्यावित्यनेवास्माक॑ तात्पया- 
fex | 


ACTA प्रकृति: पुरुषा वा॥ ९ हे 8 ॥ 
nu कार्यत्वक्ाने यदि परिणामी तदा wafa: यदि at 
परिणामी भोक्ता तदा पुरुष इत्यथं:॥९६६॥ ननु निव्यमप्यु- 
भयभिन्न स्थात्‌ तजा | 
तयोरन्यले तुच्छवम॥९ 8 ४ t 
अकार्यस्य AT ER तच्छत्वं शशशुद्धरदिवत्‌ प्रमाणा- 


< श्‌. है साद्ध[पवचनभाव्यम्‌ शि 


भावात्‌। ware हि कारणतया वा भोक्षतया वा सिद्धुति नइन्य 
थव्यथः॥ ९९४ ॥ तदेव मह्दाट्घि कायत्वं प्रसाध्य साम्प्रतं A 
प्रश्‍व्यनुमाने नुक्तं विशेषमाह i 


कायात्‌ कारणानुमानं तत्माहित्यात्‌॥ ९९५ ॥ 

MAER लिङ्गत्‌ सामान्यता इष्टं कारणानुमानं ASAT 
wa ताउस्थ्यनित्तये तवत्याहित्यात कार्यसाइित्येनेव au wg 
सोम्येदमग्र wea तम णवेट्मग्र आसोदिव्यादित्रव्यनसारात । 
तद्यथा | महदादिक खोपहितबरिगणात्मकवस्तपाटानकम ॥ 
कायत्वात्‌। शिलामध्यस्थप्रतिमावल। तेलादिवज्वेत्यथ:। NITA- 
कुलतर्कः प्रागेव दशितः॥ ९३५ ॥ तस्याः wu: कायोदधरम्ये 
विवेका्थमाह | 


अव्यक्तं बिगुणाह्विज्ञात्‌॥ ९ ३ & ॥ 
अभिव्यक्तात AUREA मलकारणामव्यत्त uai मछ- 
fau fe सखादिर्गणः साच्यात क्रियते भकृतेच्य गणाईपि न 
साक्षात क्रियत इति at परमाव्यत्रां महन्त त॒ तट्पेच्ञया 
व्यक्तमिव्यर्थः ॥ \३६॥ नन परमस्च्ं चेत्‌ तहि तस्थापलाप 
णवेचित इत्याकाजुगयां data qrufe i 


तत्कायेतसात्सिडेनापलापः ॥ ९ ३ ७ ॥ 
सुगमम्‌ ॥ ९९७॥ प्रकृत्यनुमानगता विशेषा विस्तरतो बिचा- 
रिताः। इतः परमध्यायसमापिपयन्तं पुरुषानुमानगता विशेषा 
विचायास्तत्र कञ्चनादो विशेषमाह | 
सामान्येन विवाटाभावाद्वमेवन्न साधनम्‌ ॥ ९ ३८॥ 
यच वस्तुनि सामान्यतो विवाहे नास्ति न तस्य खरूपतः साधन- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९४९ WW <३ 


मपेच्छयते cadran. अर्थं भावः। यथा ward: सामान्येनापि 
साचनमपेच्ितं घमि एयपि विवादात्‌। नैवं पुरुषस्थ साधनमपेछ्चि- 
लम्‌। चेतनापलापे जगढान्ध्यम्रसङ्गतो dud हम्पदार्थ सामान्यतो 
बड्ानामप्यबिवादात्‌। चर्म इव। war हि सामान्यते ang afa 
ब्डोक्रियते तभशिलारोादृणादिषु चर्मत्वाभ्युपगमात्‌। अतः पुरुषे 
{विवेकनित्धत्वादिसाधममाजमनुमानं कार्यमिति॥ ९६८॥ संहत- 
परार्थत्वात्‌ पुरुषस्येत्यक्तह॒बेणापि विवेकामुभानमेवाभिमेतम्‌ | 
न तु तजर पुरुषस्य सवथेवाप्रत्यक्ञत्वमभिम्रेतमिति। तब चाटी 
-विवेकप्रतिञ्चा र्जम्‌ i 


शरोरादिव्यतिरिक्ः पुमान्‌॥ ९ ३८ ॥ 
शरौराट्पिकृत्यन्त॑ यश्चतुविशतितज्ञाकमक वस्तु तता $तिरिक्तः 
मुमान्‌ भाक्तेव्यथः Arye च दृष्टत्वनिति॥ ९९९ 0 अच हेतू- 


नाह Ga: | 
संइतपराथेत्वात। ९४० ॥ 
यतः सर्वे ded प्रकृत्याट्क care भवति शय्यादिवत्‌ | Wü 
&संहतः संहतदे हादिभ्य: परः पुरुषः सिद्धु तौत्यथं:। अयं च हेतुः 
संहतपराधथेत्वात्‌ पुरुषस्थत्यत्र Sura उक्तस्थापि VAT: पुन- 
ATMS हेतुवर्गसङ्कलनार्थः॥ ९४०॥ किञ्च्‌। 


बिगुणादिविपयेयात्‌॥ ९४९ t 


सुखदुःखमोदात्मकत्वाट्विपरीव्यादित्यर्थः। शरीरादीनां हि 
यः सुखाद्यात्मकत्वं चर्मः स सुखादिभोक्तरि न सम्भवति। खयं 
सुखाट्ग्रदणे कर्मकळेविराधात्‌। धर्मिपुररका रेणेव सुखाद्यन- 
भवादिति। नमु बुड्डिहक्षिप्रतिबिशखितं खसुखादिक पुरुषेण 


eu ॥ साडूगम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


aunt खवदिति du एवं सति agis सुखादि कल्पना विव्यात्‌ i 
पुरुषगतसुखारे बुड प्रतिबिब्बकस्पने irc | अहं सुखी दु:खी 
qe इत्यादिप्रत्ययास्तु न पुरुषे सुखाद्साधकाः। तत्खाभित्वेना- 
प्युपप्त: qu: सुखाद्मिदेनाप्युपपक्षद् । लोकिक्यां gT- 
ववश्सं बुडिरिपि विषया मिथ्याज्ञानवासनाद्रूप ट्घानुहृ्ते स्त- 
त्रतिबिम्बकस्पनायां च गोरवादिति। आदिशब्देन चाच fan- 
भविवेकि विषय इति कारिकाक्ताविवेकित्वादया uiui तथा 
रूपादयः शरौरादिधिमा are ९४९॥ fae 


खचिष्ठानाच्ेति॥ ९४२ ॥ 

भाक्तरधिष्ठा ठत्वाच्चाधिण्ठेयेभ्यः मशव्यन्मेभ्याऽतिरित्ततेव्धर्थः i 
अधिष्ठानं fe भाक्तः संयागः। स च महव्यादोनां भेगहेतुपरि- 
wag कारणम्‌। भे।क्तरधिष्ठानात्‌ । भोगायतनमिमाणमिति 
वच्धयमाणरूबत। संयोगस्य भेटे सत्येब भवतीति भावः। इति 
शब्दा हेतुसमाने॥ ९४२ ॥ उतक्तानुमानेऽनुकूलतकें प्रदर्शयति 
GAA | 
| भोह्लुभावात्‌॥ ९४३ 

यदि हि शरीराद्खरूप एव भोक्ता स्थात्‌ तटा भेक्तत्वमेव 
व्याइन्येत। कर्मकटेंविराधात्‌। खस्थ साक्षात्‌ खभेक्तुत्वानु पपक्षे- 
frag: अनुपपक्तिआ पूर्वमेव व्यास्याता। अत्र wd पुरुघस्थ 
भागः खौशत इति «ram अपरिणामिनस्च॒ पुरुषस्थ भोग- 
खिट्वसानो भाग vas व्याख्यात:॥ ९४३॥ fax: 


A 
कवल्याथे प्रटत्तेश ॥ ९४४ ॥ 
शरीरादिकमेव SRE स्थात्‌ तदा शेक्तु: फेवल्याथे दुःखात्य- 
म्ोच्छेटाथे कस्यापि प्रठत्तिनापपद्धेत । शरीरादीनां विनाञि- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९४६ GTA ॥ e, 


त्वात्‌। प्रतेश्च धर्मिग्रादकमानेन ढुःखखाभावसिद्धा, केवल्या- 
warn न हि खभावस्थाव्यन्तोच्छेदा घटत WW: अच 
arene प्रहतेरिति रूचपाठ: प्रामार्कित्वादृपेक्षशौयः । 


agarda, त्रिगुणादिविषयेयादरधिष्ठानात्‌। 
l 9 कैबस्याथ ~ 
पुरुषोऽस्ति भाक्तभावात्‌ केवल्याथ we ॥ 


दूति कारिकातः केवल्याथे ARa पाठात WHeaya- 
afta ९४४॥ चतुविशतितत्वातिरिक्ततया पुरुषः साधित: i 
इदानों पुरुषगतो विशेषे। बिवेकस्फुटौकरणायानुमौयते | 


जडप्रकाशायागात्‌ प्रकाश: ॥ ९ ४ १ ॥ 
वेशेणिका आजु: । प्रागप्रकाशरूपस्थ जडस्साकने mad 
MAATE: प्रकाश जायत इति AA! लेके जडस्थाप्रकाशस्थ 
लोष्टाटे: मकाशेत्पत्थदर्शनेन तद्यागात । अतः GAZIA 
मकाशखरूप एव पुरुष इत्यथ:। तथा च खृतिः | 
यथा प्रकाशतमसोः TAI नापपद्यते | 
ARS न शंसध्वं मपश्वपरमाव्मना:॥ 
डूति । 
यथा AT: प्रकाशात्मा WU वा यदि वा महान्‌ | 
ज्ञानाव्मानं तथा विद्यात्‌ पुरुषं सर्वजन्तुषु ॥ 
इति च। प्रकाशत्वं च Ange तन्धेख्ननुगतमखफ्डोपाघिर- 
नुगतव्यवहारादिति॥ ९४५९ ॥ ननु प्रकाशखरूपत्वेषपि ART- 
बडुमधर्मिभावेस्ति न वा vate à 


निगणत्वान्न चिद्रमा॥ ९४६॥ 
सुगमम्‌। पुरुषस्थ मरकाशरूपत्वे सिद्धे तब्सम्बन्धमावणान्यव्यव- 


eq ॥ साडुगप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


हारोपपनो म्रकाशात्मकधर्मकस्पनागोरवमिव्धपि Trey तेल- 
सञ्च प्रकाशाद्यरूपविशेषाग्रहेऽपि स्मशपुरस्कारेण अहात्‌ प्रका- 
शतेजसेभिंदः सिझति MATA ज्ञानाण्यप्रकाशाध्रहकाले 
ग्रहणं नास्तोव्यता खाघवाद्गुमधमिभावशुन्यं प्रकाशरूपमेबावाद्व्य॑ 
कल्प्यते। तस्य च न गुणत्वम्‌। dante अनाश्रितत्वा- 
afar तथच स्यते | 
ज्ञान नेवाक्मनो wat न गुणो वा ENT | 
ज्ञानखरूप एवात्मा नित्य: qu: सदा शिवः॥ 

dfa ननु निगणत्व एव का य॒त्तिरिति चेत्‌। उच्यते। पुरुष- 
स्येच्छाद्यास्तावस्निव्था न सस्भवन्ति जन्यताप्रत्यक्षात। जन्यगणाकी 
कारे परिणामित्वापन्तिः। तथा चोभयोरेव प्र्तिपरुषयोः 
बरिणामहेतुत्वकल्पने गारवम्‌ । आन्ध्यपरिणामेन कट्ाचिद्ज्ञत्व- 
स्थापत्त्या ज्ञानेच्छारिगोचरसंशयापत्तिस्च। तथा जेडप्रकाशा- 
योागस्थाक्तत्वाटपि न निव्यस्थानित्यज्ञानसस्भव इति। इच्छादिक- 
मन्वयव्यतिरेकाभ्यां मनस्थेब लाघवात्‌ सिञ्चति । मनरझंयागस्था- 
vierge गेरवात्‌। गुणशब्ट्ख विशेषगुणवाचोव्युक्त- 
मेव अत आश्मा निर्गुणः। अपिच ये ताकिका आत्मनः कछेत्व 

मिच्छन्ति तेषां माक्षानुपपत्तिः। we कतेति बुड्टे रेब गीतादि 
इष्टोत्पभिहेतुतयेक्तत्वात्‌। तस्यास्य तन्मते मिथ्याज्ञानत्वाभावेन 
तक्चच्ञाननिवव्येत्वासस्भवात्‌। अतः खुक्युक्रमोचानुपपक्याक्मनो- ` 
&कळेत्वमस्मानिरिव्यते । अकर्टत्ाच्चादष्टसुखाद्धभावः। ततच 
मनसः छव्यादिहेतुत्वे कल्पनौये लाचवाटन्तई श्यगुणत्वावच्छेद ने- 
तत कल्पयते । अत आत्मा निगेण इति। यथोक्तस्थ च TT 
स्थाव्मनः wed वाशिष्ठे करामलकवत tra विविच्य प्रतिपार्दि- 
AAI LIS 


EY — nn | 
टना 


॥ प्रयमेएऽध्यायः ९५४ ७ ख्यम्‌ ॥ ee 


असस्झवति aie ट्ग्भिम्याकाशरूपिणि। 
NETA unu रूपं प्रकाशस्यथामलं भवेत ॥ 
बिजगत्‌ त्वमहं चेति rg emp i 
wu: स्थात्‌ केवखौभावस्ताहशा विमजाकन:ः ॥ 


इति॥ ९४६ ॥ नन्वदै जानामीति चमघनिआवानुभवात्‌ 
qara चिइमकत्वं fag arene प्रामाणिकत्येनादेषत्वा- 
fafa ware) 


अत्या सिद्धस्स नापलापसखत्पत्यक्षयाधात्‌॥ ९ ४ ७ ॥ 


wed यदि केवलतर्कणास््ाभिनिगेणत्वाचिड्रगेत्वादिक मसा- 
wa किन्तु जुद्यापि। अतः शरुत्या सिइस्थ नि्गुणत्वादेनापलापः 
were तत्मव्यक्षस्थ गुणादिप्र्यचस्थ yar बाधात्‌। अर्ष 
गोर इव्याद्मिव्यक्षवद्व्यिर्थः i अन्यथा हि गोरोऽइमिति प्रत्यच- 
बसेन देद्ातिरिक्नाक्मताधिका अपि gmat बाधिताः स्थुरिति 
जितं नाखिकेः। निर्गुणत्वे च थुतय: साधी चेताः केवला निर्गुण- 
gaq frma तु खुतयाऽकती चेतन्यं frd afa- 
करसे छायमाक्रेत्याद्या इति। सर्वच्ञत्वादि्रुतयस्तु राहाः शिर 
इतिवलेकिकविकल्पानवाद्माबाः। विधिनिषेधश्रुतिमध्ये निषे- 
wats बजवचात्‌। अथात आदेशा नेति नेति न Ga 
दिति नेव्यन्यत्‌ परमस्तौति श्रुतेः। किश्वाच्चानामई जानामीति 
प्रत्यये प्रमात्वकल्मनायामेव HLA | अनाद्यविद्यादोषस्यमानुवरत्- 
मानतया MANS वात्सगिकत्वात। अते! भ्नमश तान्त:पातित्वे- 
माम्रामाण्यशङ्कास्कन्दितत्वाच्चेतत्मव्धचबाध ने लाघवतकोद्यनुग॒ही- 


तमनुमानमपि सममिति । aah नित्यज्ञानखरूपत्ये 
| M 


ec ॥ साडूमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


कौडश लाघवमिति चेत्‌ । उच्यते। नेयायिकाट्भिरन्त:करणं व्यव- 
सायानुव्यवसायी ALPHA चत्वारः पदाथाः कल्यन्ते | अस््ा- 
भिर्वन्तःकरणं व्यवसायस्थानीया च तदुन्षिर॒नन्तानुव्यवसायस्था- 
Mag नित्येकञ्रानरूप आत्मेति अयः पढाधोः sean इति 
॥ ९४७॥ ननु यदि प्रकाशरूप एवात्मा तदा सुषुत्तमाद्यवण्थाभेटा 
नोपपद्यते सदा प्रकाशनपायादिति तजा |. 


सुघुप्राद्यसाच्ित्वम्‌॥ ९ ४ ८ ॥ 


शुषुाद्मस्थावस्थाबयस्म बुद्धिनिष्ठस्य सालित्वमेव déve: | 
तदुक्तम्‌ | 
TU ws: सुषुप्तं च गणतो बुद्धि्टत्तयः i 
तासां विलक्षणा जीवः साक्चित्वेन व्यवस्थित: a 


इति तासां qrat साचित्वेन तद्विलक्षणो जाग्रदाद्यव- 
स्थारहिते निणो'त cara: तब जाग्रन्नामावस्थेन्दियद्वारा agf- 
घयाकारः परिणाम; | खभावस्था च संस्कारमाजजन्यस्तादशः परि- 
णामः। gama च द्विविधाद्ंसमग्रलयभेटेन। waged 
विघयाकारा इत्तिने भवति। किन्तु खगतसुखदुःखमेगदाकारैव 
बुड्डिहत्तिभंवति। छान्यथे।त्यितस्थ सुखमहमखाप्समित्यादिरूपसु- 
घुजिकालीनसुखादिस्यरणानुपपत्तेः। aga aqu मुर्घेऽर्घ- 
सम्पत्ति; परिशेषादिति। समग्रलये तु बद्डेंटेक्षिसामान्याभावे 
मरणादविव भवति। अन्यथा समाधिसुषुभिमेक्षेषु ब्रह्मरूपते- 
व्यागामिर्बानुपपत्तेरिति । सा च समग्रमुषुभिदेक््यभावरूपेति 
पुरुषस्तव्साची न भवति पुरुषस्थ ष्त्तिमाबसाचित्वात्‌। अन्यथा 
संस्कारादेरपि बुद्विधर्मस्स «repu: । gR- 


॥ प्रथमोऽध्यायः ९४९ छबम्‌ ॥ ee 


afad त॒ ताइशबड्िष्टसौनमां खप्रतिबिस्विताना ्काशनमिति 
बझ्ामः। अतो Wray परुषस्थ न परिणामापेक्षति। ae 
तत्‌ । सुषुत्ते यदि सुखदु:खाटिगाचरा बहििहन्तिरिव्यते ate 
जाग्रदादावप्यखिलष्टक्तौनां एफिग्राद्यत्वखौकार एव युक्त इति 
व्यथा तव्साधिपुरुषकल्पना खगोचरषटत्तित्वेनेव खव्वहारहेतु- 
तायाः सामान्यतः सुवचत्वादिति। मेवम्‌ । नियमेन qut 
चरठनिकल्यनेऽनवस्थापत्तिभिरवं च स्थात्‌ । किञ्चाहं «dt 
न्याद्ित्तिषु सुखारोनां विशेषणतया निर्विकल्पकं तज्ज्ञान- 
ata । तज चानन्तनिर्विकल्यकहत््यपेच्तया लाचबेन 
नित्यमेकमेवाव्मखरूपं ज्ञानं कल्यते। अदं सखीव्यादिविशिष्ट- 
srry RUN ताइशाकारत्वं पुरुषे हत्तिसारूप्यमाच- 
खकारेण हत््याकारातिरिज्ञाकारानभ्युपगमात्‌ खतश्चाकारेण 
परिणामापन्तेरिति । wai परुषस्थ सुघुप्तयादि साचिमाजरत्वेन 
परुषे कास्थाप्यपपत्ते। स [कमेकाईनेको। वेति संशयः | Cau 
YT: | लाघवतर्कसहकारेण . बलवतीग्योऽभेद्खुतिभ्य एक 
एवात्मा सिद्युति जाग्रदाद्यवस्थारूपाणां वेधम्याणां बुद्धिधम- 
ant यद्यप्येकस्याव्मन: सबंबड्डिसाछित्व॑ तथापि यस्था बुझ्यो 
इत्तिः सेव बुद्धिस्तदत्तिविशिष्टतया साक्षिणं quía wd जाना- 
मौन्याद्रिपेः। अत एकस्था बङ्गरय॑ घट इति एना सव्यामन्य 
बुड्डिहक्तिद्वारा नानुभवो घटमई जानामीति ॥ ९४८ ॥ तक 
RATE | 


जन्माटिव्यवस्थातः ANNEE! ९४९ ॥ 


. पुण्यवान्‌ खर्गे जायते पापी नरकेऽच्ो बध्यते चानी मुच्यत 
cate: श्ुतिस्युतिवस्थाया विभागस्छान्यथानुपपत््या पुरुषा 


६०० ॥ साहूतुभवचमभाष्थम्‌ ॥ 

ae इन्धर्थः। जन्ममरणे चाच मेत्पशिविनाशो पुरुधनिछ ता- 
भावात्‌। किन्तपुवटेहेन्द्रियाड्सिङातविश्वेषेण संयोगस्य far 
we भोगतटभावनियामकाविति। जन्यारिव्यवस्थायां च sfr: i 


अजामेकां लादितशक्ककष्णां anf: मला: रुअमानां qe i 
अजो देके! जुषमाणऽनुशेते जद्दाग्येनां भुक्नभेगामजोइन्यः ॥ 
(ये तदिदरस्हतास्ते भवनद्यथेतरे रृःखमेवापियन्ति। 


इस्पाट्रिति ॥ ९४८ ॥ ननु पुरुषेक्येड्युपाधिरूपावरक- 
भेरेन अन्झादिव्यवस्था भवेत्‌ तबाह । 


खपाधिभेदेएप्येकस नामायोग आकाशस्येव 
घरादिभिः॥ ९५३४ ० ॥ 


सपाथिभेदे प्वेकस्थेव पुरुषस्थ नानापाधियोागाल्येव यथेक- 
स्येवाकाशस्थ घटकुद्याटिनानायोग:। अताईवच्छेदकभटे deu 
owe एव विविघजन्ममरणाद्यापत्तिः कायव्युहादाविवेति न सम्झ 
बति व्यवस्था । एकः पुरुषा आयते नापर इत्याटिरित्यथ:। न 
व्हावच्छेदकभेदेन कपिसंयागतट्भाववत्धेकसिञ्नेव wu व्यवस्था 
चटते। एके wa: कपिसंयागी। sare बेति। किस्तेकेापा- 
धितो मक्तस्थाप्याकाप्रटेशस्थापाध्यकरै; पुनर्बन्धापक्या बन्धमे चा- 
व्यवस्था AANA | यथेकचरमुक्तस्थाकाशप्रदेशस्थान्यचरवागाडु- 
टाकाशव्यवस्था तद॒दिति। न च बन्धमेक्ष॒व्यवस्थाश्रुतिरपि लोकि- 
कश्नमानुवाट्माचमिलति वाच्यम्‌। Rare eur: foran- 
पुरुषार्थमतिपादनेन थुतेः प्रतारकत्वाद्यापत्तेश ॥ ९४०॥ नमु 
equa तक्तदुपाधिविशिष्टस्थातिरिक्ततामभ्युपगम्य arqqn- 
B घपाढ्गौया तबाह। 


॥ ्रथमेएऽष्यायः २६५९ CLE ९०९ 
हपाधिभिद्यते न तु तदान॥ २९५९७ ` 


उपाधिरेव नामा म त तद्दामपाधिविशिष्टाईपि नानागभ्यु- 
dar विशिष्टस्थरातिरिक्तवे नानावाताया एव शास्त्राग्तरे६प्यभ्युप- 
गमापत्तेरिन्यर्थः । बन्चभागिनो far विशेषणवियागेन 
विशिष्ठनाशान्न मेज्यापपलिरित्याटौन्‍्यपि grants | नन fafa- 
au जोवत्वमम्बयवातिरेकाटिति षष्ठाध्याये खयमेवाइद्धार- 
fee जोबत्वं वद्धतीति चेन्न प्राणधारकत्वरूपजीवत्वस्थेव 
विशिष्ठाघेयत्ववचनात्‌ | न तु बख्मेचव्यवस्थाया विशिष्टाश्रितत्व 
wet Nas fer यदपि केचित्तवौना वेदा 
faqar WE!) Adama कार्यकार ऐपाधिष प्रतिबि- 
wife जोवेम्सराः प्रतिबिम्बाना घान्यइन्यं भेराज्जन्माद्यण्विल- 
व्यवस्थापपत्षिरिति | तदप्यसत्‌ । भेटाभेदविकल्यासहत्वात । 
बिम्बमतिबिम्बयोभेदे प्रतिबिम्बस्थाचेतनतया भोक्तत्वबन्धमो चाद्व- 
नुपपन्तिः। जोवबह्माभेट्रूपतब्सिद्ठान्तक्षतिआ। जीवेश्वर भिञ्चः 
wm eM: अभेदे तु साङ्कयापरिह्षारः। RRT- 
भेदाभ्यपगमे त तव्सिद्ान्तहानिः। भदाभेट्बिराधस्य। Car 
vga त्वभेटऽविभागल चण भेट्खन्योईन्याभाव cafe इति। 
दवच्छेद्म्रतिबिम्बाट्हष्टान्तबाक्यानि त्व्म व्याख्यास्थ मः । स्थाई 
wai बिम्बप्रतिबिस्बादिभिरं परिकल्य yar बन्धमेक्षण्यवस्था 
कल्पितेत्येवास्याशिरुच्यती न त परमार्थता बिम्चभावखयोर्भटो 
बन्थमाच्याटिकं चेव्यत इति। sani एवं सति बन्चमाचाद्थुति 
aug भेट्श्रतिगणस्थ 'चाभयाबाधापेचया केवलाभेट्शुतिगण- 
स्येवाविभागपरतयेव wq लाघवाद्युत्तः । श्रुतिखुत्यन्तरेरवि 
any सिद्धत्वाचेति॥ ९५२९ ॥ आत्म क्यवाट्ष्ृत टूघणमुपसं- 
इरति। 


Ver ` ॥ साझ््रवचनभावष्यम्‌ ॥ 
एवमेकतेन परिवत्तेमानस्थ म farai 
च्यास; ॥ ९३२ 

एवं रौव्येकत्वेन सवता वर्तमानस्थाकने। जन्ममरणाटिरिप- 
विरुढ्घमेप्रसङ्गा न यक्त at यद्देकत्व rfi URN- 
ऽभ्युपगम्यमाने परितः सर्वता वर्तमानस्य संवापा्थधिप्रनगतस्थ 
विरुह्धमाध्यासे नेति न किन्तु सर्वथा farte रो (परि हार्य 
wea) ननु पुरुषो ASE कथं जम्ममरणबन्धमे त्षादि 
बिरुद्ध घमसाङ्कयमापाद्मते भवञ्चिरपि सवेषां धमाणामपाशिनिष्ठ- 
त्वाभ्युपगमादिति ss । उक्ततमाणां संयोगवियागभागाभागरूष- 
तया परुष खौकारात। परिणामरूपधमाणामेव परुषे प्रतिषेच- 
स्योक्तत्वादिति। यथा स्फटिकेष ले'हित्यनीलिमादिधर्माणामा रेप- 
पितानामपि व्यवस्थास्ति तथा पुरुषेष्वपि बुद्विधर्माणां सुखदृःखा- 
dat शरौराटिघमाणां च ब्राझण्यक्षब्ियत्वादीनामा रोपिता- 
नार्माप व्यवस्थास्ति शास्त्रण । यथा farcry | 

यथेकस्धिन्‌ चराकाशे रजोघमादिभिष्ठते i 
न च सव प्रयज्धन्त एवं जीवाः सखादिभिः | 

दूति॥ ९५२॥ सापि द्यवस्थेकाक्ये सति जन्भाद्व्यिवण्यावटेव 

नोपपद्यत LUE | 
अन्यधमेत्वे(पि नारापात तत्मिडिरकलात्‌ à ९६ 8 ॥ 

अन्यधर्मत्वेऽपि घमाणां सखाढीनामारापात Tee व्यवस्था न 
सिद्युति । अारोपाधिष्ठानपुरुषस्थेकत्वादिव्यर्थः। आकाशस्य 
ana घटावच्छिन्नाकाशानां aden भिन्नतयापाधिकधर्म- 
व्यवस्था चरते। आव्मत्वजीवत्वा दिकन्तु नेप/प्यवच्छिन्स्थ । उपा- 
fafadui घटाकाशनाशवत्‌ तन्नाशेन stat न स्नियत इत्यादि 


॥ ANSATT: ९६४ SRM ९०९ 


शुतिविराधमसङ्गात्‌ । fay केवलचैतन्यस्थेति mate । 
sat बन्धमेच्वा ट्व्यिवस्थान पपत्तिं रूच्कामबद़्ेवाघनिका sarin 
qu उपाधिभेटेन बन्धमेच्चव्यवस्थामेकात्येप्याहुः। ते ६प्येतेन 
निरस्ताः। येऽपि तहेकदेशिन इमामेवानुपर्पात्तं पश्यन्त चपा- 
घिगतवित्रतिबिम्बानामेव बन्धादौन्याहुस्ते atte umma 
उक्ताट्रेदाभेदादिविकल्पासहत्वादिदोषात्‌ । अन्तःकरणस्य NF- 
व्जुलितत्वा दिव्यक्राक्रराषाश। fau वेदान्तखूचे कापि så- 
नामव्यन्तेक्यं नेक्तमस्ति । प्रत्युत। भेदव्यपदे rrr । अधिकन्त 
भेदनिर्टेशात । अंशा नानाव्यपटेशात। इत्यादिस्धवभट उत्तः 

अत आधनिकानामवच्छेट्प्रतिबिम्बदिवादा चपसिङ्घान्ता एव । 
खशास्त्रानक्रसन्द्ग्चार्थेण समानतशणि्वान्तस्थेव सिद्धान्तत्वाओं- 
व्यादिक॑ ब्रद्ममौमांसाभाव्ये प्रतिपादितमस्माभि! ॥ ६५६ ॥ seda 
पुरुषनानात्वे सति। 


एक एवं हि भूतात्मा भूते भूते व्यवस्थित; । 
एकधा बघा चेव इश्यते जलचन्द्रवत्‌ ॥ 
नित्य: सर्वगतो यात्मा करस्थे टाषवर्जितः | 
एकः स भिद्यते शक्या मायया न ख्भावतः॥ 
Cage: yaga आशव्मेकत्वपतिपादिका नेपपद्मम्त इति 
"TY | 


गाइईतश्ुतिविर ; i | 
राधो जातिपरत्वात्‌॥ ९३ ४ ॥ 
आत्मेक्यश्रतीनां विरोधस्त नास्ति तासां जातिपरत्वात | 
जाति! सामान्यमेकरूपत्वं तबेवाढेतश्रतीनां तात्पयात | न ug. 
त्वे प्रयाजनाभावा(ट्व्ययः। जातिशब्दस्स चेकरूपताथकत्वमभर- 
खबा्भ्यते। यथाशुतजा तशब्दस्थाद | आत्मा इट्मेक wm 


१०७४ à QT TT ray a 


आसौत। सदेव सोम्येदमग्र आसौत्‌ | एकमेवादितौयम। इग्थाद्य- 
इतशुत्युपपादकतयेव qal व्याख्येयम । जातिपरत्वात्‌। विज्ञातौय- 
देतनिषेधपरत्वाट्व्यथं:। तब्राद्धव्याय्ायामयं भाव! | आदी क्य- 
afr nana serre भेदादिशन्दाय वे घ- 
ग्येल क्षणाभेट्पराः | एक ण्वात्मा मन्तव्या जाग्रत्लप्रसुषभिष्थान- 
अयव्यतीतस्थ ai म विद्यत इत्याद्िवाक्येधेकरूपार्थत्वाब- 
METAI अन्यथावसण्याबयप्याकान एकतामाबज्ञानेन स्थान- 
बयव्यती तशन्दाक्ताया अवस्थानयाभिमाननिष्ठत्ते सम्झवात | तथे- 
करूपताप्रतिपादनेनेव निखिलापाधिविवेकेन सवाना खरूप- 
बोधनसम्भवाच । न झान्यथा निर्धेमेकमावत्मखरूपं विशिव्य y 
णापि शब्हेन साक्षात्मतिपादयितं शक््ते। शब्दानां सामान्य- 
माजगोचरत्वात्‌। आब्रह्मम्बप्यनत ya एकरूपत्वे त॒ प्रति- 
पाट्ति तदुपपत्त्यथें शिष्यः खयमेव तावद्विवेचयति यावन्निविशेषे 
शन्दगोचरे खरूपे पर्यवस्थतीति । ततच्य निःशेषानिमाननिष्ठज्या 
कछतछृत्थो भवति | यदि पुनरदेतवाक्यान्यखण्डतामाबपराणि q- 
ww तेभ्यो नाभिमाननिष्ठत्तिः सस्भवति। आकाशे विविधशब्द- 
वद्खण्डेऽप्यात्मनि सुखदु:खतदभावादौनामवच्छेदकभेरे TT: | 
एकस्पेव वाक्यस्याखण्डत्वावेधम्याभयपरत्वे च वाक्यभेटा$खप्छ- 
तापरकल्पनायां फलाभावच्च। अवैधम्येज्ञानाटेव सवीभिमान- 
ferui: । खतोईदैतवाक्यानि नाखण्डतापराणि। न्यायानुग्रहेण 
बलवतौभिभद्याहकश्ुतिसु तिभिवि orar) किन्ववैधर्न्यलच- 
णाभेदपराण्येव | साम्यवेघकश्रुतिक्मु तिभिरेकवा क्यत्वात्‌। सामा- 
न्यात्‌ fafa ब्रह्मखूजाच्चेति। । तब साम्ये श्रुतयः । यथोट्कं WE 
शुद्धमासिक्त ताइगेव भवति। एवं मुनेविजानत आत्मा भवति 
गातम निरञ्जनः परमं साम्यमुपे तौत्याद्मा: BATE | 


॥ मथमेऽध्यायः १५४ WS N १०५ 


ज्योतिरावानि नान्य सर्वभूतेषु तत्‌ समम्‌ | 
wd च wa wu सुसमाडितचरेवसा i 
यावानाव्मनि बाचात्मा तावाञ्चाक्षा परात्मनि | 
य एवं सततं वेद्‌ जनस्थोऽपि न qw a 
cet SAAN मोचद्शायामपि भेट्घरितसाम्यवचनात्‌ 
खरूपशेटे६प्याव्मनामस्तौति सिड्म्‌। अवेधम्याभेदपरत्वं "ng. 
न्ते विष्णर हं शिवे हमिव्यादिवाक्यानां emm) न तु तक" 
मस्य बक्माखोत्यादिवाक्यानामपि | तब साङ्कामते प्रलयकाली- 
नस्य पणाक्षन एव तदादिपदार्थतया निब्यशुइमक्षस्वमयीब्धारि 
यथाशतस्थ ताइशबाक्याथत्वात। यहि त सगेद्यत्य्तपरुषेर 
जारायणाख्य एव तत्पटार्थस्तटा तक्चमसौव्यादिवाक्यानामप्यवे 
चम्यार्थकतेवास्त | नन्‌ प्रयाजनाभावाञ्च dered श्रुतीनरँ 
सम्भवतीति चेन्न माक्षापपाटनस्थेव प्रयोजनत्वात्‌। fajm- 
WE म्रवा्रूपेणानुच्छेदात TA ATATAUIR: | अथव- 
मात्मभेट्स्य लाकसिड्तया न तत्परत्वं श्रुतोनां चरत इति मेव्रम्‌। 
लाघवतर्केणाकाशवद्त्मन्येकत्वस्थानुमानतः प्रसक्तस्थ शुव्यादिनि- 
निषेघान। ख़परचे तन्यश्रेभिट्स्थ चाप्रत्यक्षत्वात्‌। देहादिप्रेवान- 
अवात। यत एतसिन्नदरमन्तरं कुरुते&थ way भव भवतीब्धाटि 
भेदनिन्दा त वैधम्येविभागज्यतर लछऋणभेट | «ud AR- 
नां प्रतिबिम्बावचछट्ख॒तौनां का गतिरिति चेदुच्यते। अनेक- 
तेजञामयाद्व्यिमण्डलवत्‌ । अनेकात्ममयमपि चिदाट्व्यिमण्डल- 
मेकरसमविभक्तमेकपिण्डौछव्य तस्थ किरणवत्‌ खांशभूतैरसद्घा 
पुषे रसडूणापा्थिप्रसद्धु]ुविभाग एव प्रतिबिम्बादिद्वष्टान्ते; प्रति 
aye विभागलक्षणान्यत्वस्थ वाचारस्भणमातजत्वं बोधयितं न 


पुनरखण्डत्वम्‌ | 
N 


१०६ ॥ साडूगृुप्रवचनभाव्यम ॥ 
वायुर्यघेका भुवनं प्रविष्टो रूपं रूपं प्रतिरूपे बभूव । 
दूव्याटिसा शइष्टान्तथुतीनाँ न्यायानुग्रहेण बलवच्चाट्ति । 
तथा A YA | 
au सवोत्मकत्वेऽपि खण्ड्यते नेकपिण्डता। 


इति। ब्रह्ममौमांसायां तु निव्याभिव्यक्ते परमेश्वर चैतन्येऽ्येषां 
लयरूपाविभागेनाप्यद्वेतमक्तमविभागा वचनादिति gana । 
अधिक त ब्रह्ममोमांसाभाय्ये प्रोक्तमस्माभिरिति दिक। स्वस्थ 
दितोयद्यास्यायां त्वयं भावः। प्रजयकाले परुषविजातोयं सब- 
मेवासत। अर्थक्रियाकारित्वाभावात्‌। पुरुषाणां कूटस्थत्वेनाथ- 
क्रिथेवाप्रसिद्धेति । अतः सर्गकाल इव प्रलयेऽपि सच्चम । अत- 
स्तदात्मनां विजातौयदेतराहित्यमू। तथा स कालेऽपि कटस्थत्व- 
रूपपारमार्थिकसच्नेनान्यन्नेति विज्ञातीयद्दैतराहिव्यात्‌ सर्गकाली- 
नाइतश्रुतयेईप्युपपन्ना इति tus d नन्वात्मन एकत्ववटे करूप- 
त्वमपि नानारूपतापर्यचेण विरुद्धं तत्‌ कथमुक्तं जातिपरत्वा- 
fefa तत्राह | 


विदितबसखकारणस्य इश्यातट्रपम्‌ ॥ ९४४ ॥ 


विदितं we बन्धकारणमविवेको यच तस्य यैव पुरुषेषृत- 
gi रूपभेद इत्यर्थः। VITAE न रूपभेट्सिड्विरिति। 
॥ १५५५४ ननु तथाप्यनुपलस्भादे करूपत्वाभावः सेति तबाह। 


नाखाइशआ चचुक्षतासनपलम्ग; ॥ ९३६ Eo 


अनुपलस्भ एवासिइः। cata ज्ञानिभिरेकरूपत्वस्थ 
ट्शनादिव्यर्थः ॥ ९१६ ॥ अद्वैत शुव्यन्‌ पत्तिं समाधायाखण्ड देते 
बाचकान्तरमाह। 


mes eC —À जल 


॥ प्रथमा ध्याय: ९५९ BAA ॥ ५०७ 
वामटेवादिमृक्ता नाद्देतम्‌ ॥ ९५७ ॥ 
वामदेवादिमुक्ताईस्ति तथापौदानों बन्धः खत्तिन्तनुभव,सहः | अतो 
नाखण्डात्माद्वेतमित्यर्थः। स चापि ज्ञातिस्चरणाष्तबाधस्त्जैव 
जग्मन्यपवर्गमापेत्यादिवा क्यशतविरोा TAA शेषः। न "4 बन्ध- 
मोचावपाधे रेवेत्यवगन्तव्धम्‌। श्रुतिस्ृतिसिङ्कान्तविरोधात। दुःखं 
मा भुञ्जौयेति कामनादशेनेन पुरुषमे क्षस्थेव मेक्षाख्यपरम परुषा- 
थेत्वाच। उपाघद:खद्दानस्थ च तादर्थ्येन परम्परयेव परुषार्थत्वात्‌ . 
पुत्रादिवदिति। यदप्याधुनिकेमायावादिभिरुच्यते । अद्देतश्रुति- 
विरोाधाइसमेक्षरूष्टिसंदाराट्शितयो बाध्यन्त इति । तद्प्य- 
सत्‌ । माक्षाख्यफलस्थापि श्रवणकाल एवाभावनिखये श्रवणात्तरं 
मननाद्विधरननुष्ठानलक्षणाप्रामाण्यप्रसडुगत्‌ | प्रपश्चान्तर्गतस्थ 
वेदाम्तस्थाप्यदेतशुव्या बाघे देदान्तावगते६प्यद्देते पुनः संशयाप- 
FR: खाप्तवाक्यस्थ जाग्रति बाघे तद्वाक्याथे पुनः संशयवत्‌। 
faq मिथ्याबुड्नार्तिकतेव्यनुशासनाडूमादिषु खापवन्मिच्या- 
इष्टयो! बोड्डम्रभटा एव सांष्टत्तिकशब्देन प्रपश्चस्थाविद्यकता- 
arg तेरभ्युपगमादिति fau १७७॥ नन बामढ्वाटेरपि 

परममोत्ता न जात LETT तबाह | 


अनादावद्य यावट्भावाङ्गविष्यदप्येवम्‌॥ LUT ॥. 
अनादी BAY यावश्चेन्मोक्षे न जातः कस्यापि तहि भवि- 
व्याकालाऽप्येवं मे्ञशुन्य एव स्थात्‌ सम्यक्साधनानुष्ठानस्था- 
, विशेषादित्यर्थ:॥ \५८॥ तत्र प्रयोगमाह | 
दूदानोमिव सवच ARE: ॥ १५९ ॥ 


सर्वत्र काले TVET: कस्यापि पंसा नास्ति वर्तमान- 


६०८ ॥ साड्टुमवचमभाव्यंम्‌ ॥ 
कालवरिव्यंनुम!न॑ संस्मवेदिव्यर्थ! ॥ १५९ ॥ पुसुघांणां थटेकरूप- 
त्वमे कत्वमरतिपाट्‌क शु्यर्थावधारितं तत्‌ कि मोचकाले किं सर्वदेवे- 
TAT TATATE | 

व्योट॑ंत्तोभियरूप; ॥ € ० ॥ 

स च॑ परुषा व्याठभोभयरूपो amr rent रूपभेदो 
aq mead: । शुतिसुतिन्यायेभ्यः सदकरूपतासिद्धिरिति 
qu) तेदुक्तम्‌। 

बहुरूप इवाभाति मायया बहुरूपया | 
रममाणो qu qur ममाहमिति बध्यते ॥ 
tin: 
जगदाख्यंमहाखभे QA GMA Tm | 
«d ्यजति नो शान्त ब्रह्म शाग्तत्वदंद्धितम ॥ 

इति च॥ ९६०॥ ननु साक्चित्वस्थानिव्यत्वात्‌ पुरुषांणां कर्थ 

सदे करूपत्व॑ तबाह | 


साक्षात्सस्वसात्‌ साचिलम्‌ ॥ ९.६९ ॥ 

पुरुषस्थ यत्‌ साक्षित्वमुक्त तत्‌ साचाद्मम्बन्धमाजात्‌ | न तु 
परिणामॅते card: । remped agada A 
साचाइष्टरि सञ्ज्ञायामिति साचिशन्ट्युत्पाटनात्‌ | AEA 
चाव्यवधानेन दृष्टुत्वम्‌। पुरुषे च साक्षात्मम्बन्धः uafqui 
भवति । अतो «xix साची पुरुषाऽन्येषां तु दष्ठिसाबमिति 
शास्त्रीयो विभागः । ज्ञाननियामकस्माथाकारतास्थ्ानोयः प्रति 
fawed एव संबन्ध ने तु nitrate 
दितम्‌। fu: सेवेसाक्षित्व त्विम्ट्रियाद्व्यिवधानाभावमाबेण 


॥ प्रथमाईध्याय; (६४ सखंजम ॥ tot 
Ww अचसम्बन्धात्‌ सा्षित्वमिति पाठे त्वक्षमत्र afg: करण- 
त्वसामान्यात्‌। तस्या यथोज्ञात्‌ प्रतिबिम्बरूपात्‌ सम्बन्धा ट्व्य्थ; | 
॥ ९६९ ॥ उभंयरूपत्वाभावविद्जु्थं पुरुषस्थापरे। विशेष (वाद 
gna 
farmed à ९६९ ॥ 
A e 
aga पुरुषस्थ दुःखाख्यबन्धशन्यत्वम्‌। दुःखादेबुद्धिपरिणाम- 
त्वादिग्यथ: । पुरुषार्थस दुःखभेगनिष्टक्ति! प्रतिबिम्नरूपदुःखंभि- 
इच्तिवेत्यक्षमेव ॥ ९६२॥ 
areata चेति ॥ ९६३१ ॥ 
| ओऔदासौन्यमकरैत्व तेन चान्येऽपि निष्कामत्वाद्य उपलक्ष- 
शौयाः। कामः THAT विचिकित्या श्र्डाखड्डा घुतिरघुतिभौ- 
रिव्येतत्‌ सवें मन एवेति cdi; इतिशब्दः पुरुषघर्मप्रितिपादन- 
समानः ॥ ९६३ ॥ नन्वेवं ्र्ातपरुषयारन्येऽन्यं Au. विवेके 
fag पुरुषस्थ sed बुद्धेरपि च wad शुतिस्तुत्योरुच्यमान॑ 
कथमुपपद्येयातां TATE । 


उपरागात्‌ nae चिह्मात्रियाचित्मात्रिच्यात्‌) ९. ६४ ॥ 


NT यथाबेग्यमन्ववः। पुरुषस्थ यत्‌ SN AKITA | 
quw या चित्ता सा पुरुषसान्निध्यात्‌। छतढुभय॑ म॑ वास्तंवर्मि- 
व्यर्थ: यथाग्न्ययसाः परस्पर संयोगविशेषात्‌ परस्पर धमेव्यव- 
हार शोापाधिका सथा बा जल(र्षयोः संयोगात परखर घमो- 
रोपस्तथेव बुद्धिपुरुषयारिति are एतञ्च कारिकयाप्युक्तम्‌। 

rr तक्ष॑येोगाट्चेतनै चेत॑नांवाट्वि fara i 
गुंणकछेव चं Wut aaa waits: d 


Ce | साङ्काप्रवचनभाग्यम्‌ ॥ 


दूति। चिव्यान्निध्यादिति दिःपाठेध्यायसमासिरछूचनाथे: ॥ ९६४ ॥ 


हेयहाने तयोहेत्‌ इति व्यूहा यथाक्रमम्‌ । 
चत्वारः शास्त्रम स्याथ अध्यायेऽस्षिन्‌ मपञ्चिताः ॥ 
सद्धिमसाडुरूवणामर्थस्थात्र भपञ्चनात्‌ | 
शास्त्रं ima साञ्झुप्रवचनाभिधम्‌ ॥ 


इति विज्ञानाचार्यनिर्मिते कापिलसाङ्काप्रवचनस्थ भाव्ये fara- 
याध्याय: प्रथम; | 


शास्त्रस्य विषया निरूपितः। साम्प्रतं परुषस्थापरिणामित्वोप- 


पाट्नाय प्रकृतित! रूष्टिप्रक्रियामतिविस्त रेण द्वितीयाध्याये वच्ध- 


fai तत्रेव प्रधानकायाणां खरूपं विस्तरतो वक्तव्यं तेभ्योऽपि 
पुरुघस्थातिस्फुटविवेकाय। अत एव। 


विकारं प्रकृतिं चेव पुरुषं च सनातनम्‌। 
या यथावद्विजानाति स faa विमच्यते ॥ 


cfa माधचधभादिष बयाणामेव ज्ञेयत्ववचनम्‌ | तबादाव- 
चेतनायाः मष्ठतेनिष्पययाजनस्ष्टत्वे मक्तस्यापि बन्धप्रसङ्ख' vr 
शयन जगव्सजने प्रयोजनमाह | 


विमुक्तमाक्षाथं STD वा प्रधानस्य ॥ १. ॥ 


कळेत्वमिति पृवाध्यायशेषरूबादनुषज्यते खभावतो षुःखबन्धा- 
दिमुक्तस्थ पुरुषस्थ मतिविखरूपदुःखमेषच्ाथे प्रतिबिम्बसम्बन्धन 


॥ RARITA: ४ GTA N १९९ 


TUNTA वा प्रधानस्थ जगत्कटत्वम्‌। अथवा खाथंम्‌। खस्थ 
पारमार्थिकदू खमोच्षार्थमिव्यथः । यद्यपि माच्वड्डागा प सृष्ट: 
प्रयोजनं तथापि मख्यत्वान्माच एवेक्तः॥ ९॥ नन मोच्चाथ चेत 
रूष्टिस्तदि सात्‌ wera Maaa पनः पनः रूष्टिन स्थादिति 
AFTY | 


विरक्तस्थ तत्सिद्धेः ॥ २ ॥ 


नेकदा रृष्टेमाचः fam बहुशा जन्ममरणव्याध्यादिविविच- 
दुःखेन wy तप्तस्य ततख प्रतिपरुषयाविवेकस्याव्योत्पन्तपरवे 
राग्यस्थेव मोचोत्पन्तिसिट्घेरिव्यर्थः ॥ २ ॥ EME बेराग्या- 
सिङ्गो हेतमाइ। 


न अवणमाचात्‌ तत्मिद्धिरनादिवासनाया 
बलवत्त्वात्‌ à ॥ 


श्रवणमपि बहुजन्मकृतपुण्मेन भवति। तत्रापि श्रवणमात्रान्न 
A 
बराग्यसिद्धि: किन्तु साक्ञात्कारात्‌। साक्षाकारच्य कटितिन 
_ भवति | अनार्दिमिथ्यावासनाया बलवच्चात्‌। किन्तु योगनिष्ठया। 
योगे च प्रतिबन्धवाहुल्यमित्यता बहुजन्मभिरेव वैराग्यं माच्या 
कदाचित्‌ कस्यचिदेव सिद्धु तौव्यथ:॥ à à सृष्टिप्रवाहे हेत्वम्तर- 
माद | 


THUS प्रत्येकम्‌ ॥ ४ ॥ 


यथा गुदस्थानं web बचे! भतेव्या wafer स्थौपचाटिभे- 
-देन। एवं सच्चाटिंगुणानामपि परत्येकमसङ्कु पुरुषा विमेचनीया 


RRR à पाठ] बवषयभाव्यम्‌ ॥ 


wawa अतः कियत्पुरुषमोच्ेऽपि पुरुधात्तरसेचनाध कि 
प्रवाहे! घरते। परूघाणामानम्ध'ङिव्यर्थः। तथा चब्रोगरूत्रम | 
wae प्रति नष्टमप्यनछं तट्न्यसाघारछत्वाटिनि À ४ ॥ नन 
NA Gee कथमुच्यते । WEA आकाश! सस्भून 
इति yen पुरुषस्यापि स्श्टत्वसिड्टेरिति ema i 


प्रसतिवाखवे च परषखाप्यालसिद्चि;॥ ५ ॥ 


mmt away चस्तत्वे व fas परुषस्य स्ष्टतत्वाध्यास एव 
afas सिद्धुति। senate ख्रुतस्तात्पर्यात्‌ | श्यज्ञामेका- 
सिच्यादिशुव्यन्तरेण wed: सष्टत्वसिद्ध det करस्थश्िग्माच- 
बेघकश्रव्यन्तरविराधाच्येव्य्थः | अयं चाध्यास उपचाररूपे से के 
fag एवास्ति। यथा खशक्तिष mg वमाने! जयपराजयी 
राजन्यपचर्चतै तथर खशक्ता मानि! व्रर्तमार्न सष्टत्वाटिक॑ शक्ति- 
मव्स॒ परुषेष॒ुपचथते wfamfesqua pi aga कोर्म। 


शक्तिशक्तिमतानिंद wagfet परमाथतः ] | 
wig चानुपश्यन्ति यागिनस्तच्नचिन्तका:॥ 


डति। agaaa चाविभामरूष॑ ग्रक्ृत्थारिती- 
MIR: TMA: | AGATA) अथात "OUT 
भेति त्रे तीत्याट्शिति:। आर्ये सर्वैमिव्यादिञ्जुति्ेति भावः 
॥ ५ ॥ नम्बेवं प्रकतावषि खष्टत्व॑ वास्तवमिति कुतोऽवधुतं WS: 
खभ्रादितुस्थताया अपि श्रवणादिति TITE | 


aree ६ ॥. 
झायाज्ाम्थेक्रियाकारितया वास्तवत्येन कारयत शव WANTER. 


a दितीयो $ध्यायः ८ रूचम्‌ ॥ TLR 


प्रमाणेन प्रकतेवास्तवसष्ट्वसिट्ट रिब्यथ:। खभादितुल्यतासुतव- 
रूवनित्यतारूपासआ्वांशमात्र पुरुषाध्यस्तत्वांश वा बोध्या:। अन्यथा 
रूष्टिप्रतिपादकश्रुतिविरोधात्‌ | खभपदाथानामपि मनःपरिणा 
मत्वेनाव्यन्तासत्षाविरद्दाच्चति॥ ६ ॥ ननु प्रक्ततेः खार्थत्वपच्छे मत्त- 
पुरुषं प्रत्यपि सा प्रवर्तेत AITE | 


चतनोदेशाक्ञियमः कष्टकमोक्षवत्‌॥ ७ ॥ 


चितौ सञ्ज्ञान इतिपघ्यत्पक््या चेतनोऽजाभिच्तः । यथेकमेव 
कएटक॑ यस्मतनोऽभिच्जस्तस्जाट्व मुच्यते तं प्रत्येव दुःखाव्मक न 
wager प्रति त भवत्यव तथा प्रातरपि चेतनाद्भिच्चात 
_ छताथीट्व मुच्यते तं प्रत्येव दुःखात्मिका न भवति। अन्यानन- 
भिन्नान्‌ प्रति तु दृःखात्मिका भवत्येवेति नियमो व्यवस्थव्यथेः | 
एतेन खभावते बड्ाया अपि प्रतेः खमाच्षा wa इत्यतो न 
waved प्रति प्रवर्तते ॥ ७॥ नन प्रुष खष्टत्वमध्यस्तमाबमिति 
aga तन्न Yay! प्रकतिसंयोगन पुरुषस्यापि महदादिपरिणा- 
माचिव्यात्‌ । इष्टो हि एथिव्यादियोगेन arete: एथिव्या- 
Raru: परिणाम इति ware i 

बन्ययागेएपि तत्मिद्विनाच्छस्येनायेदाइवत्‌॥ ८॥ 

प्रहशतियाग$पि परुघस्थ न सष्टत्वसिद्धिराझस्थेन साक्ञात्‌। तब 
इष्टान्ताऽयादाइवत्‌। यथायसो न gag साचादस्ति किन्त 
खसंयक्ताग्रिदार कमध्यस्तमेवेत्यर्थः। उक्तदष्टान्त तूभयोः परिणामः 
प्रत्यक्षसिद्धत्वाटिय्यते सन्दिग्धस्थले त्वेकस्थेव परिणामेनेपपत्ताव- 
भयाः परिणामकल्पने गारवम्‌। अन्यथा जपासंयागात स्फरि 
wu रागपरिणामापत्तरिति ॥ ८॥ छछ्टेः फल मोच इति 
मागुक्तम्‌ इदानों रूष्टेभुस्यं निभित्तकारणमाह। 

० 


९१४ ॥ सादु]मकचनभाग्यम्‌ ॥ 
रागविरागयायीग; रूएटि! ॥ € ॥ 


रारो सर्टिवराग्ये च योगः खरूपे(बस्थानम्‌। मुक्तिरिति यावत्‌ à 
अथवा चित्तष्टत्तिनिरोध इत्यर्थ: । तथा 'चाग्वयव्यतिरेकार्भ्या 
रागः रूष्टिकारणमित्याशय:। तथा च शुतिरपि ब्रह्मादि क्प 
विविधकर्मेगतिमुक्राह इतिं तु कामयमाने योऽकामो न तस्थ 
प्राणा उाक्रामन्तोति। raw ene खपि प्रकतिधनावेव ॥ < à 
हूत; परं रूष्ठिप्रक्रियां दक्तमारभते | 


मइटाटिकमेण पच्चभूतानाम्‌॥ ९.० ॥ 
eff gng । यद्यप्येतस्यादाव्यन चाकाशः 
wa इव्यारिशुतावारादेव पच्चभूतानां wf खूयते तथापि 
मइराद्कमेणव पञ्चभुतानां रूशिरिप्टेयर्थ:। तेज आदिरूष्ठि- 
शुत गणनवाबुरूछ्टे राप् रणबदुक्तशुतावप्याहे ACLU Wf V: पूर- 
शोयेलि भाषः । चच च प्रमाणं घरसूष्टिबटन्तःकरणातिरिक्ता- 
खिरु्ष्टरनःकरणटत्तिपुदेकसारमालम्‌। fw 


एतस्माज्जायते प्राणो मनः सर्वन्द्रियाणि च। 
खे वाय॒ज्धातिराप'ञ्च एथिवी विश्वस्थधारिणी ॥ 


इतिश्रुव्यम्तरस्थपाठक्रमामुरेपघेन सम्राणमरझजत्‌ प्राणाच्छड्डी 
खं बायुमित्याटियुव्यस्तरेण च पश्चभतरटष्टः प्रासमहटारिरटिर- 
quran इति । प्राणस्यान्तःकरणस्य wu इति auf 
dut sat माश एब महक्यमिति। मथा च बेदाव्लदव- 
अपि मक्षराश्क्रिमेणव सृष्टि fit अन्तरा विज्ञाममनसो wae 
तखिङ्गादिति। सशाकाशयानैको बुडिसमसी उत्पादे इति me 
ay: | मनसि wrwwrog प्रवेश इति! ९० ॥ प्रहतेरेव VEN 


6 दितीवोध्यायः ९९ खचम ॥ ६९६ 


ख्माचा्े rer freer । महरादौनां तु लखविकारलट्त्व॑ न 
खमोच्ार्थमनिन्धधादिति। विशेषमाह। 


TTL शुर्टेनेषामा्ाये खारम:॥ ५९ ॥ 


wat महदादीनां खट्टल्वस्यात्मार्भचात्‌ परुषमोच्चार्थत्वाच्र 
we aa: खष्टत्व॑ विनाशित्वेन माचायोगारिव्यर्थः । पर- 
मोचार्थकत्वे चावश्यके पुरुषमोक्यार्थकत्वमेव ga न मरहाति- 
मोचाथंकत्वं तस्थाः पुरुषगुणत्वार्दित) ९९ ॥ खण्डरिक्षा- 
war: «fus | 


टिक्षाशावाकाशाडिम्य; ॥ R t 


feri यो दिक्षाला तावाकाशप्रशतिभूनि प्रकतेगुणपिशेषा- 
Wai अतो टिक्षासबोविभुत्यापपत्त!। आकाशवत chore 
नित्य इव्यादिश्ुत्युक्तं विभुत्य॑ चाकाशस्थोपपन्मनम्‌। यो त aug 
दिक्कालो ता तु तत्तदुपाधिसंयोगाटाकाशादृत्पद्येत em: 
आदिशब्देनापाथिग्रहणादिति। यद्यपि तनषु पार्चिविशिष्टाका- 
wa wefgarat तथापि बिशिष्टस्वातिरिक्तताम्युगमवाढ्न 
वेशेषिकनये ATT कार्यतावत्‌ तत्कार्यत्वमबाक्रम ॥ ९२ ॥ 
इटानों महदादिक्रमेणव्युक्तान्‌ खरूपतो wary क्रमेण quate i 


अच्यवसायों afar ts 8 ॥ 


aera पयायो बुद्धिरिति | अध्यवसायस्य निभ्रयास्थक्तस्था 
साधारणी हस्तिरित्यथे:। अभदनिरेंशस्तु घमैघम्बैभेटात्‌ | 
GUY बुद्धेमेदआं सेतरसकलकार्य॑व्यापकत्वास्महेश्वरयाण SUI 
ब्धम्‌ | 


१९६ ॥ साडुगुप्रवचमभाव्यम्‌ ॥ 


सबिकारात्‌ प्रधानात्‌ त महत्तत्ममजायत। 
महानिति यतः ख्यातिलाकानां जायते सदा ॥ 


इतिखातेः | अस्थ महतो भूतस्य निःश्वसितमेतदग्वेद इत्यादि- 
afraing च हिरण्यगर्भ चेतनेऽपि महानितिशन्दो qafa- 
नित्वेनव। यथा एथिव्यभिमानिचेतने एथिवीशब्दस्तदत्‌। एब- 
मेव रुट्राट्घिहङ्काराट्शिब्टाईपि बाध्यः। प्रकृत्यभिमानिरंवता- 
मारभ्य सवेषामेव भूताभिमानिपर्यन्तानां क्षखबुद्धिरूपाद्य मति- 
नियतापाधया महत्तच्वस्थेवांशा इति ॥ ९६ ॥ महत्तच्वस्थापरा- 
नपि घमानाइ॥ 


तत्कायें HUNE: 


धर्मज्ञानवेराग्येश्वयाण्यपि बुझुपाटानकानि नाइछारादुपा- 
दानकानि qui. निरतिशयसच्नकार्यत्वादित्यथं: ॥ ९४ ॥ 
«edd कथं नरपश्चाटिगतानई बुल्लुंशानामधमैप्राबस्यमुपपद्मतां 
तञज्राह। | | | 
सइट्परागादिपरीतम्‌ ॥ ९.३ ॥ 

तदेव महम्मइलघ रंजस्तमोग्यामुपरागादिपरीतं चुट्रमधमा- 
ज्ञानावेराग्यानेश्वर्य धमेकमपि भवतीव्यर्थः | एतेन सर्व एव पुरुषा 
Sec इति शुतिछ्युतिमवादा&प्युपपादित: | संबापाधीनां खाभा- 
Ama रजस्तमेभ्यामेवावरणादिति । aad धर्माद्यवस्था- 
नाथे बुद्धेरपि नित्यत्वात्‌ कथं कार्यतेति चेन्न। प्रकृत्यंशरूपे बौजा- 
AURA सच्चविशेष कमेवासनादौनामवस्थानात्‌ तस्येव NA- 
कारणावस्थायानछुरवद॒त्पत््यड्रीकारातू । तथा चाकाशवट्व 
निव्यानिव्याभवरूपा बुद्धि: । यथा कारणं खाकारः प्रकतिप्रभावा- 
रिति॥ ९५॥ awd लक्षवित्वा ततकार्यमदद्धार लक्षयति । 


॥ दितीये।प्यायः ९८ सुम्‌ ॥ ९९७ 
. अभिमानोऽइङ्ञारः॥ EI 


अहडरोतौव्यहद्धार: कुस्भकारवत्‌। अन्त:करणट्रव्यं स च धर्मच 
अ्यंभेटाट्भिमान इत्युक्ताइखाधा रणछ भित | रूचनाय बुड्डा निश्चित 
UNA CEWETCHSURIRT जाय ते। अतो ER कार्यकारणभावाम्‌- 
सारेण इत्तिमतारपि कार्यकारणभाव satan इति MANTAR | 
अन्तःकरणमेकमेव बौजाहुरमइाहचक्ाट्विट्वस्थानवमाजभदात्‌ 
कार्यका रणभावमापद्यत इति च मागवोक्तम | अत एव वायमात्झ- 
योमने। मदान्‌ मतिब्रेज्ा vafe: स्यातिरीशर इति मनोबद्धारे 
कपर्यायत्वमुक्कमिति ॥ ९६ ॥ क्रमागतमहक्कारस्थ कार्यमाह। 
एकाढशपच्चतब्माज तत्कायेम्‌ ॥ ९७ ॥ 
एकादशेन्द्रियाणि शब्दाद्पिञ्चतन्मात्रं चाहझारस्य कार्येमि- 
व्यथेः। मयानेनेन्द्रियेणद्‌ं रूपादिकं भाक्तव्यमिट्मेव सुखसाघन- 
मिव्याद्यभिमानाटेवादिसर्गे घिन्द्रियत द्रिषयोत्पत््याइ कार इन्द्रिया- 
द्हितः। लेके भागाभिमानिनेव रागद्वारा भागोपकरणकरण- 
दशैनात्‌। रूपरागाट्भुञ्चचुरिव्याद्ना Ararat हिरण्यगर्भेस्थ 
unes समष्टिचचुराष्युत्पन्तिक्षरणाञ्चेति भावः। अतञ् भूते 
न्ट्रिययार्मध्ये रागधर्मकं मन एवाद्वहद्कारादुत्पद्धत इति fana- 
स्तन्भाबादीनां रागकार्यत्वाद्ति॥ ९७॥ तत्रापि विशषमाह। 


सात्त्विकमेकादशक प्रवतेते ANNEE LT | 


एकादशानां परणमेकाद्शकं मनः बाडशात्मगणमध्य WI 
कम | अतस्तद्ठतात साचिकादरुाराज्जायत Las: | WAY 


राजसाइदाराइशन्द्रियाणि तामसाइहकाराण ततन्मात्राणोद्यपि 


गम्तव्धम | 


१९८ ॥ साझम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
a कारिकस्तेजसस्छ क . 
बे तामसच्धव्यहं विधा । 
अडन्तक्षादिकुषाणान्भना वेकारिकाट्भुंत्‌ ॥ 
t nan अथाभिव्यक्षन॑ 
बकारिकाओआ य देवा अथाभिव्यञ्चनं यत: | 
नैजसाट्न्द्रियाण्येव ज्ञानकर्ममयानि «a 
तामसो भूतरूच्झाट्यितः खं लिङ्गमात्मनः à 


Taka ww निर्णयात्‌। अत एव पुराणाद्मनुसारेण 
कारिकायामप्यतदुतताम्‌ । 


wif एकाट्शकः wand वैकतादहद्धारात्‌ | 
ETNA: स तामसस्तेजसादुभयम्‌ ॥ 


इति। Fer राजसः। उभयं च्रानकर्मन्ट्रिय। ननु Fa- 
तालयश्रुतिरित्यागामिरूचे करणानां टवान्‌ वच्यति तत्‌ कथं 
कारिकयापि देवानां सा्िकाद्धारका्यंत्वं नेक्नमिति । उच्यते i 
समष्टिचचुराद्शिरीरिणः ख्याद्चितना एव चक्षुराद्ट्विताः 
am अतश्च ्यष्टिकरणानां समष्टिकरणानि दवतेव्येव पयैव- 
स्यति । तथा च व्यष्टिसमञ्योरेकताशयेनाच शास्ते देवाः करणभ्यो 
न एथङ्धिरदिश्यन्त। अतः समष्टौन्द्रियाणि मनोऽपेच्ययात्यसक्च- 
त्वेन राजसाहझ्कार कार्येत्वेनेव निदिष्टानि। स्मुतिषु च Afa- 
anrea «emus सात्चिकाइारकार्यतयाक्तानौव्यविरोध 
इति गन्तव्यम। तरेवमदद्ारस्दय Breas ताकारणाख्छ 
S fna मन्तव्यम्‌ | 


 साखिका useage तामसआ बिधा aurai 


इति स्मरणात्‌ । वैविध्य 'चानयोवेशिभेदाररशभदाददोधन्यह 
AAV ९८॥ णकादशेद्धियाणि दशयति i 


॥ दितीमाऽध्यायः २९ श्वम्‌ 6 ९९९ 


कर्मेन्ट्रियबुद्गौन्दियेरालरमेकादशकम्‌ (NS ॥ 
कर्मेन्द्रियाणि वाक्पाणिपाट्पायूपस्थानि पञ्च्‌ ज्ञानेन्द्रियाणि 
च चतुः योजत्व्रसनश्राणाख्यानि पञ्ज । ARNIN: सहान्तर मन 
एकादशकमेकादशन्दियमिव्यर्थ: | CRU CEMA करण- 
मिन्द्रियम्‌। तथा चाइद्धारकार्यत्वे सति करणत्वमिन्द्रियत्व- 
मिति॥ ९९ ॥ इन्द्रियाणां भातिकत्वमतं निराकराति । 


साहक्कारिकत्वसरुतेने भातिकानि॥ o t 

इन्द्रियाणीति शघः। आइखारिकत्धे च प्रमाणभूता श्रुतिः 
काललुप्राप्याचार्य वाक्ान्न्बाद्यखिलस्भुतिभ्यद्चानुमौयते | र्धा 
खुतिरहं बहु स्थामिव्यादिः । नन्वन्नमयं हि सोम्य मन इव्यादि- 
Tifa (पि श्रतिरस्तीति चेन्न । म्रकाशकत्वसास्येनान्तःकरण्णा- 
पादानत्वस्थेवोचिततयाहछ्ारिकत्वशृतेरेव मख्यत्वात्‌ । ' भताना- 
मपि दिरण्यगभेसूल्यजन्यतयासस्थ मनोाजन्यत्वाच । व्यष्टिमन- 
आदीनां aigua तिष्ठतां भूतेव्याऽभिव्यक्तिमाजण तु भाति 
कशुतिगाणीति ॥ Re ॥ नन तथाप्याइक्लारिकत्वनिणया न 
wed ऽस्स परुषस्याप्र वागप्येति वातं प्राणअच्चराटिवत्यमित्या- 
Ryd देवताखिन्द्ियाणां लयकथनेन ट्वतेपादानकत्वस्थाप्यव- 
गमात्‌ कारण एव दि कार्यस्थ लय इव्याशङ्काह। 


देवतालययुतिनारग्भकस्थ॥ २९ ॥ 
देवतासु या wafer सा नारस्भकस्थ नारर्क्षकविघयिणीग्थः। 
अनारब्ञकेऽपि भूतले जलबिन्दालैयट्शंनात्‌। अनारस्मकेषृपि 
भतेप्राव्मना लयश्रवणाञ्च। विज्ञानघन एवैतेभ्यो भतेभ्यः समत्याय 
mans विनश्यतोद्राट्युताबिति भावः॥ २९ xam- 
रतं मनो नित्यमिति केचित्‌ तत्‌ परिहरति i 


१२० ॥ साळुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


तदुत्पत्तिचुतेविनाशदशेनाच ॥ ९९ ॥ 
तेषां सर्वेषामेवेन्द्रियाणामुत्पत्तिरस्ति à 
एतस्माज्ञायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि च। 
इव्याद्शुतेः। एडडाद्यवस्थासु चत्षुराटौनामिव मनसेऽप्यप- 
चयादिना विनाशनिणयाच्चे्यर्थः। तथा चोक्तम। 
रशकेन निवर्तने मनः सर्वेन्द्रियाणि च। 
इति i मनसो निव्यत्ववचर्नान च प्रतत्यास्थवीजपराणीति। 
॥ ९९ ॥ गोलकजातमेवेन्द्रियमिति नास्तिकमतमपाकरोति। ` 
खतोन्द्रियमिन्रियं स्रान्तानामधिष्ठाने॥ २३ ॥ 


इन्द्रियं सर्वेमतीन्द्रियं न तु weed भ्वान्तानामेव त्वधिष्ठाने 
गोलके तादाक्यनेन्ट्रियनिव्यर्थः | अधिष्ठानमित्येव पाठ:॥ २६ ॥ 
णकमेवेन्द्रियं शक्तिभदादिलक्षणकार्यकारीतिमतमपाकरोति i 


शक्तिभेदेएपि Wefest नेकत्वम्‌॥ २४ ॥ 
एकस्द्ववेन्द्रियस्थ शक्तिभेएखीका रेपीन्ट्रियभेटः सिति शक्तीना- 
मपीन्द्रियत्वात्‌। अतो नेकत्वमिन्द्रिवस्थव्यर्थ:॥ २४ ॥ नग्वकस्ाद- 
हु्रारासानाविधेन्द्रियोत्पत्तिकल्पनायां न्यायविराधस्तत्राह i 
न कल्पनाविराधः प्रमाणइट्स्य॥ २४ ॥ 
सुगमम्‌ ॥ २५ ॥ vau. quisqu मनसो(न्ये दश शक्ति- 
भदा LATE | 
उभयात्मकं मनः॥ २ ६॥ 
चानकर्मन्द्ियात्मकं मन KAT: ॥ २६ ॥ उभयात्ाकमिन्यस्था्े 
wa विष्टणाति। ` 


a दितीयोईप्यायः २८ Way ९२९ 
गुणपरिणामभेदान्नानालमवस्थावत्‌॥ ९७ ॥ 


यथेक एव नर: WWW gU भजते कामिनौसड्रगत्‌ काम- 
को विरक्कसङ्घाद्ि रक्ता ईन्यसङ्गाशान्य एवं मना quant 
अच्तराद्यशरीभावेन ट्शनादिष्टत्तिविशिष्टतया जाना भवति। तच 

Ye ` ७ ७ AN 
atak | गणानां सच्चादीनाँ परिणामभदषु सामथ्यादि- 
wre: ANATRA sat नाश्राषमित्या दिशुतिसिद्दाअच्ु रा- 
दौनां मनःसंयोगं बिना व्यापाराच्ञमत्वाट्नुभौयते ॥ २७॥ ज्ञान- 


कर्मेब्ट्रियये।विषयमाह i 


रूपाटिरसमलान्त उभया! VA ॥ 


अस्वरसानां मलः परीषादिः। तथा रूपरसगन्धस्यर्शशन्दा 
वक्तव्धादातव्यगन्तव्यानन्द्थितव्यो aguas era ज्ञानकमे न्ट्रियया- 

श विषया say: | आनन्दथितव्यं चे।पस्थस्यापस्थान्तरं विषय 
इति ॥ २८॥ यस्थेद्धियस्थ येनोपकारेणीता नीन्द्रियाणीव्युच्यते 
TENUIS | 


दृष्टु्वादिरात्मनः करणत्वमिन्दियाणाम्‌॥ ९९ ॥ 


टष्टुत्वादिपिञ्चकं बक्तत्वाट्पञ्चकं EUR चात्मनः पुरुषस्थ 
द्शनादिएतैी! करणात्वं त्विन्ट्रियाणामिव्धर्थः | नन दष्टत्वभ्राव- 
त्वादिकं कटाचिट्नभवे पर्यवसानात्‌ परुषस्थाविकारि णोऽपि 
चरतां वक्तत्वादिक॑ कियामां तत कर्थं qzwe चरतामिति 
ei अयस्कान्तवत सासिध्यमात्रेण द्शनादिषटत्तिकटेत्व स्येवाच 
द्ृष्टत्वादिशन्दाथत्वात i) यथा हि महाराज: खयमव्याप्रियमाणो- 
शप qv करणेन याड़ा भवव्याज्ञामात्रेण प्ररकत्वात्‌ तथा कर- 
स्थाऽपि पुरुख्च्षुराद्यखलकरणद्रष्टा वक्ता सङ्कल्ययिता चेत्येब- 

P 


९९९ . साडुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


माद्भिवति संवागास्यसाश्विध्यमाबणेव तेषां प्ररकत्वाटयस्कान्त- 
मणिवद्ति। aaa चाज कारकचक्रप्रयाक्तत्वै करणत्वं क्रिया- 
VAI तत्या धकतमत्वं धा कुठारादिवत | यत्‌ त MAG 
पुरुषे दर्शनादिकळेत्वं निषिध्यते acqqaafrad तत्तत्क्रिया- 
wur तथा HU । 


अत आत्मनि seamen च संस्थितम्‌। 
निरिच्छत्वाटकर्तासो कता wg wan: ॥ 


CA अत एव कारकचक्रप्रया क़ DICE रात्मखरूपतया दृष्टत्व- 
वक्तत्वादि कमात्मानो नित्यमिति gat न ट्रष्टट्टेष्टेविपरि लोपो 
विद्यते न वक्तर्वक्तोविपरिलापोा विद्यात इव्यादिनॉत। नन प्रमाण- 
विभागे प्रव्यक्ञादिष्टक्तीनामेव करणत्वमक्तमच कथमिन्द्रियस्याच्यत 
दूति dui wa ट्शनाद्रिपासु चचरादिद्धार रकब॒च्धिटहच्तिप्वेवेन्द्रि 
याणां करणत्ववचनात। aa परुषनिष्ठे बाधाख्यफले इक्तीनां 
कर णत्वस्थाक्त्वाटिति॥ २९॥ इदानीमन्तःकरणजयस्थासाधा- 
रणष्टत्तौराइ। 


जयाणां खालचक्षण्यम॥ ३० 

याणां महद्हङ्ारमनसां खालक्षण्यं खं खं लक्षणामसाचा- 
रणी हत्तियंघामिति मध्यमपदलेपी विद्रहस्तस्थ भावस्त वसि 
व्यथः! लाके च मइतो लक्षणमध्यवसायारिपकृष्टगणवच्चम | 
"UST चात्मन्यविद्यमानगणारोपः। मनसअआदमस्तित्यड्ञगी 
करणमिति । तथा च बर्द्व्देक्तिरध्यवसा योईभिमानाहक्ारस्थ 
सद्धल्पविकल्या मनस इव्यायातम। सडूल्यस्थिकौषा wear: कर्म 
मानसमित्यनुशासनात्‌। aaay संशयो येगोक़म्नमविशेषो 


orm 


॥ द्रितीयोऽध्यायः ३९ ama १५२७ 


वा न तु विशिष्टज्ञानं तस्थ बुड्िहन्तित्वादिति॥६०॥ बयाणां 
साधारणों इत्तिमप्या। 


सामान्यकरणदत्ति; प्राणाद्या वायवः पञ्च ॥ ३९ ॥ 


माणाद्रिपाः पञ्च॒ वायुवत्‌ सच्वारात्‌ वायवे S प्रसि्टास्ते 
खामान्था साधारणी करणस्थान्तःकरणज्जयस्थ त्तिः परिणाम- 
भेटा इत्यर्थः । तदेतत्‌ कारिकयोक्तम्‌ | 


खालचण्यं हक्तिस्तयस्थ Sar भवत्यसामान्या । 
सामान्यकरणह्टत्तिः प्राणाद्या वायबः पश्च ॥ 


बूति। अज कखित्‌ प्राणाद्या वायुविशेषा एव ते चान्तःकरण्- 
हत्या जीवनयेनिप्रयल्लरूपया व्यामियन्त इति कृत्वा प्राणाद्याः 
करण त्तिरिव्यभेटनिदेश are, wal न बायक्रिये एथगुप- 
देशादिति वेदान्तरछूत्रेण प्राणस्स वायुत्ववायपरिणामत्वयाः Ge 
प्रतिषेघादबापि तढेकवाक्धतोचिव्यात्‌। मनोधर्मस्थ कामादेः 
प्राणच्ञेभकतया सामानाघिकरण्येनेवाचिव्याञ्च । वायुप्राणयो: 
एथगुपदेशश्रुतयस्तु | 


एतस्माज्जायते प्राणे! मनः सर्वेन्द्रियाणि च | 
खं वायज्धातिरापख्च west विश्वस्य घारिणी ॥ 


ena इति। अत एव लिज 'शरीरमध्य प्राणानामगणनेऽपि 
न न्यूनता a क्रियाशक्या खत्रात्मप्राणादिनामकत्वादिति i 
अन्नःकरणपरिणामेऽपि वाय॒तुव्यसञ्चारविशषा द्वा यर्‌वताधिष्ठि- 
mary वायुव्यवद्ारापपत्तिरिति॥ ३९ ॥ वेशेषिकाणामिबा- 
ae नायं नियमा यदिन्द्रियष्ठत्तिः क्रोणेव भवति नेकटेव्याह i 


९२४ ॥ साद्युमवचनभाव्यम्‌ ॥ 
MANGAS LAST १९२ ॥ 


सुगमम्‌ । जातिसाङ्कर्यस्थासङ्चाकमटोघत्वात्‌ सामग्रौसमवधाने 
सत्यनेकेरपीन्द्रिय रेकदे कष्टक्युत्पाट ने बाधर्क नास्तीति भावः । 
इून्द्रियहत्तीनां विभागस्य कारकया aram: i 
शब्दादिषु पञ्चा नामालेचनमाबरमिव्यते त्तिः । 
वचनादानविहरणोव्यगोनन्दास पञ्चानाम्‌ ॥ 


आलोचनं च पपाचर्येव्याख्यातम्‌ | 


अस्ति आझालेचन ज्ञानं प्रथमं निर्विकल्पकम i 
पर॑ पुनस्तथा वस्तुघर्मजाव्यादिभिस्तथा a 


इति। पमक्षरकालीनं च पुनर्वस्तुधमेद्रव्यरूप धरेस्तथा लाव्या- 
दिभिज्ञानं सविकल्पकं तथालेचनाख्य॑ भवतीत्यथ:। तथा ow 
निविकल्पकसविकल्पकरूपं द्विविधमर्ष्न्द्रियकं ज्ञानमालोचनसञ्ञ्- 
मिति ख्यम्‌ । कञ्चित्‌ तु निविकल्यकं ज्ञानभेवालोचनमिन्द्रिय- 
जन्यं 'च भवति सविकल्पकं त मनोामाजजन्यमिति श्षाकार्थमाह i 
तम्र | योगभाष्ये व्यासद्ेवेविशिष्टक्ञानस्थाप्येत्दियकत्वस्थ व्यव- 
स्थापितत्वात्‌ । इन्द्रियेविशिष्टज्ञाने बाधकाभावाञ्च। स एव 
रजार्थमप्येव व्याचष्टे बाश्यन्द्रियमारभ्य बुद्धिपर्यन्तस्थ एक्तिरुव्यर्गतः 
क्रमेण भवति कदाचित्‌ तु व्याघादिदर्शनकाले भयविळेषादिद्युल- 
ta सर्वेकरणे घेकटेव हन्तिभेवतीव्यर्थ इति। तद्प्यसत्‌। रज 
इून्ट्रिष्टत्तौनामेव क्रमिकाक्रमिकत्ववचनात्‌। न बुड unm: 
प्रसद्ध प्यर्ति । किञ्चेकदानेकन्द्रियट्ठत्तावेव वाद्विमरतिपत्ष्या 
तन्निणेयपरत्वमेव खत्रस्थोचितं मनेऽणत्वर्मतषेधाय न तु काक- 
दन्तान्वघणपरत्वमिति ॥ ६९॥ faute giant: संसार" 
निटानताप्रतिपाट्नार्थमाढी दर्शयति i 


॥ दितीयाऽध्यायः १४ स्ुजम्‌ ॥ ९२५ 


टत्तय; पञ्चतय्यः FR er: ॥ ३ ३ ॥ 

fer अक्लिष्टा वा भवन्त owe: पञ्चतय्यः पञ्चप्रकारा एव 
नाधिका इत्यर्थः । किष्टा दुःखदाः सांसारिकहकयो(किष्टाख 
लद्विपरीता येगकाडीनहत्तय:। हच्तीनां पक्म्रकारत्व॑ पात- 
HIT क्रम्‌ i प्रमाणविपयेयविकल्पनिद्रास्मुतव इति । तब 
प्रमाण त्तिरवाप्युक्ता विपर्ययस्वस्षाक विवेकाद्रह एवान्ययाख्याते 
निरासख्यत्वात्‌। विकल्पस्त विशेषट्शैनकाले$पि राहा: शिरः परुषस्थ 
"वतन्यमित्यादिच्ञानम्‌ निद्रा च सुषुभिकालीना बुड्डिष्टक्तिः । 
gag संस्कारजन्यं ज्ञानमिति। एतत सवे पातञ्चले ufo i 
॥९३॥ या एता afgana उक्ता एतटोपाथिक्यत्र परुषस्थान्य- 
रूपता न खत एतश्चि्क्षा च परुषः खरूपे;वसण्यिता भवतीव्यन 
यापि दिशा पुरुषस्थ wed परि चाययति। 


तब्निटृत्तावुपशान्तापरागः TY ३४ ॥ 
तासां etait विरामद्शायां शान्ततत्प्रति बिम्बक; खस्था भवति 
केवल्य इवान्यदापीव्यर्थः। तथा च योगरूबचयम्‌। योगच्यत्त- 
त्तिनिरोधः। तदा ee खरूपेऽवस्थानम्‌। हत्तिसारूप्यनि- . 
AAA इमेव च पुरुषस्थ wad यदुपाधिषत्तेः प्रतिबिम्बस्य 
निद्ठत्तिरति । एताइशौ चावस्था vere वासिष्ठे दृष्टान्तेन 
प्ररशिता। यथा । 
अ्रनाभताखिलशेलादिप्रतिबिग्बे हि याहशी i 
स्थाहपणे दर्पणता केवलाव्मखरूपिणी i: 
अहं त्वं जगदित्यादा मान्ते vues | 
स्थात्‌ ताइशी केवलता fari दृष्टयेवीलणे॥ 
डूलि ॥३४॥ एतढेव इष्टान्तन विद्ृणोति। 


१२६ ॥ साठूगुमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


कसुमवच मणि;॥ १४ ॥ 
water हेतो कुसुमेनेव मणिरिव्यर्थः । यथा जपाकुसमेन 
स्फरिकमणी रक्तो$खस्था भवति तस्ति्क्षी च रागशुन्यः qu 
भवति तद॒दिति। तदेतदृक्त RU 
यथा dead रक्तः केवल: स्फरिके जने: | 
रझकादुपधानेन "EA परमपरुषः ॥ 
इति॥ tu ॥ मनु कस्म प्रयल्लेन करणज्ञातं प्रवतेतां परुषस्य 
कूटरथत्वादीश्व रस्य च ufafagenteta vare i 
पुरुषाथे करणोङ्गवाऽप्यद्टाज्ञासात्‌॥ 3 € i 
प्रधानप्रट्टत्तिवत्‌ पुरुषाथें करणाङ्गवः करणानां प्रटचिरपि 
परुषस्थाइष्टाभिय्यक्ते रेव भवतीव्यर्थः। GEE चापाधेरेव ॥ ३६ ॥ 
पराथे खतः प्रष्टतो दृष्टान्तमाह | 
| धेनुषदत्माय॥ 8 ७ ॥ 
यथा वत्सा्थे धेनुः खयमेव wit सवति नान्यं यल्लमपे चते तथेव 
खामिन: पुरुषस्य छते खयमेव करणानि प्रवर्तन्त इव्यर्थः | tud 
quw खयमेव बुद्धरुत्यानमिति। एतदव कारिकयाप्युक्तम्‌। 
खां wt प्रतिपद्चन्ते परस्पराकृतहेतुकां उत्तिम्‌। 
पुरुषार्थ एव हेतुने केनचित्‌ कार्यते करणम्‌॥ 
दूति॥। ६७॥ बाझ्याभ्यन्तरेमिलित्वा कियन्ति करणानीव्या- 
काङ्खायामाइ | 
करणं जयादशविधमवान्तरभेदात्‌॥ ३८ ॥ 
अन्तःकरणत्रयं ट्य बाह्यकरणानि मिलित्वा बयोट्श tafe 
afana प्रतिपादयितुं विधमित्यक्तम्‌ । बुद्विरेव ad 


a दितीयादध्याय: ४२ YIAN TRO 


कर णमिव्याशये नाक्तमवान्तरभेदाटिति । एकस्येव बड़ ख्यकरणस्य 
करणानामनेकत्वाद्व्धर्थः॥ ६८ ॥ नन cuis परुष६थैसमर्प 
BATTS करणमन्येषां च करणत्वं गाणं AA का गुण इत्या- 
कादुगयामाह । 


दून्द्रियेषु साधकतमत्गुणयेगात्‌ कठारवत्‌॥ ३९ ॥ 

दून्ट्रियघ परुषार्थसाधकतमत्वरूपः करणास्थ TINT: परम्पर- 
यास्त्यतस्तयादशविधं कर णमपपद्यत इति TARIMINA: | EFT- 
रबद्िति। यथा फलायागव्यवच्छिन्नतया परहारस्थेबव छिदायां 
मख्यकरणत्वऽपि प्रश्ष्टसाघनत्वगुणयागात्‌ कुठारस्थापि करणात्व 
तथेत्यर्थः | अन्तःकरणस्थेकत्वमभिप्रत्याहक्ारस्य गाणाकरणात्वमच 
ATAU ३९ ॥ गाणमण्यभावे व्यवस्थां विशिव्याइ। 


हयोः प्रधानं मनो लाकवड्डत्यवर्गेषु॥ ४ ० | 

द्याबाद्यान्तरयार्मध्ये मनो बुड्रिव प्रधानं मुख्यम्‌। साज्षात्क- 
रणमिति यावत्‌। VER ent कत्वात्‌ | यथा ब्हत्धवगेषु मध्य 
wis लेके राज्ञः प्रधानो भवव्यन्य च तद्पसजेनीभता 
WATS TTR Ta: । अच AAMT न ढतौयान्तःकरण- 
वाचौ। वक्छयमाणस्थाखिलसंस्काराधारत्वस्थ बड तिरिक्तप्रसस्म- 
ara) सम्भ्वे वा बुद्धिकल्पनवेयथ्येदिति ॥ ४० ॥ JR प्रधानत्वे 
हेतूनाह चिभिः vu: | 

सव्यभिचारात्‌॥ 8 ९ ॥ 
खवेकरणव्यापकत्वात्‌ फलाब्यभिचाराद्दत्यथः ॥ ४ ९ ॥ 


तथाशेषसंस्काराधारत्वात[। ४ २ ॥ 
बड़े रेवाखिलसंस्काराधारता न तु 'चक्षुराहेरददद्कारमनसोावी 


९९८ . A साद्धुमवचनभाव्यम्‌ 0 


पेष्ट श्रुताद्यथानामन्धत्रधिराट्भिः खरणानुपपक; | तअन्नाने- 
नाइकछुरमनसेलेय६प EAE LIE | अताईशषसंस्काराघार- 
तयापि quis quer परघानत्वमिव्यर्धः॥ ४२॥ 


सृत्यानुमानाच ॥ ४ ३ ॥ 
wan चिन्तनरूपया छत्र्या माघान्यानुमानाक्षेद्र्थः। चिन्ता 
wate ध्यानाय्या सर्वेष्टत्तिभ्य! set तढाश्रयतया च चिकापर- 
mA बुड्रिव श्र्ान्यष्टत्तिककरणभ्य इत्यथः ॥ ४९ ॥ नन 
Ferre fer: पुरुषस्थवास्त तबाह | 
TAAN खत; ॥ ४ ४ ॥ 
खतः परुषस्स q^ सस्भवेत करस्थत्वाट्व्यर्थः। इत्थं वा 
व्यास्थेयम्‌। aad बद्धिरेव करणमस्त छतमवान्तरकरणी रित्या- 
शङ्कायामाह। sara खत इति । 'चच्चुरादिद्वारतां faa- 
खिलव्यापारेष 38: खतः करणात्वं न सम्भवेट्न्धाट्रपि रूपादि 
ट्शनापत्तरिव्यर्थः॥ ४४॥ «ed बडुरेव प्राधान्ये कथं मनस 
SHAT HS प्रागुक्त तबाह | 


आपेक्षिको गणप्रधानभावः क्रियाविशेषात ॥ ४ ५ ॥ 

क्रियाविशषं प्रति करणानामापेक्षिका गणप्रधानभावशद्य क्षरा- 
द्व्यापारेष मनः प्रधानं मनाव्यापारे चाइङ्कारोऽह्ारव्यापारे 
च बुद्धिः मधानम्‌॥ ४५॥ नन्वस्थ पुरुषस्सेयं बुद्धिरेव करणं न 
बद्धुन्त रमित्येवं व्यवस्था किन्निमित्तिकेत्याकाजुगवामाइ। 


तत्कमाजितलात तदथेमभिचेश लोकवत्‌ ॥ ४ € ॥ 
तत्परुणीयकम जत्वात RIUN तत्परुषाथमभिचेष्टा सबद्या- 
पारो भवति लाकवईित्धर्थः। यथा लोके थेन परुषेण ्रयारिकम- 


nme a — € 


॥ द्रितीयाऽध्यावः ४७ CLE १९९ 


णाजिताो बः कटाराद्स्तित्पुरुषार्थमेव तस्य बिदाश्व्यापार 
verdi अतः करणव्यवस्थेति भावः। यद्यपि करस्थतया पुरणे 
कर्म नास्ति तथापि भागधाधमतया पुरुणलामिकत्वेन राज्ञा 
जयाटि्पिटेव पुरुषस्थ कमीाच्यते । ननु कर्मण एवं ed 
यत्वे कि नियामकमिति चेत्‌ mavfad कमी न्तरमेवं | saf- 
त्वात्‌ तु नानवस्था दोघायेति। यत्‌ त कड्यिदबिवेकी agfa 
बुद्धिमतिविश्वितपुरुषस्थ कर्मेति। mma यागभाव्य$दादृक्तप्रकार- 
स्थेवात्तात्वेनान्यप्रका रस्था प्रामाणिकत्वात्‌, | प्रतिबिम्बस्थावस्तुत्वेन 
कमीद्यसस्थवाच | अन्यथा प्रतिबिम्बस्य aan का रे बिम्ब- 
त्वाभिमतपुरुघकल्पनावियर्थ्यस्थ पूर्वे प्रतिपादितत्वादिति॥ ४६ ॥ 
qq: माधान्यं मकरीकतुमुपसंहरति । 


समानकमेयोगे बुद्धेः प्राधान्यं लॉकवल्लाकवत॥ ४ ७ ॥ 
यद्यपि पुरुषार्थत्वेन समान एव सर्वेषां करणानां व्यापारस्त- 
आपि qe ta माधान्यं लोकषत्‌ | लेके हि राजार्थकतवाविशषेऽपि 
बामाध्यक्षादिषु मध्ये ufu एव प्राधान्यं auf: | अत एव 
बुद्धिरेव महानिति dames गीयत) इति । Preven 
संमासे ॥ ४७॥ 


fri wer चटकं यत्‌ सभटशसङ्घ)कम्‌ t 
प्रधानकाये तत्‌ regna mari UN e 


ईति श्रीविज्ञानाचार्यनिर्मिते कापिखेसाुर्मवचनस्थ भाग्य 
प्रधान कायाध्यायथा fem ॥ 


७ 


१२० ॥ सा दु] मवचनभाव्यम ॥ 


इतः पर प्रधानस्ख स्थूलकाय महाभतानि शरीरद्वयं च वक्तव्यं 
were विविधयोनिगब्थाट्यो च्रानसो धनाना नहेत्वपरनेराम्या य 
ततस्च परवराग्याय ज्ञानसाधमान्यखिलानि बन्नव्यानीति तीः 
WIRT: 

अविशेषादिशेषारस्भः ॥ ९ ॥ 

नास्ति बिशेषः शान्तवे।रमठत्वाटिरूपे यज्रेत्यविशेषे। anaes 
पञ्चतन्माचास्खं तस्ञाच्छान्तादिरूपविशेषवच्चेन विशेषाणां war. 
नां महाभूतानामारम्भ इव्यर्थ: । सुखाद्याक्षकता हि शान्ताटि 
रूपा स्थलभूतेधेव तारतम्याट्भिरभिव्यज्धते न ware तेषां 
शान्तकरूपतयवं योशिषुभिव्यक्तेरिति॥ ९ ॥ ASS पवाध्यायमा- 
रभ्य चयोविशतितस्वानामत्पत्तिक्ता AE ET AN. 


माह । | 
तस्माच्छरोरस्य॥ २ ॥ 
mara चयेविशितितचात स्थुलरूच्मशरी रद यस्या रस्म इत्य- 
थ!॥ २॥ सम्प्रति क््योविशतितच्े संसारान्यथानपपत्तिं प्रमाण- 
यति | 
तद्दौजात्‌ संस्ट्रति!॥ ३ n 
तस्थ शरीरस्थ बीजात्‌ बयोत्रिंशतितक्चरूपात्‌ रुच्झांडतोा 
परुषस्य संहतिगतागते भवतः कूटस्थस्य विभतया खतो गव्याद्य- 
अवाद्व्यिथः। अयाविंशतितच्चेऽवस्थिता हि परुषस्तने वापा- 
fuat पर्वेशतकमेभागाथे Perey संतरति | 


मानलं मनसेवायमुपभुङ्भ शुभाशुभम्‌ | 
वाचा वाचा छतं कर्म कायेनेव त कायिकम ॥ 


इत्याद्क्ुलिभिः पुवेसर्गोयकारणे रेवाव्सगेत: सगान्तरेषप- 


॥ तीयोऽध्यायः ७ CLE ९३१ 
भोगसिद्दे!। अत एव ब्रह्मस्ूजमुपसंहरति सम्परिषृक्त इति ॥ ३॥ 
संस्तेरवधिमप्याह | 

ब्याविवेकाच प्रवतनमविशेषाणाम्‌॥ ४ ॥ 
ईरानी खरत्वादिविशेषरदितानां सर्वेघामेव dat विवेकपये- 

maa wad संखतिरावश्यकी farang च न सेव्यर्थः॥ ४॥ 
AT हेतुमाह | 

उपभोगादितरस्थय ॥ ५ ॥ 


इतरस्साविवेकिन एव खौयकर्मफलभागावशयस्भावादित्यथे: i 
॥ ५५ ges संखतिकाले भागा नास्तीब्धाइ i 


सम्प्रति परिमुक्तो दाभ्याम्‌॥ À ॥ 
सम्प्रति defame पुरुषो द्वाभ्यां शौतोण्णसुखदुःखादिदन्दृः 
धरिमुक्ता भवतीव्यर्थः। तदेतत्‌ कारिकयाक्तम्‌ | 
संसरति निरुपभोगं भावेरधिवासितं fara à 
cfa भावा धमाधर्मवासनाद्यः॥ ६॥ अतः प्ररं Thc 
विशिष्य वक्तुमुपक्रमते i 
ATAU TTS स्थूलं प्रायश CATH तथा ॥ ७ ॥ 
wa मातापिछजं man बाहुल्येनायानिजस्थयापि स्थुलशरी- 
Te स्वरणादितरशक्ष GUN न तथा न मातापिढजं सगा- 
युत्मन्नत्वादिव्यथेः | aga कारिकया | 
पूवात्पन्नमसक्ता नियतं महद्ादिस्धच््पर्यन्तम्‌ i 
संसरति निरुपभागं भावेरधिवासितं faga a 
दूति। नियतं fad द्विपरार्घस्थायि गाणनिद्य प्रतिशरीरं 
सिङ्गोत्पन्तिकल्पने गोरवात्‌। प्रलये तु तम्नाशः sg frr maman 


२३९ ॥ साडुगुप्रवचनभाव्यम्‌॥ 


fat: गतिकाले भागाभाववचनमुव्यगाभिप्ररण। कटाचित्‌ 
तु वायवीयशरीरप्रवेशता गमनकालेऽपि भागा भवति। अतो 
THA दुःखभागवाक्यान्युषपद्मन्त ॥ ७॥ स्थुलखच्कशरीरया- 
मेध्ये किमपाधिकः woe इन्ट्यागस्तट्वधारयात i 


पुवात्पज्ञेत्रकायेलं भागादेकऱ्य नेतरस्थ॥ ८ ६ 
पवे समाटावत्पत्तियेश खिु'शरीरश्य तस्थेव तत्कार्यत्वं wur 
दुःखकायकत्वं कुत «wu feyevuw इखदृःखाख्यभागात्‌। न 
त्वितरस्थ स्थुनशरीरस्थ म्हतशरीरे सखबु/खाद्घभावस्स सवंसस्स- 
तत्वादिव्यथः ॥ ८ ॥ SHY सच्झशरोरस्थ «eus | 


सप्रदशक शिङ्गम्‌॥ <. ॥ 
रूच्मशरीरमप्याघाह्राधयभावेन द्रिवि्छं भवति तज GRAZU 
मिलित्वा लिझ शरोरं तञ्च adiret समष्टिरूपमेकमेव भवतीत्यर्थ: | 
एकादशन्द्रियाणि पश्लुतल्मात्राणि af fr सफ़दश। «xw 
रस्थ ब॒द्धावेवान्नभावः। “चतृथरूजव॑च्यमाणप्रमाणादहतान्यव QH- 
«qu fay मन्तव्यं न त सप्तद्शमेक चत्यष्टादशतयां व्यास्येयम | 
SARIT व्यततिभट्स्थापपाद्यतयाच लिफीकत्व एकशब्दस्थ MA- 
बाबघारणाचच | 
RAAT पुरुषा Und] amu: NUE: | ` 
स सभद्शकेनापि राशिना युज्धते च सः ॥ 
इति माक्षधर्मारो लिङ्गशरीरस्थ सप्तरशत्वसिद्धेआं nent 
बयवा अब सन्तीति सभदशका vifum: । दाशिशब्दन स्थुल- 
इहवजलिड्भधद्रृस्मावयवित्व॑ निराक्ततम्‌। safety ट्रव्यान्तर- 
'कल्पनायां गोरवात्‌। Wee चावयवित्वमेकताट्मित्यच्चानु- 
ड्रोधेन कल्यत इति। अत्र च fee बुद्धिरेव प्रज्ञा नेब्याशयेन 


ey —— 
———m 


| टतीयाऽध्यायः Le खम्‌ a ARR 


Rte भागः प्रागुक्तः। प्राणय्यान्त:करणस्येब AR: | 
अतो RTE प्राणपश्चकस्थाप्यन्तमाव इव्यस्थ सप्तरशावयवकस्य 
शरोरत्वं खयं वच्यति लिडुशरीरनिमित्तक इति सनन्ट्नाचार्य 
‘sft eau: अतो! भोगायतनत्वमेव मख्यं शरोौरलक्षणम। 
'तदाश्रयतया qua शरीरत्वमिति पद्यादक्तीभविव्यति। wu. 
न्द्रियाथाअयः शरीरमिति त न्यायईपि aus लक्षणं कृतमिति i 
॥ <॥ ननु fay tea तहि कथं पुरुषभेटन विलक्षणा भागा; 
स्थस्तवाह | 
ˆ ` fme कसेविशेषात्‌॥ o t 
यद्धपि सगादो दिरण्यंगभापाधिरूपमेकमेव लिङ्गं तथापि qui 
were fact व्यक्तिरूपेणांशता नानात्वमपि भवति । यधेटानी- 
मेकस्थ frefaygee नानात्वमंशता भवति पुचकन्यादिलिरू- 
टेहरूपेण। तब कारणमाह कर्मविशेषादिति। जीवान्तराणां 
झागहेतकमाट्रित्यर्थः | wa विशेषवचनात्‌ समशिरिष्टिजी arat 
साधारणे: कमैभिर्मेवतीव्यायातम्‌। अयं च व्यक्तिभदा मन्वादि 
We. यथा मना समष्टिपुरुषस्य शडिन्द्रियात्पक््यनन्तरम्‌। 


तेषां त्ववयवान्‌ Vay षणणामप्यमिताजसाम्‌ | 
सन्निवेश्याक्मात्रासु सर्वेभूतानि feda 


sf. बण्यामिति समस्तलिजुशरीरापखच्षणाम्‌। आत्मनाः 
जासु चिदंशेष संयोज्येव्यर्थ: | तथा च तेव वाक्यान्तरम्‌ | 
ARYA: BI: करणे: qi 
SAM: समजायन्त गाचेभ्यस्तस्थ धौमतः॥ 


a, A faris | = न 
sftu ९०॥ नम्वेवं भागांयतनतया feras शरीरत्व qui 
कथं शरीरव्यवदारस्तत्राह | 


९३४ ॥ साद्भुमवचनभाग्यम्‌ ॥ 


तदधिष्ठानाजय d तद्दादात्‌ ARTE: ॥ ५९ ॥ 


तस्थ लिङ्गस्य यट्घिड्ानमाश्रया वबच्ययमाणभूतपश्चक तस्खा- 

wa घाटकाशिकदहे तद्वारा देहवादस्तद्वादात तस्याधिष्ठान- 

शब्दक्तस्थ देदवाटादिव्यर्थ:। लिद्धसम्वत्वादघिष्ठानस्थ ट्इत्वम- 

धिष्ठानाश्रयत्वाच स्थुलस्थ देहत्वमिति पर्येवसितोईथैः | अधिष्ठान- 

शरीर च च्छं पक्षभूताव्मक॑ं wee तथा च श्री रज fag i 

थत्‌ तु । | 
आतिवाहिक एकाइस्ति दहेन्यत्वाधि9लैतिकः। 
सवासां भूतजातीनां ब्रह्मणस्तेक एव fana 


इत्यादिशास्तेषु शरोरइयमेव शूयते तखिद्ध'शरीराधिष्ठानश- 
रोरयारन्या ईन्यनियतत्वेन gran चेकताभिप्रायादिति॥ a s a 
as घाटकाशिकातिरिक्त बिङ्गशरीराधिष्ठानभूते शरीरान्तरे 
कि प्रमाणमित्या काड़ुगवामा ह | 


न खातन्तर्यात्‌ तइते च्छायावचिचवच ॥ १ २ ॥ 


तजिड् शरीर तदतेईचिानं विना खातन्व्यान्न ति्ठति। यथा 
च्छाया निराधारा न तिष्ठति यथा वा चित्रमिव्यर्ध:। तथा च 
Ya व्यक्ता लाकान्तरगमनाय लिङ्ग हस्थाधारभूतं शरीर” 
स्तर सिध्यतीति भावः। तस्थ च खरूपं कारिकायामुक्तम्‌। 


war मातापिळजाः सददप्रभूतैस्तिधा विशेषाः खुः। 
garant नियता मातापिछजा निवतेन्ते॥ 
डूति। अजर तन्मात्रकायं मातापि८्जशरीरापेक्षया wu 


agarga यावजिड्र'स्थायि um तद्व लिङाधिधान शरीर- 
fafa asd कारिकान्तरेण i 


॥ वतीयोऽध्यायः ९३ CLE ९३५ 


fed यथाश्रयस्टते स्थाणादिभ्यो विना यथा छाया | 
तद्विना विशषेने तिष्ठति निराश्रयं faya n 


इति। विशेषः met gare: स्थुलावास्त रभेटेरिति 
AI अस्थां कारिकायां रूच्झास्यानां स्थुलभुतानां fay- 
शरीराडटावगमेन | 
पवीत्पन्नमसक्त नियत aequum | 


इव्यादिपुवादाछुतकारिकायां S: ORE Wik: faye नार्थः 
fam महदादिरूपं afey तत्‌ खाधारखच्झपर्यन्तं संसरति तेन 
ww संसरतीव्यर्थेः। avd लिजुंघटकपटत्या, कियन्त इति कथम- 
वधार्यमिति चत्‌ | 


वासनाभूतरूच्छ॑च कर्मविद्ये तथेव wi 
दशन्द्रियं मनो बुद्धिरेतलिद्ध॑' fagga: ॥ 
इति वाशिष्ठाटिवाक्येग्य:। अन. लिङ्ग शटीरमतिपाटनेनेव पुर्य- 
टकमपि व्याख्ये यमिव्याशयेन बुड्चिघमाणामपि बासना कर्मेविद्या- 
नां एथगुपन्यासः। भतखच्छं चार तन्मात्रा दशन्ट्रियाणि च झान- 
कर्मन्ट्रियभेटन पुरद्यमिव्याशयः। यत्‌ तु मायावाट्नि farg- 
RTE तन्माजस्थाने प्राणादिपञ्चकं प्रक्षिपन्ति पुर्यष्टकं चान्यथा 
कल्पयन्ति तदभामाणिकमिति॥ ९२॥ ननु मूर्तेद्र्यनया वाय्वा- 
देरिव लिझुस्थाकाशमेवासद्भनाधारो१स्तु. व्य्थैमन्यक सडू'कल्पन- 
fafa ware à 


Afà न सङ्गतयागात्‌ तरणिवत्‌॥ ९, R ॥ 


me" न खातन्त्याट्सड्र'तयावस्थानं प्रकाशरूपत्वेन q- 
सब सडून तसद्धानुमानादिव्यर्थेः । रूवादीनि सवाणि तेजांसि 


५३६ LATINA ॥ 


पार्थिवट्रव्यसडनेवावस्थितानि wu लिङ च सकप्रकाशभयमंते 
भूतसङ्गतमिति॥ ९६॥ faye परिमाणमवंधारयति। 
अखुपरिमाणं तत्‌ छतिखुते; ॥ ९ ४ ॥ 

afegaquftard परिच्छिन्नं न ववत्यन्तमेवाण सावयवस्योक्त- 

त्वात्‌। कुतः sf: क्रियाश्रतेः à 
बिज्ञानं ay तनुते कर्माणि तनुतेऽपि च। 

इ'्यादिशुतेविन्ञानास्यबुष्टिम धानतया विज्ञानस्य fawenfa- 
लकमेश्रवणाद्व्धिः । विभुत्वे सति क्रिया न सस्भवति agfa- 
अुतेरिति पाठस्तु समीचीनः । लिज शरीरस्थ च ग्तिश्रुतिस्तः 
भुत्क्रामन्तं आआाणाऽनुक्रामति माणमनुक्रामन्तं सविज्ञानो भवति 
सविज्ञानमेवावक्रामतीति सविज्ञानो afgafen एव जायते «fa 
ज्ञानं यथा स्थात्‌ तथा संसरति चेत्यर्थः ॥ १४ ॥ परिच्छिनत्वे वक्ता- 
न्तरमाह॥ ९४ ॥ A. 

| तढन्नमयत्वयुतेच ॥ ९ ४ ॥ 

तस्य लिडुस्थेकदशतो$त्तमयत्वश्वतेने विभुत्वं सम्भवतीति । वि- 
ww ufa निव्यतापन्नरिव्यर्थः। सा च शुति्यन्नमयं हि साम्य मन 
आपेमय: प्राणस्तेजोमयी वागिव्याद्ः। यद्यपि मनआदीनि न 
भोतिकानि तथाप्यन्नसंरृष्ट्तजातीयांशपूर णादन्नमवत्वाद्व्यिव हा- 
रो बाध्यः॥ ९५॥ अचेतनाना fagat किमथे संरतिर हाई- 
हान्तरसञ्चार इत्याशङ्कायामाह | 

पुरुषाथें संस्टतिलिङ्गानां रूपकारवट्राक्ष:॥ ९६ ४ 

यथा राज्ञः सूपकाराणां पाकशाला सञ्चारो Tray तथाः 


लिद्ध'शरीराणां defa: पुरुषार्थेमिव्थर्थः ॥ ९६ ॥ लिद्धशरोरमश- 
वैविशेषता विचारितमिद्ानीं स्थूलशरीरमपि तथा विचारयति i 


॥ ठतीयाऽष्यायः २२ CLE LR 
पाथ्वमातिका Qv ॥ ९ ७॥ 
पञ्चानां भूतानां मिलितानां परिणामो Ze इंव्यथें:॥ et 
मतान्तरमाह | 
चातुभातिकमित्येके ॥ ९ ८॥ 
आकाशस्थाना रस्मकत्वमभिप्रत्येटम ॥ ९८ N 


एकभातिकमित्यपरे॥ १.९ ॥ 

पार्थिवमेव शरीरमन्यानि च भूतान्युपष्टस्झकमाबाफीति भावः । 
अथवेकभातिकमेकेकमोातिकमिव्यर्थः | मनुव्यादिशरीरे पार्थिवां- 
शाधिक्येन पार्थिवता रूयादिलिकेष च तेजयाद्याधिक्धेन तेज- 
सादिता शरीराणां सुबणादीनामिवेतीममेव vui पश्चमाध्याय- 
ऽपि सिड्धान्तयिव्यति ॥ en देहस्थ भातिकत्वेन यत्‌ सिद्युति 
ATE | 

न सांसिद्दिकं चेतन्यं प्रत्येकाइषेः ॥ vot 

wag एथक्‌ छतेषु चैतन्यादशनाङ्वितिकस्थ Qua न खाभा- 

विकं चेतन्यं किन्वापा्धिकमिव्य्धः ॥ २० ॥ बाधकान्तरमाद | 
प्रपञच्चसरणाद्यभावश्च ॥ २२९ ॥ 

mya सवेस्थेव मरणसघशमाद्यभावख देहस्य खाभाविकचेतन्य 
सति स्यादित्यथं:। मरणसुणुप्रपादिक॑ हि हेहस्थाचेतनता सा 
a खाभाविकचेतन्ये सति नापपद्यते खभावस्थ यावइव्यभावित्वा- 
दिति॥ २९, ॥ प्रत्यकाइप्टेरिति aga ae परिहरति। 


मदशक्तिवचेत्‌ प्रत्येकपरिडरे सांइत्ये AZRA: ॥ २२ ॥ 
ननु यथा मादकता शक्तिः मव्येकद्रव्ाषटकिरपि मिलितद्रको 
R 


IRS ॥ साडूपृमवचन भा व्यम्‌ ॥ 


ann एबं चैतन्यमपि स्थादिति ty प्रत्येकपरिष्ट्टे सति सांहब्ये 
तदुद्अबः सम्भवेत्‌। xu तु प्रत्येकपरिदृष्टलं नास्ति। अतो 
दृष्टान्त प्रत्येकं शाखाटिभिः urat मादकत्ये fag संद्तभाव- 
काले माट्कत्वाविभावमाचं सिद्युति। दाष्टान्तिके तु प्रत्यकभूतेषु 
BAIT न केनापि प्रमाणन चेतन्यं सिड्ठमिव्यथं:। नन समचिते 
व्वेतन्यटशेनेन प्रत्यकभते रुच्सचेतन्यशक्तिरनमेयति Aq अनेक- 
भतेषुनेकचे तन्यशक्तिकल्पनायां गारवेण लाघवादेकस्थेव fem 
चित्खरूपस्थ कल्यनाचित्यात्‌। ननु यथावयवेईवतंमानमपि परि 
माणजलाइरणाद्काये घटाटो दश्यत vada शरीरे चेतन्यं 
स्थाति मंवम्‌। भतगतविशषगणानां सजातीयकारणगणजन्य 
“तया कारणे चेतन्यं विना दडे चेतन्यासस्भवादिति॥ २२ ॥ 
weary defataqriiaga तत्र लिद्धानां qatqi- 
राख्यजन्मना या यः परुषाथी येन येन व्यापारेण विद्यति तदाइ 
EIRATA | 


ज्ानान्मुत्तिः॥ ₹ २ ॥ 


जलिजसंस्टतिता जनाद्वारा विवेकसाज्षात्कार ua fre: 
परुषाथा भवतीव्यथः। ज्ञानादिक च प्र्ययसगतया कारिकायां 
परिभाषितम्‌ i 


एष प्रत्ययसगे विपर्ययाशक्षितृष्टिणिद्यांख्यः । 
इति । विपर्ययाट्यो व्या्यास्थन्त च स एव afgqd: प्रयो- 
लनयागेन रूजेरुच्यत इति विशष:॥ २३ ॥ 
a विपयेयात ॥ ९४ ॥ 
विपर्ययात्‌ सुखदुःखात्मके बन्धरूपः पुरुषार्था लिङ्ग संडतितो 


| 


॥ छतीयाइध्यायः २६ WWW URE 


अवतौत्यर्थ:॥ २४ ॥ ज्ञानविपर्ययाभ्यां मुक्तिबन्धावक्ता तबार 
ज्ञानान्मुक्ति विचारयति॥ 


नियतकारणलाम्न समच्चर्यावकल्पा ॥ RY ॥ 


यद्यपि विद्यां चाविद्यां च यस्तदधदाभयं सहेत्यादि शूयते तथाप्य- 
विवेकनिष्ठ लेकसिड्धतया ज्ञानस्थ नियतकारणत्वाट्विद्याख्य- 
कर्मणा सह ज्ञानस्य माचजनने समच्चया विकल्पा वा नास्ती 
ad तमेव विदित्वातिम्टव्यमेति नान्यः wat विद्यतेऽयनाय 
ज कर्मणा न प्रजया चनेन व्यागेनेकेऽम्टतत्वमानशुरिव्याद्तुति- 
are कर्मणो न साचान्मोचहेतत्वं समुच्नयानुष्ठानं सुतिष्षद्धा- 
द्विभावाद्भिरभ्यपपद्धयत इति॥ २४६ ॥ सम अयविकल्पयोरभावे 
इष्टान्तमाह | 


स्वप्रजागराभ्यामिव सायिकामायिकाम्याँ नोभयामुक्ति 
पुरुषस्य ॥ ९६ ॥ 

बथा मायिकामायिकाभ्यां खभजागरपदाथाभ्यामन्याईन्यसद- 
कारिभावेजेकः Test न सम्भवति। एवमुभयोमायिकामा- 
fqaarcafenat: कर्मज्ञानयाः पुरुषस्थ मुक्तिरपि न amare: । 
मायिकत्वं चासत्यत्वम | अस्थिरत्वमिति यावत्‌ । तञ्च खाम्नेऽथेऽस्ति 
जाय्रत्पटार्थस्तु खाभापेक्षया सत्य एव क्टस्थपूरुषापेक्षयेवास्थिर- 
त्वेनासव्यवादतः खभविलच्छणस्तानादिकायकर:। एव BATA 
स्थिरत्वात प्रातिकार्यत्वाञ्च मायिकम्‌ | आत्मा तु स्थिरत्वाद्‌्कायं- 
त्वाज्ञामायिकः। अतस्तयारनुितकर्मज्ञानयाः समानफलढाट' 
त्वमपाक्तिकमिति विलच्छणमेव कार्य यक्तम्‌ ॥ २६ नन्ववमप्याः 
Amarama सह uq समुच्च यविकल्पे स्थातामपा- 
स्यस्थामायिकत्वादिति AIT | 


९४० १ सा इुुप्रवचमभाष्यम्‌ ॥ 


इतरस्यापि मात्यन्तिकम्‌॥ À ७ ॥ 


दूतरस्थाप्यपास्थस्थ नाव्यन्तिकममायिकद्मुपा स्था कन्यध्यस्तप- | 
दाथोानामपि प्रवेशाट्त्यिथें!. ॥ २७॥ उपासनस्य मायिकत्वं afa- 
aq तटाइ | 
सद्स्पितें;प्येवम। २८॥ 


मनःसझूल्यिते ध्येयांश एघमपि मायिकत्वमफीत्यर्थः। सवे «faz 
्रह्मे्ाट्थिव्युक्ते झपास्सं मपश्चाश्स्ध मायिकत्वमेवेति ॥ ९८ ॥ 
तझुपासनस्थ किं फलमिब्धाकाङ्वायामाइ i 


भावमापचयाच्छुद्वस्य सर्वे प्रकतिवत्‌॥ २९ ॥ 


भावनाण्योपासनानिष्यत््था yey निष्पापस्य परुषस्य प्रते 
रिव समख भवतीव्यथः। प्रक्ठतिर्यथा स्टष्टिस्थितिसंहार' करो 
ति। एवमुपासकस्य बुद्चिसच्चमपि प्रकतिप्ररणन रल्याटिकढै भव 
तीति ॥ २८ ॥ mala माचसाधनमिति स्थापितम्‌ । इदानों 
ज्षानसाधनान्याद | 


रागापइतिच्यानम्‌॥ दे ० ॥ 


च्ञानप्रतिबन्धकेर यो विषयोपरागखित्तस्थ तढूपचातंहेतुध्यान- 
Gad: उपचारेण कार्यकारणयारभेट्निर्देशा रागक्षयस्य 
ध्यानत्वासस्भवात्‌। अज ध्यानशब्देन घारणाध्यानसमाचयो 
योागाक्तास्वय WA WEN: पातञ्चले यागाडुगनामष्टानामेव विवेक- 
साच्चाकाररेतुत्वश्ववणाट्ति । एतेषां 'चावान्तरविशेषास्त जैव 
guam: इतराणि च पश्चाङ्गानि खयं वच्छाति॥ ३० ॥ ध्यान- 
निष्यत््यैव ज्ञानात्पत्षिनारस्भझमावेणत्याशयन ध्याननिष्पक्षलेक्षण- 
माइ | 


i ZATONA: १४ QTA I १४९ 


टत्तिनिराधात्‌ afafe: ॥ १९ ॥ 


ध्येयातिरिजक्नष्टसिनि रोधरूपेण सम्प्रच्ञातयागेन तव्सिड्रिध्या- 
wu निष्पन्तिज्ञामाख्यफलापधानरूपा भवतीतव्यर्थः । अतस्ताव- 
ल्पयन्तमेब ध्यान कर्तेव्यमित्याशयः। इतरष्टिनिराधे सव्येव 
विषयान्तरसञ्चारास्मतिबन्धापगमाङ्धोयसाक्ञाकारो भवतौति 
कृत्वा यागोऽपि ज्ञाने कारण योगाडुध्यानाट्विट्व्यिपि भन्तव्यम्‌ i 
अध्याव्मययोगाधिगमेन देवं मत्वा धीरो इर्षशाको जहातीव्यादि- 
शुतिस्युव्यास्तटबगमादिति॥ ६९॥ ध्यानस्थापि साघनान्याइ i 


धारणासनखकमेंणा aad ३२ ॥ 


वच्यमाणन घारणाट्बयेण ध्यानं भवतीव्यर्थ: ॥ ३२ ॥ WIT 
णादिबय क्रमात स्दवबयण लक्षयति। 


निराधश्छटिविधारणाभ्याम ॥ à à ॥ 


mugfa प्रसिद्या लभ्यते। मच्छदंनविधारणाभ्यां वा mT- 
स्येति यागरूच भाव्यकारेण प्राणायामस्य व्याख्यातत्वात्‌ | छदि 
वमनम्‌ | विधारणाव्याग इति यावत्‌। तेन परणरेचमयेलेएभः 
विधारणं च कम्भकम्‌। तथा च प्राणस्य प्रकरेचककस्मकेय। 
निरोधे! वशीकरणं सा धारणव्यथः। अआसनकमंणोः JURA 
पच्याजक्षणीयतया we परिशषत एव धारणाया ueri 
ड्वारणापद्‌ं नेपाक्षम्‌। चित्तस्य धारणा तु समाचिबद्धानशन्ट- 
नेव गद्चीतेव्युत्ताम्‌ ॥ ६६ ॥ क्रमप्राभमासन लक्षयति। 


स्थिरसुखमासनम्‌॥ ३४ ॥ 


यत्‌ स्थिरं सत्‌ सुखसाधनं भवति खक्तिकादि तदासनमिव्यथ: i 
॥ ६४ ॥ खकमे लक्षर्वात | 


१४९ ॥ साडूगमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


खकमे खाख्रमाविहितकमानुछानम्‌॥ ३४ t 


सुगमम्‌। तच कर्मशब्देन यमनियमयायेहण॑ जितेन्द्रियत्वरूपः 
प्रव्याहा रोपि स्वोश्रमखसाधारणतया कमेमध्ये प्रवेशनीयः। तथा 
A पातझलरूबे ज्ञानसाधनतया Hares योगाडुगन्यबापि 
wana | यथा AGIR) यमनियमासनप्राणायामप्रव्याहार- 
चार णाध्यानसमाघयोईष्टावङ्घानीति | तेषां च खरूपं तवेव ट्रछ- 
व्यम्‌ ॥ ३५ ॥ मुख्याधिकारिणा नास्ति बहिरङ्गस्य यमादिषज्ष्च- 
कस्सापेच्षा केवलाडारणाध्यानादिवयरूपात्‌ संयमाट्व we 
amy भवतीति पातञ्चनसिङ्घान्तः । जडभरताट्घु च तथा 
cf | अतस्तद्नुसारेणाचाया६प्याह । 


वेराग्यादभ्यासाच ॥ ३ ६ ॥ 


केवलाभ्यासाझ्यानरूपादेव वेराम्यसहिताज्ज्ञानं तत्याघनयोग- 
अआभवत्यत्तमाधिकारिणामित्यथे:। Tea mas i 


आसनस्थानविघया न योगस्य प्रसाधका!। 


विलम्बजननाः सर्वे विस्तराः परिकीतिताः ॥ 
शिशुपालः सिद्धिमाप सञ्गरणाभ्यासगोरवात्‌ | 


vfni अथवा वैराग्यध्यानाभ्यासावब ध्यानस्थेव हेतृतयोक्तो 
चकारख धारणासमुञ्चयायेति। ATA न्नानान्मोक्ता व्यास्यात:। 
॥ ६६ ॥ अतः पर बन्धो बिपर्ययादित्युक्ता बन्धकारणं fanaat 
Nenad तबादो विपयेयस्स खरूपमाइ i 


विपयेयभेदा; पञ्च ॥ 8 ७ ॥ 


अविद्याक्ितारागद्देणाभिनिवेशाः पञ्च योगेक्ता बन्धहेत॒विप- 
यैयस्थावान्तरभेदा इव्यर्थः। तेन शक्तयादिच्ञानरूपाणां दिपयेवा- 


॥ टतीयाऽध्यायः ४० YFA ॥ ९४३ 


णामसछुषहे(पि न क्ति: । तबाबिद्यानित्याशुचिदु:खानाव्मसु fa- 


व्यशचिसुखात्ख्यातिरिति यागे प्राक्ता। एवमझ्िताप्यात्राना- 
न्मनारेकताप्रत्यय: | शरीराद्मतिरित्न आत्मा नास्तौत्यवंरूपा- 
विद्या तु नेवंरूपा । आत्मनः शरीराशरी राभयरूपत्वेऽपि शरीरे 
SET: | रागदंषो त मसिड्चावेव । अभिनिवेशच्य मरणा- 
fara इति। रागादीनां विपर्ययकार्यतया विपर्ययत्वम्‌ ॥ qe 
विपर्ययस्थ खरूपमुक्ता तत्कारणस्याशक्तरपि खरूपमाह। 


अशक्तिरष्टाविंशतिधा तु॥ ३८॥ 
सुगमम्‌। एतदपि कारिकया व्याख्यातम्‌। 
एकाद शन्द्रियवधाः सह बद्धिवधेरशक्तिरुद्दिष्टा | 


सप्तदश वधा बुड्डेंविपयैयात्‌ तुष्टिसिङ्गीनाम्‌ ॥ 
कति । 


afar कुछितान्धत्व॑ जडताजिश्रता तथा | 
मूकता Auga केब्योदाबर्तमुग्धताः ॥ 
इव्येकादशन्द्रियाणामेकाद शाशक्तयः खतख as सभदशाश- 
क्रय: । यथा वच्दयमाणानां नवतुष्टीनां विघाता नव तथा agg- 
माणानामष्टसिद्वीनां च विचाता अष्टाविति मिलित्वा चेमाः खत: 
परतआष्टाविंशतिबुद्देशक्तय इत्यथ:। तु शब्द wat विशेष- 
प्रसिद्धित्यापनाथ:॥ qe auf wd agent ते तष्टिसिङ्की 
CL CLIS | 
तुष्टिनिवधा ॥ ३९ | 
खयमेव नवधात्वं वच्यति ॥ ३९॥ ` 


सिद्धिरष्टघा got 


ungi ad «ua ॥ ४०॥ चक्तानां विपयेयाशक्तितश्टिसि- 
iret विशेषजिज्ञासायां क्रमेण ढबचतृष्टय प्रवतते | 


९४४ ॥ साञ्लुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
खवान्तरभेदाः पूवेवत॥ ४९ ॥ 


विपयंयस्थावान्तरभेरा ये सामान्यतः पश्चाक्वास्ते पूर्ववत्‌ पृवो- 
चार्ययथोक्तास्तथेव विशिव्यावधायी:। विस्तरभयासेडाच्यन्त इव्य- 
थेः। ते चाविद्याट्यो मयापि सामान्यत एव व्याख्याता: Tafa i 
विशेषतस्तु द्वाषष्टिमेदास्तदुत्तं कारिकायाम्‌। 


aaa Era मोदस्य च दशविधो महामोहः | 
तामिस्तोषष्टारशधा तथा भवत्यन्धतामिखुः [ 


इति । अस्थायमर्थः। अष्टखव्यत्तमदद्हङ्कारपञ्चतन््रानेषु प्रत- 
तिष्रनाव्मखात्मब इिरविद्या asen भवति | कार्यकारणाभटन 
केवलवितिष्रात्मबद्धेरप्यत्राम्तभावः। एवमविद्याया विषयभेट- 
नाष्टविधत्वात्‌ तत्समा नविषयकस्यास्मितास्यमोइस्याष्टयिधत्वम्‌ | 
दिव्याद्व्यभेदन शन्दादीनां विषयाणां eue तद्विषयका 
रागास्यो महामेहे। द्शविधः। अविद्याद्धितयारष्टो ये विषया à 
wre दश विषयास्तद्विघातकेपृष्टाटशखष्टाटशधा तामिखाख्या 
au एवं तेषामष्टाट्‌शानां विनाशारिदर्शनाद्ष्टादशधान्धता- 
मिखाख्योऽभिनिवेशा भयमिति। एतेषां च तमआद्सिञज्ञा तड़े- 
तत्वाद्ति॥ ४९ ॥ 

एवमितरस्याः॥ 8 २ ॥ 


एवं पूरवेवटवेतरस्था अशक्त रप्यवान्तरभेटा अष्टाविशतिर्विशेष- 
ताईवगन्तव्या इत्यर्थः। अशक्तिरष्टाविंशतिघव्यतक्षिन्नेव waser- 
विंशतिधात्वं मया arre ४२ ॥ 
स्ाप्यात्मिकादिभिदाब्रवधा तुष्टिः ॥ ४ E 
इूट्‌ं aa कारिकया व्यास्यातम्‌। 


perg ४४ rnt १४३ 


आध्याक्िकाआअतस्तः प्रक्तत्युपाटानकालभागब्यास्था: । ` 
aren विघयोपरमात्‌ पञ्च॒ नव तुष्ठयाऽभिदिताः 


अस्यायमर्थः | आव्मानं तष्टिमतः सदुगतमधिक्तत्य वतेन्त रव्या: 
भ्यात्मिकास्तष्टयस्तसः | तज ्रव्याख्या तृष्टियथा | साचात्कारः 
प्रयन्त' परिणामः difa प्रकृतेरेव A च प्रक्षतिरेव करोव्यह त 
क्रुटस्थः पूर्ण इत्याव्मभावनात्‌ परितोष: | इयं तष्टिरम्भ इत्युच्यते i 
AA प्रवज्धापादानेन या afe: सापाटानाख्या सलिलमितव्यु 
च्यते। are प्रवज्यायां बहुकालं समाध्यनछानेन या तष्टिः सा 
कालाय्या तुष्टिरोघ इव्युच्यते । ततआ प्रज्ञानपरमकाछारूपे धर्म 
मेचसमाचो सति या तुष्टिः सा भाग्याय्या दृष्टिरिव्यु्यत इति 
wre आध्यात्मिकाः। बाह्याः TE तुष्टया बाह्यविषयेषु पञ्चसु 
शब्दाट्पूजन रक्षणक्षयभागहिंसादिदोषनिमित्तके प रमाज्जायनो। 
TW तुष्टया यथाक्रमं पारं सुपारं पारपारमनुत्तमार्भ उत्तमाम्म 
इति परिभाषिता इति । afer त्विमां कारिकामन्यथा व्याख्या- 
तवान्‌। तद्यथा विवेकसाच्षात्कारोइपि प्रझतिपरिणाम एवेव्यल॑ 
भ्यानाभ्यासेनेत्येवं wen या wratfefaent तष्टिः «comm 
व्याख्या! प्रबज्यापादानेनेव मोचा भविष्यति fa ध्यानाद्निति ay 
तुष्टिः सोपाटानाख्या । कृतसंन्यासस्यापि कालेनेव माचा भविष्यः 
त्यलमदुगेनेति या ate: सा कालाज्या। भाम्याट्व Arar भवि 
व्यति न मोचशास्तोक्तसाधनेरेवं कतर्के या तष्टिः सा भाग्याख्य- 
त्याद्रिथ इति agi तद्याख्याततुष्टीनामभावस्थ ज्ञानाद्यनकल- 
त्वंनाश क्तिपरिभाषघानोचित्यादिति ॥ ४३॥ 


weet सिद्धि! ॥ ४ ४ ॥ 


ऊहाद्मिरेः सिद्टिरष्टथा भवतीत्य्थः। इदमपि uw कारिः 
HAT व्याख्यातम्‌ | B 


१४ ॥ साद्भुभवचनभाव्यम्‌ ॥ 


अहः शब्द दध्ययनं दुःखविचातास्थयः quanfu: | 
दानं च fagarser fag: पूंवाऽछ्ुशस्त्िविधः a 


cri अस्थायमर्थः। अजाध्याक्षिकाटिढुःखचयप्रतियागिक- 
ma wat ढु.खविघाता मुख्यसिद्दयः। इतरास्तु तव्साघनत्वा- 
Pæ: faga: Aart यथा। उपद्शाद्किं विनेव प्राग्भवीया- 
भ्यासवशात्‌ ATE खयमदहनमिति। शब्दस्तु यथा। अन्यदीय- 
पाठमाकण्ये खयं वा शाखमाकलब्य यज्ज्ञानं जायते तदिति। 
अध्ययनं च यथा । शिव्याचार्यभावेन शास्त्राध्ययनाज्ज्ञानमिलि। 
सहृत्राधिर्यथा। खयमपद्शाथं गहागतात पर मकारुणिकाज्ज्ञान- 
लाभ इति । दानं च यथा। धनादिदानेन परिताधिताज्ज्ञानलाभ 
इति। ag च पूवेस्तिविध ऊहशब्दाध्ययनरूपा मख्यसिद्धरछुश 
आकर्षक: | सुकृत्प्राभिदानयोरूहाट्बियापेक्षया मन्ट्साधनत्व- 
प्रतिपाइनायेटमक्कम्‌। कञ्चित्‌ त्वेतासामष्टसिद्टीनामछुशो faar- 
रकः पर्वे स्त्रविधा विपर्ययाग्रक्षितष्टिरूपो भवति बन्धकत्वादिति 
व्याचष्टे ad) तध्यभावस्यथाशक्तितया बाधियाद्वित सिडिविरो- 
घितालाभेन तष्यतध्योरुभयाः सिडिविराधित्वासस्थभवात॥ ४४ ॥ 
ननुद्दादिभिरेव कर्थं सिद्टिरुच्यते मद्चतप:समाध्यादिभिर प्यणिमा- 
meag सबशास्तसिड्धत्वादिति ma i 


नेतरादितरहानेन विना) ४५ 0 


इूतराटूहनाद्पिक्ञकभिन्तात्‌ तपआट्स्ताचिकी न सिद्धि! कुत 
fg e A 

इतरहानेन विना यतः सा सिद्धिरितरस्सथ विपययस्थ हानं विनव 

भवत्यतः संसारापरिपन्थित्वात सा सिद्धाभास एव न तु ताच्चिकी 

fafgfeni: । तथा tal योगरूबरेण। ते समाघादपसगी 

व्युत्याने faga इति aed ज्ञानान्मुक्तिरिव्यारभ्य विस्तरतो 


ES es mn — 


॥ छतीया(ध्यायः ४७ रूचम ॥ ३४० 


बुड्िगुणरूप: umqud: सकायबन्धा मोाचकूपपुरषार्थन qvum. | 
CS t aac dura 

एतो च बुद्धितहुणरूप qi मरवा हरूपेणान्या ज्य हेतू बीजाडुर- 

बत्‌। तथा च कारिका | 


न बिना भाविलिड न विना faga fat er: 
fegrar भावास्थम्तक्षाद्विविधः wand wii 


ca भावो वासनारूपा बद्धिज्ञानादिगणा fay mw 
afefifa. समष्टिसगः waaay GATH: ॥ ४५॥ साम्प्रतं 
व्यक्तिभेदः कर्मविशेषाद्ति सद्भेतादुत्ता व्यष्टि्ष्टिविस्तरतः प्रति 
पाद्यते । 
देवादिप्रभेदा ॥ ४ €i 


deg: प्रभदोऽवान्तरभेट््‌ यस्थाः सा तथा ufeffer शष: 
AJAA कारिकया व्याख्यातम्‌ | 


अष्टविकल्पा देवस्तेयग्यानस्थ पञ्चधा भवति। 
A ` ~ atta € 
maaa: समासते कः सगः ॥ 


इति। ब्राह्मप्राजापत्येन्द्रपेबगान्धवंयाक्षराक्षसपेशाया इत्यष्ट 
fad देव: सर्ग: । पशम्टगपक्चिसरीस्टपस्थावरा इति तेयेस्यानः 
es भाति ~ . 
पश्चक्धिः। मानुव्यसर्गेच्यकप्रकार इति। का भूतानां व्यष्टि- 
miat विराजः सकाशात्‌ सर्ग इन्यर्थः ॥ ४६॥ अवान्तर रूष्टे- 
TAMA: पुरुषार्थत्वमाह | 


आत्रह्मसम्बपयेन्त qud स्टटिराविवकात । ४ ७ ॥ 


.चतुर्मृखमारभ्य स्थावरान्ता वष्टिङ्ष्टिरपि विराश्रूष्टिवर्टव पुरुः 
wrür भवति तकात्पुरुषाणां विवेकण्यातिपर्यम्तमित्यथेः ॥ ४७॥ 
व्यश्रिष्टावपि बिभागमा Garay | 


Æ Ses 
HE eae FTP 
mu rape a m m जक et 
JUI ENE wer ALLE 
PE c UD - 2 » ह 
p P sinl ZEE := lS Se P 
ae POLE OG EE See ee 
SLIT TPE SEE OT ६६ ४ 
So erai EE Pg चक ne EA 


po fie HAN + ER ae 
Sr DE SES RE amm déc 


am^ auf REDEA. ३° ॥ c सा fx 
wer कॅट तर डक RE meee Sarat 


कळा —" ap PER जः > ~ 
UO Ta नय अ. wT LAVE 
gn gk EA ESA केन ख्याय ॥ च २ fut 
आजकल MAARI TR DZ, 
irre yy CEST Wwe ur 
iid ide off diu देय tae इ Li fan 


few a M 
gu r7 | 


॥ ठतीया&ध्यायः LÉ qai tué 
न कारणजयात्‌ HARTA सग्नवढ्त्यानात्‌॥ ६४ ॥ 


विवेकज्ञानाभावे यटा महटादिष वेराग्यं प्रठव्धपासनया Ay 
fa तदा neat लया भवति वेराम्यात्‌ प्रशातिलय इति वचनात | 
wana कारणंलयादपि न छतश्व्यतास्ति मग़वदत्थानात्‌ । यथां 
जेले aq: tea: पमरुभिष्ठति। एवमेव प्रछतिलीनाः परुषा 
area पनराविभेवन्ति। संस्कारादेरक्षयेण wen 
भिव्यक्तेविवेकख्यातिं विना दोषटाहानपपन्षेरित्यर्थ: ॥ ५४-॥ नन्‌ 
कारणं केनापि न कार्यतेऽतः ea कथं खोपासकस्य ge 
निटानमत्थानं पन: करोति AITE i 


BARA FT तद्यागः पारवश्यात्‌ ॥ ५५ ॥ 


प्रकतेरकार्यत्वे प्यप्रेयत्वेप्यन्ये च्छान भीनत्वेऽपि तद्योगः पुनरु- 
ध्यानाचित्य॑ तश्लोनस्य कुतः पारवश्यात्‌ पुरुषार्थतद्चत्वात्‌ । 
विवेकण्यातिरूपपुरुषार्थबशेन प्रकृत्या पुनरुत्थाप्यते wala 
इत्यथे: | पुरुषाथादयच्य प्रकतेने प्रेरकाः किन्तु प्रश्‍त्तिखभावाया? 
seat निनित्तानीति न खातन्त्यच्तिः। तथा च योगरहचम्‌ १ 
निमित्तमम्रयाजकं मकतीनां वर णभेट्स्तु ततः चेजिकवरिति १ 
वरणभेटः प्रतिबन्धनिष्टत्ति: ॥ ५५ ॥ महतिलयात्‌ पुरुषस्योत्याने 
प्रमाणमप्याइ | 


स fe सर्वेवित्‌ सवेकता॥ ५९ ॥ 


स हि पूर्वसर्गे कारणलीनः सगान्तरे सर्ववित्‌ सवैकर्तेशर आहि 
परुषा भवति प्रशतिलय तस्थेव प्रछतिपद्प्रा्थोचिव्यात्‌। तदेव 
ww: सह कर्मणेति fay मनो यज निषिक्तमस्थव्यादिश्रतेरिव्यर्थ: 
vw € ॥ नन्बवमौर्थरप्रतिषेघानुपपत्तिस्तत्राह i 


९४० 6 साद्भुमवचनभाव्यम्‌ ॥ 
इतरस्यापि नात्यनिकम्‌॥ २ ७॥ 
इतरस्थाप्युपास्थस्थ माव्यन्तिकममायिकत्वमुपास्यात्मन्यध्यस्तप- 
दाथानामपि मवेशाट्व्धर्थः ॥ २७॥ उपासनस्य माथिकत्व afa 
भंग ताइ | 
सकुस्पितें(प्येयम्‌॥ ९ ८ ॥ 


मन:सङ्कल्पिते ध्येयांश एषमपि मायिकत्वमपीव्यर्थ:। सधैं uted 
ब्रह्मेयारिशुव्युक्त wire प्रपञ्चांशस्य मायिकत्वमेवेति ॥ २८॥ 
तझुपासनस्थ किं फलमिव्याकाडुगयामाह। 


भावनापचयाच्छुडस्थ सवे प्रहातिवत्‌॥ २९ ॥ 


भावनाख्योपासनानिष्पत््या wee निष्पापस्य परुषस्य प्रहते- 
रिव wi भवतीत्यर्थः । प्रकृतियंथा छूष्टिस्थितिसंहारं wur 
ति। एवमुपासकस्थ बुड्डिसच्चमपि प्रकतिप्ेरणन रूध्यारि कर्क भव- 
तौति ॥२९॥ ज्ञानमेव मेक्षसाधनमिति स्थापितम्‌ | दूदानों 
ज्ञानताधनान्याद | 

रागापइतिच्यानम॥ ३० ॥ 

ज्ञानप्रतिबन्धका यो विषयोपरागखित्तस्थ तदुपचातहेतुध्यन- 
मिव्धर्थः। उपचारेण कार्यकारणयोरभेटनिर्देशे au 
ध्यानत्वासस्भवात्‌। अत्र ध्यानशब्टेन घारणाध्यानसमाचयो 
योगाक्वाखय एव ग्राद्याः पातञ्चले योगाङ्खानामष्टानामेष विवेक- 
साच्चातकार हेतुत्वश्ववणाटिति । एतेषां 'चावान्तरविशेषास्त्तत्रेव 
ea इतराणि च पञ्चाङ्गानि खयं वक्छति॥ ३०॥ ध्यान- 
निष्पक्यैव च्ञानोत्पत्तिनोरस्अमाचेणेत्थाशयेन ध्याननिष्पत्तेलेक्षण- 
माइ | 


॥ ठतीियऽध्यायः १४ West (४९. 


ofafacrara afafe: ॥ ३९ ॥ 


थ्येयातिरिक्ष्टलिनि रोधरूपेण waged wfefgqui- 
wu निष्पन्तिद्ञानाख्यफलापधानरूपा भवतीत्यर्थ:। अतस्ताव- 
त्पर्यन्तमेव ध्यानं कर्तव्यमिव्याशय: इतरष्टत्तिनिरोणे सत्येव 
विषयान्तरसध्वाराख्यप्रतिबन्वापगमाडूयसाच्छात्कारा भवतीति 
कृत्वा यागाऽपि ज्ञाने कारण योगाजुध्यानाटिवदिव्यपि seram i 
अध्याव्मयागाधिंगमेन देवं मत्वा धीरो इर्षशाके जहातीत्यादि- 
शुतिस्युत्यास्तदबगमादिति॥ qa a ध्यानस्थापि साधनान्याह i 


धारणासनस्वकमेणा afafa ३२ ॥ 


वच्यमाणन धारणाट्तियेण ध्यानं भवतीत्यथ:॥ ३९ ॥ WIT 
णादिबय क्रमात स्दवबयण लक्ष्यति। 


निराधश्छटिविधारणामभ्याम्‌ ॥ ३ ३ ॥ 


muga प्रसिञ्चा लभ्यते। मच्छदंनविधारणाभ्यां वा प्राण- 
स्येति AY भाव्यकारेण प्राणायामस्ध व्यास्यातत्वात्‌। छदिआ 
वमनम्‌ । विधारणात्याग इति यावत । तेन परणरेचमयालीाभः 
विधारणं च कम्भकम्‌। तथा च माणस्य प्रकरेचककस्झकेवी 
निरोधो वशीकरणं सा धारणव्यथः। आसनकर्मणोः We 
पञ्चाछच्चणीयतया wg परिशषत एव धारणाया लद्यश्वलाभा- 
ड्वारणापट नापाक्तम्‌। चित्तस्य धारणा तु समाधिवद्भानशब्दे- 
नेव ATANA N ६६ ॥ कमप्राप्तमासनं जच्चयति | 


स्थिरसुखमासनम्‌॥ २ ४ ॥ 


यत्‌ fant सत्‌ सुखसाधनं भवति शस्तिकार्‌ तदासनभिव्यथ: i 
॥ ६४॥ खकमे लचवति। 


९४२ ॥ साद्काप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


DA खाअमविदितकमानधानम्‌॥ १४ ॥ 


सुगमम्‌। तत्र कमेशब्देन यमनियमयोग्रेहण' जितेन्द्रियत्वरूपः 
प्रत्याहा रो(पि सवाश्रमसाघारणतया कमेमध्ये प्रवेशनीयः। तथा 
च magae ज्ञानसाधनतया प्रोक्तान्यशा योगाडुगन्धबापि 
wana) यथा AGIRI यमनियमासनप्राणायामप्रव्याहार- 
धारणाध्यानसमाधघयोईष्टावद्धानीति | तेषां च खरूपं तत्रैव द्रष्ट- 
व्यम्‌ ॥ ३५॥ मुख्याधिकारिणो नास्ति बहिरङ्गस्य यमादिपच्च- 
कस्यापेच्ता केवलाड्डार णाध्यानाट्चियरूपात्‌ asma ज्ञानं 
यागस्य भवतीति पातञ्चर्लासड्ान्तः । जडभरतादिषु च तथा 
दृश्यतईपि। अतस्तदनुसा रेणाचाय (प्यार | 


वेराग्यादभ्यासाच्च॥ ३ € ॥ 


केवलाभ्यासाझानरूपाटे व वेराग्यसहिताज्ज्ञानं तत्थाधनयोग- 
wq भवव्युत्तमाधिकारिणामिव्यरथः। तदुक्तं गारुडऽपि i 


आसनस्थानविधयो न योगस्थ प्रसाधकाः। 
विलम्बजनना; संवे विस्तराः परिकीतिताः ॥ 
शिशुपालः सिद्धिमाप स्ञरणाभ्यासगोरवात्‌ | 


इति । अथवा वेराम्यध्यानाभ्यासावब ध्यानस्थेव हेततयाक्को 
SERY धारणासमञ्चयायेति। ASA MARTAT व्याख्यातः । 
॥ ६६ ॥ अतः परं बन्धा विपर्ययाद्व्यिक्ता बन्धकारणं विपर्ययो 
व्याण्यास्थते तबादो विपर्ययस्स खरूपमाइ। 
विपयेयभेदाः TL à ७ ॥ 


अविद्याश्नितारागद्घाशिनिवेशा: पञ्च योगोक्ता बन्धहेतुविप- 
यैयस्थावान्तरभेदा इव्यर्थः । तेन शक्ष्यादिज्ञानरूपाणां विपयेया- 


॥ ठतीयोऽध्थायः ४० QTA ॥ ९४३ 


णामसङुेऽपि न क्षति:। तचाविद्यानिव्याशुचिदु:खानाव्मसु नि- 
व्यशचिसखात्मख्यातिरिति योगे प्रोक्ता। एवमस्िताप्याक्षाना- 
व्मनारेकताप्रत्ययः । शरीराद्यतिरिक्त आत्मा नास्तीव्यवंरूपा 
विद्या त नैवंरूपा । आत्मनः शरीराशरीराभयरूपत्वईपि शरीरे 
<हम्बुड्डुपपत्ते। रागदणो तु प्रसिद्धावेव अभिनिवेशस्च मरणा- 
Gard इति। रागादीनां विपयेयकायतया विपययत्वम्‌ ॥ tot 
विपर्ययस्थ खरूपमुक्ता तत्कारणस्थाशक्तरपि qe ware i 


अशक्तिरष्टाविंशतिधा तु॥ ३८ ॥ 
सुगमम । एतट्पि कारिकया व्यास्यातम्‌। 
एकाद शन्ट्रियवघा; ww बद्धिवधेरशक्तिरुद्दिष्टा i 


i angy वधा बड्डेविषयेयात्‌ तुष्टिसिद्ौनाम्‌॥ 
$ l -8 . 
बाधियें कुछितान्धत्व॑ जडताजिच्रता तथा। 


मूकता AIS कैब्योदावतमुम्धता: ॥ 

इव्येकाद शेन्द्रियाणामेकाद शाशक्तयः SY as सप्तदशाश- 
MA: | यथा वच्धमाणानां नवतृष्टीनां विधाता नव तथा agg- 
'माणानामष्टसिड्रीनांच विधाता अष्टाविति मिलित्वा चेमाः खतः 
परतच्याष्टाविशतिबदेरशक्तय इव्यर्थः तु शब्द एषां विशेष- 
प्रसिड्िण्यापनार्थ:॥ wc ययार्विंचाते बुडरशत्ती ते तृष्टिसिङ्ी 
स्देवडूये नाह | : 
तुष्टिनवधा ॥ ३९ t 
खयमेव नवधात्वं वच्यति॥ २९॥ ` 


सिद्विरट्धा॥ 8 ० ॥ 


unefa wd वच्यति ॥४०॥ उक्तानां विपर्ययाशक्षितष्टिसि 
gat विशेषजिन्नासायां क्रमेण रूबचतुष्ट 4 प्रवतते | 


९४४ ॥ साङ्खप्रववनभाव्यम्‌ ॥ 
बवान्तरभेदाः ÅTAL ४९ ॥ 


विपर्ययस्थावान्तरभेटा ये सामान्यतः पञ्चोत्तास्ते पूर्ववत्‌ पवा- 

Fr On ७२ € w a 
चाययथाक्वास्तथेव विशिव्यावचाया: । विस्तरभयास्लेहेच्यन्त इव्य- 
थेः । ते चाविद्याट्यो मयापि सामान्यत एव व्याख्याताः प्छेति । 
विशेषतस्तु द्वाषष्टिभेदास्तदुत्तं कारिकायाम्‌। 


भेट्स्तमसाईष्षविधा माहस्य च दशविधा महामाइः | 
तामिखोईषारश्घा तथा भवव्यन्धतामिखः a 


इति | अस्यायमर्थः। अष्टखव्यक्तमदद्हङ्कारपञ्चतन्माजेषु NU 
तिषुनात्मखात्मबुडिरिविद्या तमेइष्टधा भवति। कार्यकारणाभद न 
केवलविकृतिष्रात्मवद्धेरप्यच्ान्तभाव:। एवमविद्याया विषयभेट्‌- 
नाष्टविधत्वात्‌ तत्ममानविषयकस्थासितास्यमेहस्याष्टविधत्वम्‌ । 
दिव्याट्व्यिनिटेन शब्दादीनां विषयाणां दशत्वात्‌ तद्दिषयकेा 
रागाण्या महामेतहे। द्शविधः। अविद्यास्ितयारष्टा ये विषया à 
रागस्थ दश विषयास्तद्विघातकेषष्टाटशखष्टाटशधा तामिखाख्योा 
दष: । एवं तेषामष्टादशानां विनाशादिदर्शनाटष्टारशधान्ता- 
मिखासख्याएभिनिवेशा भयमिति। एतेषां च तमग्याट्सिञ्ज्ञा तङ्कः 
तत्वादिति ॥ ४९ ॥ 

एवमितरस्याः॥ ४२ ॥ 


एवं पूर्ववदेवेतरस्था अशक्तेरप्यवास्त रभेदा अष्टाविशतिविशेष- 
Tanna rad । अशक्तिरष्टाविंशतिधव्येतद्िम्रेव wt 
विंशतिधात्वं मया व्यास्यातम्‌॥ ४२ N 
व्याव्यात्मिकादिभेदान्नवधा तुष्टि;॥ ४२ ॥ 
LÉ aad कारिकया व्याख्यातम्‌। 


॥ छतीयोईध्यायः ४४ CLE ९४३ 


MAMIE: मठ त्युपाटानकालभाम्याख्याः । ` 
aren विघयापरमात्‌ पञ्च्‌ नव तुष्ठयाईभिडिता; 


अस्यायमर्थः | आव्मानं तुष्टिमतः सखूटतमधिकव्य qoa इव्धाः 
श्यात्मिकास्तष्टयआअतस्तः | त प्रशत्यास्था तुष्टियथा। साक्ञात्कारः 
gd: परिणामः सर्वाईपि प्रकतेरेव तं च प्रतिरव करात्यई त 
क्रुटस्थः पूर्ण इव्याव्मभावनात्‌ परितोष: | इयं afew इत्युच्यते i 
AA  प्रवज्यापादानेन या afe: सापादानाख्या सलिलमिव्यु 
च्यते। ary प्रवज्यायां बहुकालं समाध्यनछानेन या तष्ठिः सा 
कालाख्या तर्शिराच इव्यच्यते। ततख प्रज्ञानपरमकाष्टारूपे धर्म- 
मेचसमाचो सति या तुष्टिः सा भाग्याख्या इष्टिरिव्युच्यत इति 
चतर आध्यात्मिकाः। वाह्याः पञ्च तुष्ठया बाद्यविषयघु पञ्चसु 
शब्दादि षुञेन रचुणक्षयभाग€ंसादिटषनिमित्तकापरमाब्जायन्ते। 
"TW तुष्टया यथाक्रमं पारं सुपारं पारपारमनुत्ञमास््ष SAAT 
इति परिभाषिता इति । -कस्थित्‌ त्विमां कारिकामन्यथा व्याख्या- 
तवान्‌। तद्यथा विवेकसाचात्कारोईपि मझतिपरिणाम एवेव्यलं 
भ्यानाभ्यासेनेद्येवं इषया या ध्यानाटिनिहज्ञो। तष्टिः सा owe 
व्याख्या | प्रबज्धापादा नेनेव मोक्षा भविष्यति किं ध्यानाद्निति या 
तुष्टिः सापादानास्या | कृतसंन्यासस्यापि कालेनेव माछो भविष्यः 
vere Wo या तछिः सा कालाख्या। भाग्यादेव Arar भवि 
व्यति न मेच्शास्तराक्तसाधनेरेवं कतके या तष्टिः सा भाग्याख्य- 
त्याट्रिथं इति तन्न। तद्याख्याततुष्टीनामभावस्थ ज्ञानाद्यनकल- 
त्वंनाशक्तिपरिभाषानाचिव्यादिति ॥ ४३॥ 


कहाटिमि; सिद्धिः ॥ ४ ४ ॥ 


ऊहादिभरेः सिद्धिरष्टया भवतीव्यर्थः। इट्मपि रूच कारिः 
कया व्याख्यातम्‌ | | 


१४९६ ॥ साङ्काप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


ww: शब्द ध्ययनं दुःखबिचातास्तयः EAN: | 
दानं च fagarset fag: पवा $कछुशस्थिविध T 


cr अस्थायमर्थः। अजाध्याक्षिकाटिढुःखजयप्रतियोगिक- 
WU चया दुःखविचाता मुख्यसिडूय:। इतरास्तु तत्साघनत्वा- 
ह्रिण्य: faga: mar यथा। उपटेशादिक विनेव प्राग्भवीया- 
भ्यासवशात्‌ ATE खयमहनमिति। शब्दस्तु यथा। अन्यदौय- 
पाठमाकण्य we वा शास्त्रमाकलय्य यज्ज्ञानं जायते तदिति। 
अध्ययनं च यथा । शिव्याचार्यभावेन शास्त्राध्ययनाज्ज्ञानमिति । 
Sean faut । खयमुपद्शार्थं गुहागतात्‌ परमकारुणिकाज्ज्ञान- 
लाभ इति । दानं च यथा | धनादिटानेन परिताषिताज्ज्ञानलाभ 
इति। एष च पवेस्विविच ऊहशब्दाध्ययनरूपा मुख्य सिर कुश 
आक्षकः। सुक्त्राभिरानयोरूहाट्बियापेक्षया मन्द्साधनत्व- 
प्रतिपाद्नायेटमुक्रम्‌। कञ्चित्‌ त्वतासा मष्टसिट्टौनामङुशो faat- 
रकः पर्व स्वविधो विपर्ययाशक्तितष्टिरूपो भवति बन्धकत्वादिति 
व्याचष्टे तम्च। तश्यभावस्याशक्तितया बाधियाद्वित सिद्धिविरो- 
चितालाभेन तघ्यतघ्योरुभयाः सिडिविराधित्वासम्भवात्‌॥ ४४ ॥ 
ननृद्दादिनिरेव कर्थं सिद्टिरुच्यते मच्चतपःसमाध्याटिभिरप्यणिमा- 
mag सवशास्त्रसिद्धत्वादिति wa i 


नेतरादितरहानेन विना॥ ४५ ॥ 


दूतराट्दनादिपिज्षकभिन्नात्‌ तपचाट्स्ताच्चिकी न सिड! कुत 
fg c A 

इतरहानेन विना यतः सा सिड्टिरितरस्स विपययस्थ दानं विनव 

भवत्यतः संसारापरिपन्थित्वात सा सिद्धाभास एव न तु ताचिकी 

जिड्विरिव्यथं: । तथा du योगरूबेण। ते समाधावपसर्ग 

gare faga इति aed ज्ञानान्मुक्तिरिव्यारभ्य विस्तरतो 


॥ टनीयाऽध्यायः ४७ QTA | ३४० 


बु्िगणङपः प्रद्ययसर्ग: सकार्यबन्धो मे।क्षरूपपुरुषाथेन qu. 
= A Sak -— 

एतो च बुड्धितहुणरूपे संगो परवा इरूपेणाम्याऽनय हेतू बीजारुर- 

बत्‌। तथा च कारिका । 


न विना भावैलिड न विना faga भावनिष्ठ er: « 
लिडुगख्यो भावाख्यन्तस्ञाद्िविधः प्रवाते wi 


इति भावो वाचनारूपा बुडिच्चोनाटिगणा fay sw 
बड्रिति। समष्टिवगः प्रत्ययसगच्य समाप्तः ॥ ४५॥ साम्प्रतं 
व्यक्तिभेदः कर्मविशेषादिति सद्धभादुक्ता व्यष्टिछष्टिविस्तर तः प्रति 
पाद्यते । 
देवाढिप्रभेदा ॥ ४ ६ ॥ 


Safe: प्रभटऽवान्तरभेट यस्थाः सा तथा छष्टिरिति viu: 
AZAA कारिकया व्याख्यातम्‌ । 


अष्टविकल्पा टेवस्तेर्यम्योनस्च पञ्चधा भवति। 
मानुव्यस्चेकविधः समासते! भातिकः सगः ॥ 
इति । ब्राह्मप्ाज्ञापत्यन्द्रपेगान्धर्व याक्ञरा्तसपेशाचा TUE 
विधो देवः सर्ग: पशम्टगपछिसरीरूपस्थावरा इति तेर्यम्यानः 
en ata ~ . 
fer: LATE Ne इति। भोतिका भूतानां afg- 
miai विराजः सकाशात्‌ सर्ग इव्यर्थः ॥ ४६॥ अवान्तर रूष्टे- 
रप्युक्ताया: पुरुषार्थत्वमाहद | 


वयाब्रद्सम्बपयेन्तं तत्कुतें स्टडिराविवकात t so! 


. चनुमुंखमा रभ्य waren व्यष्टिस्ष्टिरपि विरारस्ष्टिवदेव पुरु 
थाथे। भवति तन्तत्पुरुघाणां विवेकण्ातिपर्यन्तमित्यर्थः॥ ea 
वहिरूष्टावपि विभागमाच स्ूचजयेण। 


९४८ (20 साडूगप्रव्चनभा व्यम्‌ है. 
HY सस्वविशाला॥ ४ ८ ॥ 
weg भुलाकादुपरि ष्टिः सत्चाधिका भवतीब्यर्धः ॥ ४८ a 
तमोविशाला मूलतः ॥ ४€-॥ 
मुखतो MATHS इन्धर्थः ॥ ४९॥ 
मध्ये रजाविशाला uuo t 
मध्ये भूलोक vend: ॥ ५०॥ नन्धेकस्था एव प्रकृतेः केन निमिः 
कोन सच्चाट्विशालतया विचित्राः स्टष्टय इव्याकाङ्कायामाह। 
कमेवैचित्यात्‌ प्रधानचेष्टा गभेटासवत्‌॥ ५९ ॥ 


विचिब्रकर्मनिमिभाट्व aum ्रथानस्य चेष्टा कार्य वेचित्यरूपा 
भवति। बेचित्ये इष्टान्तो गर्भटासवद्ति। यथा गभावस्थामारभ्य 
या quw स्ह्यवासनापारवेन नानाप्रकारा चेष्टा परिचर्या 
खाम्यथ भवति तडडित्यथ:॥ ५९॥ ननु चेटूथ्वे सञ्चविशाला 
eda तहि तत एव छताथत्वात्‌ परुषस्य किं मेक्षेणति 
ATTY | 


आएत्तिसचाप्युत्तरात्तरयानियागाड्रेय; ॥ ५ २ ॥ 


तब्राष्यूध्वगताबषि सत्यामाहत्तिरख्यत उत्त रोक्तरवोनियागारः 
Qisat यानिजन्मनः सोऽपि लाको हेय इव्यर्थ:॥ ५ २ ॥ किच्च । 


समान जरामरणादिजं दुःखम्‌॥ ५२ ॥ 


ऊध्याधा गतानां ब्रह्मादिस्थावरान्तानां सवषामेव जरामरणा- 
fest दुःखं साधारणमतोईपि हेय इत्यथः ॥ ५७९॥ किं बळना 
कारण BAST न कृतकाव्यतेव्याह N 


॥ ठंतीयोऽध्यायः ५३ GIR i १४६ 
न कारणजलयात RARUA ATA TATA ARUM 


विवेकज्ञानाभावे यटा महटादिष वेराग्यं प्रझव्यपासनया भवः 
fa तदा प्रछतों लया भवति वेराम्यात्‌ प्रशातिजय ofa वचनात्‌ i 
तसात्‌ कारणंखयाद्पि न छतकव्यतास्ति मग्॒वदुत्थानात्‌ | यथां 
जले aq: परुषः पनरुंततिछति। एवमेव प्रश्‍तिलीनाः परुषा 
taomda पनराविभवन्ति। संस्काराटेरक्षयेण पनारागाः 
भिव्यक्तेविवेकच्याति विना टोंषदाहानपपत्तेरिव्यर्थः ॥ ५४॥ नन 
कारणं केनापि न कार्यतेऽतः VAUT कथं Srey दृःखः 
निटानमत्यानं पनः करोति AATE | 


ae fa तद्यागः पारवश्यात्‌॥ ५५ t 


प्रृते रकार्यत्वेऽप्यमेयतवऽप्य्ये च्छा न धीनत्वेऽपि तद्यागः TE 
भ्यानोचिव्यं ARTY कुतः पारवश्यात्‌ पुरुषार्थतञ्चत्वात्‌ १ 
विवेकख्यातिरूपपुरुषार्थवशेन प्रकृत्या पुनरुत्याप्यते wala 
इत्यर्थ:। पुरुषाथादयच्य wena How किन्त म्टसिखभावाया? 
sent निभित्तानीति न खातन्त्यक्षतिः। तथा चयोगरूबम्‌। 
निमित्तमप्रयोजकं परकृतीनां वर णभेट्स्तु ततः च्येबिकवटिति १ 
ag: प्रतिबन्धनिष्टत्ति:॥ ५४ a म्रहातिलयात्‌ पुरुषस्थात्याने 
प्रमाणमप्याह | 


स fe सर्ववित्‌ सवेकता॥ ५६ ॥ 


स fe पर्वसर्गे कारणलीनः सगोन्तरे सर्ववित्‌ सवैकर्तेश्वर enfe 
gear भवति प्रतिलये तस्थेब प्रह्लतिपट्प्राश्याचित्यात। "o 
‘em: सह कर्मणेति fay मनो aa निषिक्तमस्थव्यादिश्रतरिव्यर्थ: 
CLE ॥ नन्बवमीम्परप्रतिषेचघानपपत्तिस्तजाद i 


UE ॥ साद्वुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


दडशेश्ररसिद्विः सिद्धा ॥ ५७॥ c 


्रशतिलौनस्थ जन्येश्वरस्थ विड्वियेः सर्वज्ञ: सवेविद्यस्थ mand 
तप डूव्याद्श्रतिभ्यः सबसम्भतेव । निव्येश्वरस्थेव faraz- 
त्वारिव्यर्थः। gagali? व्याख्याय पारवश्यमपि fag- 
यति स हऔतिरूबेण | स हि परः परुषसामान्यं सवज्ञानशत्तिमत 
सवंकळेताशक्तिम्च। अयस्कान्तवत सञ्चिधिमाबेण प्ररकत्वादि- 
व्यर्थ: । तदा चासमापाथपुरुषसाम्निध्यात्‌ तद्थमन्येच्छानधीनाया 
अपि प्रतेः प्रष्टत्तिरावश्यकीति। नब्वेबमीसरप्रतिषेधविरोच- 
way ईंडशेश्वरर्सिइः fagn साश्रिष्यमाजेणश्धरब्ध सिद्धिस्तु 
शुतिस्मुतिषु सवेसस्मतव्यथः i 


अङ्गुष्ठमाजः पुरुषा मध्य आत्मनि तिष्ठति। 
ईशाने! भूतभव्यस्थ न ततो frena ॥ 
सजते च गुणान्‌ सवान्‌ 'क्षत्रज्ञर्वनुपश्‍्याति | 
गणान्‌ विक्रियते सवानदासीनवढीश्वरः 


इव्याट्शितिस्मतयख्चैताट श्रे प्रमाणमिति ॥ ५॥ दितीया- 
भ्यायाद्मारब्येतावत्पर्यन्तं qaare: मचा नस्टष्टिः समापिता। इतः 
qi XUI] प्रधानस्ष्टेज्ञानिपुरुषं प्रव्यव्यम्तनिष्टत्तिरव्यन्त- 
लयाख्या वक्तव्या तदृपपत्त्यर्थमादा प्रधानरूष्टे: प्रयोजनं द्वितीया- 
magg दिड्यावेणाक्त विस्तरतः प्रतिपाट्यति। 


प्रधानर्टष्टिः wr खतो(प्यभाक्तत्वादुद्वकडुमवह- 
नवत्‌ UT 


प्रधानस्थ खत एव स्टष्टियद्पि तथापि पराथमन्यस्य भागापव- 
~ e Ce | ^. 
Hay AU FENTE खाम्यथ torna तनत्वेन 


॥ ठतोयो$ध्याय; ६२ CLE ९१४९, 


भागापवर्गासम्भ्षव।ट्व्धिर्थः। ननु विमक्तमाचाथे खाथें Warte 
खार्थ'पि «fesso चेत्‌ सत्यम्‌। तथापि पुरुषाथेतां बिना 
erate न सिद्धुति। खाथा हि प्रधानस्य छतभोागापवगीत्‌ 
परुषादात्मविमोचणमिति। ननु waren चेत्‌ प्रहतिस्ति 
कर्थं खामिनो टुःखार्थमपि प्रवर्तत इति चेन्न । सुखार्थप्र्टक्येव 
नान्तरीयकदुःखसम्भवादृष्टभवव्यतुव्यत्वाद्वेति ॥ ५८॥ ननु प्रधान- 
स्थाचेतनस्य खतः स्ष्टुत्वमेव नोपपद्यते रथादेः परप्रयक्षेनेव 
प्रहन्तिदशनाटिति तत्राह | 


अचेतनत्वेऽपि च्षीरवच्चेषटितं प्रधानस्य ॥ ५८ ॥ 


यथा चौरं परुषप्रयल्लनेर पेच्येण खयमेव दधिरूपेण परिण- 
aa एवमचेतनत्वेऽपि waa विनापि महदट्ाद्रिपपरिणामः 
प्रधानस्थ भवतीत्यर्थः । घेनुवद्वत्ायेत्यनेन रूचेणास्थ न पोन- 
waa तत्र करणप्रष्टत्तेरेव विचारितत्वात्‌ drat चेतनत्वा- 
Sit ॥ ५९ ॥ इष्टान्तान्तरप्रदशनपूर्वकमक्तार्थहेतुमाह । 


कर्मेवदृष्टेवा कालादेः I À ० ॥ 
कालाट्‌: कर्नेवद्वा खतः प्रधानस्थ चेष्टितं सिद्युति ewm i 
अयेके गच्छति कतुरितरक्ध भवर्तत इत्याट्रिपं कालादिकर्म 
स्वत एव भवत्येवं प्रधानस्थापि चेष्टा स्थात्‌ कल्पनाया दृष्टानुसा- 
रित्वादित्यर्थः con ननु तथापि ममेदं भेगादिसाधनमिति 


प्रतिसन्धानाभावान्मूढायाः प्रतेः कदाचित प्रष्ठन्तिरपि न anf- 
परीता च प्रत्तः श्यात्‌ TATE | 


लाभावाच्चेष्टितमनमिसम्वानाड्रत्यवत्‌ t ६९ ॥ 
यथा wwe खभावात्‌ संस्काराटेव प्रतिनियतावश्यकी 


६५२ ॥ साह्वृप्रवचनभाव्यन्‌ d 


q खामिसेबा प्रवर्तते न तु खभोगानिप्रायेण तथेव vado 
घंस्काराट वेग्यर्थ: ॥ ६९ ॥ 


कमाकरवानादित! ॥ ६२ ॥ 


UWS समुञ्चये। यतः कमानाद्यतः कर्मभिराकर्घणाद्पि 
प्रधानस्यावश्यकी व्यवस्थिता च प्रट्टत्तिरिव्यथ:॥ ६२ ॥ aed 
प्रधानस्य पराथंतः स्पष्टत्वं सिद्ध परप्रयाजनसमाना खत एव 
प्रधाननिहत््या are: सिद्धा तीव्याइ प्रचट्ट केन। 


बिविक्ततराधात्‌ स्ट्टिनिर्टत्त! प्रधानस्य रूदवत 
पाके ॥ €३ 
बिविक्तपुरुघज्ञानात्‌ परवेराम्येण परुषार्थलमात्ता प्रधानस्य 
ष्टिनिवर्तते। यथा पाके निष्पन्ने पाचकस्स व्यापारो निवर्तेत 
इव्यर्थः । इयमेवात्यन्तिकप्रलय cee । तथा च खुतिः । 
नस्थाभिध्यानाद्योजनात्‌ Taran विग्मायानिष्ठत्ति- 
रिति॥ ६९॥ नम्ववमेकपुरुघस्थोपाधेः विवेकन्नानेत्पत्त्या verd: 
efefrant सवेमुक्षिमसङ्ग इति तबाह। 


इतर इतरवत्‌ ARTETA ६४ ॥ 

इतरस्तु fafamaracfen इतरवदडुवदेव प्रकृत्या तिष्ठति। 
कुतस्तहोषात्‌। तस्थ प्रधानस्थेव तत्परुणाथीसमापनास्थट्ोघा- 
Rard: aga dump) aay प्रति नष्टमप्यनष्टं तट्न्यसा- 
धारणात्वादिति। तथा च पवेरूत्रे या प्रधाननिष्टत्तिरक्ता सा 
विविक्तवाडूपरुष प्रत्येवेति भाव: । विश्यमायाश्रतिरपि ज्ञानिनं 
प्रव्येव मन्तव्या। अज्ञामिति खुव्येकवाक्यत्वाटिति॥ ६४॥ रूष्ठि 
far: merit | 


M TD I — 7 


i ठतीयोएऽध्यायः ६७ खत्रम्‌ ॥ CUR 
इयारेकतरस्थ वैदासीन्यमपवगः ॥ {५ ॥ 


qar प्रधानपुरुषयो रवाटासीन्यमेकाकिता। परक्मरवियोग 
इति यावत्‌। सो ऽपवर्गः। अथवा पुरुषस्थैव केवख्यमहं ww: 
स्थामित्यव पुरुषार्थेतादर्शनादिव्यथेः ॥ ६९ ॥ नन्वकपरुषमुक्तावेव 
विवेकाकार हत्या fron प्रकति: कथमन्यपरुषाये पनः VET aa. 
ताम । न च प्रङतेरंशभेदात्तेष दोष इति वाच्यम्‌। मक्तपरुषाप- 
करणे रपि एथिव्याद्भिरन्यस्थ भाग्यरूशिदर्शनादिति तत्राह i 


wre न faced nee 
gam: ॥ ६९ ॥ 

एकस्मिन्‌ पुरुष विविक्षबा घाद्विरक्षमपि प्रधानं नान्यस्धिन्‌ परुषे 
सृष्टुपरागाय विरक्त भवति किन्तु त॑ प्रति woreda | यथा wag- 
रब्जतच्वस्थवारगा भयादिक॑ न जनयति ae प्रति त जनयव्य- 
वेव्यथः | उरगतलव्यत्व॑ च प्रधानस्य WAST TER समा रापणा- 
fefa एवंविधं रञ्जसपीरिहष्टान्तानामाशयमबद्गैवाबधाः केचि 
द्वेशान्तिबुवाः प्रतेरव्यन्ततुच्छत्वं AAA वा तलयन्ति। 
एतेन पकृतिसव्यतावाद्साठूगा क्रद डान्तन शुतिद्व्यथो बोध- 
नीया न केवलं दृष्ठान्तवच्चेनायमर्थ: सिद्धति à ६६ ॥ 


कमेनिमित्तयागाच ॥ €७ ॥ 


wer निमित्त यत्‌ कर्म AU सम्बन्धार प्यन्यपरुषाथें छजतो 
व्यथः ॥ ६७॥ नन सर्वेघां परुषाणामप्राथंकतया नेरपेद्यावि 
gusts कञ्चित waa प्रधान nana कश्धित प्रति निवतत इत्यत 
fa नियामकम्‌। न च कर्म नियामकं कस्य परुषस्थ कि ste 
नियामकाभावा्दिति ware । 


९५४ ॥ साडूगमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


नेरपेच्येपप्रि प्रकत्ुपकारे(विवेके निमिक्तम्‌॥ ६८ ॥ 


परुषाणां awed मे खान्ययमेवाहमिन्धविचेकाद्व 
प्रति: wurfefe: पुरुषानपकरोतीव्यर्थः | तथा Tag परुः 
घायात्माममबिविच्य दशयित वासना यतेते vi प्रत्थेब were भवतेत 
wae नियामकमिति भावः ॥ dc à प्र्टकिखभावतात्‌ ay विवे- 
फेऽपि मिष्टजिरुपपद्यतां ware i 


नतेकीवत्‌ प्रहत्तस्यापि निरत्तिवारिताय्यात्‌॥ €€-॥ 

पुरुषार्थमेव प्रधानस्य प्ररलिखभावोा न त्‌ सामान्धेन। अतः 
प्र्टत्तस्थापि प्रधानस्प पुरुन्ा भर ६ माशिकपर्चारतार्थत्वे सति faa- 
fran) यथा परिषद रत्यदर्शनाथे WETTU नतेक्यास्त- 
fast निष्ठत्तिरिव्यर्थः॥ ६९ ॥ निष्टनो हेत्वन्तरमाइ। 


दोषबोाधुपि नोपसपेणं प्रधानस्थ कुलवधूवत्‌॥ ७० ॥ 
पुरुषण परिणामित्वढुःखाक्षकत्वारिटाषढ्शनाटपि afa- 
लाया: Wu: पुनने पुरुषं प्रव्युपसर्पणं कुलवधघूवत्‌ | यथा 
खामिना मे टोषो दृष्ट इत्यवधारणन afam कुलवधुने खामि- 
नमुपसर्पति तद्वद्व्यथः। तदुक्त नारदीय | 
सविकारापि मोटन चिरं मुक्ता गुणाव्यना। 
प्रलतिज्ञातहोष्रयं wag लिवतेते ॥ 
डूति। wazara कारिकयापि i 
Wed: सृकुमारतरं न किञ्चिदस्तीति मे मतिभेबति | 
या uen ved द्शनमुपेति www ॥ 
इति॥ ७ ॥ ममु पुरुषार्थ चेत्‌ भधानप्र्त्तिस्तर्छि बन्धमो- 
चान्यां quu परिणामापन्तिरिति erae | 


— — > ———— नवी 


॥ छतीया(ध्यायः ७९ OWE २४४ 
नेकान्तता बखमोक्षा प॒रुषस्थाविवेकाइते ॥ ७९ ॥ 
ढुःखयोगविरागरूपा बन्धमात्षा पुरुषस्थ Aare: 


किन्तु 'चतुर्घहजवच्द्यमाणप्रका रेणाविवेकाटेवेव्यर्थ: ॥ ९ ॥ पर- 
मार्थतस्तु यथोक्तो WADE मशतेरेवेव्याच | 


प्रकतेराच्ज्ञस्थात्‌ ससङ्गत्वात्‌ पशुवत्‌॥ ७२ ॥ 
प्रकृतेरेव त्ता दुःखेन aAA ससक्गुस्वाइ:खसाघनेमा- 
दिभि्िप्त्वात्‌। यथा पश्रज्म्वा fannar बन्वमा चभागी 
तदूटिव्यर्थः। unga कारिकया। 
Wee बध्यते$ड्डा न मुच्यते नापि संसरति पुरुषः । 
संसरति बध्यते म॒च्यते च नानाश्रया प्रातिः ॥ 
इति। इयोरेकतरस्य वैगदासीन्यमपवर्श इति qd च यः पुरु- 


sanad va: स म्रतिबिम्बरूपस्य मिथ्थादुः खस्थ वियोग एवेति i 
॥ ७२ ॥ तत्र के: साधनेवन्धः केवा मोक्ष इत्या काङ्ायामाह । 


रूपे; सप्नभिरात्मानं बधाति प्रधानं केशकारवदि- 
मे/चयत्येकरूपेण ॥ ७ ३ t 

धर्मवे राग्येश्रयाधमज्ञानावैराम्यानैश्थयं: सप्तमौ रूपेभमेदुःख- 
हेतुभिः प्रकतिरात्मानं दुःखेन बधुति कोशकारवत्‌ । केशकार- 
कनिर्यथा खनिमितेनावासेनात्मानं ayia mmi सेव च प्रश- 
तिरेकरूपेण mrmi दृः खान्मोचयतीव्य्ं !॥ ७९॥ ननु 
बन्धमक्ती अविवेकादिति age तट्यक्कम्‌। अविवेकस्याहेयानुपा- 
ट्यत्वात्‌। लोके दुःखस्थ तदभावसुखाद रेव च शतो हेयापादे- 


यत्वात्‌। अन्यथा इष्टहानिरिच्याशसू, चतुर्थेखचोत्त wd fau- 
शाति | 


९५६ ॥ साडू[मवचनभाव्यम्‌ ॥ 


निमित्तत्वमविवेकस्य न vevife: ॥ ७४ à 

अविवेकस्थ पुरुषेषु बन्धमाचनिसिकत्वमेव qure नत्वविवेक 
एव ताविति नातो इष्ट्षानिरिव्धर्थः। एतञ्च प्रथमाध्यायरूजेष 
res i अविवेकनिमिक्ञात्‌ ्रशतिपरुषयोः संयोगस्तस््ञाञ्च GANT- 
दृत्पद्ममानस्थ प्राशतदुःखस्य पुरुष यः प्रतिबिम्बः स एव दुःखभागो 
दृ ःखसम्बन्धस्तमनिष्ठन्तिरेव च माचाव्यः पुरुषार्थं इति॥ ७४॥ तद्व 
माट्सरीमारभ्यात्यन्तिकजयपर्यन्तऽखिलपरिणामः प्रधानतदूका- 
राणामेव पुरुषस्तु कटस्थपर्णचिग्साच एवेब्यध्यायद्येन विस्तरतो 
विवेचितं तस्थ विवेकस्य निष्पत्र्युपायघ सारभुतमभ्यासमाह i 


तच्वास्यासाब्बेति नेतीति त्यागादिवकसिद्दि;॥ ७५ t 


प्रक्षतिपर्यन्तघु जडषु नेति नेतीव्धमिमानव्धागरूपात्‌ "Ur 
भ्यासाद्रिवेकनिष्पन्तिभेवति । इतरत्‌ सरवेमभ्यासस्थादु'मावमि- 
व्यर्थः। तथा च श्ृतिः। अथात आदर्शा नेति नेति न द्येतस््ञा- 
दिति नेव्यन्यत्‌ परमस्ति स एष चात्मा नेति नेतीव्याद्रिति। 
अव्यक्ताद्यविशेषानी fatsa वर्णिते i 
चेतनाचेतनान्यत्वज्ञानेन ज्ञानमुच्यते 
इति। यथा। 
MU «rue मांसशोणितलेपनम्‌ | 
würd दुर्गन्धि पूणं मूजपुरीषयोः ॥ 
जञराशाकसमाविष्ट॑ रोगायतनमातुरम्‌ | 
रजखलमसक्निष्ठं भूतावासमिमं ARA ॥ 
नदीकूलं यथा wat we वा शकुनियेथा | 
तथा व्यजन्निम॑ दइं छ छाङ्गाहादिमुच्यते ॥ 
इति। एतदव कारिकयापक्षम्‌ | 


॥ ढतौया $ध्यायः ७८ रूजम्‌ | CL 


एवं तक्वाभ्यासाम्चास्षि न भे नाइमिव्यपरि शम्‌ i 
अविपयेयादिशड केवलमुत्पद्मते ज्ञानम्‌ ॥ 
इति । नाखौव्यात्मनः कर्त्वनिषेघः। न À इति सङ्घ निषचः | 
नाइमिति तादात्म्यानषधघः । केवलमिव्यस्थ विवरणमबिपयया- 
हिशुड्धमिति । अतोऽन्तरा विपयेण विश्ञुतमित्य्थः । इदमेव 
केवलत्वं सिद्धिशब्देन रूबे mt विवेकख्यातिरविज्ज॒वा wA- 
पाय इति योगछ््रेणेताहृशच्ानस्येव मेक्षहेतत्वसिद्विरिति 4 
॥ ७५ ॥ विवेकसिद्धे विशेषमाह । 


अधिकारि प्रभेदाम्न नियम; ॥ ७९ ॥ 


मन्दाद्यधिकारिभट्सचाट्भ्यासे क्रियमाण८प्यक्षित्तेव जन्मनि 
विवेकनिष्पत्तिभेवतिति नियमा नास्तीव्यर्थः । अत उत्तमाईधः 
कारमभ्यासपाटवेनाव्मनः सम्पाट्योटिति भावः ॥ ७६ ॥ विवेक 
निष्पत्त्येव निस्तारा नान्यथेत्याद । 


बाधितानुहत्त्या मध्यविवेकतो(प्युपभोग; ॥ ७७ ॥ 

सकस सम्मज्ञातयागेनावमसाक्षात्कारा'्तर॑ मध्यविवेकावस्था 
मध्यमविवेकेईपि सति परुषे बाधितानामपि दृःख।रीनां ncs 
वशात प्रतिबिम्बरूपेण परुषेऽन त्या भागा भवतीत्यर्थः । विवेक- 
निष्पत्तिस्थापनरुत्थानाद्सम्प्रज्ञातादेव भवतीव्यतस्तस्थां सव्या न 
भागोऽस्तीति मतिपाद्यित्‌ं मध्यविवेकत repa) मन्द्विवेकस्तु 
साक्षात्कारात पर्व अवणमननध्यानमावरूप इति विभाग: ॥ ७ ७॥ 


MIA ॥ ७८ ॥ 
Mar मध्यविवेकावस्थ एप भवतीव्यर्थ;॥ ७८॥ silt 
AR प्रमाणमाह । 


A 0 Wrap प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
उपट्श्योपदेष्ट्वात्‌ affe: ॥ ७९ ॥ 
शास्त्रेषु विवेकविषये गुरुशिव्यभावश्रवणाज्जीवन्युक्तसंड्डिरि- 
ma: | जीवन्मुक्तस्थेवेप दृष्टत्वसस्भवादिति ॥ ७९ à 
-few ॥ ८० ॥ 
शुतिद्यजीवग्मक्तईस्ति । 
Hata नरो मुच्यत्‌ तिडेन्झक्ताऽपि faut 
कुलालचक्रमध्यस्था विच्छिन्रोऽपि भ्त्रमेडूरः 
ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्मापयतीव्यादिरिति। नारदीयस्षुतिरपि à 
पृवाभ्यासबलात कार्ये न लोके न च वैदिक: 
अपण्यपापः सवाव्मा जीवन्मक्तः स उच्यते ॥ 
दूति ॥ ८०॥ ननु श्रवणमात्रणाप्युपदृष्टत्वं स्थात्‌ तबाह i 


इतरथान्वपरम्परा ॥ ८ ६ ॥ 


इतरथा मन्दविवेकस्थाप्युपदृष्टत्वन्वपरम्परापत्तिरिव्यथः | सः- 
मप्त्रेणाक तच्वमनच्तरात्वा चेदृपरिशेत्‌ aafada wenn शिव्य- 
मपि भ्दान्तीकयात्‌ सोऽप्यन्य सोऽप्यन्यमिव्येवमन्धपरम्ध रेति ॥ ८६॥ 
ननु MAI कम्य संति कथं जीवन स्यात्‌ तत्राह | 

चक्कभ्रमणवद्रुतशरीरः ॥ ८२ ॥ 

कलालकमनिष्टत्तावपि पर्वकमेवेगात खयमेव कियत्कालं ax 
AAA एवं ज्ञानान्तरं कमानत्पत्तावपि प्रारञ्चकमवेगेन चेष्टमानं 
शरीरं धुत्वा जीवन्मुक्तस्तिष्ठ तीव्यथ:॥ ८२॥ ननु ज्ञानहेतुसमा- 
ज्ञातयागेन भागाद्वासनाचये कथं शरीरधारणम। A4 


योगस्य संस्काराभिभावकत्वे कि मानमिति वाच्यम। व्यत्याननि 
राधसंस्कारयारभिभवप्रादुभावे निरोधपरिणाम इति due । 


TS ey 7 — en —— a 
— 


॥ ZÁRTA: ८४ uri Lud 


aaan चिरकालोनस्थ विषयान्तरावेशस्थ बिषयाम्सरसंस्का- 
राभिभावकतया Sra erwarte TATE | 


संस्कारलेशतस्तत्सिद्धिः ॥ ८ ३ t 

शरीरधारणहेतवो थे विघयसंस्कारास्तेषामल्याबशेघात्‌ तस्स 
शरीरधारणस्थ विडिरित्यर्थः। अन चाविद्यासंस्कार लेशस्य सत्ता 
attra | अविद्याया जन्मादिरूपकमेविपाकारस्झमाच हेतत्वात। 
योगभाव्ये व्यातेस्तथा व्याख्यातत्वात्‌ | वौतरागजन्मादर्शनादिति 
न्यायाञ्च। न त प्रारग्वफलककमेभागे;यी(त | यत्र च नियमेना- 
विद्यापेक्यते स प्रयासविशषरूपा भागा मठप्रेवास्ति जीवन््रक्तानां 
तु भागाभास एवेति प्रागक्तम। यत्‌ त कख्धिटविद्यासंकारलेशो- 
ऽपि जीवन्मुक्तस्य तिष्ठतोत्याद cea o घमाधनात्पश्चिप्रसङ्गात्‌ । 
अन्धपरम्पराप्रसद्घात्‌। अविद्यासंस्कारलेशसन्षाकल्पने प्रयोजना- 
भावाच | एतच्च ब्रह्ममीमांसाभाय्ये प्रपश्वितमिति॥ ८७ ॥ mar 
बाक्याथमुपसंहरति | 


विवेकान्नि'शेषद्‌ःखनिटत्ता छतङत्यता Sau 
तरात्‌ ॥ ८४ ॥ 
smar विवेकसिद्धितः परवेराग्यद्वारा सर्वष्टत्तिनिरोभेन यदा 
wer बाधिताबाधितसाधारण्येनाखिलदृ:खं निवर्तते aga 
पुरुष; छतकछव्या भवति। नेतराज्जीवन्मुक्यादे रपीत्यथे:। नेतरा- 
दिति वी्षाध्यायसमाप्ता ॥ ८४ n 
अत्यन्तलयपयन्तः HAAS नात्मनः | 
Wt एवं विवेकाईब परवेराम्यसाधनम्‌ 
इति विज्ञानभिक्षनिर्मिते कापिडसाळूगमवचनद्य भाष्ये वेरा- 
स्याध्धायस्तुतीयः ॥ 


९६० । साडु[प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


शास्तसिड्धास्थायिकाजातम खनेटानों विवेकज्ञानसाधनानि 
प्रशशनीयानीत्यतरथ चतर्थाध्याय आरभ्यते। 


राजपनवत्‌ तत्त्वापढणात्‌॥ ९ ॥ 


qing शेषरूबस्थविवेके। नुवतते। राजपच्रस्थेव UII 

दिवेके जायत repu: अन्रेयमासल्यायिका कचिटद्राजपत्रा 
agama पराप्नि:सारितः शबरेण केनचित fase 
शबर इत्यभिमन्यमान आस्ते À जीवन्त च्रात्वा कच्चिरमात्यः 
प्रबोधयति न त्वं शबरो राज्ञपुत्रोऽसीति। स यथा म्कटित्येव 
चाण्डाडाभिमानं ag AA राजभावमेवालम्बते राजाहम- 
fni एवमेवादिपुरुषात्‌ परिपुर्ण चिन्माव्णाभिव्यक्तादुत्पम्ररूच॑ 
तस्यांश इति कारुणिकोपद्शात प्रहाव्यभिमानं त्यक्ता ब्रझपजत्वा- 
quafs ब्रह्मैव न त nfgeuu: संसारीत्येवं खख्रूपमेवाखम्बत 
इव्यर्थः । तथा गारुडे। 

मर्थेकहेमर्माणना सर्वे Brat जगत्‌ । 

तथेव ज्ञातमोशेन ज्ञातेनाप्याखिलं भवेत्‌ ॥ 

ग्रहाविष्टो दिजः कख्विच्छ्ट्रोईइमिति मन्यते i 

ग्रइनाशात पनः Gres आझण्यं मन्धते यथा ॥ 

मायाविष्टस्तथा जीवो दे हाऽददमिति मन्यते i 

मायानाशात्‌ पुनः खीयं रूपं ब्रह्मास्मि मन्यते ॥ 


इति॥ ९॥ स्तौ शुट्रादयाऽपि बाणेन जाझणस्थापदेशं शरुत्वा 
छताथीः स्युरिव्येतद्थेमाख्याथिकान्तरं दर्शयति i 
पिशाचवदन्यायापदे ifa ॥ à ॥ 
अजेनाथ श्रोक्षष्णन wave क्रियमाणेऽपि समौपस्थस्थ 


worm: ५ VN ॥ ९६९ 
fonce eut जातमेवमन्येषामपि भवेट्व्यथः ॥ २॥ 
यदि च सकद्पट्शाज्ज्ञानं न जायते nettement ane. 
तीतिहासान्तरेणाह। 
स्याटत्तिरसङट्पदेशात्‌ ॥ ३ ॥ 


उपदेशाहत्तिरपि कतेव्या कान्दाग्यादी खत केत्वाटिकं मत्यारू- 
णिप्रथ्टतीमामसकडृपदेशतिहासादिव्यथे: ॥ ९ ॥ Sereni forg- 
शेनपूर्वेकमाव्मसचूनत स्थ भजु रत्वादिकं मतिपाद्यति i 


| B GIA 
पितापुचवद्भयोदेटतवात्‌ ॥ ४ ॥ 
खस्थ पितापुजयोरिवात्मनोईपि मरणोत्पत्त्याईएत्वादनुमित- 
La ~ 
त्वादराग्येण विवेके! भवतीत्यथेः। तढुक्तम्‌ । 
erga: पिळपुत्रान्यामनुमेया भवाप्ययो i 
इति ॥ ४॥ इतः परमुत्पन्नज्ञानस्स विरक्तस्स च ज्ञाननिष्पत्य- 
डुभन्याख्याधिकाकदृष्टान्तेदेशबति | 
श्येनवत्‌ सुखद्‌ःखी व्यागवियोगाम्याम्‌ ॥ १ ॥ 


परिग्रहा न कतेद्यो यतो द्रव्याणां त्यागेन लाकः सुखी वियो- 
गेन च ढुःखी भवति श्थनवरित्यिथें!। waar हि सामिषः केनाप्य- 
पहत्यामिषादियाज्य दु:खी क्रियते खयं चेत्‌ व्यति तदा दु:खा- 
दिनच्यते। तदुक्तम्‌। 
सामिषं कुररं जज्जवैलिने न्य निरामिषाः । 
तदामिषं परिव्यज्य स सुखं समविन्दत 


दूति। तथा RAATIRA | 
v) v) U 


९६२ ॥ साठू[प्रवचनभाष्यम्‌ ॥ 


alae यथा wat aa वा शकुनियथा | 
तथा amd qu छच्छाङ्गाहाद्विमच्यते ॥ 


mai 
अहिनिल्यिनोवत्‌॥ ६ ॥ 


anf Ai त्वच॑ परिव्यजव्यनायासेन Fagg तथेव ममत्त 
nafs बडकालापभक्तां जणों Saag व्यजदिव्यर्थः | तदुक्तम्‌ । 
जौणों त्वचमिवारग इति ॥ ६ ॥ व्यक्त च प्रकृत्धाटिक पनन 
खो कुयाट्व्यिजाह। 
किप्रइसवद्दा ॥ ७ ॥ 
यथा fay इस्तं पुन: कोऽपि नाटक तर्थेवतत्‌ व्यक्त पननोभि 
मन्येतेत्यर्थः | वाशन्दाऽप्यर्थे ॥ ७ ॥ 


असाधनानचिन्तनं WTA भरतवत्‌ ॥ ८ ॥ 


विवेकस्य यट्न्तरङ्ग साधन न भवति स चेड्डमा६पि स्थात तथापि 
तद्नुचिन्तनं तढ्नुशाने चित्तस्थ तात्पर्यं न कर्तव्यं यतस्तइन्धाय 
भवति विवेकविद्धारकतया भरतवत्‌ । यथा भरतस्य राजर्ष 
चम्यमपि दौनानाथदरिणशावकस्थ पेषणमित्यर्थ.। तथा चच 
जडभरतं प्रहत्य विष्णुपुराण | 
चपलं चपले cum दूरगं डूरगामिनि। 
arsed: समासक्तं तस्मिन्‌ इरिणपोातके a ८ ॥ 


बहुमियागे विरोधो रागादिभिः कमारीशङ्‌'बत्‌॥ ८ ॥ 


ash सङ्घ न कार्यः। asf: ay हि रागाद्यभिव्यक्चा 
HIV भवति योगश्त्रंशकः। यथा कुमारी हस्वशख्टानामन्याऽन्य- 
ASA झूणत्कारा भवतीत्यर्थः ॥ € | 


॥ चतुयाऽष्यायः ९२ WAH! ९६३ 


A 
दाभ्यामपि तथेव ॥ ९० ॥ 
दाभ्यां यागेऽपि तथेव विरोधे भवत्यत एकाकिनेव qnaa 
निव्धथः। त I 
वासे agai कलहे भवेदातो xam i 


एक एव चरेत AGIA कमाया इव EUX | 
Auto! 

आशा वे वश्यविरसे चित्ते सन्ताषवर्जिते। 

माने वक्तमिवारशे न ज्ञामं प्रतिबिम्बति à 
इति वचनाश्विराशता योगिनानछेयेव्याह i 


निराश; सुखी पिङ्गणावत्‌ ॥ ९९ ॥ 
आशां व्यक्ला पुरुषः सन्तोषाख्यसुखवान्‌ भयात्‌ पिडु'लावत्‌ | 
यथा पिजुलानाम वेश्या कान्ताथिनी stares निविण्णा 
सती वि्ायाशां सुखिनी बभूव तदूदिष्यथेः । तढुक्कम्‌। 
आशा fe परमं qud नराश्यं परमं सुखम्‌ । 
यथा afaq कान्ताशां ad aya पिडला ॥ 
इति नन्बाशानिषकया ढुःखनिएक्िः स्थात्‌ सुखं त कतः साघ- 
नाभावादिति। उच्यते । nu सन्श्वमाधान्येन खाभाविक यत 
सुखमाशया पिहितं तिष्ठति तढेवाशाविगमे लम्पडत्तिक॑ भवति 
तेजञःप्रतिबइजलज्चेत्यवद्िति न तज साधना'पेक्षा। एतदेब चार्थ 
wufamem इति ॥ ९९ ॥ येगमतिबन्धकत्वाटारस्मेोऽपि 
भोगाथे न क्त योइन्यथेव तदुपपत्तेरित्याह | 


कनारस्भेएपि परशहे सुखो सपवत्‌ ॥ ९२ ॥ 
सुखी भवेदिति शेषः शेषं सुगमम्‌। तदुक्तम्‌। 
गुहारल्या दि दुःखाय न सुखाय कथञ्चन। 
qd: परक्कतं वेइम मविश्य eww ॥ ९ २ ॥ 


९६४ ॥ साङ्खुमवचनभाग्थम्‌ ॥ 


TSA TAY सार एव ग्रा्योइन्याभ्युषगमवाटादि भि- 
रंशतोऽसारभागऽन्योऽन्यविरोधेनार्थबाङख्येन चैंकाग्रतावा wa- 
स्भवाट्व्याइ i 
बहुशास्तगुरूपासनें(पि सारादानं घटपटवत्‌॥ ९३ ॥ 

कर्तव्यमिति शेषः । अन्यत्‌ सुगमम्‌। AERA | 

अणुभ्यक्य महद्‌ अ शास्त्रेभ्यः कुशला नरः । 
सवतः सारमाटद्यात्‌ TENT इव INR: ॥ 

इलि। मार्कण्डेयपुराणे च। 

सार भूतमुपासीत ज्ञानं यत्‌ खार्थंसाधकम्‌ i 
ज्ञानानां बहुता dur योगविचुकरी हि arı 
इदं ज्ञेयमिदं चेयमिति यस्तुषितञ्चरेत्‌ | 
असे! कल्यसदस्तेण नेव ज्ञानमवाशुयात्‌ ॥ 

दूति॥ ९३ ॥ साधनान्तरं यथा तथा भवत्वेकाग्रतयेव समा- 

चिपाजनद्वारा विवेकसाक्षात्कारा निष्पाद्नीय carre à 


इघुकारवम्नेकचित्तस्थ समाधिहानि:॥ ९४॥ 
यथा शरनिर्माणायेकर्चिकस्थेषुका पार्य राज्ञो गमनेनापि 
न इत््यन्सरनिराघे! हीयत णवमेकाग्रचित्तस्थ सर्वथापि न समा- 
धिहानिर्हत्यन्तरनिरोधच्चतिर्भेवति । way विषयानारसञ्चा- 
राभावे ध्येयसाक्षाकारेऽप्यवशं भवतीव्यका्रतां watfqud: i 
AFAA | 
लटै वमाव्यन्यवरुद्ध चित्ता न वेट्‌ किच्तिइहिर भारं ar: 
AAS छुपति बजन्तनिषा गताव्या न quii पाम ॥ 
इति॥ ९४॥ get शक्ता grace a wur 
aga तदा ज्ञानानिष्पत््यान्थं करं येमिने! भवतीव्याह à 


॥ चशथा६ध्याय: (0 SU ९६५ 


छतमियमलङ्गनादानथेक्यं लाकवत्‌ ॥ ९ ६ ॥ 
यः wag छते योगिनां नियमस्तस्थाजङ्कने 'ज्ञाननिष्पत्त्या- 
स्थोुथा न भवति लाकवत्‌। यथा लोके Raagi विहित- 
seat age तत्तव्सिडिने भवति तदूदिव्य्थः अशक्या 
झ्ञानरक्षाथवालद्भुनेतुन चृ[नप्रतिबन्धः i 


अपेतवतकमा त केवलं ब्रह्मणि स्थितः । 
APTA लोके ब्रह्मचारीति कथ्यते ॥ 


इति mausia: इति वसिष्ठादिस्युतिभ्यद्ष । अत एव 
विष्णपुराणाद ठया कमेव्धागिन एव पाखण्छतया निन्दिताः 
dat लटाधारणमोपवतां हथवेव्याटिनिति॥ ९९७ नियमवि- 
सरण प्यागर्थकामाद | 


तदस्मरणे(पि भेकीवत्‌॥ ९ € a 

सुगमम्‌ । भेक्यास्येयमास्यायिका । कख्िट्राजा anat गतो 
विपिने ar कन्यां gent सा च राज्ञा भावभावाय प्राधिता 
नियमं चके वदा ae त्वया जयं प्ररश्यते तदा मवा गतब्धमिति i 
एकटा तु क्रीडया परिश्रान्ता राआमं प्रच्छ कुच जजमिति । 
राजापि समयं figa जलमदर्शयत्‌। ततः सा भेकराजदुदिता 
कामरूपिणी भेकी भुत्वा जलं विवेश ततख राजा जालादिभिर- 
न्विष्थापि न तामविन्ददिति ॥ ९६॥ शव Og arat tqq 
Saas इतिहासमाह। 


नोपदेशअवणेऽपि कृतकृत्थता परामशाइते faut 
चनवत्‌ ॥ ९७ ॥ 
परामर्श! गुरूवाकातात्पवैनिण्णायका विचारखं विनापदेश- 


९६६ ERTER ॥ 
arate (पि तञ्चाननियमो नाखि प्रजापतेरुपटेशश्रवण ६पी- 
frame विराचनस्थ परामशीभावेन भ्वान्तत्वश्रतेरि 
mAn अता गरूपट्श्टिस्थ मननमपि कार्यमिति | इश्यते 
चेदानौमप्येकस्थव तज्मस्पपट्शस्थ नानारूपेरर्थ Were | 
खखण्डत्वमवे धम्येलक्षणाभेदाविभागग्येति । teu अत एव A 
परामश CWA LATE | 
इष्ट्तयारिन्द्रस्य ॥ ९ ८ ॥ 
तच्छब्दनाक्ताच्यमानयो: परामर्श: | तयोरिम्द्रविराचनयार्म 

परामशे इन्द्रस्थ CCAM ॥ ९८॥ सम्यगन्ञानार्थिना च गुरु 
सेवा बळकालं कतव्येव्याह | 


प्रणातब्र्मचयापसपेणानि mat सिडिबेहकालात 
तइत्‌ ॥ ९६ ॥ 
तदू दिन्द्रस्येवान्यस्थापि गरा प्रणतिवेदाध्ययनसेवारीन EE 
fandan नान्यथव्य्थः। तथा च ata: | 


ag देवे परा भक्तियेथा देवे तथा गुर । 
तस्थेते कथिता Wat: प्रकाशन्ते AQRA: ॥ 
डूति॥ ९९ ॥ 
न कालनियमो वामदेववत्‌॥ R O | 
ऐद्िकसाधनादेव भवतीवत्यादिज्ञानेटये कालनियमो नाखि 
वामदेववत्‌ | वामट्वस्थ जन्मान्तरोबसाधनेन्या adsl यथा 
ज्ञानाट्यस्तथान्यस्थापीत्यथे:। तथा च श्रुतिः। तहेतत्‌ पश्चन्रुषि- 
वामदेव: afatesy मनरभवं glaf तदिट्मप्येतहि य एवं 
वेटाहं बह्मास्मौति स इदं सर्वे भवतीत्याट्रिति। अहं मनुरभवमि- 
त्याटिकमबे घम्येलच्वषणाभेदपर॑ सवेवद्यापकताण्यब्रझतापरं वा । सवे 


of 
॥ चतथाऽध्यायः २३ WS ॥ १६७ 


समाओेषि ततोऽसि सबै इग्थाटिखारणात स इटं सवे भवतीति 
त्वोपाधिकपरिच्छेट्स्पात्यन्तोच्छ्द्परमिति॥ २०॥ नन सगणापा- 
सनाया अपि ज्ञानहेतत्वश्ववणात तत एव चान भविय्यति किमथे 
दृष्करसच्झयागचयेति तबाह । 


अच्यक्तरूपेपासनात्‌ पारम्पयण यज्ञापासकाना- 
मिव ॥ ९९ ॥ 


शिड्रिव्यनषज्यते । अध्यस्तरूपेः परुषाणां अर्मविष्णुहरा- 
दौनामपासनात्‌ पारम्पर्येण अझादिलाकमापिक्रमेण qug 
दारा वा ज्ञाननिष्पन्तिन साच्यात यथा याज्निकानामिवत्यथ:। 
॥ २९ ॥ ब्रज्मादिलाकपरम्परयापि चज्ञाननिष्य्षा नास्ति नियम 
TTY | 


डइतरजाभ(प्याटत्ति'ः पञ्चाग्रियागतो जन्मश्रतेः॥ २ २ ॥ 


निगुणात्मन इतरस्थाध्यस्तरूपस्थ ब्रझ्ललाकपयन्तख लाभे प्या- 
हत्तिरस्ति कुतो देवयानपथेन जझलोाक गतस्थापि झुपजन्यधरा 
atome warsfadt जन्झश्रवणात । छान्‍्दोग्य- 
पच्चुमप्रपाठके | असो बावलाका गातमाग्रिरिव्यारिनेत्यथ:। 
यच्च ब्ल्मले कादनाहसिवा तत्‌ तरेव प्रायेणे/त्पन्नन्ञा eels 
घयकमिति॥ २२॥ ज्षाननिष्पति्षिरक्तस्थेवेद्यय निदर्शनमाह ॥ 


विरक्तस्थ हेयहानमुपादेयेपादानं इंसच्षीरबत्‌॥ ₹ 8 t 
विरक्तस्थैव हेयानां मक्वव्यादीनां हानमुपार्यस्य चात्मन उपा- 
दानं भवति। यथा दृग्धजलयोारेकीभावापत्नयामेध्ये;लारजल- 
व्यागेन सारभतच्षी रापाटानं veis न तु काकादेरित्यथे: । २६॥ 
विड्भपुरुषसङ्घारप्येतढ्भयं भवतीव्याइ । 


९६८ ॥ सा टुतुभवचनभाग्यम्‌ t 
लम्थातिशययोगादा ATAI २४ ॥ 
लउ्ाऽतिशये ज्ञानकाष्ठा येन vanus भवति इंसवद्‌ वे- 
mu | यथालकंस्थ दक्ताबेवसड्रममाजरादेव wd विवेकः प्रादु र- 
भूदिति॥ २४ ॥ रागिसज़े न कार्य इत्याइ। 
न कामचारित्वं रागोपइत शकवत्‌। RN ॥ 


TANA पुरुषे कामतः सङ्गो न कतव्यः शुकवत्‌। यथा शुक- 
dft प्रशष्टरूप इति wen कामचार न करोति रूपलेल पेर्बन्ध- 
नभयात्‌ तदूटिव्र्थः ॥ २५३ राशिसड़े तु Qui 


TWAT: शुकवत्‌ ॥ २९ ॥ 


` तेषां ay त गुणयोगात्‌ Aang: स्यान्‌ WWW. | 


देव। यथा yard व्याधस्य गुणे रब्नुभिबद्गो भवति maz 
ma.) अथवा गुणितया गुणलालुपैबेद्धो भवति शुकवदिव्यथंः | 
अबेवेजा तेोभरिणा। 
समे समाधिजलवासभित्रमह्यस्थ qur सहसेव wu: i 
परिग्रहः सड़'छ तो ममायं परिग्रहोत्थाक्ममहाविधित्साः॥ 
इति à २६॥ बेराम्यस्थाय्यपायनवधारवति द्वाभ्याम्‌ । 
« 
न भोगाद्रागशान्तिमुनिवत्‌॥ RS t 
यथा मने; ताभरेगागांच रागशाशिरभूत्‌। दवमन्येषामपि न 
भवतीव्यथेः । तदुक्तं साभरिणीव । 


magh नेव मनोरयानामन्माईस्ति विज्ञातमिदं मवाद्य। 
मनेरथासक्तिपरस्थ चित्तं म आयते *owonüefqi 


दूति॥ ९७॥ afar 


WHMIS: ३९ छुचम्‌ ॥ ६६८ 


टोषदशेनादुभये! ॥ २८ ॥ 
उभयोः मरहतितक्कार्ययाः परिणामित्वदृःखात्मकत्वादिदोषर- 
शैनादेब रागशान्तिभेबति मुनिबट्वेन्यर्थः। सेभरेहि सङ्गढोष- 
ट्झमारेव सङ्गे बराग्यं wast 
दुःखं बदवेकशरीरजन्स तथाइंसङ्कं तट्ट मद्धतम्‌। 
परिग्रदेण छितिपात्मजानां सुते रनेकेनहुडीछतं तत्‌ | 
इलि॥ २८॥ रागाटद्िटोषापहतस्थापदशग्रहणप्यनचिकार- 
माइ । 
न मलिनचेतस्थुपदेशबोजप्रराहा;जवत्‌॥ २८ ॥ 
उपट्शरूपं यज्ज्ञानश्‍क्षस्थ बीजं तस्थाऊ्रा६'प रागादिमलि- 
मचित्त नोत्पद्यते। अज्ञवत्‌ । यथाजनान्नि at भार्याशाकमसिन- 
चित्त वशिठेनाकस्थाप्युपशबोजस्य माखुर उत्पन्न इत्यर्थ: | २९ ॥ 
किं बद्धना। 
माभासमाचसपि मलिनदपेणवत्‌ ॥ X ० ॥ 
आपातज्ञानमपि मलिनचेतस्थुपट्शात्त जायते विषयान्तरस- 
श्वाराटिनिः प्रतिबन्धात्‌। यथा मलेः म्रतिबन्वान्मालिनदर्पण था 
न प्रतिबिम्बति तददित्य4:॥ ३० ॥ यदि वा बथाकथज्चिज्ज्ञानं 
MAA तथाप्युपदशानुरूपं म भवेद्व्याद | 


न तञ्जस्यापि AZIM wert ३९ d 


MERITS ज्ञानस्थापदेशानुरूपता न भवति 
सामप्येणानवबाधात्‌। पक्ुजबत्‌। यथा बीजस्थात्तमत्व;पि पद्धु- 
दषाहीजानुरूपता weary न भवति तद॒टित्यर्थ:। पङ्कस्थानी4 
शिक्यविक्तन्‌॥ ६९ ॥ ननु अझलोकादिघ्रेश्वयेणेव एरुषायं तासिद्या 
किमर्थमेतावता प्रयासेन मेधाय ज्चाननिष्याटनं ATIY | 


९७० ॥ साद्धभ्रवचनभाव्यम्‌॥ ` 


न भूतियोगेऽपि छतकत्यतापाखसिंद्विवदुपाख- 
सिद्धिवत्‌ ॥ ९२ t | 


~ : i 
didm maam छृतार्थता नास्ति क्षयातिशयद:स्व- 
. रनुगमात्‌ । उपास्थसिड्डिवत्‌ । यथापाश्यानां ब्रह्मादीनां सिड्डिया- 
गेऽपि न छतछृव्धता तेषामपि येगनिद्राहो योगाभ्यासश्रवशात्‌ 


तथेव तदुपासनया प्राप्त है अर्यस्था पीव्यथे: | ठपास्थसिड्चिवट्ति- 
वीप्माध्यायलमामा ॥ ६२ ॥ 
अध्यायत्रितयाक्तस्थ विवेकस्थान्तरड्र'कम्‌ | 
आस्यायिकाभि: सम्प्राक्तमजाध्याये समासतः ॥ . ` 
इति बिज्ञानभिक्षुनिर्मिते कापिलसाडूतप्रवचनस्प॒ भाग्य आख्या- 
यिकाध्यायआतुर्थः ॥ 


खशास्तसिद्धान्तः पर्याप्त इतः पर anA परेषां qirara- 
पाकत' पश्चमाध्याय आरभ्यते। ततबादावाटिरतरेध्थशन्दन QR- 
Fe छतं तद्[थमित्याक्षंप॑ समाधत्त। 


मङ्गलाचरणं शिष्टाचारात फलदशनात्‌ wd 

तश्चति॥ ९ ॥ | 

APSR यत्‌ छतं Aaa: प्रमाण: कतेव्यतासिद्िरिव्यर्थः | 

इतिशब्दो हेत्वन्तराकाडुगनिरासार्थ:॥ ९ ॥ ईखरासिङ्घरिति 

aga तज्नापपद्यते क्मफलदाळतया तब्यिद्वेरिति ये पुर्वपत्षिण- 
स्तानिराकरोति। 

नेश्वराधिष्ठित फलनिष्पत्तिः कमेणा af: २॥ 

trufafet कारण कर्मफलरूपपरि णामस्प निष्पत्तिनं यक्ता। 


॥ पञ्वमाऽष्थायः ७ ख्ूचम्‌॥ १७२ 
grès कर्मपींव फलनिष्पत्तिसस्वाटिव्य्थः ॥ २॥ ic 
HATA न घटतईपीत्याइ TA: | 

.. ` खोपकारादधिष्ठानं लोकवत्‌॥ ३ ॥ 
iauna खोपकारार्थमेव लाकवद्धिष्ठानं स्थार्टि- 
wa wR ॥ भवत्वीशरस्धाप्युपकार; का GATE à 


` लाकिकेश्ररवदितरथया॥ ४ ॥ 
ई्‌श्थरस्थाप्यपपकारखोकारे लाकिकेश्वरवदेव सोऽपि संसारी 
स्थात्‌। यपूर्णकामतया दुःखादिप्रसड्भाट्त्यथ:॥ ४ ॥ तथव भव- 
forage: 
पारिभाषिका वा॥ ५ ॥ 
datent चे रीखरस्तद्नि areas परिभाषामाज 
मस्माकमिव भवतामपि स्थात। संसारित्वाप्रतिइतेच्छत्वयाबिरा- 


चाशसिव्येश्रयानपपक्रेरिव्यथ: ॥ ५॥ ई्परस्थाधिष्तादत्व बाघका- 
म्तरमाइ | 


न रागाइते तत्सिडिः प्रतिनियतकारणत्वात्‌॥ À t 


किञ्च। रागं विना नाधिष्ठाटत्वं शिद्युति ner रागस्य nfa- 
नियतकारणत्वादिव्यर्थः । उपकार इष्टार्थसिद्विः। रागस्तुत्कटे- 
fn न पानरुक्यम्‌॥ ६॥ नन्वेवमस्तु रागाऽपी्रे AATE | 

तद्योगेपि न नित्यमुक्तः ॥ ७ ॥ 

रागयोगेऽपि खोंक्रियमाणे स निव्यमक्ता न स्थात्‌ ततच्यते 
'विज्ञास्तहानिरित्यर्थ:। किञ्च। प्रतिं weet प्रकतिपरिणाम- 
भतेच्छाटिना न सस्भवति। अन्याऽन्याअयात। निव्येच्छादिक च 
प्रतो न यक्त श्ुतिसा/त.सड्भसाम्थावस्थानुपपत्र:। अतः प्रकार 


VSR ॥ खा्ामवचनभाव्यम्‌ ॥ 


इयमवशिय्यते तद्यथा wae कि प्रधानशक्तित्वेबाक्वरभिमता- 
नामिच्छादोनां wrenqu चेतनसम्ब्धात्‌। कि वायरक्ताश्तमण्ि 
घत्‌ सञ्चिधिसत्तामाजेण प्ररकत्वादिति ॥ ७॥ तत्राद्य॑ ve grater 


प्रधानशक्तियागाचेत सङ्गापत्तिः Rol. 


प्रधघानशक्ते रिच्छाटः पुरुष योगात्‌ पुरुषस्थापि wüwwr- 
qfw.i तथा चस यत्‌ सच पञ्हत्यणन्बायतस्तेन WIGHT ws 
परुष इत्याट्शुतिविराध इत्यर्थः ॥ ८३ gj त्वाह । 


सत्तामात्राचेत संवैश्वयेस्‌॥ € ॥ 


अयस्कान्तवत्‌ सन्निधिसत्तामात्रेण Gara तहिं सर्वेषामेव 
aaan भाकणां पंसामविशेषणग्ययमखादभिप्रेतमेव सिडुम्‌। 
अखिलभोक्त ंधागारेव प्रधानेन महटाट्सिजनादिति। ange 
v3 इति भवक्मिद्धान्तहानिरित्यथे: ॥ € ॥ स्थादतत i ÈT- 
साधकप्रमाणविराधनते$सत्तका एव । अन्यथेबंविधासन्तस- 
wa: प्रधानमपि बाधितं शक्यत इति ware i 


प्रमाणाभावान्न तत्सिद्धिः ॥९०॥ 


तव्सिद्रिनिव्येश्वरसिद्धि: ia तावत्‌ पव्यक्ष नास्तीव्यन मान- 
WRIT प्रमाणे वक्तव्य ते च न सब्झवत इव्यथः ॥ ९० À Ug 
aaa प्रतिपादयति छत्राभ्याम्‌ i 


सम्बम्वाभावान्रानुमानम्‌ ॥ ९१ ॥ 


सम्बन्धो व्याभिः। auraisfafg:: तथा च महटारिक सकळीक 
कार्यतारिव्यरद्यन्‌मानेश्तमयोजकन्वेन व्यायत्वासिज्ञा tater 
नमिव्यर्थ: ॥ ९९ ॥ नापि CES DE 


॥ TANT: ९७ छूवम्‌॥ UR 


अतिरपि प्रधानकायेलस्थ॥ ९२ ॥ 

mA प्रधानकायेत्वस्थेव श्रुतिरस्ति न चेतनका रणत्वे । यथा | 

अजामेकां लाहितशुकलण्णां बच्तौः प्रजा: रूजनानां सरूपाः। 

aed मझाध्याछतमासीत तञ्रानरूपाभ्यां व्याक्रियतेव्यादिरि 
व्यर्थ:। या च नट्ेक्ञत बहू स्थामित्यादि्यतमकारणताश्रति: शा 
JAIAREN wwe we qu quw जन्यज्ञानपरा | 
fg वा बकहुभवनानरोधात प्रधान एव qal पिपतिषतीतिवद्वाच्यी i 
अन्यथा साछी चेताः केवला निणस्ेव्यादि शुवयुक्तापरि णामिस्स्छ 
परुषेऽनपपन्ञरिति। अयं 'वेखरप्रतिषेच xa बेराग्यार्थसीज्धर- 
qr विनापि arenfaneata च मोरठिबाइमाबमिति मायेव 
व्याय्यातम। अन्यथा SUPR Hu WC TIT ग्राणत्वकल्पना- 
गैरवम्‌। feat निव्यज्ञानेच्छादीनां महदाट्पिरिणा- 
मानां चाज़ीकारेण केटस्याद्युपपक्तरित्यादिक॑ जझमीमांसायां 
द्रृ्व्यमिति॥ ९२॥ नाविद्याता बन्ध इति यत्‌ fagia प्रथम- 
पाढे तब परमतं विस्तरतः wages टूषयति i 

नाविद्याशक्तियांगा निःसङ्गस्स ॥ ९३ ॥ 

परे माडः प्रधानं नास्ति किन्तु ज्ञाननाश्यानाइविशद्यास्का 
warme तिष्ठति तत एव चेतनस्स भ्यन्धस्तञ्चशं च Are इति। 
तकेदमच्यते। निःसञ्च तया चेतनस्थाथिद्याशक्तियोगः erem 
सस्भवतीति । अबिद्या ह्तस्िस्वदाकारता सा च विकार बिशेषो- 
(fracta med सङ्ग विना न सम्भवतीव्यर्थः ॥ ९३ ॥ ww. 
बिद्यावशाद्वाविद्याथागो वक्तव्य: । तथा 'चापारमाथिकत्वान्न तया 
ay इति ari 

तद्योगे तत्विद्धावभ्या(न्याचयत्वम्‌ ॥ ९४ ॥ 
sante weitere । 


१७४ ` ॥ साडुपवचनभाव्यम EE 


अनवस्था वेति शेषः) ९४॥ नन बौजाहुरवट्नवस्था न दाषा- 
बेव्याशड्याह | | 
न बीजाङुरवत्‌ साढिसंसारत्रतेः ॥ ९५ ॥ 


` बौजाझूरवद्प्यनवस्था न wah पुरुषाणां संतारस्थाविद्या- 
दखिलान्थरूपस्थ सारित्वश्तेः। म्रलयसुघुमप्राटावभावश्चवणाटि 
व्यर्थ: । विज्ञानघन ण्वेतेभ्या भतेभ्यः समत्याय तान्येवानविनञ्यती 
व्यादिश्ुतिभिह्टि मलयारो बड्धिहक््यभावेन तटीापाधिकाविद्यावि 
झाद्यखिलसंसा रशन्यविन्मात्रत्व॑ पुरुघाणां सिद्डमिति। agfa- 
द्याप्याविद्यकीति वाड्याचम्‌॥ ९९॥ नग्वस्याकमविद्या पारिभा- 
चिकौ न तु योगाक्तानाकन्याव्मबुड्ाद्रिपा तथा च भवतां प्रधा- 
नवदेवास्राकमपि तस्या अखण्डानादितया परुषनिषछत्वे(पि ना- 
सङ्गताहानिरिव्याशङ्काया परिकल्यितमविद्याशब्दाथे विकल्प्य 
डूषबवति। ` 
बिद्याता(न्यले ब्रह्मबाधप्रसडूः ॥ ९ ६ ॥ 

यदि विद्यान्यत्वमेवाविद्याशन्दार्थस्तहहे तस्स MANGAN 
mye आत्मनोऽपि बाधा नाशः मसज्यते विद्याभिन्नत्वाटि 
Maa LÉ ॥ A M 

BATA नेष्फल्यम ॥ ९७ ॥ 

यदि त्वविद्यारूपमपि विद्यया न बाध्येत तर्हि बिद्यावेफल्थम i 

अविद्यानिवतेकत्वाभावादित्यथे: n ९७ ॥ पक्षान्तरं zwaf i 


विद्याबाभ्यत्वे MATAR ॥ ९८ ॥ 


यदि पुनविद्यया चेतने बाध्यत्वमेवाविद्यात्वमुच्यते तथा सति 
जगतः ्रकतिमदाद्यखिलप्रपञ्चस्याप्येवमविद्यात्वं स्यात्‌। अथात 
sear नेति नेव्यस्युलमनणिव्यादिश्वुतिभिनिष्याज्नानस्तेव प्रछ- 


॥ पञ्चमोऽध्यायः २२ CLE २१७४ 
स्थादेरप्यात्मानि बाधितत्वाद्व्यिथेः । तथा चाखिलमपञ्चस्हेषावि- 
gia सव्येकस्थ ज्ञानेनाविद्यानाशाद्न्येरपि प्रपञ्चो न cata 
भाव: | fm चाविद्यात्वं वत्तं न शक्यते विद्यानाश्यत्वेन 
विद्यानाश्यग्रद्ासम्भवादात्माश्रयादिति॥ yan 

` ` ` तद्रूपे सादित्वम्‌ ॥ ९८६. ॥ | 

` भषत वा यथाकथचञ्िद्विद्याबाध्यत्वमेवाविद्यात्वं तथापि ताह- 
शवस्तनः सादित्वमेव परुषेष न त्वनादित्वं सम्भवति। विज्ञान- 
चन एवेव्याद्यक्तश्रुति'भः प्रलयादे। परुषस्थ चिन्मावत्वसिद्धेरे- | 
न्यर्थः। rud च प्रलथे परुघस्यासंसारित्वेऽपि खतञ्नित्यप्र 
चानसंयागात पनबन्ध उपपादितस्तथा प्रधानसंयागेऽपि म्राग्भ- 
वौयाविवेक एव वासनाइष्टाटिदारा निमिन्षमित्यप्युक्तर। Cm 

द्योगदशनोाक्ताटन्या नास्त्यविद्या सा च बद्धिधम एव न परुषचमे 
इति faga ॥९९॥ अन्रेवाध्याथे कमेनिभित्ता प्रधानप्रष्टत्तिरिति 
QW AT TANT TATA Wages | 


न धमापलाप; प्रकतिकायेबेचित्यात्‌॥ ९ ० ॥ 
अमव्यक्षतया घर्मापलापे न सम्भवति प्रकतिकार्येघु वेचित्यान्य- 
थानुपपत््या तढ्नुमानार्व्य्थः ॥ २०॥ प्रमाणान्तरमप्याइ | 


खुतिजिङ्गाटिभिसक्मिद्दि;॥ २१ ॥ 
पुण्या वे पुण्येन भवति पापः पापेनेत्यादिशुतेः खर्गकामोऽम्ध- 
aaa यजेतेति विध्याट्रिपािडाद्यागिमत्यक्चाट्भिस्च afar 
रिव्यथः॥ २९ ॥ प्रत्यक्षाभावाडमासिद्विरिति परस्य हेतमाभा- 


Hawa | 
न .नियमः प्रमाणान्तरावकाशात॥ २ २ ॥ 
मत्य क्ञाभावाद्वरत्वभाव इति नियमा नास्ति प्रमाणान्तरेणापि 


१७६ ॥ खाङ्कमवचमभाव्यम्‌ ॥ 
_ weet बिषयीकरणाटिव्य्थः॥ ९९ ॥ चर्मवद्धमनणि are 


यति | 
सभयनाप्येवम्‌ ॥ ९ ३ ॥ 
चमेवदचर्मप्येबं प्रमाणानीव्यर्थ:॥ २६ ॥ 
were fefqua समानसभया; ॥ ९४ ॥ 

नन्‌ विध्यन्यथानुपपिरूपवाथापत्त्या घर्गसिडि: सा च नास्ता- 
wa इति कर्थं श्रातलिड्रगतिदशाघम इति Ma यतः समान 
मभयोधमाधर्मयार्लिडु'मस्ति परटाराम्न गच्छेदिति निषेचविष्या- 
द्रेवाघमेलिड्त्वादिव्यथ: ॥ २४॥ नन wa चेत dimi 
तहिं परुषाणां धमाट्मिक्ञेन परिणामाद्यापत्तिरिव्याशद्गां परिः 


हरति | 
_ अन्तःकरणधमेत्ं धमाटोनाम्‌ ॥ २५ t 


अआरिशन्देन वशषिकशास्तोक्ताः सर्व आव्मविशेषगुणा TURN । 
न चेवं प्रययऽन्तःकरणाभावाडुमाद्कं कृ तिष्ठत्विति वाच्यम्‌ । आ- 
काशवद्न्तःकर णस्काव्यन्तविनाशाभावात्‌। अन्तःकरणं चि काय- 
कारणाभयक्पमिति मागव व्याख्यातम्‌ | अतः कारणावस्थे NEA - 
शविशेषऽम्तःकरण धर्माधर्म संस्क्राराट्किं तिष्ठतीति ॥ २५ ॥ स्था- 
देतत्‌। प्रकतिकायवचित्या््रव्याट्‌ स्य घमाटिसिड्रिति aga त- 
दयक्तम। चरिराणात्मकप्र्तस्तत्कायाणां 'च भवतां Sas बाधात्‌ | 
aren चताः केवला aug: अथात आई शो नेति नेति। 

अशब्द्मस्पमरूपमव्ययं तथा रसं fea aera AA | 

इत्यारिना। न निरोधे न चोत्पत्तिः। वाचारग्भणं विकारो 

नामधेयं स्टत्ति केत्येव सव्यमिव्याद्ना चेति। तदेतत परिइरति। 


गुणादीनां च नात्यन्तबाधः ॥ २ CI 
गुणाना wargiat ngii च सुखादीनां ताकायोणानपि 


Tr- mI —---— Am क गा S ण ee ——3 — 4 


॥ पश्चमोा$ध्यायः २८ रूबम्‌ ॥ Low 


महदादीनां खरूपता नास्ति बाधः किन्तु संसर्गत va चेतने 
खाचो ईयस्वाष्ण्यबा घवत्‌ | तथा कालत एवावस्थाद्भिबाधा 
गुणाद्यद्विलपरिणामिन TAT: २६ ॥ कुतः पुनः खरूपत एव 
बाघो न भवति खभरमनारथादिपटा्थवदित्याकाद्रुयामाद i 


'पव्वावयवयोागात्‌ सुखसंवित्तिः ॥ २७ ॥ 

अच विशिष्य पक्षीकरणाय विवादविषये कटेशस्य सुखमाजस्थ 
www सवेविषयापलक्षंकम्‌। सुखादिसंवित्तिरिति पाठस्तु समी- 
चौनः। पद्चावयंवाअ न्यांबस्थ मतिज्ञाहे तूदाहरणापनयनिगम- 
नानि तेषां योगान्मेलनात्‌ सुखाद्यखिलपदार्थसिद्धिरित्यर्थः। 
अयोगस्यायम। we सत्‌। अर्थक्रियाकारित्वात्‌। यद्यदर्थेक्रिया- 
कारि तत तत सत। यथा चेतनाः। पलकाद्िरुपार्थक्रियाकारि 
« qud तस्यात सद्िति। चेतनानां चाविकारित्वेपि विघय- 
प्रकाश णवार्थक्रियेति। नास्तिकं मति च व्यतिरेक्यनमानं कर्तं 
तज च शशशडादिदष्टान्त इति à २७॥ प्रव्यक्षातिरिक्त प्रमाणमेव 
न भवति व्याप्यत्वांद्यविङ्डेरिति चावाकः पनः शङ्कते i 


न सङङृहणात्‌ सम्बम्वसि द्विः ॥ २ ८ ॥ 


सहात्‌ सहचारद्रहणान्‌ सम्बन्धा व्याभिन सिद्धाति ved चान- 
नगतम्‌ । अतो व्याभिग्रहासस्भवान्नानमानेनाथेसिड्रिव्यर्थ: | 
IREI समाधक्त। 


नियतधमंसाहित्यमभयेरेकतरस्य वा व्याप्रि; ॥ २९ ॥ 


घर्साहित्य॑ धमंतायां साहित्यमू। सहचार इति यावत्‌। 
'तथा चोभयोः साध्यसाधनयारेकतरस्य साधनमाज्रस्थ वा निय- 


तो$व्यनिचारिता यः सहचारः स व्याभिरित्यर्थ:। उभयोरिति 
wW 


१,७८ ॥ साळूतुमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


समक्यासिमक्ञे प्रोक्तं. नियमस्ानकलतर्कश my इति न anf 
quam इति भावः॥ २९ 0 GÉNIE ed 
पद्ाथान्तरं न भवतीब्धाइ | 


न तत्त्वान्तरं वखुकल्पनाप्रसक्तः ॥ ३० ॥ ` 
नियत घमेसाहित्यातिरिज्ञा ब्याभिन भवति व्याशित्वाअयस्थ 


बस्तुना पि कल्पनाप्रसङ्गात्‌। अद्यानिस्तु fuere एवं anfa- 
qA araea ;॥ ६०॥ परमतमाह | 


निजशन्नथुङ्गवमित्याचायाः ॥ ३९ ॥ 
अपरे area व्याप्यस्थ खशक्तिजन्यं शक्तिविशषरूप तत्वान्तर- 
मेव व्यात्तिरिव्याऊः । निजञशक्तिमाजं त यावइव्यस्थायितया म 
enfa: । देशान्तरगतस्थ घृमस्यापि ame: देशान्तर- 
गममेन च सा शक्तिनाइयत इति नोाकलक्षणेतिव्यािः । खमते 
तत्पषिकालावच्छित्तत्वेन धूमो विशषणीय इति भावः à ६९ a 


आधेयशक्तियोग इति पच्चशिखः॥ ३२॥ 
agniqu प्रक्व्यादिव्याप्यताव्यवहारादाधारताशक्तिव्यापकता- 
garnie च व्याप्यत्वमिति quine इत्यथ! à ९२९ ॥ नन्वा- 
wenfa: किमथे कण्णते ag वस्तन; खरूपशक्तिरेज unu 
रस्त AFTY | 


न खरूपशक्तिनियमः पुनवादप्रसत्ताः ॥ 88 ॥ 
खरूपशक्रिस्तु नियमा व्याभिन भवति पानख्क्धप्रसङ्गात्‌ । wa: 


कलश इतिवदृद्दिव्याप्येत्यजाप्यथाभदनेक्य्थ: । खरूपभिति ma 
URZ व्यान्न्यष्यधर्मत्षापपारशाच॥ EAE B te c 


gada विदृणालि | 


ATER: BORN tué 
विशेवशागर्थक्यप्रसक्तः । १४ ३ 
TÅRE एव व्यास्यातमायमिट्म्‌ ॥ ३४ ॥ टूषणान्तरमाह ¦ 


पज्ञवादिव्बनुपपत्चेस ॥ EU ॥ 
पक्षवादिषु टच्ञादिव्याप्यतास्त खरुपशक्षिमाजन्त तस्स लञ्च 
a want. fwuewaife खरूपशक्तरनपार्येने तद्गनौमयि 
व्याप्यतापत्तेरिन्यर्थः । आधेयशक्तिस्त छंटकाले विनष्टेति न 
तद्ानों व्यात्तिरिति भाषः॥ ९९ ॥ ननु किं पञ्चशिखेन fan- 
magyar व्याभिरेष नोच्यते तहि धूमस्य वत्या धेयत्वाभावाई- 
ज्ह्यथ्याप्यतापत्तिरिति vare i 


खआधेयशक्तिसिद्गी निजशक्तियेग: समानन्धा- 
| यात्‌॥ ३१॥ ` 


आधेयशक्तेव्यात्तित्वसिद्ठा निलशक्तुङ्गवाऽपि arias fag ws 
समानन्यायात्‌। वृह्तिधाम्यारिव्धर्ः । अननुगभस्तु wd reru 
होषाय। एवं खमतेऽपि नानाविधसदचारा एव व्याधवा वाश्याः i 
न वेवमध्यनुमितिहेतुखे थापीनामननजमः स्थादिति वाच्यम्‌ । 
दलारणिमण्याद्वित्‌ कार्यगतंवेजात्याद्युपपक्षेरिति । पञ्चाषबव- 
येगाहुणादिधिद्धिरिति यदुक्तं तढुपपादनाय fafat- 
मानप्रामाण्ये बाधकमपास्तम्‌ ॥३६॥ KATAT पञ्चावयवरूप- 
शब्दस्य ज्रानजनकत्वापपत्तये शब्दशक्यादिनिवचनेन तद्नुपपत्ति- 
रूपं शब्दप्रामाण्ये परेषां बाघकमपार्थते i 


वाच्यवाचकभावः सम्बम्वः शन्दायेया; ॥ ३ ७॥ 
अरं बाच्यतास्सा शक्तिः we वःचकतास्या शक्तिरस्ति सेव तया: 


{ko ॥ साड्प्रबचनभाव्यम ॥ 


सम्बन्धाऽनृयागितावत्‌ । तज़्ज़ानाआऋन्टेनाथपस्थितिरि व्यर्थ: 
॥३७॥ शतक्तिग्राहकाण्याह | | 
fafa: सम्ब्ससिद्धि! ॥ ३८॥ 
wired ut SPATE प्रसिद्षपट्सामानाधिकरण्यम | इत्ये- 
तैस्थिभिरुक्तसब्बन्धे qua इव्यर्थः ॥ ९८॥ | 


न काय नियम उभयथा quem ॥ ३९ ॥ 

स च शक्तिग्रहः कार्य एव भवतीति नियमो नास्ति सोके कार्य- 
वर्टकाय६पि बृडव्यंवहारादिदशेनादित्यर्थ: । यथाहि गामानये- 
त्यादिकार्यपरवाक्यादुड्स्थ गवानयनाद्व्यिबहारो दण्यते। एव- 
मेव पुत्रस्ते जात इव्यादिसिइपरवाक्याद्पि पुलकाट्व्यिवहारा 
ex इति । सिद्ठाथेशब्दप्रामाण्यसिड्डा च विवेके वेटान्तप्रामाण्यं 
fagana: ॥ ३८ ॥ ननु भवतु लोके fag शक्तिग्रहा rer 
यादिदर्शनात । वेढे तु कर्थं भविश्य्य कार्यबेशधनवैयष्यादिति 
AATE | 
सोके व्युत्पन्नस्य वेढाथेप्रतोतिः ॥ ४ o t 

लाके शब्दशक्तिव्युत्पन्नस्थ पुरुषस्य तटनुसारेणेव वेदार्थः 
तीतिः। न हि aa शक्तिभिन्ना a2 च भिन्ना य एव लाकिकास्त 
एव वेदिका इति न्यायात्‌ । अतो लोके सिद्दार्थेपरत्वसिड्टो वेट fa 
तन्‌ सिद्धातीत्यर्थः ॥ ४०॥ अज्र शङ्कते । 

a जरिभिरपोरुषेयत्वाद्देदस्य तदर्थस्थातोन्दियः 

त्वात्‌ ॥ ४९ ॥ 

नन्‌ ब्रिभिराप्तापदेशादिभिवेदशन्दे न शत्तिग्रहः सम्भवति N- 
स्यापोरुषेयत्वेन तदर्थेप्राभापटेशाभावात। तथा वेदार्थस्याती- 
न्द्रियतया तत्र उद्धव्यवहारस्थ NEA RUE च 


NUMAN 8५ GTR (es; 


सीत मशक्यत्वा दित्यर्थः ४ ९॥ तचरातीन्ट्रियाधेबमार निरा- 
करोति। 
न यज्ञादेः खरूपतो wae वेशिष्यात्‌॥ vee 
युक्त तस्र । यतो देवतोहेश्यकद्रव्धव्यागाटिरूपस्थ Tarea: 
स्वरूपत एब धर्मत्वं वेटविहितत्वं वेशिज्यात्‌ प्रशष्टफलकत्वात्‌। 
यज्ञादिकं चच्छाद्रूपत्वान्तातौन्द्रियम्‌ । न त यज्ञादिविषवका- 
qiq धर्मत्वं येन वेद्बविहितस्थातीन्द्रियता स्यादिव्यर्थः। ननु 
तथापि देवताद्यतोन्द्रियाथवरितत्वमस्तीति ta Afaa 
पटाथतावच्छेट्केन सामान्यरूपेण प्रतौतेवैद्यमाणत्वादिति ॥ ४२ ५ 
यच्चाक्मपारुषेयत्वेनाभतापटे शाभाव इति तट्पि निराकरोति। 


निजश क्तिव्यत्पक्ष्या व्यवच्छिद्यत ॥ ४२ ॥ 
wes (पि वेटानां खाभाविकी यार्थघ शक्तिरस्ति qam 
शेट्वपरम्पराभिकत्पत्त्यास्थ शब्दस्यायमर्थ waters व्यवच्छिद्यते 
शिव्येभ्याथान्तराद्यावत्यापट्श्यिते न त्वाघुनिकशब्दबत खयं 
सद्धेत्यते येन पारुषेयत्वापेक्षा स्थादिव्यथः ॥ 8 ३॥ ननु तथाप्यतो 
न्द्रियटेवताफलादिषु कर्थं शक्तिग्रहे वेदिकपदानां स्थात्‌ तबाइ। 


arate प्रतोतिजनकत्वात्‌ तत्सिद्धिः ॥ 8 84 

रत्धाक्षाप्रव्यचेषु Tay सामान्यघधमेपुरस्कारेण aag: 
शक्तिग्रह भवति साधारण्येन पदानां प्रतीतिजनकत्वस्थानभव- 
fret विशेषस्वतीन्द्रिया;पूव एव वाक्याथा न च तस्थ 
ग्रहणं HATA इत्यर्थः ॥ ४४॥ शब्दमामाण्यप्रसङ्गेनेव शब्दगतं 
विशेषमवधारयति। .. 

न नित्यत्वं वेदानां कार्येत्वञ्रुतः ॥ ४ ५॥. 
ख तपेऽतप्यत ABA तपस्तेपानात्‌ अयो बेटा TM AT 


LER ॥ साट] भषचनभाष्दम्‌ ॥ 


fera rat न निष्धत्वमिकाधेः । वेट्निव्यतावाक्यानि च सजा- 
तोीयानुप्‌र्वों प्रवाह।नु ऋट्पराणि a ४५ a तहि कि पारुषेया dat 
नेव्याई | . 
 w पोरुषेयत्व॑ me पुरुषस्थाभावात्‌ ॥ ४ ₹ ॥ 
boafaamnk झेधः। «wawa gin अपरः wn 
refrain t 


मुक्तामक्तयारयाग्यवात्‌ ॥ ४ ७ ॥ 


जीवन्मक्तधुरीणेः बिष्णविशएडसक्चतबा निरतियसवज्ञोऽपि 
वीतरागत्वात्‌ सहखश्ाखवेर्ट्नमेणायोम्यः। अमुक्तस्वसवचत्वा 
देवायाग्य इव्यथे: | ४७ ॥ नन्‍्वेबवमपेरुषयत्वान्रित्यत्वमेवागतं 
ATIY | 
_ नापारुषेयत्वाक्षित्यत्वमङ्राद्िवत्‌ ॥ ४ ॥ 
स्पष्टम्‌॥ scq नन्वङ्कराट्ष्िपि «mus घटाद्वित Gree 
यंत्वमनुमेयं तजाइ। ` 


. तेषामपि तद्योगे इष्टबाधादिप्रसक्तिः॥ ४८ ॥ 

यत्‌ पोरुषयं तच्छरीरजर्न्यामति व्याभिलाके इष्टा तस्थाबाधा- 
feta सति स्थादिव्यर्थः॥ ४९ à नन्वाटिपुरुषाश्वरितत्वाइटा 
“पि raan एवेत्याह | 


afaneè a छतबद्धिरपजायते तत्पारुषेयम्‌ ॥ ५०॥ 


ee इवाहष्टेषपि यस्मिन्‌ वस्तुनि छतवद्धियुडिपूर्वकत्ववुद्धिगा- 
यते तदेव पोरुषेयमिति व्यर्वाहयत इव्यर्थः । orga भवति. न 
पुरुषाव्वरिततामात्रेण पेररुणेयत्व॑ श्रस्सप्रम्ममासथो: सथुभिकाली 
wat पारुषयत्वव्यवद्ाराभावात.। fam agaa Se 


REP EM ESSERE — —— — + 


॥ पञ्चमाईव्यायः ५२३ रूजम्‌॥ १८ 
निः ्यासवठ्याकृ्वशचाट्बृद्विपू्वेका एव qaqa: सकाशात्‌ खस 
भवन्ति। अतो न ते पोरुषेयाः। तथा च शुतिः। तस्थेतस्थ महतो 
aprag निश्चसितमेतद्मइरवेढ इक्ाट्रिति ॥ ५०. sd यथा- 
À वाव्यार्थच्चानापवकत्याच्छकवाव्यस्सव वेदानामवि प्रामाण्य न 
WIT WATE | 

निजशत्र्यभिव्यक्तः खतः प्रामाएयम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वेदानां fes खाभाविकी या यथार्थज्ञानजननशतिस्तथव्दार 
मच्ञायुबदाटावनिव्यक्े रपलब्झाटखिलवेटानामेव ww एब प्रामा- 
wi faga न वक्रुयथार्थच्ञानमूलकत्वादिनेग्यभः | तथा 'च न्याय- 
रूत्रमू। मच्ञायुबेट्मामाएयवच्य तत्मामाण्यमिनि। गुणादौनाष्छ 
नाब्यनाबाघ इति प्रतिज्ञायां न्यायेन सुखादिसिद्रेरिव्येका हेतरुप- 

न्यस्तः ÉGAL ९९ ॥ साम्प्रतं तस्थामेव हेत्वन्तरमाह । 


नासत! स्थामं SFA ॥ ५९ ॥ ` 
qat तावत्‌ पञ्चावयघेन gaffa: ज्ञानमात्रादर्पि 
fate : । mama सखादौनां ज्ञानमेव नेपपद्यते नरणुङ्गा- 
दीनामभानाद्व्यर्यः। तथा च ब्रह्मस्टूत्रम्‌। नाभाव उपलञ्ये- 
fifa शुक्तिजतसभमनेरथादो च मनःपरिणामरूप एवाथः 
प्रतीयते नाव्यन्तासञ्चिति वच्यति॥४२॥ नन्वेवं गणारिरित्यन्तं 
wd भवत तथा च नाव्यन्तबाच इव्यव्यन्तपट्वैयथ्येमिति wa i 
न सता बाधदशेनाल॥ ३ ४ ॥ 
अव्यन्नसता पि गुणादेभान॑ न युक्तम्‌। विनाशाहिकाले बाघ- 
दर्शनात | चेतन्ये भासमानस्थ जगतञ्चतन्य एव बाधदर्शनाच | 
अथात weg नेति नेति ay नानास्ति किञ्चन यच दवा न 
dw माता न मातेव्यादिङ्रुतिभिन्यावखेव्ययः॥ wt a नन्वेवमप्रि 


२८४ ॥ साडूयमवचनभाव्यम्‌ ॥ 


सट्सङ्घां भिन्नमेव जगङ्गवत्‌ तथाप्यव्यस्तवाधप्रतिषेघापपत्िरिति | 


ATY | 
नानिवेचनीयस्थ तदभावात्‌ ॥ ५४ ॥ 

सचेनासचेन चानिवेचनोयं ताहशस्यापि भानं न घटते तद्‌- 
भावात्‌। सदसड्िच्ववख्वप्रसिद्धरिव्यथः । दृष्टानुसारेणेव कल्य- 
नाया शेचिच्याटिति भाव: ॥ ५४ ॥ नम्वेब॑ किमन्यथाख्यातिरेवेष्टा 
UTY | 

नान्धथास्थातिः खवचोव्याघातात॥ ५१ ॥ 

अन्यद रुवन्यरूपेण भासत दव्यपि न यक्त खवचो व्याघातात | 
आअन्यवान्यरूपस्थ खशङ्गतल्यत्वमन्यथा शब्देनाच्यते;न्यथा 'च तस्थ 
भानमुच्यत इति खवच एव व्याइतम्‌। असतो भानासम्भवस्या- 
न्यथास्थातिवादिभिरपि वचनाटिव्यर्थः । पुरोवतिन्यसचेईन्यच 
AQAA भानाप्रयेजकत्वमिति भावः। न च सर्वचासता भाने 
सामग्री न सस्झवति सन्निकषाद्यभावादित्यतः qiu: सत्तामात्रम- 
Wege इति वाच्यम। अनाद्वासनाधाराया एव 'व्रमडेतत्वसम्स- 
बार्टित ॥ ५५. ॥ नाव्यन्तबाघ इति cam क्छिणानः खसिद्धान्त- 
मपसंदृर्रात | 

सदसत्ख्यातिबाधाबाधात ॥ ५ ६ ॥ 

, सदसत्ख्यातिरेव सर्वेषां गुणादीनां कुतो बाघाबाघात तन्न 
खरूपेणाबाघः सववस्तनां नित्यत्वात संसर्गतस्त ara: सर्वेवस्तनां 
चतन्ये(स्ति यथा warfqu dira gant तथावस्थाभिरपि 
बाचाईखणपरिणामिना कालार्द्ुत्यथः । myg प्रतिपन्न- 
afafa निषेधवडिविषयत्वम्‌। असचं त्वभावः सेप्यधिकरण- 
खरूप इति। न च सट्सचयोाविराघ इति वाच्यम। प्रकारभेदेना- 
विरोधात्‌। यथाहि fea बिम्बरूपेण सत्स्फटिकगतप्रतिबि- 


॥ TACT: ५७ CLE LEY 


म्बरूपेण चासदिति इष्टम । यथा वा vert पणिगोथोस्थरूपेण 
सच्छक्ताध्यस्तरूपेण चासत्‌ तथेव सव जगत्‌ खरूपतः सत्‌ चत 
न्याटावध्यस्तरूपेण चासदिति। तढुक्तम्‌ । 


अर्थ झाविद्यमाने(पि संसतिने मिवतेते। 
ध्यायते! विषयानस्य खमेऽनथागमे! यथा ॥ 


दूति । एबमेवाबस्थाभेट्नापि सद्सश्वमविरुड्गम्‌ | tafe 
emk: प्रूदाद्यवस्थाभिः सञ्नप्यङ्कराद्यवस्थाभिरसन्‌ भवति 
तथेव प्रछव्यादिकं सट्सदाव्मकमिति। तढुक्तम्‌ | 


अव्यक्त कारणं यत्‌ Cu] सदसदात्मकम्‌ | 
प्रधान प्रछतिख्ेति यदाहुस्तक्वचिन्तकाः ॥ 


cf एतक्वास्यानिबेझमीमांसाभाव्ये योगवातिके च मपञ्चित- 
मिति द्कि॥ ४६ ॥ अयं विचारः पर्याप्त carat शब्दविचारः 
ETAT आगन्त कतयान्ते GJA . 


प्रतीत्यप्रतीतिभ्यां न स्मोटात्मकः शन्दः॥ ३ ७ ॥ 


. अव्येकव्णेभ्योऽतिरिक्तं कलश इत्यादिरूपमखण्डमेकपट्‌ स्फाट- 
इति योजीरभ्युपगम्यते कम्बृग्रीबाद्धवयवेभ्योऽतिरिक्ता घटाद्यवय- 
वीव स च शब्दविशेषः पदास्योऽ्थसफुरीकर णात्‌ स्फोट इव्युच्यते स 
शब्दा$प्रामाणिक:। कुतः म्रतीव्यप्रतोतिभ्याम्‌। स wee: कि प्रती 
यते नवा। आद्ये चेन वर्णसम द्ायेनानप्वीविशेषविशिष्टेन dr 
act तस्येवार्थप्रव्यायकत्वमस्त किमन्तर्गडुना तेन। «eg 
त्वज्ञातस्फाट स्थ॒नाख्थथ प्रत्यायनशक्तिरिति व्यथा Grau 


व्यथः ॥५७॥ vy वेदानां Fred प्रतिषिडडमिदानों वर्णनित्य- 
«ufq प्रतिषेधति | 


९८६ ॥ साड्डम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
न शब्हनित्यल॑ कायेताप्रतीतेः ॥ ५८ ॥ 


स एवायं गकार इंव्याटिप्रत्यभिन्नावलाइएं निव्यत्व॑ न uw 
ena गकार इत्याटिप्रत्ययेनानिव्यत्वणिड्ेरित्यथेः। प्रव्यभिज्ञा 
q तज्जातीथताविषाविणी । अन्यथा घटाटेरपि प्रत्यभित्ञया 
निग्थतापत्तॉौरनि॥ ५८॥ शते । | 

पुवेसिंदरसस्वस्थाभिव्यक्तिदींपेनेव घटस्य t ४८ ॥ 

aa पुर्दसिङ्सत्ताकस्थेव शब्दस्थ ध्वन्यादिनिवाभिव्यक्तिस्तन्भाच- ` 
मत्पत्तिः प्रतीतेर्विषयः। अभिव्यक्ती wernt दीपेनेव चटस्थेति 
॥ ४८ ॥ परिहरति। 

सत्कायेसिद्धान्तश्चेत्‌ सिद्दसाधनम्‌॥ { ० ॥ 

अभिव्यत्तियेद्यनागतायस्थान्यागेन वतैमानावश्थालाभ इत्यु- 
च्यते तदा सत्कार्यसिद्धान्त: । ताहशनिव्यत्वं च सर्वकार्याशामेवेति 
चिड्डसाधनमिब्धर्ध;। यदि च घर्तमानतया सत एव NAATA- 
रपिण्यभिव्यत्तिरुच्यते तदा चटारीनामपि निम्मतापक्तिः। का- 
रणव्यापारेण ज्ञानद्ेवेत्पत्तिमर्तीतिवियत्वोचिव्धादिति भावः 
aon TARA TRS बाधकंमुपन्थसनीयमित्येतस्थेभा- 
MAART: पनरारभ्यते i 

'नाइतमात्मनो लिङ्गात्‌ agendi ६२ ॥ 

यद्यप्याव्ममामन्या&न्यं भटवा व्यवद्भेट्या क्या न्यंपि सन्ति तथापि 
aga नाव्यन्तमभेट्‌ः। अजादिवाक्यण्ये: म्र्ञतित्यागान्धागारि- 
सिङ्गेभेट्स्थेष सिद्धेरिव्यथ:। न que तानि लिक्षान्युप- 
पद्मन्ते । अभेट्वाक्धानि तु संगम्यारि श्रु्येकबा क्यतथायेधभ्याटि- 
खच्चणाभेट्पर तयापपद्यन्त | अभिमानाद्निहत््यन्धथानुपपत््यापि 


॥ पञ्चमोऽध्यायः ६४ QTA ॥ १८७ 


लत्परत्वावधारणाञति॥ ६ ९ 0 Se fay वाखकमुक्तम्‌। 
aAA सवें ब्रह्मवेद सवेसिति शुख्थावना नाकाभिरईते त 
अ्व्धक्षमपि बाधकमस्तीत्याह i | 


नासास्मनापि प्रसक्षबाभात्‌ ॥ ER 4 
खनात्मनापि भोग्यप्रपश्चेनात्मनेः ATS मत्यक्षेणापि बाधात्‌ । 
GRA, सवेभाग्याभेदे घरपटयारप्यभेट: WIN | GTS! TATE 
भिसाकासेटात। स च भेट्ग्राइकप्रत्यक्षदाशित इन्धर्थः ६२ ॥ 
शिव्यबुडिविशद्याय Tay विशद्यति | 


नोसाम्यां तेनेव॥ ६ ३३ 
उभाभ्यां समुचिताभ्यामप्याद्मानाकब्यां नाव्यताभेड्स् नेत्र हेत- 
Katee: ॥ ६९ ॥ Tenet मिन्धाङ्शिनीन का ग्रतिरिलि 
TU | 
अन्यपरलवमविवेकानां तज॥ ६४ ॥ 
आअविवेकानामविवेकिपुरुषान्‌ मति vario न्यपरत्वमुपासनार्च- 
कानुवाद ka लाके डि शरोरशरीरिणाभाग्यभाक्ताचा- 
विवेकेनाभेद! व्यवहिवितेऽइं गोरो seram भद्रसेन इत्यादि: । 
अतस्तमेव व्यवद्वारममुद्य तानेव अति तथोपासनई श्ुतिविर्धाति 
सच्चशुद्याद्यश्रेमिति । अत एव परमार्षेर्शायामुपास्थानानावा्लं 
प्रतिषधति सति: à 
बन्धनसग न मनुते ब्ेनाहुमैने! मतम्‌ à 
aga अझ त्वं fate नेदं वदिद्मुपासते ॥ 
इन्याद्निति ॥ 4o ॥ एकाकवारिला guga afa 
न SET | 


(ce ॥ साड्ूगप्रंवचन भा व्यम्‌ 


मात्माविद्या नोभयं जगद॒पादानकारणं निःसङ्ग- 
त्वात्‌ if ot 
केवल आत्मा आव्माश्रिता वाविद्या समुश्चितं वा कपालद्रय- 
AR न जगदुंपादानं सम्भवति। आव्मनासदुत्वात्‌। APTS 
हि यः संयोगविशेषस्तनेव द्रव्याणां विकारो भवति। अतेऽस डु 
तात्‌ केवलस्थाव्मनाईदितीयस्थ नोपाटानत्य नाविद्याद्यारापि 
सम्भवति । असद्धत्वेनाविद्यायोगस्प प्रागेव निरस्तत्वात्‌। wit 
पादानत्ववदेवाभयापादानत्वमप्यसद्ध'त्वादवासम्भवीत्यथेः | यदि 
चाविद्या ट्रव्यरूपा पुरुषाश्रिता गगने बायुबढ्व्यते तदाव्मादेत- 
हानि: । तथा प्रहतिरेव सेति सिडुसाधनं च। atest चाविभा- 
गेनाइतमस्माकमपीष्टमेव । सद्व सोग्येट्मग्र nega 
Te agenfesente चाविभागरूपमेवादलं प्रतिपाद्यते। म 
तहितीयमस्ति ततोऽन्यद्विभक्तं यत्‌ पश्येटिति श्ुत्यन्तरात्‌ । 
तथा चोक़म्‌। 
आयसौज्ज्ञानमयोऽप्यर्थं एकमेवाविकल्यितम | 
तयोरेकतरो Be: प्रकतिश्लेभयात्मिका | 
wet त्वन्यतमो भावः पुरुषः साऽभिधीयते । 
इति। अविकल्पितमविभक्नम्‌। तसाद द्ान्तानामखण्डाव्मा 
Qa ard: | तथाप्याधनिका वेटान्तिनोऽबत्यपर्षपक्षजातमेव 
बह्ममोमांसासिद्वान्ततया कल्पयन्ति। तत्‌ त ब्रह्झखूबानक्तत्वेन 
wan तद्विरोधेन चास्माभित्तबेव निराकतमिति। अब च अह्ज- 
मौमांसासिद्धान्ते। न gad । अपितु वेदान्तेप्लापाततः सम्झा- 
बितोऽर्थ एव निराक्रियत इति gran । एवमुक्तररूजेतृपि॥ qua 
प्रकाशखरूप आत्मति खयं सिद्धान्तितं तब सत्थं विज्ञानमानम्दं 
ब्रह्मेति खुतेरानन्दा$प्याकानः खरूपनिति पूर्वपक्षं निराकरोति i 


॥ पश्चमेा६ध्यायः ६८ GTA ॥ ९८९ 


नेकस्थानन्दचिट्रपत्व हयोर्भेटात्‌ ॥ ११ ॥ 


एकधर्मिण आनन्द्चेतन्योभयरूपत्वं न भवति दु:खज्ञानकाले 
सुखाननुभवेन सुखच्ञानयेभेदादिव्यर्थः। न च ज्ञानविशेषः सुख- 
मिति aa ward) आताखरूपच्ञानस्थाखण्डत्वात्‌। अत एव 
चेतन्यानुभवकाले स॒खस्यावरणमपि वक्त न Wwe | अखण्डत्वे- 
नानन्दावरण दुःखं ज्ञानामीत्यनुभवानुपपन्ञः। न ANSUR- 
ढोईस्ति येनानन्दांशावरणेऽपि चैतन्यांशा भायादिति। न च शुति 
बलेनेतेऽसन्तका इति वाच्यम। ara न निरानन्द्मिव्याद्शिव्या- 
दुःखमसुखं ब्रह्म भूतभव्यभवाव्मकमिव्यादिस्युव्या चानन्दाभाव- 
स्थापि प्रतिपादितत्वेन तकस्थेवाबादतेव्यत्वादिति॥ ६६॥ aR- 
वमानन्दरूपताशुतेः का गतिस्तचाइ | 


द्‌ःखनिउत्तेगेः ॥ ६७ à 

दुःखनिद ््याव्मणि श्रैत आनन्दशब्दा गाण इन्यर्थः । MERA | 
सुखं दुःखसुखात्यय इति । न निरानन्द्मिति sfr fer 
नन्द्परा सत्यसछुल्पत्वाट्शुतिबदिति। यत्‌ तु तिरुपाथिप्रिय- 
aaa: सुखरूपत्वानुमानं कस्षिदाइ | तम्न। दुःखाभावरूप- 
तयापि प्रमापपत्तः | सुखत्वादिवदाव्मत्वस्थापि प्रमप्रयाजकत्वाच | 
अन्यथा पर सुखे&पि प्रेमापत्तरिति॥ dou गोणप्रयागे बीजमाइ। 

विमुक्तिप्रशंसा मन्दानाम्‌ ॥ ६८ ॥ 

मन्टानच्चान्‌ प्रति दृःखनिष्ठत्तिरूपामात्मखरूपमुक्तिं quu 
श्रुति: स्तोति प्ररोाचनार्थ fran ॥ ६८॥ अन्तःकरणोपपत्नेः पूवी 
AAT आञ्जस्सेनोपपन्तये मनेविभवप्‌रवेपक्षमपाक रोति i 


न व्यापकत्वं मनसः करणलादिख्धयलादा ॥ १८ ॥ 
मनसोऽमःकरणसामान्यस्थ न विभुत्वं करणत्वात्‌। वास्यारि- 


९८० ॥ साङ्टुप्रवचनभाव्यम्‌॥ 


WA वाशन्दे! व्यवस्थितविक्ोे। इन्द्रियत्वाटप्यन्तः करणविशेष स्स 
uaa न विभुत्वमित्यथे:। दे हव्यापिच्चानादिक तु मध्यमपरि- 
माण्येनवापपद्यत इति ॥ ६८ ॥ अवबाप्रयोजकत्वशक्लायामन॒ुकुल- 


ARATE | 
सक्ियलादइतियशुते; ॥ ७० ॥ 


START लेकान्तरगमनश्रवणन तदुपाधिभूतस्थान्तःकरणस्ख 
सक्रियत्वसिइन fared सस्झवतीन्य्थः ॥ ७० ॥ कार्यत्वापषन्तये 
मनसो निरवयवत्वमपि निराकराति i 


न निभागलं तदागाड़रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
तच्छब्द: प्वेरूअस्थेन्द्रियं पराम्दशति। मनसे न निरवयव- 
emi अनेकेन्द्रियघ्रेकट्ा योगात्‌। किन्तु घटवन्मध्यमपरिमार्ण 


सावयवमिव्यर्थः | कारणाबस्थं 'कात्तःकरण्यसणवेवेति nem 
॥ ७९ ॥ मन!कालादीनां feme ्रतिषेधति। 


प्रठातिपुरुषयोरन्यत्‌ सवेमनित्यम्‌ ॥ ७२ ॥ 


सुगमम्‌ । कारणावस्थं चान्तःकरणाकाशाद्कि मरछूतिरेबेए- 
च्यते। न तु ANRA दसावाद्मवाचार णचमाभावात्‌ 
॥ ७२॥ AA! 
मायां त प्रतिं विद्यान्मायिनं त AUTE । 
sanang व्याप्तं सवंमिद्‌ं जगत ॥ 


. इत्यादिश्रुतिनिः gamers सावयवत्वाद्‌ नित्यत्वमिति wary i 
न भागलाभो भोगिनो PTE ॥ ७ à ॥ 


भागिन्‌: पुरुषका WaT IAA न an fraga- 
त्वरतेः | 


॥ पञ्चमोऽध्यायः ७७ WW ॥ ९९९ 

निष्कलं निष्किय शान्त fecu faceaa | 
इंस्थादिनेत्यथे:। चक्तशरुतिद्याकाशजलयोरिव पितापबचेतन- 
योरिव च विभागमाचणांशांशिभाव बाघयतीति ॥ ७९॥ gw- 


faafia cou तद्वधारणाय तच Arad परेषां मतानि 
' निराकरोति । 


नानम्दाभिव्यक्तिम क्तिनिपेमेत्वात्‌॥ ७४ à 
आक्म्यानन्द्रूपोऽभिव्यत्तिरूपक्च war नास्ति eed w* 
नित्यमेवेति न साधमसाध्यम्‌। अतो नानन्दानिव्यक्षिनाच इन्धर्थः 
॥ ७४ ॥ 


न विशेषगुणेच्छित्तिसदत्‌ ॥ ७५ ॥ 
अशेघविशणगणाच्छेटोऽपि न मत्तिस्तदत निधरमत्कादेवेन्यथ: | 
ननु ति galiat कथं are रक्षा दुःखाभावश्यापि धर्म 
त्वादिति wei अस्भानिभाग्यतासम्वन्थनेव दुःखाभावस्य परुषाथ- 
लावचनादिति a eu a 


न विशेषगतिनिन्कियस्य ॥ ७९ ॥ 


बह्मलाकगॉतरपि न ara: आत्मनो निष्कियत्वेन अन्यभा- 
वात । लिदु'शरीराग्युपगमे च न माच घटत इत्यर्थ: ॥ ७६ ॥ 


नाकारापरागाच्छित्ति; क्षणिकतवादिदाषात ॥ ७७. 


afuaqraaaanag विषयाकारता वन्धस्तद्धांसनास्खोप- 
रागस्थ माशा ara इति aui तदपि न। क्षणिक- 
त्वादिदाषेण मोक्षस्थापुरुषार्यत्वादिव्यथेः ॥ ७७॥ नार्तिकस्थेव 
मक्कन्तर guafn i 


१८२ ॥ साडुम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


न सवाच्छित्तिरपुरुषाथेदादिदाषात्‌ ॥ ७८ ॥ 

चानरूपस्थाव्मन: सामप्येण वेच्छिप्तिरपि न are: | आव्मना- 

शस्य लेके पुरुषार्थेत्वाद शेनारिश्य इव्यर्थ:॥ ७८॥ 
एवं emu ॥ ७९ ॥ 

ज्ञाने झेयाक्काखिलप्रपच्छनाशे।ईप्येवमात्मनाशनापरुषार्थत्वा- 
श॒ ATH इत्यथे:॥ ७९ ॥ | 
darma वियागान्ता इति न टेशादिलाभेऽपि॥ ८ o i 

प्रशष्टरेशधनाज'नाट्खिम्यमपि न Arar यतः । 

ating वियागान्ता मरणान्तं च जीवनम | 

इति aan cad: | तथा च विनाशित्वात्‌ खाम्यं न मक्ति- 

रिति॥८०॥ 
न भागियोगो भागस्य ॥ ८९ ॥ 

भागस्यांशस्थ जीवस्थ भागिन्येशिनि परमात्मनि लया न 
ara: संयोगा हि वियोगान्ता इत्युक्तहेतो:। ईश्ररानभ्युपय- 
माञ्च। तथा खलयस्यापुरुषार्थत्वाश्रत्यथ: ॥ ८९ ॥ 

नाणिमादियागोएप्यवश्सं भावित्वात्‌ तदृच्छित्त- 

रितरयागवत्‌ ॥ ८२ ॥ 

अणिमाद्चेः्रयंसम्बन्धोऽपिं न मुक्तिः । Drange 

तस्थाप्युच्छेदनियमादिव्यथे; ॥ ८२॥ 
नेन्द्राटिपढ्यागा(पि तइत्‌ ॥ ८३ ॥ 

इन्द्रायैश्वथेलाभाईपि न मुक्तिरितरेश्वर्यवत्‌ छविष्णत्वादिव्यर्थः 
(cta इन्ट्रियाणामाहङ्कारिकत्वं aga तज्ज परविप्रतिर्पात्त 
निराकरोति i 


पञ्चमोऽध्यायः ८७ रूबम्‌ ॥ CER 


न af fa fume Re: ॥ ८४ ॥ 


gaat योाजना । पवे चैतडाख्यातम्‌॥ ८8 ॥ शक्यादिकमपि 
मच्चमस्तोत्याशथेन परेषां पढार्थप्रतिनियम तग्साच च्चानान्मक्ति 
«fera dif" | 


न वटपदाथेनियमस्द्वोधान्मुत्तिः ॥ ८३ ॥ 


द्रव्यगुणकर्मेसामान्याव शेषसमवाया एव पटाथी इति यद्देशषि- 
erat नियमो au तज्ज्ञानान्माच् इव्यन्युपगमः । सोईमा- 
माणिक: । शक्याद्यतिरेकात्‌ | एथिव्यादिनवद्रव्येभ्यः प्रकतेरति- 
deren: गन्वादिमचेनेव हि एथिव्याद्व्यिवदारोा गन्धाटिख 
साम्यावस्थायां नास्ति। अतः एथिवीत्वादिजातिराप घरत्वार्दि- 
aq कार्येमाबष्टत्तिरिति | तदुत्ञाम्‌। ` 


नाहो न राजिने नभो न भूमिनासीत्‌ तमो ज्योतिरभन्न चान्यत्‌ i 
शब्टाटिबद्चाद्युपलम्धमेक प्राधानिक ब्रह्म पुमांस्तदासीत्‌ ॥ 

डति ॥ 7 ॥ 

णेडशाहिब्वप्येवम्‌ TE ॥ 

न्यायपाञपताद्मितेष षाडशादिष्रपि न नियमो न बा ARTA- 
च्ञानान्मुत्तिः। उत्तरूपेण पद्ाथोधिक्यारिव्यर्थः। "rud त 
{नव्यं पद्ाथद्वयमेव। निव्यानिव्यसाधारणास्त पदाथाः पर्श्यावंश- 

तिरेवेति नियमः। पञ्चविंशतिद्रव्यष्रेव गणकमेसामान्यशक्यारी 
मामन्तभाव इति ॥ ८६ ॥ पञ्चभूतानां पृवोत्ताकार्यत्वोपपत््यथ A- 
षिका द्यभ्युपगतं पार्थिवाद्मण निव्यत्वमपाकरोति। 

नाणुनित्यता ATTA ॥ ८ ७ ॥ 
एथिव्याद्यपूनां fram नास्ति तेघामणूनामपि कार्यत्वश्रतेरि- 
Y 


CE ॥ साडुगभवचमभावय्यम्‌ ॥ 


and: । यद्यप्यक्षाभि: सा श्रतिन इश्यते काललमतादिना तथा- 
प्याचायवाक्याय म सारणजाशनमेया | यथा मनः 


अणो मात्रा विनाशिन्या ट्शाधानां च या: खाता: 
ताभिः agfa? सवं स झवव्यनपर्वशः 


इति। दशाड्रानां एथिद्याटिपश्चभूतानाम्‌। न चाज वाक्यें 
ऽणुशब्दन द्यणुकाद्वव ग्राह्मर्मिति वाच्यम्‌। सङ्घाचे प्रमाणाभा- 
वार्ति । marquer भुतपरमाणपर एव । वेशेषिकाद्यभिमतं च 
तस्थ नित्यत्वमनेन रूजेण निराक्रियते। न त्वणपरिमाणट्रव्यसा- 
मान्यस्य नित्यत्व॑ रजोगुणस्थ चाञ्चव्यानु रोघेनाणुत्वसि्गः। मध्य- 
मपरिमाणत्व निव्थत्वस्य विभुत्वे च क्रियाया अन्‌ पपत्तेरिति॥ ८७ ॥ 
ननु निरवयवस्थ परमाणोः कथं कार्यत्वं घटते TATE | 


न ferme कायत्वात्‌ ॥ ८८ ॥ 


अतिसिडुकायत्वान्यथानपपत््या wíearewsi a निरवय- 
वत्वमिव्धथ;। अल एव तग्मावास्थखच्छद्रव्याण्येव पार्थिवाद्यणू- 
नामवयवा इति पातझुलभाव्ये व्यासढ्बेः मतिपादितम। एथिवी 
परमाण जलपरमाणरिव्याद्व्यिवह्ारस्त एथिव्यादीनामपकणका- 
छातभप्रायणव | अतः प्रहतिपयन्तमणुत्वेऽपि न चतिरिति। 
यद्यपि तन्माजेषुप अन्धाद्यस्ति तथापि तस्पाप्रत्यक्षतया न एथि- 
वोत्वादिनियामकत्दम्‌ agana एथिवीत्वबादिसिड: । 
अता न marae एथिव्यादय:। तेष च खच्झभतव्यवद्दारा 
भूतसाक्षात्कारणत्वाद्नि वेर्व्याप बोध्यम्‌ ॥ ८८॥ मरहातिपरुघसा- 
चात्कारो न सम्भवति रूपस्य ट्रव्यसाचात्कार हेतंत्वादिति नास्ति 
काक्षष निराकरोति। 


॥ TAATA: <९ GAN Leu 


न रुपनिबम्धनात्‌ werfen: ॥ ८९ ॥ 
` रूपादेव निमित्तात प्रत्यक्षतेति नियमा नास्ति। धमाद्नापि 
साचात्कारसम्म्रवादित्यर्थः। वञ्जकानियमस्थाञ्चनाटः इष्टत्वेना- 
दोषत्वा त्‌ । अतो faaan maigre व्यञ्जक- 


मिति भावः॥ ८८ ॥ ad किमणुपरिमाणं वस्तवस्ति न वेत्याका- 
द्रायां परिमाणनिणैयं करोति | 


न परिमाणचातुर्विच्य etat तद्योगात्‌ ॥९ ० ॥ 


अणु ants हुखमिति परिमाणचातुर्विध्यं नास्ति। देविध्यं 
तु वतत एव। दवाभ्यां तद्योयात्‌। द्वाभ्यामेबाणमहत्परिमाणाभ्यां 
चातुविध्यसन्म्वादित्यर्थः । भहत्परिमाणस्थावान्तरभेदावेव fq 
हखटौचा । अन्यथा वक्राद्रिपः परिमाणानमहा्रसङ्गगद्ति। 
तञ्रास््तयेऽणुपरिमाणमाकाशस्य कारणं गुणविशेष॑ बजेयित्वा 
भूतेन्द्रियाणां मूलका रणषु सचादिगुणेषु serae । अन्यत्र यथा- 
योग्यं मध्यमारिपरममद्च्वाम्तपरिमाणानि तानि च amara 
वान्तरभेट्ा इति ॥ € ० ॥ परुघकत्वं सामान्येनेति कण्ठत VIH 


प्रहतेरेकत्वं सामान्धेनेव्यर्थोदुक्तं Ace सामान्येषु नास्तिक anfa 
पत्तिं निराकरोति i 


अनित्यले(पि स्थिरतायागात्‌ प्रत्यभिज्ञानं सामा- 
न्यस्थ॥ ८१ ॥ 
व्यक्षीनामनिव्यत्वेषपि स एवायं घट इति स्थिरतायोगेन यत्‌ 


प्र्यभिच्चान॑ तत्‌ सामान्यस्थ सामान्यविषयकमेव तत्‌ प्रत्यभिन्नानं- 
मित्यर्थः ॥ ९९ ॥ Hr सामान्यापलापो यक्त LATE । 


ved है SANTA a 


न तढ्पलापकक्षात्‌ ॥ ER ॥ 
चुगमम्‌॥ < २॥ नन्वतद्याटन्तिरुपेणाभावेनेव प्रत्यभिश्नेष पाट- 
मौया सेब च STARTS ATT । 


मान्यनिटत्तिरूपत्वं भावप्रतोते) ॥ £ ३ ॥ 


_ स एवायमिति भावप्रत्ययाब्रिहत्तिरूपत्व॑ न सामान्यस्थेब्धर्थ: | 
अन्यथा हि नायमघर इव्येव प्रतीयेत किज्तान्यव्याट्त्तिशब्दस्सा- 
चटव्याएसिरित्यया बाच्यः। तबाचरत्व॑ घरसामान्यभिव्वत्वमिति 
सामान्याभ्यपगम एवापतित इति॥ ९९॥ ननु साइश्यनिबन्धना 
nafa भविव्यति तबाह | 


न तस्वान्तर साइश्यं WATTS ॥ £ ४ ॥ 


भयोऽबयवाद्सिमान्याद्तिरिक्ञं न साइश्यमस्ति ware एव 
सामान्यरूपतयापलस्झाद्व्यिय: ॥ < ४ नन खाभाबिकी शक्ति 
रेब साइश्यमस्तु न त तत्‌ सामान्यमित्याशक्कामपाकराति । 


निजशक्तयभिव्यक्तिवा वेशिश्ात्‌ aqua: ॥ ८ ४ ॥ 


वस्तुन; खाभाविकशक्तिविशेषात्पादो न साइश्यं शक्कपलञ्चितः 
साइश्द्योपलखर्वि ल्षणत्वात। शक्तिज्ञानं हि नान्यधमिज्ञामसा- 
da aegagi पनः प्रतियाशिज्ञानमपेक्ञतेऽभावच्ञानवद्िति 
च्रानयार्वलच्चष्यमिव्यर्थः। किञ्च धर्मिणः शक्तिसामान्यं न साहश्यं 
बाब्यावस्थायामपि युवसाइश्य़ापत्तेः । किन्तु युवाद्किलीनः 
शक्तिविशेषा यवादिसाहश्य़निति वक्तव्यं तथा च मतिव्यक्नम्त- 
शत्तिकल्पनापेचया सर्वव्यक्तिसाधारणेकसामान्यकल्पनेव युक्तेति 
॥ ९५ ॥ ननु तथापि चटाद्सिञ्ज्नृकत्वमेव घराट्यिकीनां qurur- 
मस्तु ATE 


॥ पष्वमेध्याय: Loo WT N २९७ 


 नसनञ्ज्ञासञ्ज्िसम्बम्वोऽपि॥९ € à 
यथोत्तः सज्जञासञ्ज्ञिना: सम्बन्धोऽपि न साहश्यं वेशिष्यात्‌ तह- 
Tage: | सज्ज्ञासज्ज्ञिभावमजानते पि साष्टश्यज्ञाना- 
fefaneeu अपिच। 
न सस्बसखनित्यताभयानित्यत्वात्‌ ॥ ८ ७॥ 
सज्झासज्ज्ञिनारनिव्यत्वात्‌ तद्यम्बन्धस्थापि न निव्यता। अतः 
ad तेनातीतवस्तुसाइश्य वर्तमानवस्तुनि स्थाद्व्यिथ:॥ eod 
ननु सम्बन्ध्यनिव्यत्वेऽपि सम्बन्धो faa: स्थात्‌ किमच बाधकं 
ATTY | 
मातः सम्बम्वो धमिग्राहकमानबाधात्‌ | ८-८ ॥ 


काटाचित्कविभागे सत्येव सम्बन्धः सिध्यति। अन्यथा वच्यमाण- 
रीत्या खरूपेणेवोपपनेः सम्बन्धकल्पनानवकाशात्‌। स चच काटा- 


चिल्का विभागो म सम्बन्धनिव्यत्व सस्झवति | अतः सम्बन्धग्राहक- 


प्रमाणनव बाधान्न नित्य: सम्बन्ध इव्यर्थः ॥ <८॥ ad नित्य- 
योगुणगुणिनेनित्य: समवायो नोपपद्येत vare à 


_ न समवायोऽसि प्रमाणाभावात्‌ ॥ <९ | 

सुगमम्‌ ॥ <९ ॥ नन्‌ वेशिष्मप्रत्यक्ष॑ विशिष्टबुड्डन्यथानुपपत्तिश्य 
प्रमाणं AITE | 

जभयजाप्यन्यथासिद्दने प्रत्यक्षमनुमानं वा À ० o ॥ 

उभवचापि वेशिष्यप्रत्यक्षे तदनुमाने च खरूपेणीवान्यथासिड्धेने 
तदुभय॑ समवाये प्रमाणमित्यर्थः | अयं भावः। यथा सभवाय- 


afama: समवायस्तरूपेणे वेव्यतेऽनवस्थाभयादिति तञ na- 
चानुमाने अन्यथासिद्दं। एवं गुणगुणिप्रभ्टतीनां विशिष्टबुद्दिरपि 


९९८ साहू[प्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


गुणाद्खिरूपेणेवेक्यतान्‌ ref प्रत्यक्षानुमाने अन्यथा- 
fog इति नम्षयं संयोगाईपि न विद्यति भूतललाहो घटादिप्रव्य- 
यस्थापि खरूपेणेवान्यथासिद्वेरिति wei वियागकाले$पि भुतल- 
qdr: खरूपताट्वस्थ्थेन fafuwafgnewrm । समवायस्थले च 
समवेतस्थ कट्‌।पि खा्रयवियोगो नास्तोति नायं दोघ: कसित 
त तादायसम्बन्धेना्र समवावस्थान्ययासिद्िमाह तत्न। शब्द- 
मात्रभेदात्‌ । तादातद्ं ह्यत नाव्यम्तं qaam) गुणवियोगे पि 
शुणिसच्चात्‌। aan किन्तु भेदाभेदवद्धिनियामक: 
सम्वन्वाविशेष एवागव्धा वक्तव्यः। तथा च AY समवाय इति वा 
तादाक्यमिति वा नाममाजं भिन्नम्‌ । सम्बन्धिदयातिरिक्तः सम्बन्धस्तु 
सिड टवेति। यदि च med खरूपभेवेच्यते arfa 
AR वेक्नमिति शब्दमाजभेद इति॥ ९०० ॥ मतेः चोभात्‌ W- 
तिपुरुषसंयागस्तस्षात रूष्टिरिति सिद्धान्त:। तत्रार्थ नास्तिका- 
नामाक्षेपे। afa क्षाभाण्या कस्थापि क्रिया सवे वस्तु च्यणिक 
यत्रोत्पद्यते aaa विनश्यतीत्यता न टेशाग्तरसंयोगीाद्रया क्रिया 
fag ain ware | 


नानुमेयलमेव क्रियाया नेदिष्ठस्य तत्तइतेंरेवा- 
परच्चप्रतीतः ॥ ९ ०९॥ 


न दशान्तरसंयोगादिना क्रियाया अनभेयत्वमेव। यतो Afg- 
sq निकटस्थस्थ vu: कियाक्रियावतोः प्रत्यक्षेणापि प्रतीतिरस्ति 
टच्षअलतीवत्याट्रित्यथ: ॥ ९०९ ॥ द्वितीयाध्याये शरीरस्थ 
पाश्वमातिकत्वादिरूपैरमतभेदा what न तु विशेधोऽवधुतः। 
अवापरपक्ष प्रतिषेधति । 


॥ पञ्चमेएऽष्यायः ९०३ CLE TI 
À A Tafa D WUE * 
CA पाज्वभातिकं शरोरं बहूनामुपादाना- 
~ 
E यागात्‌ ॥ ९०२ ॥ 
agat भिन्नजातीयानां चोपादानत्वं घटपटाटिस्थले न इष्ट- 
मिति ` सजातीयमेवेपाटानम। इतरञ्च भूतचतुष्टयसुपष्ठम्भकमि- 
ayaa पाञ्चभितिकव्यवहारः। एकोपाटानकत्व$पि एथिव्यवा- 


पादानं सर्वेशरीरस्थेति वद्धाति॥ ९०२ ५ Wada शरीरमिति 
केचित्‌ तश्चिराकरोति | 


न स्थुलमिति नियम आतिवादिकस्थापि विद्य- 
मानत्वात्‌ ॥ ९०४ ॥ 
ana शरी रत्वम | 


यन्मृत्येवयवा: खच्ञास्तस्थमान्याश्रयन्ति षट्‌ i 
लस्भाच्छरीरमित्याळस्तस्थ मति मनीषिणः॥ 


इति मन॒वाक्यात्‌। एताइशं च शरीरं we प्रत्यक्षमेवेति न 
नियम: कुतः। आतिवाशिकस्याप्रत्यक्षतया रुच्कस्स भातिकस्य 
Anann सच्चा टिब्य्थः लेकाज्ले।कान्तरं fageeata- 
बाद्दयतीव्यातिवाद्दिकम्‌ । भूताथबतां विना चित्रादिवहृुममाभा- 
बस्थ मागेवोत्तत्वात्‌। इदं च ad तस्थेव स्पष्टीकरणमात्रा्थम्‌। 
faye च शरोरत्वं भागाश्रयतया पुरुषप्रतिबिस्बाखयतया वेति 
बाध्यम्‌। आतिवाहिकश QT च प्रमाणम्‌। 


अझू'डमाजः पुरुषोऽन्तरात्मा सदा जनानां qa सञ्चिविष्टः। 
ayers ped निखुकर्षे बलाद्यमः । 


इति fag न हि लिडध'शरौरस्थ सकलशरीरव्यापिन: 


Qoo ॥ साळूपरवपनभाव्यम्‌ ॥ 


खताऽङ्गछमाचत्वं SANTÉ अत आधा रस्थाद'ठमावत्व मर्थात 
सिझति। यथा टौपस्थ सवंगुहव्यापित्वईपे कलिकाकारत्वं तल- 
बव्ये।द्स्िच्झांशस्य दशार्पारि सम्पिण्डितस्थ पार्थिवभागस्थ कलि 
काकारतया तथव लिङ्गरेहस्थ देहव्यापित्वेईप्य्वूठपरिमाणत्व॑ 
खच्झभूतस्थाडू'ठछपरिमाणत्वेनानमेयमिति॥ ९०९ à गेलकेभ्यो- 
ऽतिरिक्तानीन्द्रियाणि प्रागुक्तानि तढुपपादनायन्ट्रियाशामप्राभ- 
प्रकाशकत्वं निराकराति i 
नाप्राप्रप्रकाशकत्वमिन्द्रियाणामप्राप्नेः LN 
¦ सव- 
WAATI ९०४ ॥ 

` खासम्बड्राथानीन्ट्रियाणि न प्रकाशयन्ति | अप्राप्त:। प्रटीपाटो- 
नामप्राप्तप्रकाशकत्वादर्शीनात | अप्राभप्रकाशकत्वे व्यवहितादि- 
सर्वेवस्तप्रकाशकत्वप्रसड्राज्षत्यथं: | अतो टूरस्थरूयाट्सिम्बन्धार्थ 
गालकातिरिक्तमिन्द्रियमिति भावः। करणानां चार्थप्रकाशकत्वं 
पुरुषेऽथंसम५णड्धारैव | खता जडत्वात्‌। दर्पणस्थ मखप्रकाशकत्व- 
बत्‌ । अथ वार्थप्रतिबिन्बाह हणामेवार्थघकाशकत्वमिति ॥९ ०४ ॥ 
aad 'चक्षषस्ते जसत्वमेव यक्त तेजस एव किरणरूपेणाश टूराप- 
सर्पणदशनार्दिति wet निराकराति | 


न तेजा;पसपेणात तेजसं चन्तरेत्तितस्तत्सिडेः ॥ ९०४ ॥ 


तजसोाईपसर्पण दृष्टमिति छत्वा तेजसं चच्चर्न वाच्यम | कुतः 
wife प्राणवदेव हृत्तिभेटे नपसरपेणापपत्षेरित्यर्थं। यथा 
fe माण: शरीरमसन्त्शज्येव नासाग्राइहि कियहर प्राणनास्य- 
eras । एवबमेवातेजसद्रव्यमपि qe इमसन्त्यज्यापि 
इत््याख्य१{९णार्मावशेषण करिव्येव टूरस्थं रूथादिक॑ प्रव्यपसरे- 
दिति॥ ९०४॥ नन्ववम्भूतहन्तो किं प्रमाणं तबाइ। 


Ee eU DU er E 


॥ पञ्तमोऽध्यायः ९०९ Wan) ET 
प्राप्नाथेप्रकाशलिब्ाइत्तिसिद्धि: ॥ ९ o € ॥ 
सुगमम्‌॥ ९०६ ॥ देदमपरिवत्यज्यापि गमनोपपत्तय हे: 
wed ढ्शेयति i 
भागयुणान्यां तच्वान्तरं fn: wu wu- 
तीति॥ ९०७ ॥ 
way सर्पतोति हेताअचुरादभागा विस्फुलिद्रवदिभक्तांशा 
attaque न aft किन्तु तदेकदेशभता भागगुणाभ्यां 
भिच्चा afa: विभागे दि सति तशारा चच्ुणः खुवादिसम्बन्धो न 
घडते गुणत्वे च सर्पणास्यक्रियानु पपत्तरिव्यर्थः । एतेनबड्डिहकि- 
fa पदीपशिखावदृव्धरूप एव परिणामः खच्छतयाथाकारतो- 
रपी निमेलवस्ववदिति faga t ९०७॥ aad उत्तीनां gan 
कथमिच्छाद्रिपवुष्टिगणेषु ह्तियवदारस्तता ह। 


न ट्रव्यनियमरद्यागात ॥ ९०८ ॥ 

` ' ब्निद्वेब्यमेवेति नियमा नास्ति। कुतः। तझोग्रात। तत्र eût 
योगार्थसच्चात्‌। इत्तिवतैनजीवन इति हि योशिकोऽयं wena 
जीवन च खस्थितिहेतृव्यापारः । जीववलमाणधारणयोरित्यनु- 
शासनात्‌। वेश्यटत्तिः शद्रश्‍किरिव्यादिव्यवहाराच । तत्र यथा 
ट्रथरूपया ern बुद्धिजों वति तथच्छाद्भिरपीति तेऽपि mna: 
सवैनिराघेनेव चित्तमरणारिव्यर्थः॥ ९ ०८॥ इन्द्रियाणां नाति- 
कत्वस्थापि श्रबणात्‌ कटाचिले।कविशेषभेदेन श्रतिव्यवस्था mn 
तचाद। 


न देशभेटे(प्यन्यापाटानतासदाटि्विश्वियमः ॥ ९ ०९ ॥ 
- न ब्रझलोाकाट्टिशभेटतो$पीन्ट्रियाणामइङ्कारातिरि क्वापाटा- 
2. | 


२०२ ॥ साङ्काप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 


war किकुदारादौनं भुलाकण्यानामिव सर्वधामेवा इ ङ्वारि क- 
ब्वनियमः। रुशभेट नेकस्मेव fewunu सञ्चारमाजश्रवणा- 
fqurd: t ९०९ à नन्वेवं भोतिकत्वश्रुतिः कथमुपपद्यतां त्राह i 
निमित्तव्यपदेशात तशपटेश: ॥ ९९० d 

निमित्तेऽपि प्राधान्यविवक्षयापादानत्वव्यपदेशा भवति । यथे- 
खनादग्रिरिति। अतो भृतापाटानत्वव्यपद्श इव्यथे: | तेजआदि- 
भूतापष्टस्झेनेव हि तट्नुगताइङ्वाराचचुराढीन्ट्रियाणि सम्झ- 
afi यथा पार्थिवापष्टस्झेन तदनुगतात्‌ तेजसेइग्रिभेवतीति । 
अन्नमयं दि सोम्य मन इव्याट्श्रुतिस्तद्क्तयक्तिय्याच प्रमाणम्‌ 
॥ ९.६० ॥ स्थुलशरौरगतं विशेषं पसङ्गाट्व घारयति i 


ऊश्मजाण्डजजरायजाद्विव्वसाडल्पिकसांसिद्धिकं 
चेति न नियम; ॥ ९१९९ ॥ 


तेषां खल्वेषां भतानां जीण्येव बीजानि भवन्ति। अण्डजं जीव- 


अमङ्विव्जमितिश्रतावण्डजादिरूपं शरीरज्रेविध्यं प्रायिकाभिप्राये 
शाक्रं न त नियमः। यत ऊष्मजादि षडिधमेव शरीरं भवतीव्यथ: | 
AMMA ट्न्दशुकाट्यः। अण्डजाः पच्िसपाट्यः। जरायुजा 
ATMA: | उद्जिज्जा TANGA: | wes सनकाट्यः। at 
सिद्धिका मच्चतपश्ाटिसिड्चिजाः । यथा रक्तवीजशरीरोत्पन्नशरी- 
रादय इति॥ ५१५९५॥ wears vim 
मनेनेव vega विशिव्याद | 


सर्वेष एथिव्यपाटानमसाधा रण्यथात तद्यपदेशः 
पवेवत॥ ९९२ I! 
सर्वघु शरीरेष एथिव्यवापादानम्‌। असाधारण्यात्‌। आधि- 


OR... Em LE E" 


॥ weitem ९९५ TAA ९०९ 
आदादिभिरुक्कषात्‌ waft शरीरे पश्चचतु राट्लितिकत्वकप- 
देशः Du इन्द्रियाणां नातिकत्ववडुपट्टस्भकत्वमात्रणेब्यथेः 
A १.९२॥ ननु प्राणस्थ शरीरे प्राधान्यात्‌ माश एव ET 
BIST ANT । 


a ढेइारस्मकख प्राणवमिद्िवशक्तितस- 

| far tir t 
` आणो न देहारम्झकः। इन्द्रियं विना माणानवस्थानेनान्व- 
अव्यतिरेकाभ्यानिद्धियाणां शक्तिविशेषादव mufa: aru. 
naRead: | wad भावः। करणष्टचिरूप: प्राणः करणवियाग 
न तिष्ठति। Tant करणाभावेन माणाभावाच प्राण 
Der इति॥ ९९६॥ नन्वेवं माणस्थ देहाकारणत्वे aru 
विनापि देह उत्पद्येत ATTE | | 


_ भोकुरचिष्ठानाह्वागायतननिमाणमन्यया पूतिभा- 
| वप्रसङ्गात्‌ ॥ ९.९ ४ ॥ 


. भाक्तः प्राणिनेऽसिष्ठानाद्मापाराट्व भागायतनस्थ शरीरस्थ 
निर्माण भवति । अन्यथा प्राणव्यापाराभावे शुक्रशाणितयोः 
मृतिभावप्रसद्धपत्‌ | न्तरेइबदित्यर्थः। तथा च रससच्यारादिव्या- 
mat प्राणा देहस्थ निमित्तकारण घारकत्वार्दिति भावः 
॥ ९१४ ॥ नन्‌ माणख्येवाधिष्ठानल्व॑ सम्भवति व्यापारबच्चात्‌ू । न 
प्राणिनः क्टण्यत्वात्‌ । Gannas म्याडनाभावाश्ेति 
AKTE | | 
sat खाम्यधिष्ठितिनिकान्तात्‌। ९९४ ॥ 


_दृहनिमाणे व्यापाररूपमधिष्ठानं _खामिनख्ेतनस्थैकामतात्‌ 


२०४ BEL. ALL LE 

साच्चाच्चास्ति किन्तु Mugen यथा UN: quforsirur 
See: | तथा च प्राणस्थाधिष्टाउत्व॑ साक्ञात्‌ पुरुषस्थालिछा- 
ww प्राणसंयागमावेणेति सिडुम्‌। कुलालादौनां चटाट्जिमो- 
णेप्र्येवम्‌। विशेषरूववं तज चेतनस्य बुद्धाटसाप्युपयागोा ऽस्ति 
बुडिपूर्वकदष्टिवादिति। यद्यपि प्राणाधिष्ठानारेव देइनिर्माण 
तथापि प्राणद्वारा प्राणिसंयोगोऽप्यपेष्यते परुषार्थभेव प्राणेन 
टे इनिमोणादित्याशयेन भाक्तुरधिष्ठानाट्व्युक्तम। ९९४ faa- 
RANT प्रधानस्थव्यक्त ME तत्र कथमात्मा निव्यमुक्ता अन्धट्‌ शं 
नादिति परेषामाचपे निन्मुक्तिमुपपाट्यितु माइ! 


समाधिसुषुन्निमाच्ेषु ब्रह्मरूपता॥ ९९ ६॥ 

समाधि रसम्पाश्नातावस्था। सघुभिआतज्र ATEN माचच. 
निटेहकेवख्यम्‌। आखवस्थासु पुरुषाणां ब्रह्मरूपता afgafefa- 
लयतस्तदापाधिकपरिचछेटविगमेन खखरूपपूणंतयावस्ानम्‌ । 
यथा चरध्वंसे चराकाशस्य पु्णतेन्धर्थः। तर्‌ त ढुक्तम्‌। तथ्चिष्टनावप- 
शान्तेपरागः खस्थ इति। तथा च ब्रह्मत्वमेव प॒रुघाणां खभावा 
नमित्तिकत्वाभावात्‌ स्फटिकस्य शेरङ्कामिव । वुड्धिटत्तिसम्बन्धकाले 
तु परिच्छित्तचिद्रपत्वेनाभिव्यह्या परिच्छेटाभिमानः। तथा दत्तिः 
प्रतिबिम्बवशाह :खाद्मालिन्यमिव च भवतौति तत्‌ सर्वेमेपाधि- 
कमेव । उपाध्या स्मनिमिक्ञान्वयव्यति रेकानुविधानात्‌ स्फरिकबो- 
डिव्यवर्दिति भावः। तथा च यागढजम्‌ । हिसारूप्यमितर- 
जेति। some च ब्रह्मशब्द भओपाधिकपरिच्छद्माडिग्याटिः 
रदितपरिपूर्णचेतनसामान्यवाच्ी न त ब्रह्ममीमांसायामिवेश- 
चापर्लाचतपुरुषविशेषमाबवाचीति विवेक्तव्यम्‌ । अनेते शोकाः 
थिव्यव्युत्पत््यथंमुच्यन्ते । 
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॥ पञ्चमोऽध्यायः ९९८ स्टवम ॥ २७५ 


चिटाकाशऽनभिव्यक्ते नानाकारैरितस्ततः। 
धौरटमी सह व्यया चिट्रन्तों प्रर्शयत्‌॥ 
वस्तुतस्तु सदा पृणंमेकरूपं च चित्नभः । 
इन्तिशुन्यमट्शेषु agree पश्यति ॥ - 
चश्चुधो रूपवत्‌ पुसा eur त्तिहि नेतरत्‌। 
समाध्यारे च सा नास्तीव्यतः पूर्णः पुमांस्तदा ॥ 

॥ ९१६ ॥ तच कः सुघुभिसमाधिभ्यां मास्य विशेषस्तचाह i 


हयाः सबीजमन्यच तड्धति!॥ ९९ ७॥ 


दयोः समाधिसुषुत्याः सवीजं बन्धबोजसहितं ब्रह्मत्वमन्य 
माचे बीजस्थाभाव इति विशेष इत्यर्थः । ननु चेत समाध्यादी 
बन्धबीजमस्ति तहिं तेनेव परिच्छेटात्‌ कथं ब्रह्झत्वनिति Ww 
बन्धबौजस्थ कमादेस्तदानीमुपाधावेवावस्थानात्‌ । न तु चेतनेष 
पुरुषे च तेघाममतिबिम्बनारिति । जञाद्वदाद्यवस्थायां तु afgufe- 
्रतिबिम्बबशादापाधिकेो बन्ध इत्यसकदावेदितम्‌ ॥ ९९७॥ ननु 
पातले crac चासमाच्चातयागो fr उक्त:। अच कथं 
warn war इति चेन्न। अससाच्ञाते क्रमेण बोजच्या भवती: 
त्थाशवेनेब तज निवौजत्ववचनात्‌। अन्यथा सवीसामेवासम्मज्ञा- 
तव्यक्तीनां निवौजत्वे युत्थानानुपपन्ेरिति ॥ ९९७॥ ननु समाधि- 
quit इष्टे स्तो मोचे तु कि. प्रमाणमिति नास्तिकाक्ञेप॑ परि- 
wf i 


xafa जयस्थापि em तु दे ॥ ९९८.७ . 


समाधिसुषाभिडडान्लेन मोछस्सापि इ्टत्वादनुनितत्वाच तु हो. 
सुषुभिसमाची एव । किन्तु मोच्ञोऽयस्तीव्यर्थः। अनुमानं चेत्यम्‌। ` 


२०६ ॥ साद्भुपववनभाष्यम्‌ ॥ 


quantal ये ब्रह्मभावस्तक्यामणित्तरतादह्ामारिदोणवश्ाट्व 
भवति। स Wha waa नाशितस्त्हि genrfeersgar- 
वस्था स्थिरा भवति सेव Ara इति॥९९८॥ गनु बासनाय्य 
free बेराम्यादिना वासनाकोाषश्द्यादथाकारा aft 
BATA मा भवतु GER A वासनाप्राबल्यादर्थच्ञानं भविव्यत्येवे ति 
न TGA अरूपता यक्तोति तबाइ। 


बासनयानथेस्थापनं दोषयोगेऽपि न निमित्तस्य 
प्रधानबाधकत्वम्‌ ॥ १९९ ॥ 


यथा वैराग्ये तथा निट्राटोघयागेऽपि सति वासनया न wrd- 
ख्यापनं खविषयस्षारणं भवति। यता न निमितस्थ गुणीभूतस्य 
संस्कारस्य बलबत्तरनिद्राटषबाधकत्वं सस्झवतीव्य्थः | बलवत्तर 
एव हि दोघा वासनां gaat खकार्यकुएठां करोतीति भावः 
॥ ९१८॥ संस्कार लेशत NaH शरौरधारणमिति छतीया- 
भ्याये प्रोक्तम। तबायमाचेपः! जौवन्मक्तस्थ श्रे कक्षित्तप्य्थ cq 
दादौनामिव भोगो wad Ms: प्रथमं भागमत्पाद्यंव 
पुर्वैसॅस्कारनाशात्‌ संस्कारान्तरस्थ च झानप्रतिबन्धेन कर्मवट्नुट्‌- 
यादिति ware | 


` एक! संस्कारः क्रियानिवतेका न तु प्रतिक्रियं 
संस्कारभेदा बहुकल्पनाप्रसक्तोः॥ ९ ९ ot 


येन संस्कारेण टेवादिशरीरभेग आरञ्यः स एक एव संरकार- 
स्तचछरोर साध्यस्स प्रारञ्वभागस्थ समापकः। स च कर्मवट्व भेग- 
समाभिनाश्या न तु प्रतिक्रियं मतिभागव्यक्ति संस्कार नानात्वं बहू- 
व्क्तिकस्पनागेरवमसङ्गाट्व्यर्थः | कुखालचक्रभ््रमयास्चलेऽयेष॑ 


॥ TASTA: २२६ जम्‌ ॥ २५७ 


वेगाख्यः संस्कार एक एव न्तमणसमालिपर्यन्सस्थायी वाध्य!॥ à o à 


sigs शरीरमस्तोत्यक्तं तत्र बाझडबुद्युनावाच्छरीरत्वं नास्तीति 
नास्लिकाकछ्षेपमपाक राति i 


म बाह्बुद्धिनियमो हृक्षगुद्मलताषधिवनस्पति- 
द्णवीरुधारी नामपि भोक्तुभोगायतनलं 
पूववत्‌ ॥ ५९९ ॥ 


न बाझ्यच्चानं यत्रास्ति तदेव शरोरमिति नियमः किन्त war: 
दौनामम्तःसञ्ज्ञानामपि भाक्तभागायतनत्वं शरीरत्वं «ena 
यतः पृथेबत्‌ Tatar at भोक्तधि्ठानं विना मनव्यादिशरीरस्थ 
पूतिभावस्तदवटेव इक्षादिशरीरेषषपि genie amd: | तथा 
च aan अस्थ यदेकां शाखां जीवो जदाव्यथ सा शव्यतीव्यादि 
रिति न बाद्यबड्डिनियम इत्यंशस्थ एथक्सुजत्व$पि रूचदयमेकी 
छत्यत्थमेव aay Tage द्‌व्येभयादिति बोध्यम्‌॥ ९२९ a 


HAZ ॥ ९२९२ ॥ 
ws: कर्मदाषेयाति स्थावरतां नर: | 
fe: पक्चिस्टगतां मानसेरन्ताजातिताम a 
इव्थादिखुतेरपि इचार्ष भाक्तभागायतनत्वनिव्यथः॥ ९२२ ॥ 
नन care qd चतनत्वेन घमा घमात्पश्षिप्रसङ्गस्तचाइ। 
न देइमाजतः कमाधिकारित्वं वशिक्षग्रुत: ॥ र ३॥ 


न दहमाचेण घमा घमात्पत्तियाग्यत्वै जोवस्थ। कतः। वेश 
द्युतेः । बाझणाटिढइविशिष्टवेनेवाधिकारश्वणाट्व्यधैः 
॥९९६॥ देहभेदेनेव कमाधिकारं दशयन देहत्रेविध्यमाह | 


२०८ ॥ साहूमवचनभाव्यम ॥ 


विधा aout व्यवस्था कमं टेहापभागटेहाभय- 
टेहः॥ ९२४ ॥ 
चयाणामुक्षमाघममथ्यमानां सर्वप्राणिनां विप्रकार ढेक्षवि- 
भागः | कमे दद्भागदेहाभयटेहा इतीव्यथः। तब RASE: पर- 
dut wage इर्दधादीनामुभवदेहद्ध राजरष्णेशामिति। अच 
बाधान्येन बिधा विभागः। अन्यथा स्वस्येव भागरे हत्वापन्ते:। 
॥ १२४ ॥ चतृथमपि शरीरमाह। 


न किभ्चिटप्यमुशयिनः ॥ ९९४ ॥ 

विद्यादनुशयं wu पञ्था्तापानतापयाः | 
इतिवाक्याटनशयो वेराब्यम्‌। विरक्तानां शरीरमेतन्तयविल- 
MU: | यथा ट्त्ताबेयजडभरतादीनामिति ॥ ९२५ à सक्त- 


स्थेश्वराभावस्थ स्थापनाय पराभ्यपगतं चानेच्हाछब्धाटिनिब्धब्व 
प्रतिषेधति i 


म बुझादिनित्यलमाअयविशेषे(पि वक्रिवत्‌॥ ९२६॥ 

बुड्रि बाध्यवसायास्खा एकि: | तथा च ज्ञानेच्छा्ृ व्याटीनामा- 
अयविशषे परेरीम्घरोपाधितयाग्यपगतेऽपि नित्यत्वं नास्ति। असल 
दादिबुद्धिदष्टान्तन सर्वेषामेव बुड्धीच्छादौ नामनिव्यत्वान मानात्‌ | 
` यथा लोकिकवङ्िषष्टान्ते नावर णतेञसोऽप्यनिव्यत्वानुमानमिव्यथं 
RE चास्तां तावज्ज्ञानेच्छाटे ia तदाश्रय इखरोगपाथि- 
रेवासिड bacanfagfoan आह i 

शाज्रयासिद्रेख ॥९२७॥ 

सुगमम्‌ ॥ ९२७॥ नन्वेवं ब्राण्डादिसिञेनसमथं सवज्ञत्वाटिक 

कथं जन्यं सम्भाव्येतापि लाके तपआटि्भिरेवमेस्थयादशनाएिति 


AATE | 


॥ घछाईध्यावः ९ Want ९०९ 
खोगसिदयो(प्धोषधाटिसिद्िवन्रापजपनीया! ॥ १ २८ ॥ 


सोणधाट्सिडिइष्टान्तेन योगजा थप्यणिमाट्सिड्यः ख्छ्या- 
द्ापयोागिन्यः सिद्धुन्तौव्ध्थः॥ ९२८ ॥ पुरुषसिद्धिमतिकूलतया 
भूतचैतन्यवादिन Taree | 
LL. e चेकाइर' «iv qiva- 
म भूतत्तन्यं प्रत्येकादटे: सांइत्ये(पि च सांइत्ये 
एपिच॥ २२९८ ॥ 
संहतभावावस्थायामपि पञ्चभूतेषु चेतन्यं नास्ति विभागकाले 
waa चेतन्याइष्टेरिव्यर्थः। द्वतीयाध्याये चेदं खसिद्वाग्तविधयो- 
क्तम्‌। अब च परमतनिराकरणायेति न Sora दोषायेति। 
वीपञ्चाध्यायसमानैर ॥ ९२९ ॥ 
खशिद्वान्तविरुद्डाथंभाषिणा थे कुवाटिन:। 
rea तान्‌ निराठव्य खसिद्धान्तो इढीक्षतः ॥ 


इति विज्ञानभिचुनिर्मिते कापियसाझ्यमरवचनस्थ भाव्ये vorw- 
निर्जेयाध्यायः vaga: t 


अध्यायचतुष्केण समस्तशास्त्राथे प्रतिज्ञाय पश्चमाध्याय्रे पर- 
पक्षनिराकरणेन प्रसाश्येदानों तमेब सारभूतशास्त्राथे षष्ठाध्या- 
येन सद्धलयचुपसंदरति। उक्ताथानां दि grue विस्तरे 
छते शिव्याणामसन्दिग्धाविपयेस्ते। vent बाघ उत्पद्यत 
इव्यतः स्थणानिखननन्यायादनुक्तयुक्ताद्युपन्यासाच नाज dre] 
quu | 
HOT नासिलसाधनाभावात्‌॥ ९ ॥ 


जानामीव्येव॑ प्रतीयमानतया पुरुषः सामान्यतः few एवास्ति 
A 2 


२९० . ॥ साङ्कुम्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
बाचकममाणाभावात। अतस्तदिवेकमात्र कतव्यमिन्थथं :॥ १ 8 
तच विवेके ्रमाखद्वयमाह VINATA | 


टेहादिव्यतिरिक्ताएसे वेचित्यात्‌। ₹ ॥ | 


खसावाक्षा दृष्टा टे हा्दिप्रश्‍व्यन्तेन्याम्थमां fra वेचित्यात | 
परिणामित्वापरिणामित्वाद्विधम्यारिव्यर्थः । प्रशव्यादयस्तावत 
प्रद्मानमानागमः परिणामितयेव feet: परुघस्थापरिणामित्वं 
तु सदा च्रातविषयत्वाटनुमीयते | तथाहि यथा चक्तुषो रूपमेव 
विषया न सञ्चिकषसाम्यईपि रसादिरेवं tere खबुड्त्तिरेव 
विषया न तु. सञ्चिकषसाम्य प्यन्यदस्विति 'फेलबलात aya 
बहिष्त्त्यारूढतयेव त्वन्यड्रोग्य॑ भवति पुरुषस्थ मेशखतः। सर्वदा 
सवेभानापत्तेः | ary बढ्यो नाच्चातास्तिष्ठन्ति ज्ञानेच्छास- 
खाटीनामज्ञातसत्ताखीकारे quía घटादाविव संशयाट्पिलेदगर हं 
अहं जानामि न वा सुखी न वेव्यादिरूपेण। अतस्तेषां अरा 
TARA ager चेतनेऽपरिणामीव्यायातम। चेतनस्थ परिणा- 
मित्वे कटाचिदान्ध्यपरिणामेन सत्या अपि बड्िहृत्तेरटर्शनेम संश- 
याद्यापक्षरिति । एवं पाराब्यापाराष्याद्किमपि qim Quai. 
ज्ञातं बाध्यम्‌ ॥ २॥ 

बष्ठीव्यपदेशादपि ३ ॥ 

ममेढ शरीरं ममेयं बुद्धिरिव्यारेविदृषां घीपढेशारपि qwi- 
दिभ्य आत्मा भिन्नः। em बश्यनपपफ्तेरित्यथ:। má 
विष्णप राणे। 

vj किमेतच्छिरः किन्तु शिरस्तव तथोदरम्‌ । 
fan पादादिक त्वं वे alag महीपते॥ 


mE 


EE Oe Tao zi = 
parea a EI Eo len 2 Rus 


४ षष्ठा|ध्यायः ६ QTR ॥ २९१ 


` समस्तावयवेभ्यस्वं एथग्भूय व्यवस्थितः। 
केऽइमिव्यन निप॒णो भूत्वा चिन्तय पार्थिव ॥ 
कूति। न च स्थलाईहमित्यादिरपि विददापदेशोऽस्तीति ar 
च्यम्‌ । wet बाधिततया ममात्मा भट्ट्सेन इतिवशिणत्वेनेव 
तदृपपक्तेरिति ॥ ३॥ ननु पुरुषस्य चेतन्यं wv शिरः frar- 
gag शरीरमिव्थाट्व्यिपटेशवट्यमपि भवतु ate i 


न शिलापुचवद्दमिग्राहकमानबाधात ॥ ४ ॥ ` 

शिखापत्रस्थ शरीरमिष्थादिवट्यं षष्ठीव्यपटेशो न भवति 
शिलापुत्राद्स्थिले चमिद्माहकम्रमाणेन बाधादिकल्यमाचम्‌। मम 
शरौरमितिव्यपटेशे त ्रमाणबाधो नास्ति ट्हाव्मताया एव बाधा- 
दिव्यथेः यस्तु mas मनकारप्रतिषेधः स खाम्यस्थानिव्यतया 
वाचारम्झणमाबरत्वेनासत्यतापर एवेति भावः। परुषस्थ चतन्य- 
मित्यबाप्यस्ति ध्मिञ्ाहकमानवाधः। अनवस्याभयेन लाघंवाञ्च 
देशाद्व्यितिरिक्ततयाल्मसिङ् 'चैतन्यखरूपतावगाहनादिति॥ ४ à 
दे शादि व्यतिरिक्ततया पुरुषमवधायं तन्मुक्तिमवधारयति। . 


खत्यकाटु;ःखनिइन्या KARTAT ॥ ५॥ 


सुगमम्‌ ॥ ५ ॥ ननु Pair सखस्थापि निवतनात्‌ ran- 
यव्ययत्वेन न सा पुरुषार्थ इति तत्राह । 


यया दुःखात्‌ क्लेशः TAY न तथा सुखाद- 
भिलाषः t € ॥ 
बिषयबिधया हेतुतायां wxpe केशखाज Qui यथा Ta 
दषा बल॑वत्ञरो नेवं सुखेऽभिलाणो बलवन्नरे।$पितु metuat ढुबैज 
ree तथा च सुखाभिलाघं बाधित्वापि दुःखदेणो gafa 
mit जनयतीति न तुल्यायव्ययत्वमिति । तढुक्तम्‌ । 


२९२ ॥ साक्कुप्रवचनभाव्यम्‌ ॥ 
आअभ्यर्थेनाभजूु'भयेन साखुमेध्यस्थ्थमिष्टे ऽअबखम्बतेऽ्े । 
इति। या तु गरकाटिकिःखद्शनेऽपि ygan: सा 
रागादिदोषवशादवेति॥ ई ॥ सखापेचया qu aset 


दुःखनिष्ठत्तिरेव पुरुधार्थ इन्याह i 


sa केऽपि सुखोति॥ ७ ॥ 
अननाछपादक्षपशुपछ्चिमनुष्याद्मिध्ये wer मनुव्यदेवटिरेव 
सुखी waited: | इतित ॥ ७॥ तदपि कादाचित्क छाचित्क- 
सुखं मधुबिघसम्पुक्रात्रमद्वियारकाणया हेबमेवेब्याइ i 
तदपि दुःखशबलमिति दुःखपक्े निःचिपन्ते 
विवेचकाः॥ ८ ॥ 
तढ्पि पवखनाक्त सुखमपि दुःखमिश्रितमिथतेा garer 
सुखद्‌:खविवेचक्षा निःधिपन्त इत्यर्थः | तदुक्तं यागरहचेख। परि- 
वामतापसंस्कारदुःखेगुणष्ठक्तिविरोधाञ्च स्वमेव दुःखचं विवेकिन 
xfa विष्णुपुराणऽपि i 
| way मौतिकरं dat वस्तु मे वेव जायते। 
तदेव garua बीजत्वमुपमण्छति ॥ 


इति ॥ ८॥ केवला दुःसनिष्टसिने पुरुषार्थः किना सुखापर- 
Afa मतमपाकरोति। 


सुखलाभाभावादपुरुषाथेलमिति चेन्न fam t ९ à 


खुखलाभाभावान्भाक्षास्यदू:खाभावस्थापुरुषाथत्वमिति चेन्न । 
पुरुषा्थेस्थ दैविष्यात्‌ । द्विमकारत्वात्‌। सुखत्वदुःखाभावत्राग्या- 


॥ घछोईध्यायः ९९ CLE RLR 


मिन्यर्थः। सुखी wi दुःखी न स्थामिति हि पथगेव लोकानां 
मार्थना इशत इति॥ < ॥ शङ्कते । 


frere en: ॥ o ॥ 
sarah निर्गुणत्वं सुखदुःखमेरहाद्मखिलगुणशुन्यत्वं frère 
थिडूम्‌ । असङ्गप्वश्रुतेः। विकार हेतुसंयागाभावशवणात्‌। तं विना 
च मधास्पविकारासस्थवात्‌। अतो न दुःखनिषठत्तिरपि पुरुषाची 
चरत wapa ननु संयोगं विना «una बिकारोा भवत्विति 
<a: | 
दाहाय नानले वहेनापः केटाय MANR: | 
meee तहृव्यविकाराब न चे यत: ॥ 
किञ्च खर्य विकारित्वे Arar नेवापपद्यते । 
wd मोइविकारेण पुनवेन्वप्रसद्धततः । 
इति । तथा Sra कोर्मे | 
agar मलिनाईखच्छा विकारी स्थात्‌ खभावतः | 
न दि तस्थ भवेन्मुक्तिजेन्मान्तरशतेरपि॥ 
इति २९०॥ समाचने । 


परधमेतवे पि तत्सिद्विरविवकात्‌ ॥९९ t 


 सखदुःणारदिगुणानां feras mafa fate: nfa- 
बिम्बरूपेणावस्थितिः। अविवेकाञ्चिमिात्‌। प्रष्टतिपुरुषसंयागद- 
ad: ong प्रथमाध्याये मतिपादितम । निर्मिफ्षत्वमविवेकस्स न 
, इष्टद्ानिरिति छतौयाध्याबरूजे चेति। तथा च स्फटिके लेहि- 
afaa पुरुघे प्रतिबिस्नरूपेणा हुःखसञ्चात्‌ affa परषाथ:। 
मतिबिम्बद्भारकदुःखसम्बन्धस्मेव भोगतया प्रतिविनरूपेषे vuw 


२९४ ॥ साङ्कुप्रवचनभाष्यम्‌ ॥ 


हेयत्वादिति ॥ ९९ ॥ अविवेकमूखः पुरुषे quae कि- 


HIG इन्धाकाङ्कुायामाह | 


खमादिरविवेका(न्यथा SAAT IL ॥ 
अगुददीतासंसगकमुभवविषयकन्नानमविवेक:। स च ITEE- 
पेणानाट्स्ि्तघमः मलय वासनारूपेण तिछति । अन्यथा wey 
aed दोषइयप्रसद्धात । सादित्वे हि खत एवेत्पाद मक्तस्थापि 
बन्धापन्तिः। कमादिजन्यत्वे'च कमाटिक मर्व्याप कारणत्वेनाबिवे 
काम्तराग्येषणे;नवस्येव्यथ: | अयं fazer टक्तिरूप: प्रलिबि- 
म्बात्मना परुषधरम इव भवतीत्यतः VENU बन्धप्रयोजक wf 
प्रागेवोक्तं weg च ॥ ९२॥ ननु चेट्नाद्स्तिहि नित्य: स्यादिति 
AIT | 
म नित्यः स्यादाह्मवद्म्ययानच्छित्तिः ॥ ९ ३ ॥ 
आतावश्ि्याइखण्डानादिन भर्वात किन्तु प्रवाहरूपेणानाहिः। 
अ्रन्यथानादिभावस्थोच्छेदानुपपत्तरिव्यथः ॥ ९६ ॥ बन्धकारण- 
मक्ता मोचकारणमाइ । 
प्रतिनियतकारणनाश्यत्वमस्य TATA ॥ ९४॥ 
QU बन्धकारणस्थाविवेकस्थ शक्तिरजताटिस्थले प्रतिनियत॑ 
यम्नाशकारणं विवेकस्तन्नाश्यत्व॑ं तमावत । अन्धकारो हि प्रति 
नियतेनालेकेनेव नाश्यते नान्यसाधनेनेव्यर्थः | aga विष्ण 
TU | 
MAMA इवाज्ञानं दौपवच्चेन्दियोङ्गवम्‌ । 
यथा gaara चानं afani विवेकजम्‌ a | 
इति ॥ १४ ॥. विवेकेनेवाविवेके! नाशयत इति मतिनियमस्थ 
ग्राहकमप्याह | 


॥ घछोईध्यावः २० WWW २९५ 
. आजापि प्रतिनियमा(न्वयव्यतिरेकात्‌॥ ९५॥ . 


श्वाम्तालाकयोरिव प्रक्ठतेऽपि मतिनियमः शक्तिर जताट्घिम्वय- 
 व्यतिरेकान्यामेव org इव्यर्थः । saad व्यास्थेयम्‌। ननु विवेक- 
। स्थापि fa प्रतिनियतं कारणं ware अत्रापि विवेकेऽपि कारण- 
'नियमोाऽन्वयव्यतिरेकाभ्यामेव सिद्ध: श्रवणमनननिद्ध्यासनकूप- 
मेव कारणं न त कमादीति । कर्माद्किं त बहिर डग मेवेव्यर्थः॥ ९४ ॥ 
बन्धस्य खाभाविकत्वाटिक न सस्झवतीति प्रथमपादोक़त॑ सारयति | 
प्रकारान्तरासस्क्षवादविवेक एव A ॥ ९९ ॥ 
AIA दू:खयागाण्यबन्वकारणाम्‌ | शेष सुगमम्‌ ॥ ९६ ॥ ननु 
मक्तरपि कार्यतया विनाशापत््या पनबन्धः स्थादिति var i 


न quu पुनरबेख्योगो(प्यनाइत्तिखुतः ॥ ९ ७ t 
भावकार्य स्थेव विनाशितया Mag नाशा नास्ति न स पुनरा- 
aaa इति श्रुतेरिव्यथे:। अपिशब्दः पुवेरूबेक्ताथेसम॒ुश्यथे vet 
अपुरुषाथेलमन्यथा॥ ९ ८ ॥ 
अन्यथा मुन्नास्थापि पुनभन्धे मलयवदेव मेक्षस्थापुरुषार्थत्व॑ पर- 
मपुरुषार्थत्वाभावा वा स्थादिव्यथेः ॥ ९८॥ अपुरुषाथेत्वे VATE । 
अविशेषापत्तिरभयोः ॥ LE ॥ 
` भविबन्धत्वसा म्यनोभयारमेक्षबबृयाविश्ञेषा स्थात्‌ । AAR- 
पुरुषाथत्वमित्यथ: ॥ ९९ ॥ नन्ववं बडूमक्तयाविशेषाभ्यपंगमे निव्य- 
मक्तत्वं कथमच्यते. ATE | 
मुक्तिरत्तरायधस्तेने परः॥ ९ ० ॥ 
वच्यमाणान्तरायस्य ध्वंसाद्तिरित्तः vera न मक्रिरित्यर्थ:। 


२९६ ॥ साद्भुप्रवचनभाग्यम्‌ ॥ 


यथादि खभावशुकस्थ स्फटिकशस्थ शपोपाधिनिमिन्ं vm शा 
द्यावरकरूपं विधुमात्र न त जवेपधानेन शङ्का नश्यति जवा- 
पाये चोत्पद्यते। तथेव SATA AS JR बुझ्लपाधिर्क दुःख 
nfa तदावरकरूप॑ विचुमाज न तु बद्चुपघ।नेन दुःखं जायते 
तढ्पाये च नश्यतीति। अतो निव्यमक्त आत्मा ATRI त 
व्यावद्यारिकाविव्यविरोध इति॥ २०॥ wed बन्धमेषच्चयोमि- 
aa मस्य पुरुषार्थताप्रतिपाट्कश्रुव्यादिविराध इत्याह । 
तचाप्यविराधः ॥ २९ ॥ 

anamaria rues पुरुषार्थत्वाविराध इन्य्थंः। ` 
दुःखयेगवियेगावेव हि परुषे कल्पित न तु दुःखभागोा षि i 
भोग्य प्रतिबिम्बरूपेण ढु:खसम्बन्ध can: प्रतिबिम्बरूपेण दुःख- 
frafraaitia पुरुषाथ:। स एवाम्तरायध्वंसः । ताइशआ ATEN 
यथाथ एवेति भावः॥ २९॥ नम्बन्तरायध्वंसमाचं 'चेन्मुक्तिस्ताहि 
शअवणमाबेणव afa: स्थात्‌। अच्ञानम्रतिबद्कण्ठचामी करसि- 
feafafa तबाह। a 

अधिकारिबविद्यान्न नियमः ॥ ९२ ॥ 

रुफाममध्यमाधमास्लिविधा ज्ञानाधिकारिणः। तेन श्रवणमा बा - 
नन्तरमेव मानससाक्षात्कारः सर्वधामिति न नियम vana 
अतेः मन्दाधिकार दे।णादि रोचनादीनां खवणनाजाथित्तविलायन- 
चमं मानसञ्ञानं AMI न तु श्रवणस्थ ज्ञानजननासामधथ्या- 
द्िति॥२२॥ न केवलं श्रवणमात्र ज्ञाने इष्टकारणमन्यट्पीथ्याह। 

दाठ्याथेमुत्तरेषाम्‌॥ २३ ॥ 

श्रवणादुत्तरेषां मनननिद्ध्यासनाटीनामन्तरायध्व॑सस्यात्यन्ति- 
कत्वरूपदाठयाथे नियम इव्यनुषज्यते॥ २६॥ चत्तराण्येव साध- 
नान्याह । 


॥ षष्टोऽध्यायः २८ स्यम्‌ ॥ २९७ 
 स्थिरसुखमासममिति a नियम; t ९४ ॥ 


ren प्मासनाट्नियमे नास्ति। यतः स्थिरं सुखं च बत्‌ 
AS वासनमित्यर्थ: à २8॥ मुख्यं साधनमाह | 


: g 
आनं निविषयं मन;॥ २९ ॥ 
afai यट्‌न्तःकरणं भवति तह्व wrt बोमखिफहर्ति- 
निरोाघरूप इव्यर्थः । . एतव्याघनत्येन WAY वश्यमाणत्वा 


दिति॥ २५॥ ननु यागायोशयोः पुरुषस्थेकरुप्यात्‌ कि quia 
TUNE] समाधत्त ¦ 


उभसयाण्यविशेषज्ञेत्नैवमुपरागनिरोधादिशेषः ॥ २९ ॥ 


खपरागनिरोचा दत्तिमतिबिम्बापगमाद्योगावस्थायामयोगावस्खा- 
at विशेषः पुरुषस्येति सिद्धान्तद्जार्थः। Sd व्यास्यातप्रावम 
nada ननु faye कथमपरागस्तचाइ | 


निःसड़प्युपरागो(विवेकात्‌ ॥ २७ ॥ 


निःसङ्गे यद्यपि पारमार्थिक रुपरागा नास्ति तथाण्युपरान 
xw अवतीति कत्वा प्रतिबिम्ब एवापराग इति व्यवहियते उपरान 
विवेकिभिरित्यथ! à २७॥ एतदेव विहणोति। 


जवास्फटिकयारिव नापराग! किम्वमभिमान!॥ ९८ ॥ 


यथा जवास्फरिकयानीपरागः किन्तु जवाप्रतिविग्ववशादृपरा- 
गाभिमानमाजं रक्त: स्फटिक इति ada बहिपुरुषयानापराग:। 
किन्तु बुंड्धिपितिविश्ववशादुपरागाशिमाने। Asa: | अ- 
* उपरागतुल्यतया एकिप्रतिबिग्ब एव पुर॒ुणापराग इति रूबदय 


vdafqdigu:| स एव च ढुःखात्म+उत्तेरुपरागो दुःखनिङ्त्धा- 
3 2 


२९८ साहुतुत्रवचनभाष्यम्‌ ॥- . 


स्थमे।चत्याम्तरायखस्थ च ध्वंसक्चित्तलयात्‌ साईपि च nef 
निरोधास्थनासम्मज्ञातयागेनेव्यता यागाटवान्तरायध्वँसा भव 
तौति यागशास्त्रस्थापि सिद्धान्त;॥ २८॥ ध्यानं निविणय॑ मन 
vía योग उत्तस्तस्थ साधनान्याचक्षाण एव यथराक्त7परागख 
निरोधापायमाह। , 50 


“्यामधारणाम्यासवेराग्यादिमिंशक्षिराधः॥ Ves 


समाधिदारा ध्यानं योगस्य कारण way चं कारणं 
चारणा ARTS कारणमनभ्यार्ताख्चत्तस्थर्यंसा धनानेष्ठानमभ्यांस 
स्थापि कारण विषयवेराग्यं तस्यापि टोषट शेनयमंनियमादिक 
fafa ˆ पातञ्जलाक्रमक्रियया तन्निरोध उपरागनिराधो भवति 
चिष्तष्टन्तिनि राधाख्ययोगद्वारेत्यर्थः ॥ २९ ॥ चित्ननि्ठध्याना 
द्ना पुरुषस्थापरागनिरोधे पवोचार्यसिइ द्वारं quae i 


लयविज्ञपयाव्याटत्त्यत्याचाया। ॥ ३० ॥ 


ध्यानादिना चित्तस्य निद्राष्टत्तः प्रमाणादिहक्षअ feum 
पुरुषस्थापि छठत्युपरागनिरोधे। भवति। बिम्बनिरोधे प्रति(बेग्ब- 
स्थापि निरोघादिति पवाचाया आहुरिवत्यथ:। यथा पतञ्चालि 
यागाख्ि्त्ठत्तिनिरोधस्तद्ा दृष्टः खरूपेऽवस्थानं ठत्तिसारूप्यमि 
तरर्जात सवबयणतटवाइ। तथा। ` | 


. 00 निव्यः सवचगा ava बड्डिसलिधिमत्तया। 
oo, , यथा यथा भवेइड्डिरात्मा तइदिहेय्यते॥ 
इन्याटिखातयवेप्येतटाहुरिति | तट्वमसमान्नातयोगारेव 


माक्षान्तराबध्वंस इति HAZRA ३०॥ ध्यानादा गदार्‌ 
स्थाननियमो नास्तीत्याद à 


" 
f 
l 
? 


॥ चछोऽध्याथः ६४ स्त्रम्‌ A २९९ 
न स्थाननियमश्चित्तप्रसादात ॥ ३९ ॥. 
चिक्षप्रसादादेव ध्यानादिकम। अतस्तच न गद्दादिस्थाननियंमं 


ww: । mea Aaima णेवारण्यगिरिग'हाटिस्थान 
gunufgufafri अत एव ngama यत्रेकाग्रता al 


जविशेषादिति। १९॥ समाप्ता Araf इदानों पुब्रषापरि” 
fama जगत्कारणं विचारयति | 


प्रकते राद्योपादानतान्येषां BAA: ॥ द २ ॥ 
महदादीनां कारयत्वश्रवणात्‌ dui मलकारणतया प्रकृति: 


_ बिड्मतीव्यर्थः॥ ९२॥ पुरुष एवेपादानं भवतु TATE | 


. नित्यले(पि नात्मना योग्यत्वाभावात ॥ à ER 
- quad afp चोपादानग्रेग्यता तयारभांवात्‌' पुरुषस्थ 
नित्यत्वेऽपि नोपाटानत्वमिव्यथः ॥ ३३ ॥ नन बच्चौः प्रजा: परु 
घात्‌ amg इत्यादिशृतः पुरुषस्य कारणत्वावगमाडिवेतादि 
वादा आश्रयणीया इत्याशड्याद | 


खुतिविराधान्न कतकापसदस्यात्मलाभ!॥ ३ ४ ॥ 


परुषकारणतायां य ये पक्षा! सम्भावितास्ते सघ श्रतिविरुङ्ो 
इव्यतस्तदभ्युपगन्नृणां कुताकिकाद्यधमानामात्मखरूपन्ञान॑ ने 
wane: | एतेनात्मनि सुखढुःखारिगु णापाढानत्ववाट्माईपि 
कुतार्किका . एव तेषामप्यात्मयथार्थन्ञान॑ नास्तीव्यवगन्तव्यम्‌। 
भ्राव्कारणताश्रुतयच्य शक्तिशत्तिमंदभट्नोपासनाथा एव । अज्ञाः 
मेकामित्यादिश्ुतिभि: प्रधानकारणतासिड्े: | यहि -चाकाशस्या- 
wg घिष्टानकारणतावद्ात्मन: कारणत्वमच्यते तदा तम्न निरा 
कमेः परिणामस्थेव प्रतिषभादिति॥ ३४ ॥ स्थावरजङ्गमादि षु 


२२५ (Tg mM TH: | 
| 
chutes कारणत्वद्शभात्‌ कर्थं प्रशतेः qun 
AA! 
पादस्पयेएपि प्रधानामुृत्तिरथुवत्‌ à २३ ॥ 
weafey परम्परया कारणत्वेऽपि du प्रधानस्था नुमाना- 
दुपाद्ामत्वमक्षतम्‌। यथाक्षुराटिदारकत्वे(पि स्थावरार्घि पार्थि- 
बाद्णूनामनुगमाडुपादानत्वमित्ध्थः ॥ ६५ ॥ वनन्यायेख मरलते- 
व्योपकत्द प्रभाशमाइ । 


waa कारयेटशनाइिभुलम्‌ ॥ २९ ॥ | 


अव्यवस्थया सर्वच विकारट्शेनात प्रधानस्य विभत्वम। यथा- 
णोर्घटादिव्यापित्वनिष्ध्थः | एतञ्च प्रागेव व्याव्यातम्‌॥ ३६ ॥ 
aq परिच्छिनत्वेषपि यब कार्यमुत्पद्धते तब गच्छतोति वक्तव्य 
तबाह | 


गतियोगे(प्माद्यकारणताइनिरणुवत्‌ ॥ २.७७ 


गतिखीकारे$पि परिच्छित्रतया मूखकारणत्वाभावः पार्थिवा- 
झणइहान्तनेत्यथः | अथवेत्यं व्याख्थवम ax. च्रिगणात्मकमधा- 
नस्थाम्योऽन्यस॑यागाथं श्रुतिस्मुलिषु क्रिया erar शयते क्रिया- 
wurw तन्तुर्हिष्टान्तन मुलकारणत्वाभाब Zap परि- 
इरति। मतियागऽप्याद्धकारणताक्ानिरणुवत्‌। अतिः किया 
ft मूलकारणताया अहानिर्यथा वेशेणिकमते पाथिवाद्- 
छनामित्यथेस्‍-॥ ६७ ॥ ननु एथिव्यादौनां नवानामेव द्राणां 
दर्शनात्‌ कथं घरथिवीत्वाद्शिन्यं ware ga घटेत। न च 
प्रधानं द्वयमेव मार्तविति बाच्यम्‌। संयोगविभाभपरिणामादि- 
निद्रेव्यत्वसिहेरिति तक्रा इ i 


॥ पछ्ठेएष्यायः ४९ खचम ॥ २२१ 


प्रसिद्राधिकां प्रधानस्थ म नियमः ॥ रेट ॥ 
भसिडुनवद्व्याधिक्यमेव प्रधानस्थाता नवेव ट्रत्याणीति न 
नियम इत्यर्थः । अष्टानामेव कायत्वश्रवर्ण «ra wá इति भावः 
॥ ९८॥ कि SARAT गुणा एव प्रकृतिरथवा AUSIEIENT- 
याधारभूता मकृतिरिति संशवऽबधारयति। 
«rete cs तद्रृपत्वात्‌ ॥ १९ ॥ 
सच्चादिगुणानां प्र्ातिधर्मत्वं enfer प्रकतिखरूपत्वादित्यथ:। 
यद्यपि श्ुतिस्युतिषुभवमेद श्रूयंते तथापि तकेतेः खरूपत्वमेवावधा- 
येते न त wae तथाहि। सचादिबयं किं मातः कार्यरूपे 
चमा$थवाकाशस्थ वायुवत्‌ संयोगमात्रेण नित्य एव धर्मः स्थात्‌। 
we] एकस्या एव प्रकृतेट्रेव्यान्रसडर विना विचिजगणजयोत्पक्य- 
quura: i दृष्टविरुदुकल्पनानाथयित्यं च। way femur एप सञ्चा- 
ट्भ्याऽन्योऽन्यसङ्गेन विचिजसकलका्यापपन्। तदतिरिक्ञप्रक्कति- 
कल्परनावैयष्येमिति सच्चादीनां प्रकतिकायत्वादिवचनानि चांशतः 
मकाशार्कियेपहिततयाभिव्यह्मादिकिमेव बोधयन्ति । यथा 
एथिवीतो दीपोत्पश्तिमिति ॥ ६८ ॥ प्रधानप्रहत्तेः प्रयाजनमवधा- 
रयति निष्युयाजनप्रटन्यन्युपगमे माक्षानुपपत्तरिति। 


अंमुपभोगे(पि पुमथें दृष्टि; प्रधानस्योष्रकङंम- 
वइनवत्‌ ॥ 8 ० ॥ 


छतीयाध्यायस्थे प्रधानर्ृष्ठिः परार्थेव्याद्खतरे व्याख्यातमिदम 
६ ४० ॥ विचिबरूष्टो निमित्तकारणमाह i 


< 
कमवैचित्यात्‌ fetta ॥ ४९ ॥ 
कमै धमाची सुगममन्यत्‌ ॥ ४९ ॥ . मनु भवतु ्रधानात्‌ 


RRR ॥ साड्ू[मबचनभाव्यम ॥ C 


षष्टिः प्रलयस्तु कख्ात्‌। न DST कारणादिरुड्ठकार्यद्रय 
za "TY | 
साम्यवधम्याभ्यां कायदयम्‌ ॥ ४२ ॥ 

` सञ्चाद्गुणयं प्रधान तेषां चवेषम्य॑ न्यूनातिरिक्तभावेन de 
ननं तद्भावः साम्यं ताभ्यां हेतुभ्यामेकसादेव रूष्टिपलयरूप॑ 
farangi भवतीत्यथः । स्थितिस्त रूष्टिमध्य प्रविष्टेव्याशयेन 
तत्कारणत्वं प्रधानस्थ न एयग्चारितम्‌॥ ४२॥ नन्‌ प्रधानल 
सष्टिखाभाव्याज्ज्ञानात्तरमपि संसारः स्थात्‌ तत्राह i | 


विमुक्तबोधान्न afe: प्रधानस्य लाकवत्‌॥ ४ ३ ॥ 

' -बिमुक्त॑तया पुरुषसाचाकाराङ्ेताः प्रधानंस्थ तत्पुरुषाथें पुनः 
स्टष्टिने भवति। छतार्थत्वात। लाकवत । यथा लोका अमाव्या- 
द्यो राज्ञाऽथे सम्पाद्य छताथाः सन्ते! न पना राजाथे Grad 
तथेव प्रधानमिन्यर्थः। विमत्तमेोचार्थं हि प्रधानप्रश्‍त्तिरित्यक्तम i 
स च ञ्ञानास्चिष्यन्न इति भावः॥ ४३॥ नन्‌ प्रथानस्य SUN 
रमा नाखि। अज्ञानां संसारदर्शनात्‌। तथा च NUAGE 
मक्गस्याप पनबन्धः स्थात तत्राह | 


नान्यापसपेणऽपि मुत्तापभागा निमित्ताभा- 
 वात्‌॥४४॥ | 


कार्यकारणसङ्कातार्रूश्यान्यान्‌ प्रति प्रधानस्यापसपणे ईपि न 
मक्तस्थापभागा भवति । निमित्ताभावात्‌ । उपभोग निमित्तानां 
खे।पाधिसंयोागविशषतत्कारणाविवेकादौनामभावारि्व्यथः। इट 
मेव हि मुक्त प्रति प्रधानरूध्युपरमे यत्‌ ag mac खोपाधिपरि- 
शामविशेषस्य जन्मास्यस्थान॒त्पाटनमिति ॥ ४४॥ «fer व्यवस्था 


॥ :घ्ठाऽभ्यायः ४८ सनम्‌ ॥ RRR 


ART चरत येदि gene स्थात्‌ "qu amaa fun. 
मित्याशज्ञाद । ; 


" ˆ पसुवबजहुत्व व्यवखात; ॥ 8 ४ ॥ 
- ये तदिद्रस्टतार्ते भवन्त्यथेतरे दु:खमेवापियन्तीत्थादिशरुव्धक्त- 


बन्धमोच्चव्यवस्थात एव पुरुषबहुत्व॑ सिडुतीत्यर्थः ॥ 9५ ॥ ननू- 
पाधिभेटाइन्धमेगछव्यवस्था स्यात ATY | 


उपाधिश्वेत तक्षिङ्वा URARI 2९ ॥ 


_ उपाधिस्चेत्‌ खोक्रियते तहमोपाधिसिद्धुव प॒नरदेतभङ्ग vari: 
वस्तुतस्तूपा्धिभटेईपि व्यवस्था न सम्भवतीति प्रथमाध्याय एव 
प्रपश्चितम्‌ ॥ ४६ ॥ ननपाधयो5प्याविद्यका इति न तेरद्धेतभडू' 
डूव्याश्ङायामाइ | 


इम्यामपि प्रमाणविराध, usi! 


— पुरुषाईविद्येति द्वाभ्यामयदीकृताभ्यामदईतप्रमाणस्य खुलेबिरो- 
अस्तट्वस्थ VIGY | ४७॥ अपरमपि ट्र्घणद्यमाह। ` 


` द्वास्यामप्यविराधान्न पूवसुत्तर च साधकाभा- 
- ' aT ४८॥ 


द्वाभ्यामप्यङ्गीछताभ्यां देतभ्यां पव पर्वपद्या भवतां न चरते । 
safe प्रतिः परुषओति दयारेवाझीकारात। विकार- 
स्यानिव्यतया वाचारस्भणमाब्रताया अखाभिरपीष्ठत्वात। नन 
परुषनानात्वखो का रात्‌ पकतेनिव्यत्वखीकाराच्वाख्यवादादिराच 
SAS टरूषणान्तरमाह । उत्तर चेब्यादिना। अद्वेतवादि 
नामत्तरं सिद्डान्तस्चः न. घटते । आव्मताधकप्रमाणस्थाभावात्‌ । 


ILE ॥ साद्वुमवचनआाग्यम्‌ ॥ 


newer? च तेनेवादेतहानिरिति जितं नेराव्यवाटिभिरि वर्षै 
॥४८॥ नन खप्रकाशतयाव्मा Vala तचाइ | 


प्रकाशतसकिद्धा कर्मेकदेविराध;॥ ४९ ॥ 


चेतन्यरूपप्रकाशतस्येतन्यसिद्दा कर्मकर्टविरोध इन्धर्थः । मका- 

श्यप्रकाशसम्बन्ध fe प्रकाशनमालेकादिषु दष्टं खस्थ साचात्‌ 
खक्षिन्‌ wary विरुद्ध इति । अस्मन्मते त बुद्धिष्ठत्त्याख्य प्रमाणा- 
Frere तहारा प्रतिबिस्वरूपस्थ we बिम्बरूपे wig सम्बन्धो 
घटते। यथा खर्व sre प्रतिविम्बकूपखसम्बन्ध इति भाव:। 
erat: खप्रकाशत्श्रुतिस्वनन्थापाधि कप्रकाशादिपरा um 
॥ ४८ ॥ नन नास्ति कमेकर्टविराधः खनिष्ठप्रकाशधर्मद्धारा 
खस्थ खसम्बन्धसम्अवात्‌। यथा वैशषिकाणां खनिष्ठन्नानद्वारा 
खस्थ खयं विषय इति vat i 


जडव्याएत्ता जडं प्रकाशयति चिट्रप; ॥ ५० ॥ 


चेतने प्रकाशरूपधम: qarfefqa नास्ति fam चित्खरूप एव 
पदाथा जडं प्रकाशवति | यते जडव्याएजञिमाचण चिदिव्युच्यते न 
तु जडविलक्ञणधरमेवत्ञयेव्य्थः। अत एव नि्धेमेतया स ww नेति 
नेतौव्यव जुत्येपदिश्यते न तु विधिमुखतयेति। तथा च खुति- 


रपि। 
xq तदिति RE गुरुणापि न शक्ते । 
दूति। जडव्याष्टत्ताविति पाउेऽपि हेता सपम्यायमेवार्थ:। आ- 
fay qa जडमेव प्रकाशयति feet नत्वात्मानमिति नाथः। 
तथा सति हि तस्थाज्ञेयत्वन साधकाभावरूपं बाधकं परेषृपन्या- 
सानचंम्‌ | खस्थापि तुल्यव्यायत्वादिति | ६ ० à IRA प्रमाणाद्य- 


woe तखतेः का गतिस्तत्राद । 


OP WEDDEDC ६९ रूचम | २२५ 


न खुतिविरोधे रागिशा वैराम्माय afak: ॥ ५९ à 
Rasa नास्ति रागिणां पुरुषातिरिक्त वेराग्या- 
aa अुतिभिरद्वेतताधनात्‌। पुरुषज्ञान इव हैताभावज्नाने खत- 
चवूफलामराश्रधणात | तञ्च वैराग्यं सट्दधेतेनेवापपद्यते ow" 
कट स्थत्वमित्यर्थ:। अत एव खुतिरपि सटदेतमेव men af- 
पादितवतीति भावः॥ ५९ न केवलसक्तयक्तीवादतवाटिना 
Sar अपितु जमदसत्यताधाहकप्रभाणाभावेनापीत्याह i 


ज्गद्मत्थवमदुृष्कारणजन्यवाइाधकाभावात्‌ | ६९ ॥ 


निट्रादिदोषदृष्टान्त:करणाद्िजन्यत्वेन खाभविषयशद्भुपी ति- 
भादीनामसव्यत्वं लोके इष्टं त्च महटाटिप्रपश्चे नास्ति। ताकार- 
wey nf ण्यममैबङखाढुष्टट्वात्‌ वधा पूर्वमकल्ययदित्यादि- 
sanr नमु ae नानास्ति किश्वमेत्थादिशुत्या बाधितत्वेना- 
विद्याटिनामा sarah: कल्पनौीघस्तबाच | बआधकाभावा- 
ट्ति। अयं भावः à नेह नानास्ति किशवनेव्यादित्रतधा या; परेः 
प्रपश्चबाधकतयाभिप्रेयन्ते ताः प्रकरणानुसारेण विभागादिप्रति- 
चिका एब न त मरपञ्चाव्यन्ततुच्छतापराः | खस्थापि बाधापत्त्या 
खार्थासाधकत्वप्रसङ्गाात्‌। न हि खभ्कालीनशब्दस्थ बाघे तज्ज्ञापि- 
तोऽप्यर्थः पुनने afeqa इति। तस्माटात्माविधातकतया श्रुतयो 
न मपञ्चस्याव्यन्तबाधपरा इति । aa मेह नानास्ति किञ्चुनेत्या- 
fastigfard किमपि नाश्तीश्धर्थः। सर्वे anita ततोऽसि 
सबै इत्यादिस्मुत्येकबाक्य्वात्‌। वाचारम्भ्ण विकारो नामधेय 
as सन्धमिन्यादिथुतेस्तु निव्यताकपपः रमार्थिकसभाविर- 
ig. अन्यथा स्वमिकादष्टान्नाखिद्वे:। न दि लोके afaa- 


विकाराणाम्रत्यन्ततुच्छल॑ faq मेन हडान्तता स्थादिति | 
C 2 


२२६ ॥ साडूमभवचनभाव्यम्‌ t 


a निराधो न Wuefed बड़ा म च साचक:। 
न qq वे मुक्त COUT परमाथेता॥ 
इत्यादि शुतेस्त्वाव्मातिरिक्तस्थ कुटखनिब्धतारूपातिपरमार्थस- | 
साविरहाऽरयः। किश्चावानो निराधाद्यभावे$थः। अन्यथेता- | 
इशज्ञानस्थ माचछफलकत्वप्रतिपादनविराधात्‌| न हि arte 
fafa प्रतिपाद्य rwy फलत्वमप्रमन्तः प्रतिपाटयतीति। 
याआाको क्यश्ुतयस्तास्तु प्रथमाध्याय एव व्यास्याता: । AW 
मांसाभाव्य चैता wang शतयाऽस्षाभिव्याख्याता इति दिक 
OUR न केवलं वर्तेमानदशायामेव प्रपञ्चः सन्नपितु EE LA | 


^0 प्रकारए्तरासस्थवात्‌ सदत्पक्तिः॥ ६४ ॥ 
. पृवाक्रयक्तिभिरसदृत्यादासस्झवात get सर्‌ वोत्पद्धते- 
Shrew wetted: ॥ ५६॥ कर्ढेत्वभोल्तुत्वयेवियधिकरण्येऽपि 
व्यवस्थामपपाट्यति खूबाभ्याम्‌। | 
खहरूारः कतो न पुरुषः US ॥ 
अभिमान्ठत्तिकमम्तःकरणमद्दद्धारः स एव कतिमान्‌। अभिः 
मानेत्तरमेव मायशः प्र्टसिट््शनात्‌। न त पुरुषोऽपरिणामित्वा- 
दित्यर्थः । पूव च घमादिक॑ बईरिति aga तरेकस्सेवान्तःकरणस्ध 
त्तिमाबभेटाशवेन ॥ ५४ ॥ 


चिदवसाना भुक्तिसत्कमाजितत्वात ॥ ६४ ॥ 
MEE कळेत्व;प भागशित्यव पयेवसस्रा भवति। gT- 
TU संहतत्वेन परार्थत्थात्‌। नन्ववमन्यनि्ठकमणान्यस्थ भागे 
पुरुषबिशेषनिवमा न स्थात्‌ तबाह। तत्कमाजितत्वादिति । अह- 
रू रेणासजितं तस्थाखितो यत्‌ कर्म ASE IS EN: । तथा 


॥ घछा$ध्याब: ५८ खुजम्‌ ॥ २२७ 
rare यं परुघमाटावाचेतमेऽइं ममेति wfe करोति 
TOUT ER कर्म तस्थाव्मन उच्यंते। तेनेव च SAUT तवात्मनि 


REASON इति नातिप्रसड' इव्याशय:ः॥ ५५. o अरह्मलाकानार्मात 
tes निष्कृतिरिति पुवाक्रे कारणं दशेयति। _ 


चन्ह्रादिलाके(प्याटत्तिनिमित्तसड्रावात्‌ ॥९९॥ 

| निमित्तमविवेककमाटिकम्‌। सुगममन्यत्‌ ॥ ४६ ॥ नन्‌ तज्ञ- 
लेकवासिजनेपर्शादनाहत्ति: स्थात्‌ तबाह! | 

कर ^ ~ € 

साकस्थ नापढ्शात्‌ सिद्धि; TATA ॥ ६ © ॥ 

यथा we मनुब्यलाकस्पेपट्शमात्राश्न शिद्विज्ञाननिष्पश्तिरेवं 

तन्त्चाकस्थलाकस्थापदेशमाचात्‌ तङ्गतानां चाननिष्यत्तिर्न निय 
मेन भवतीव्यर्थः ॥ ९७॥ amd ब्र्लोकाट्नाषत्तिरिति अतेः का 
गतिस्तजाइ। 

पारम्पर्येण तत्सिडा विमुक्तिगुतिः ॥ ६८ ॥ 
. ब्रह्मलेकाटिगतानां श्रवणमननाट्पिरम्परया प्रायशो आन- 
feèr wet विमुक्तिअववणम। न त्‌ साझ्षाहतिमायणेलर्थ:। 


प्राथिकत्वादन्यलाकादिशेष इति॥ ५८ ॥ परिपणत्वे!यात्मने 
गतिश्रतिमपपादयति i 


गतिखुतेश्च व्यापकत्वेऽप्यपाधियोागाङ्गागदेशकाल- 
लाभो व्यामबत्‌ ॥ ५९ ॥ 
व्यापकत्व &प्यावामा गतिश्रवणानुरोघेन भोगदेशस्थ कालव- 


m: सिज्युति | व्योमवदुपाधियोगेनेत्यर्थः । यथा greg 
ऽपि देशविशेषमतिचेटाद्यपाधिबेमाहुवहियते तञ्चैषेति। 
तथा च शतिः । 


vu ॥ शाहुतजवचनभाशम्‌ ॥ 
चडटसंहतमाकाश॑मींवमाने घडे यथा 
अटो नीयेत नाकाश MSNA मभपमः ॥ 
इति ॥ ९९७ भोक्करधिछानाह्ोमायतननिभाणमिति aga 
तत्‌ पपश्चयति रूचाभ्याम। 


अनधिष्ठितस्य पतिभावप्रसद्ाच्र affe: t € ० ॥ 

भेक्ननधिष्ितस्य ware: पूतिभावप्रसज़गन्त प्वाक्रमोगायतन- | 
विड्िरिव्यथः ॥ ६०॥ नब्वर्धिष्ठान॑ faau Bradt 
भागायतनानिमाणं भवतु TNT । 


WCU चेटसम्बदधस्य तद्सन्क्षवाच्जलादिव- 
eee ₹९॥ 

शुक्रार! साधादसम्बद्कस्याडष्टस्य शरीरादिनिर्माणे rare 
त्वासस्थवादौजासम्बडानां Haag कर्षकादि द्वार 
af: अतेः खाश्रयर्सयोगसम्वन्वेनेवाद ws: शक्रादिषु 
awa: | तथा च सिड्मइष्टवटाकर्सयाररुपेखाचिषानस RI- 
पकरणनिर्मघ्सहेतुत्वर्नित आवः ॥६९॥ वेशेणिकाटि नयनः 
EU सम्बन्धचटकतयात्ममाऽधिष्ाठत्वं स्थापितम्‌) सबिदानों 
तवष्टारीनामाक्रधर्मत्वाभावात्‌ तद्दारा TR भ सम्भव 
Aay । 


निगणत्वात तढसम्थवाढ षकार भसे wid ॥ ₹ २ ॥ 

भेक्तुनिग्रेणवेनाइछासम्भवा rence: हि ar 
CRT AT DELSA LOU EU A DiLIS चनः द्व्यचः । ` 
तभा TUT CAC संभाममाचेच साझाटेव NAT 
fareti सिद्धुतीति भावः॥ ६२॥ मनु चेत्‌ पुरुषा eus eft 


॥ were ६९ रूचम | २२८९ 


बालाएशतभामख्य शतचा afar च 5 
भागे! जौवः श विज्ञेयः स rrr कल्पयते ॥ 


डालि शुतिप्रतिपादितं लीवर्पारिच्छिन्नत्वमनुपपञ्चम्‌। तथेखर- 
अतिबेघात्‌ पुरुषाणां चे करूप्याव्जीवाक्मपरमात्मविभागे।ऽपि शा- 
स्थोयोइनुपपन्न इति । तानिमामाशङ्कां परिहतेमाह । 


विशिष्स्य जीवत्वमन्नयव्यतिरेकात्‌ ॥ १ ३ t 


जौवबलप्राणधारणयोरिति व्यत्पक्ष्या जीवत्वं प्रणणित्व॑ तञ्चाइ- 
ख्ारविशिष्टपरुधस्य धमे न त केवलपरुषस्थ। कत: | अंग्वयव्यति 
रेकात्‌ । अदछ्रारवतामेव सामथ्यातिशयमाणधार णयोईशनात | 
लच्छून्यानां च चित्तडत्तिनिराधस्थैव दशनात्‌ । प्रडक्तिहेतुरागोत्पा- 
ट्कस्थाइकार स्थाभावार्ब््थः । तथांचान्तःकरणापाचिक st 
qa परिच्छि्रत्व परमाकास्थात केकसप्रुषाडियत्य सेति भावः 
अनेन edu विशिष्टस्य tae गा त्यमचसात्यवमे/यरत्य॑ वा 
Arar । साधात्काररूपस्य भोगस्थादद्धार धर्मत्वाभावात्‌। त्वन 
इन्धर्मि पुरस्कारेण बिवेकानुपपत्तेश्च। किन्तु । 


यदा त्वभेद्विज्ञानं जीवात्मपरमात्मन्धः | 
भवेत्‌ तदा afe पाशच्छंटो मविव्यति a 
आत्मानं दिविध ms: परापरविभदतः | 
परस्तु निर्गुण: मक्त अदद्कारयुताऽपरः ॥ 


इत्यारिवाक्यशताजो जौवाक्परमाक्ाविभाग एव wefan | 
लच शीवतायामदखारु उपलक्त॒दमेवेति॥ ई ह E qui aw 
vesti: कायेनेहं मतिपिफार्‌ बिदुरा कावर क इ । 


२३० ` ॥ साड्टमवचनभाव्यम्‌॥ ` 


अक्सर रकनेधोना कायसिदिने्रराधीना प्रमास्या- 
भावात्‌॥ ६ ४ ॥ | 

GUEST यः कता तट्धीनेव कार्यसिडिः रूष्टिसंहार- 
निष्पत्तिभेवति । नाइशबलस्थाहद्धारकार्यत्वात्‌ । भअनहखतंघ 
तव््ामथ्यादशेनात। न त वेशषिकाद्युक्तानहद्धुतपरमेखराधीना । 
अनहद्धतस्वष्टत्व निव्येश्वरे च माणाभावाट्त्यर्थ। अहं बहु 
स्थां प्रजायेयति www feme स्टष्टिः शयते तबाहंशब्दस्थान- 
करणमाबत्वे ममाणाभाष इति । अनेन रच्ेणाहङ्ारापाचिक 
agega: खष्टिसंहारकत्वं शुतिक्षतिलिड्टमपि प्रतिपादितम्‌ 
॥ ६४ ॥ नन भवत्वहङ्काराऽन्येषां कताइक्लारस्थ त कः कता 
तजाह | 

` सडरोद्गूतिवत्‌ समानत्वम्‌ ॥ ६५४ ॥ 

यथा समादिष प्रलतिक्षाभककर्माभिव्यक्ति: कालविशेषमात्रा- 
KA तदुृद्दाधककमान्तरस्थ कल्पने5नवस्थाप्रसङ्घात्‌ तथेवाह- 
Et: कालमावनिभिन्नारेव जायते न त तस्थापि क्ेन्तरमस्तीति 
समानत्वमावयारिव्यथ:॥ EW ॥ 


मइतो(न्यत ॥ ६६ ॥ 

WHER Vesey पालनारिकं TATE HTE- 
वति। विशुड्धसच्चतयाभिमानरागाद्यभावेन परानुग्रदमात्रप्रवे- 
जनकत्वादिव्यथ:। अनेन च QU महत्तत्रापाधिक विष्णोः 
पालकत्वसपपाद्तिम | महत्तत्रापाधिकत्वात्‌ त विष्णमछान 
परमेश्वरो! ब्रह्मेति च गीयते तदुक्कम्‌ i 

यदाहुवासुट्वास्म॑ चित्त तम्झइटावाकम्‌ | 
इति। अन शास्ते कारणब्रह् तु पुरुषसामान्यं नि्ुणमेषेष्यते। 


ES M — ee —À — 


pec Ea E e RE a 
ee _ em 


— — 


॥ घष्ठाऽष्यायः ६८ खूचम ॥ RRL 


केल्थरानभ्युपगमात। तत्र चकारणशब्दः खशक्तिप्रशत्यपाथिकेा 
at निमिक्षकारणतापरो वा पुरुषार्थस्थ प्रकृततिप्रवर्त कत्वादिति 
मन्तव्धम्‌ ॥ ६६ ॥ अविवेकनिमित्तकः प्रकतिपुरुषयोभाम्यभेक्तु- 
भाव इति mama तत्राविवेक एव किन्निमित्तक इऱ्धा का्धाया- 
मविवेकधाराकल्यनेऽनवस्थापत्तिरिव्थाशङ्कायाः प्रामाणिकत्वेन प- 
रिहारः स्ववाट्िसाधारण इत्याह | 


कमेनिमितः we खखामिभावोऽप्यनादिवो- 
जाङुरवत्‌॥ € ७ ॥ 
येषां साठ्ठीकदेशिनां रतेः पुरुषस्थ च खखामिभावे भोग्य- 
aaa: कमनिमित्तकस्तस्मतेषपि स मवाहरूपेणानादिरेव | 
बौज्ञाकुरवत्‌ प्रामाणिकत्वादिव्यथेः । rm frac] मुक्तस्थापि पन- 
भागापक्तेरिति ॥ ६७ ॥ अविवेकनिमिन्तकत्वमतेऽप्येतट्नारित्चं 
समानमित्याह i 


व्यविवकनिमित्ता वा पच्चशिखः t ९८ ३ 
अविवेकनिमित्ता वा खखामिभाव इति पञ्चशिख are 
तगातेईप्यनाटिरिव्यधैः | एतदेव खमतं मागुक्तत्वात्‌। अविवेकड्य 
प्रखयेऽपि कर्मवट्वास्ति वासनारूपेणेति। विवेकप्रागभावाईविवेक 
डूति मते तु Hague न चरते | अखएडप्रागभावस्थे- 
वाखिलभोगहेतृत्वार्‌िति ॥ €८॥ 


लिङ्शरोरनिमित्तक इति सनन्दनाचायेः॥ 88. ॥ 

सनन्द्नाचार्येस्त लिङ्ग शरीरनिमित्तकः प्रकृतिपुरुषयोभीग्यभे- 
ज्ञुभाव इत्याह | निङ्गशरीरदारिव भागादिति। तन्मतेऽप्यनादिः 
स इत्यथः । यद्यपि rad लिङ्गशरीरं नास्ति तथापि तत्कारण- 
मविवेककमादिक पर्वेसगो यनिङ्ग शरीर जन्यमस्ति तहारा बौजा- 


२३२ DATENT चमभाष्धम्‌ ॥ 


qaan खलामिभावलिश्ुशरीरवारिव्थाशयः॥ €< à चाश्वः 


वाक्याथेमपसंहरति i 


get ART तदृच्छित्तिः पुरुषाथेसदुच्छितिः पुरु- 
WTS: ॥ ७० ॥ 


कमेनिमित्तो। बाविवेकादिनिमिच्षा वा अधत wafarewar 


भाग्यभाक्तभाव; AUTANT TS ANT दुंबच्छद्यस्थ TA UO परम 
पुरुषार्थ इव्धर्थः। तदेतदाटेय मतिज्ञातं जिविधदुःखात्यन्तनिद क्ति 


रव्यन्तपरुषाथ इति । नन्वत्र सुखदृःखसाधारणभाग्रनिष्ठन्तिः पुरु" 


ay उच्यते तच ढुःखमाचनिएश्िरिति कथं तबाक्तस्थाबापसंहार 


दूति ta) शब्दभेट प्यथाभेदात्‌ | wd fe ताव po fafan- 


मिति सुखभागाईपि दुःखभेग एव दृःखभागोऽप प्रतिबिम्बरूपेषा । 
पुरुष दुःखसब्बन्ध एव ed निव्यनिर्देःखत्वेन च प्रथमछनेडपि 


्रतिबिम्बरूपेणे व दृ:खनिष्टत्तिविवचितेत्येक एवार्थ उपक्रमापसंद्दा 
रखूनसारिति। agaia RE: शास्त्रसमाध्यरथेर à ७० ॥ 


शास्त्रमख्याथविस्तारस्तत्राख्धःनुक्तपरणी: 
घडाध्याय छत: प्याद्वाक्याथच्यापसंछृतः ॥ 


"fed au कप्रिलमृत्या भगवानाह विष्ण रखिशलेतक- | 


हिताय प्रकाशितवान्‌ यत्‌ wa वेड्ान्तिबृवः कखिढाद। साठून 
प्रणेता कापला न विष्ण: | RAT: कपिलान्तरम à 
wm: स कपिला नाम ENAS: । 
इति खुतेरिति। तशोकव्यामाइनमाजम्‌ i 
wn जन्मलेकेइक्षिन्‌ RAU हुराशबात। 
Ragas wet सस्मताबात्मदर्शेनम्‌ ॥ 


Ls? 

| ष्ठाऽध्यायः ७० जम I २३३ 

इत्यादिसुतिथु विष्खवतारख्य रेवहूतिपुतस्थेव egg ver 

वगमात्‌। कपिलदयकल्पनागोरवाश्य तज चाशिशब्दाईग्न्यास्म- 
शक्कयावेशादेव WIM: | यथा 

कालोऽपि Vee NEY : । 
ce कालशक्तयावेशादेव कालशब्दः। अन्यथा 
विम्मरूपप्रदर्शकक्त प्यस्यापि विष्णववतारछण्णाङ्गटापन्नेरिति few | 


agen: समापूयै वेदाम्तमथितास्वते: | 
कपल्षिज्ञानयज्ञम्टषीनाप्याययत्‌ परा ॥ 
तदूचःश्रड्ध्या afar गुरा च खिरभावतः | 
तत्प्रसाट्लवेनेट्‌ं AIR fa मया ॥ 


इति श्रौविज्ञानभिक्षविरचिते कापिलसाङ्कुम्रवचनब्छ भाष्ये 
AQUA: षष्ठ: | 


॥ इति साटूगप्रवचनभाव्यं समाप्तम्‌ ॥ 


2 9 


T साहपप्रवचनरूजतद्भाय्यये: पाठान्तररूचो पत्रम ॥ 


ए. प. 

९ ६ -रासौत्‌ इत्यस्थ स्थाने -रास इति । 

९ < भाव्यनलाकवत्‌ Yap स्थाने भात्‌ सलिलाकेवत्‌ 
cfa: 

२ ४ -मिषेणास्मात्‌ इत्यस्य स्थाने -मिघेणास्यान्‌ इति बरः। 

२ ९७ -नाभयारपि TAs मामाण्य- इत्यस्थ स्थाने -नेभयोरेव 
god च मामाण्य- इति वर: i 

३ ७-विक्तस्थेव इव्यस्थ स्थाने wes इति वर: | 

३ २६ व्यावद्दारिकपारमार्थिक- इत्यस्य स्थाने -व्यवहारपर- 
मार्थ- इति। 

४ ५ व्यावहारिकपारमाथिकभावो भवति इत्यस्थ स्थाने 

व्यवहारपरमार्थनेव व्यवस्था सम्झवति इति i 

४ ८ -मनुवाद्त्वोर्चिव्यात्‌ इत्यस्थ स्थाने -मनुवाडोचिव्धात्‌ 
डूति। 

४९५ वः TAN स्थाने ते इति। 

५ ७ बज इत्यस्य स्थाने बजेत्‌ इति | 

६ ३ देव्य इव्यस्थ स्थाने देव्या इति । 

६ ९६ पूर्व वेदमयाथतः cay स्थाने प॒वैवेद्प्रकाशकम्‌ इति | 


॥ पाठागरणचौपवम्‌ ॥ 


ए. प. 

€ २३ टदशेयक्षाक- इग्धस्त स्थाने प्ररश्ये लाक- इति वर: | 

७ ४ जगतो ऽप्यस्य इत्यस्थ स्थाने जगतो प्यव इति i 

७ २२ प्रकर्षणाश्षां इत्यस्थ स्थाने मकर्णणाभ्यां इति i | 

७ ९४ प्रतिषिड्टस्पेवेश्वर- इत्यस्थ स्थाने -प्रतिषिद्धस्थेश्वर- 
डूति COE 

८ ९७ जारतारस्स TUE स्थाने शारलारस्वामपि इति । 

€ १८ भावः wary खाने विभागः इति az: | 

९९ ९ तदाकारानरोधात्‌ Dang स्थाने तराकारानुरोधो 
afr i 

१.९ ४ हश्यभानमुच्यते इव्यस्थ स्थाने इश्यमानमच्यते इति i 

९९ ८ afafa vou स्थाने एतक्षिन्‌ qui इति i 

UL ९७ तद्वाग एव खतः परुषार्थेत्व यातीति इन्च तङ्गोग 
एव इति वर: | 

९२ ९ -fama vary खाने -निहसेरप्य- इति। पाठा- 
ईयमनिरडमदारेवनवीननामेोजिभडल्क तहसिप्य पि मि- 
afa i 

९२ ९ दुःख fout cog स्थाने डःखनिष्ततः इति। स्टे 
ayman? खोछतेईयं पाठा बोध्यः | 

LR २४ THAN इत्यस्य स्थाने सभासस्झवा- इति। घा- 
उेऽयमनिरुडुम हाट्रेवनवोननारो।जिठत्तिष्यपि विद्यते। 

९४ ३ -प्रत्यवायपरिहाराय प्रायखिश- इत्यस्थ स्थाने -प्रन्ध- 
वायप्रायच्थित्त xf । 

१५ ९६ -परेशश्रुते- इत्यस्थ स्थाने -पढ्ष्टुश्ृते- इति। 

९६ Lo -रभावा इव्यस्थ स्थाने -रपाया इति बर: | 


॥ पाठान्तरकरूचौपतबम्‌ | हे 

v प. 

LE २९२ -मुत्तरच इव्यच -AAA इति। 

१.९ Us चेष्टन्ध नेत्यर्थः इत्यन Wegderd: इति वर: | 

LE १५ सम्झवेत्‌ इव्यस्थ स्थाने भवेत cha 

LE २९ स एव इत्यस्थ स्थाने तत एव इति वर: | 

२० ५ -दौनां विनाश: cary दौनामाश विनाश: इति । 

२० < -श्रिष्ट- ray स्थाने -क्षिष्ट इति। 

२० ९८ -खभावत्वं च निन्य- इव्यच -खभावत्व नित्ध- इति | 

२९ ९ आत्मनि इत्यस्थ स्थाने आव्मना इति | 

२९ ८ गोर warts. इत्यत गोरो वेमो व्यारि- vf? 

२१ ९९ चेतनावट्वि cae स्थाने चेतनावदिद इति। 

२९ ९४ -मार्वं इत्यस्थ स्थाने -मज इति वरतमः। 

२२ ९ खखभत्ृष्ठन्तिवासनावद्मत्किञ्चिद्रत्तिः seg स्थाने 
यत्किश्चिदुत्ति- इति वरतरः। खत्वं च खभुक्तष्ट शिवा- 
सनावक्चा्किम्‌। affect इति त at 
तमः | 

२२ ४ afya caw स्थाने क्वचित्‌ SCENE I n Lits 

नानिरुडूटठत्तिमतं दर्शयतीति ततोऽयं पद्चान्रिमितः 
साझ्टाप्रवचनभाव्या क्या ग्रन्ध इति fay 

२९ ve बक्तव्यत्वार्दिति इत्यस्थ wd उक्तत्वाटिति इति। 

२२ ९७ निव्ययाः carey स्थाने fair: इति वरः | 

२६ ६ वसबन्यत्‌ इत्यस्थ स्थाने यस्तु इति । ` 

२३ २० -बोागाझूगनु्ठानासस्भवार्दिति LU स्थाने Gu 

नुछानासस्भवादिति इति | 

२५ ९४ ज्ञानेनाविद्या- इत्यन ज्ञानिनामविद्या- इति । 


॥ पाठान्तरस्चौपचम्‌ ॥ 


ए. प. 

२६२२ -निमिक्तकाप्यस्थ इत्य निमिन्ञेऽप्यस्य इति aci 
निमित्ञतो&प्यस्थेति पाठस्तु समीचौन इतिभाव्येणानि- 
sgafanta: म्यते यर्‌नसारमाधुनिकी नागेजिभ- 
इह तष्ठत्तिरपि करोति i 

२७ < संयागाभावारिः इव्यस्थ स्थाने सद्धाभावार्दि: इति az: | 

२७ ९५ बन्धापन्तेरिव्यथंः इव्यस्थ स्थाने बन्धापत्तिरिव्यर्थः इति i 

ew द संस्क्रियते cary स्थाने संस्क्रियेत इति वरः i 

२८ ९६ -भावकारणके वा इत्यस्य स्थाने -भावकारणकेाऽका- | 
रणक एव वा इति | 

२९ २ -afafa शेषः। यटे- इत्यस्य स्थाने -त्वं यटे- इति वर: | 

३४ ५ -प्रतौव्याद्रिप्यन इत्यस्य स्थाने -प्रतीव्याट्हितरप्यब | 
डति i 

३४ ६ तव्याधनतया वा इत्यव तत्याघनतया च इति। 

३४ २९ -शक्कामपाकरोति इत्यस्य स्थाने ume इति। 

३५ २९ -विभागाट्‌- cag स्थाने -विशेषाद- इति वरः i 

३५२२ -धर्मेणाप्यन्यस्थ IQ स्थाने -घर्म णाप्यदष्टे नान्यस्थ 
बूति। 

६६ ९२ खाभाविकत्वकालाद्निमित्तकत्वे cag स्थाने खाभा- 
विकत्वे कालादिनिमित्तकत्वे इति खाभाविकत्वभिन्न- 
कालाद्निमित्तकत्वे इति च। 

३८१० “GA च भाव्यकारे- इव्यस्थ स्थाने -स्ूबभाव्यकारे- दति | 

३९ ७ तहोषारदेव इत्यस्य स्थाने तद॒शादेव इति | 

३९ २९ AT इव्यस्थ स्थाने SA: इति वरः। 

४० ९६ एवं च सति cay स्थाने एवं सति इति वरः। 


॥ पाठान्तररूचौपत्रम्‌ ॥ V 

छ" प. 

४०.२३ चेत्यं Taqwa चेत्‌ सं- इति वर! | 

४२९ ३ -रूपस्थात्मनि इव्यस्थ स्थाने -रूपस्थाप्यात्मान इति बर: | 

४२ ९.९ परुषे वाडूयाचं सवें इत्यस्थ स्थाने सवें पुरुषे wer 

URATA इति वर: | 

४२ २९ -विराध- इव्यस्थ स्थाने -विरोधावि-. इति à 

४९ ९ पुरुष-इत्यस्थ स्थाने स परुष- इति वरः। 

४५ < -संहतावस्थति इव्यस्थ स्थाने -संद्दननावस्थेति इति ac: | 

४४ १५ सामान्येति xe स्थाने सामान्यमिति इति वर: | 

४६ ५ -सङ्गदन्यन- इव्यस्थ स्थाने wg न्यून- इति वर: । 

४६ २६ -दभेटेनेव्यविराधः इव्यस्थ स्थाने -ट्भेदेन qud: इति 

ax: | 

४७ ५ तेजञामफ्डलवद्ाद्त्यिमण्डले इव्यस्थ स्थाने तेजामण्ड- 
लवदव्ममए्डले इति वरः । 

४८ ९ -$विशेषसज्ज्ञिता इत्यस्य स्थाने -ईविशेषसञ्छ्ञूका इति 
ax: | 

४८ ९७ रक्तरूपा- इत्यस्य स्थाने रक्तादिष रूपा- इति वरः | 

४९ ९९ चानुमानेन मन- LAY स्थाने चानुमानेन तज्ज मन- 
cfa am) 

५४९० -तकी इत्यस्य स्थाने -तक इति | 

५५ मुले मूलाभावादमृलं que. CTY स्थाने मलं wan 
भावाद्मुलं मुलानाम्‌ इति i 

१४ ९६ प्रहातिरिह इत्य प्रक्ततिद्चि इति। 

५६ ५ -गाण्या- इत्यस्य स्थाने MT इति वर: | 

५६ २९ -जातमविद्ये- इत्यस्थ स्थाने -जातमप्यविद्ये- इति ax: i 


é ॥ पाठान्तर सही पम्‌ ॥ 

v प. 

wc ८ -मफरेषाम्‌ इत्यस्स स्थाने -मन्येघाम्‌ इति। wewaid 
पाठे!ऽनिरुडुमहाटेवाधूनिकनागोजिभह स्तव्य i 

४८ ६ -वद्दन्ध्यत्व- इत्यस्य स्थाने -ढान्ध्य- इति वर: | 

६०२३एव बाचाबाघाटि- इव्यस्य we एव वाभावारि- 
afa वरः । 

६९ ९.२ वस्तुभूतः इत्यस्स स्थाने वस्तुतः इति । 

६२२९ तथापि इव्यस्थ स्थाने तथा च इति TT: | 

६७ ५ weurfeafe- cay ara -इ:ख्ठन्ति- इति i 

६४ ६ -waaq इत्यस्य स्थाने -क्षवफलकत्वान्न इति वरः | 

६४ ९८ कारणं AY इत्यस्थ स्थाने कारणं प्रमाणां तच्च, कारण्यं 

तत्‌ प्रमाणं तञ्च इति च वरः | 

६४ २२ तदा तृज्नोद्धिय- इव्यस्थ स्थाने तहेन्द्रिय- इति वरः । 

६४ ९ पुरुषनिष्ठ- इत्यस्य स्थाने पुरुघनिष्ठ एब इति घर: | 

६५ ९९ सा च इत्यस्य स्थाने एवं च इति। 

६५ ९७ तस्िंखिइपेण इव्यस्थ स्थाने एतस्मिन ट्पेणे इति i 

६६ ७ तथा इत्यस्य स्थाने तथा च इूति। 

do à ufafafanetiat विषया मेय wart cow स्थाने 
ettet विषयो मेयं द्वार मिन्ट्रियमुच्यते इति i 

६७ ७ ननु इति पदं etai 

६८९९ -लक्छत्वेन vare स्थाने AIR इति । 

६८ ९४ नोत्तरोषः इत्यस्य स्थाने न रोषा इति az: i 

७० ४ ÈN- इत्यस्थ स्थाने uiv इति | 

७० LÉ परिणमम- Key स्थाने परिणममान- इति बर: | 

७९ ९ खोपाधिरष्टत्व- reu खाने Sega. इति । 


॥ पाठाम्तरखचौपज्रम ॥ ७ 


ए. प. 

७९ ४ 'चायं जगज्जन: AU स्थाने चेयं जगञ्जनिः इति। 

७९ ६ निरिचत्वाटकतापो cas निरिच्छत्वादकता स्थात्‌ 
efe 

२७९ ९८ विशेषकाय विसगाख्य व्यष्टि्ष्टावपि xen स्थाने 
विश्षकार्यच्चपि afeesrafa इति i 

७९ २२ सदा WT इव्यस्थ स्थाने सत्यः स्वज्ञ इति । 

७२ २ fagewar इव्यस्थ स्थाने सिड्रूपाणां इति। 

७२ Go -थोगविशष cere स्थाने -पंयोगविशेष इति बरः। 

७९ २५ -मप्युचितम्‌ cere स्थाने -मचितम्‌ इति। 

७४ € कल्पित इति वरपाठस्याने an cfa! | 

७४ ९५ अनिरुडुमहाट्वङत््यास्तु मतिबद्दहश इति त द्याख्यायां 
व्याप्यट्शनात्‌ इति च। 

७४ ९६ -ज्ञानमनुमानं LAS स्थाने ज्ञानं उत्तिरूपममुमानं इति i 

७४ २२ शाब्दो बाघ इव्यस्थ स्थाने शाब्दबोध इति। 

mo ७ -विराधापत्तश्च इन्यस्य स्थाने -विरोधापत्तः। इति । 
afragent तु चरहितः पाठ इति। 

co ६ अथ सवं LAE स्थाने सव इति वरः। 

चर ३ घटोऽ इव्यस्य स्थाने नायं wer weiss इति ae 

c ९९ कारणं प्रति fe इव्यस्थ स्थाने कारण प्रति- 
नियमोऽस्ति इति i 

८२ ८ aft: इत्यस्य स्थाने श्रुतयः इति बरः। 

८२ < सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ | siae आसोत्‌ | आप 
एवेदमग्र आसु- इत्य सदेव सोम्यदमग्र आसीत्‌। तम 


एवेद्मग्र आस । अयमेवेट्मग्र आसे- इति | 
E2 


a ॥ पाठामरखचौपत्रम ॥ 


y. प. 

c* € MARANAN) इव्यज तम एवेट्मद्य आसीत 
cfa वा! 

ER ९० श्र॒तय इति fur वरे पाठे कते -व्याद्याः एवं स- 
बिसगाम्तः पाठ इति । 

ct ९ -पश्रेखा zen पञ्चश डाः इति 

ce २ स्थिता चिते- cere खाने स्थिताओते- इति at | 
IMSS बचनान्नपाठानुकल इति ध्येयम्‌ | 

SQ २६ -रभमिव्यकाडुनैकारा- इत्यस्य स्थाने -रङ्गीकारा- इति। 

८४ ७ STE इत्यस्य स्थाने -NENNE इति। 

८६ ५ कारिकायामप्यत एव wapa कारिकायामप्येतरेव इति | 

८६ ९२ uff" इत्यस्थ स्थाने सङ्गियत्वापन्तिरिति 
डूति वरः। 

८७ ९८ -समुहरूपेण इत्यत्र -समहरूपे इति। 

८८ ९१ सखदुःखाद्ये- इव्यस्थ स्थाने सखदुःखमाहाद्ये- इति वरः i 

८९ १ नडूव्यस्य स्थानेन तु इति वरः | 

cé २ सच्चादित्यमपि इत्यत्र सच्चाटिबयमपि प्रत्येक इति वर! i 

<२ ७ आसोदित्यादि- इत्यस्य स्थाने आसेव्यादि- इति | 

CR Ro हियः इव्यस्य स्थाने य: इति वर! i 

€4 ६ केवल्याथे मृतेरित्यादिनानिरुङष्टत्तिमतं खण्डयति 
angst पख्चाच्चिमितः साहूप्रवचनभाव्याइुयः TRÄ 
xfa faga i 

९७ ९५ NUE इत्यस्य स्थाने wg इति वरः। 

€€ ८ Wd: सदा इव्यस्थ स्थाने सवगतः इति i 

ec ५ Array स्थाने -भटस्तस्थ इति uci 


१ पाठाम्तरखचौपचम्‌ | € 
छ. प. 
<< ६ waratata- raa एक्तिगाचरष्टत्ति- इति वरः i 
९ ०९ ७ चेन्न इव्यस्थ स्थाने sa तब इति बरः। 
२०९ V8 -ब्रह्माभेट्रूप- इत्यस्य स्थाने ब्रह्माभेदादिरूप- इति i 
९०६ २४ -शब्द्स्याट्रे इत्यस्य स्थाने -शन्दस्याद्रे तु इति वरः। 
Yes € इत्यादिः इत्यस्य स्थाने इति genie इति। 
९०६ १२ -सच्चेनान्यन्नेति इत्यस्य स्थाने mmus इति वरः। 
९०७ २९ प्रयोगमाह इव्यस्थ स्थाने प्रयागमप्याह इरति वरः | 
९०२ ९९ ब्रजेत्‌ इत्यस्य स्थाने ANA इति वरः। 
९०८ ९ अच्छसम्बन्धात्‌ साछ्तित्वमिति पाठोंऽनिरुडष्टत्तावपि.। 
तत्स्थपाठानवाट्‌ एव wey क्रियत cata सस्भाव्यत 
| xfa 
९९ o ९४ तवादावचेतना- इत्यत्र तच चादावचतना- इति। 
CL ९९ -वासनाया TATA इत्यस्स स्थाने वासनापटत्वात्‌ 
डूति। पाठो(यमनिरुड्महाद वनागेशष्टत्तिषपि मिलति। 
१९२ ४ एतस्मादात्मन LAA waar एतस्मादाक्मन इति। 
९९२ < up इत्यस्य खाने श्रव्यन्तरे इति। 
१९२ ९८ आत्मैवेदं इत्यज आत्मवद्‌ सवे ब्रह्मे वेद सवेमहमेवेद इति | 
९१३ Ve प्रवर्तते इव्यस्थ स्थाने प्रवतेत इति इति वरः 
९२९४ २२ उत्पाद्ये va स्थाने उत्पद्येते इति। 
१९२५ Yo -भतो Werd- इत्यस्थ स्थाने -भूतप्रकते- इति । 
१९६ ७ quafgeurw इत्यन देवानां खखबद्धिरूपाख्च इति । 
९९,६ ९० चमीरि इव्यस्थ खाने धमादिः इति । 
९९६ २६ यथा कारणं खाकारः भ्रक्वतिप्रभावाद्ति इव्यस्थ स्थाने 
यथा च कारणावस्थाकाश AAA एव नाकाश- 


Yo a MIAT RITA ॥ 


ए. प. 
a | आकाशलिजुशब्दभावात्‌। एबं कारण्या- 
वस्थबड्डाबपि प्रकृतिव्यवद्दार एव।. बडिलिडूगध्यबसा- 
याद्रभावादिलि इति बरतरः। 

९९७ ९२ सुखसाधन- इव्यस्थ स्थाने सुखाधान- इति। 

९९७ ta त्रापि इत्यस्स स्थाने war i 

९९७ २२ तन्माजाणीव्यपि गन्तव्यम्‌ इत्यस्थ स्थाने तग्माचाफीव्य- 
बगन्तव्धम्‌ इति वरः। 

९९८ ९६ समष्टोन्द्रियाणि cars समष्टीन्द्रियाण्यपि इति we; i 

९१२९ १८ इति गन्तव्यम्‌ इत्यस्थ स्थाने इत्यवगन्तव्यम्‌ इति बरः। 

९२० ९९ अधिष्ठानमिव्येव पाठ इव्यनेनानिरुडूमतं खण्डयतीति 
amari | 

९२९ ९२ ure विषय इन्थस्य स्थाने -स्थान्तरम्‌। उपस्थस्थ 
ह्यपस्थाम्तरं विषय इति au 

९२९ ९३ यस्थन्द्रियस्थ इव्यस्थ स्थाने quiu इति वरः 

Vet ९८ वक्तत्वादिक इत्यस्य स्थाने वक्तत्वादिक त इति वरः। 

९२२ २ करणत्वं इत्यस्य स्थाने करणत्वं त इति बरः। 

९२२ ७ -दकतासा इव्यस्थ स्थाने -टकता स्थात्‌ इति। 

९२२ ९६ तच परुष- Tay खाने तब च परुष- इति Wc 

९२३ € अनर कस्थिद्त्यिनेन तन्चकामदोमतं गहातीति AA 
पद्माश्चिमितः साङ्काम्रवचनशाव्याइयः सन्द्भे इत्यनमो 
यत दूति। 

९२४ ९९ fur त्वित्यादिना साद्भ|तकोमढीसम्मतमधे a" 
इत्यतोऽपि बध्यते भाव्यं ततो नवीनमिति। चनिसङ्का- 
ऽपि शच्नकामदोसम एवाच प्रतिभातोतिच | 


॥ पाठाग्तररूचौपचम | ९९ 
Uu. प. 

Aw. té सूत इत्यस्य स्थाने अद्मिन रब इति। 

A २९८८ २९ तदर्थमभिचष्टा इत्यस्य स्थाने aguafa चेष्टा इति 
केवलं नागोजिभड्टहतष्टिसस्मतः पाठ: | 

ARE ३ भोगसाधनतया Tay स्थाने परुषभागसाधनतया इति। 

२२८ ६ यत त कख्िटविवेकीव्याद्नानिरुटष्टत्तिमतमभिधन 
इति पद्माश्निमितः साङ्भृप्रवचनभाव्याइयः सन्दभेस्तत 
इति सिद्धम। 

Vee ९५ मच्चिण एव इत्यस्य स्थाने fuu इति। 

९२० २४ प्वेसगोयकरण LAN स्थाने पवेसगोयकर्मापकर 
णरेव इति वरः। 

९२२ ९ -न्युपपद्धन्त इव्यस्थ स्थाने -न्यपपद्धन्त इति इति। 

९७२ ४ -स्तट्‌्वधारयति इत्यस्य स्थाने इव्येतटवधारयति इति। 

२३२ ९४ चतथरूत्र- इत्यस्य स्थाने चतथरूत्र इति वरः 

९३२२० चिट्शेष इत्यस्य स्थाने चिदंशष gine इति | 

९३५ ९८९ -मन्यत्र सङ्ग- इत्यस्य स्थाने -मन्यसङ्भि- इति। 

२३६ à तङ्गतिश्रतेरिति नागोजिष्ठत्तिमते पाठ इति। भोज- 
afra नाद्यावधि afa तदीयः कतरः पाठ इति 


aaa संशय इति। 

९३६ ४ सावयवस्थोत्तत्वात्‌ इत्यस्य स्थाने सावयवत्वस्थोक्तत्वात्‌ 
दूति ax: 

९७६ ९४ -अलेच्य इत्यस्य स्थाने o: इत्यनिरुद़नागाजिसस्मत 
पाठ इति। 


९२८ ५ fer लाक- carey स्थाने mere इति वर! 
Lae २६ -रनछितयाः कर्मेज्ञानयोः VL स्थाने -रमछितज्ञा- 
euin: इति । 


१२ ॥ पाठान्तररूचोपत्रम्‌ ॥ 


ए. प 

१४९ ९४ परण- इत्यस्य स्थाने परक- इति। 

९४३ ८ महाट्वानिरुइमते तरहितः पाठ इति। 

९४३ ९ ९ सप्तट्शवधास्च इत्यस्य स्थाने स्तट्शधा च इति। 

९४३ ९८ -विचाते इत्यस्स स्थाने -विघातो इति qunm: à 

९४५ € तष्टिराघ इत्यस्य स्थाने nw इति वरः 

९,४५ ९४ कञ्चित्‌ त्विव्यादिना साङ्क|तचकोमरीमतं ट्र्षयतीति 
पवप्रतिपादितिनिगमनसिईिः। 

९४६ ९६ कञ्चित्‌ लिब्यादिना सा इ]कामुरौमतं दूषयति arg 
मरौस्थग्रब्यानपवी धारकत्वाड्गाव्यमदाट्वष्ट्ती हे अपि 
नतः पद्मान्निमिते इव्यवसौयत इति। 

९४८ १७ यानिजन्मनः इत्यस्य स्थाने योनिसम्बन्धात्‌ इति । 

९४९ ८ SAT इत्यस्य स्थाने सा खतच्या इति वरः | | 

९४९ ९५ NET इत्यस्य स्थाने प्रट्टस्िप्रतिबन्धकनिष्टततो इसि। 

९५० ४ रूत्रदयमिटं व्याख्याय इत्य अथवा सहीव्याद्स्टि ज- 
मेवं व्यास्थेयम। इति। 

९४० ९२ fired इव्यस्थ स्थाने बिजगप्स्थते इति। 

९५० ९४ गणान विक्रियते इत्यस्थ स्थाने गणानविक्रियः इति i 

९२५९ ९६ कालाट्रित्यारभ्य दृष्टानसारित्वादिव्यथः इव्यन्तस्थ 
स्थाने कालाट्यथा कम व्यापारः खत एव भवतीति दृष्ट- 
मेवं प्रधानस्यापि चेष्टा स्थात्‌ कल्पनाया इष्टानसारित्वा- 
fefa इति। 

९५२ ६ quum इत्यस्य स्थाने wu खतः इति। 

१५२ ६ परप्रयोजनसमामो इत्यन प्रयोजनसिङ्का इति । 

९,५३ ३ सो&पवगेः इव्यस्थ स्थाने सा$पवगेः qeu इति बरः। 


॥ पाठान्तररूचौपतम्‌ ॥ ९३ 


S. प. | 
२७३ ४ नन्विव्यारभ्य जनयव्यवेव्यथः इत्यन्तस्थ स्थाने एकपुरु- 
घाश्चि्टत्तापि प्रतिः पुरुषान्तर प्रति प्रवतत vun 
wur ट्शयति। अन्यरूश्यपरागेईपि न बिरतोऽम- 
बडरज्नतचचस्थेवारग: ॥ ६६॥ यथा ज्ञानिन प्रति निष्ट- 
लो(प्यहिरप्रबुड्रज्जुतकवस्य भवारटिस्िष्ट waa बिरता 
भवति तथेव ज्ञानिपुरुषं प्रति निष्ठत्तापि प्रकतिरन्य- 
स्माञ्ञस्य बड्यादिख्ष्युपरागाभ्न विरता भवतोत्यथः। 
_ विरज्धत इति पाठेऽपि विरागः पराडू खता इति। 
१५३ ८ विरज्यते इत्यस्य स्थाने विरमते इति महादेवट्ट लो निव- 
aa इति mn तथा मबडरज्जत'वस्थेवारग: 
इत्यस्य स्थाने -पबड्रव्जतचस्थवारग इति नागोजि- 
इन्तो इति। 
१५३ ९७ ष्टान्तवच्च- इत्यस्य स्थाने इष्टान्तबले- इति | 
९५३ ९८ कमनिमित्तयोगाच्चेति qaduasfemqs किन्तु इति। 
९४५३ २९ प्रति इत्यत्र प्रति च इति ax: | 
९५३ २२ कमव्यच इव्यस्थ स्थाने कमेव्यवापि इति ae | 
९५४ € -रूप- इव्थस्य स्थाने -रूपे इति। 
२५४ ९३ परिणामित्व- इव्यच nea: परिणामित्व- इति। 
१५५ ६ प्रहतेरेव इत्य प्रहातरेवासुस्थेन इति | 
९४४ ७ यथा इत्यत्र पशुवत्‌। यथा इति। 
१५५ ७ भागी Ta स्थाने योगी इति। 
२५५ ९२ -स्थापवर इत्यस्य स्थाने -स्थाप्यपवग इति वरः। 
९१५ ९३ तत्र दैः साधनेबैन्ध इत्यस्थ स्थाने बडय भावाष्टकरूपा 
गणास्तत्र Raw! इति वरः। 


९४ | पाउान्तरष्चीपचम्‌ ' 


V. प. 

९४४ ९६ रूपे- इव्यस्थ स्थाने ed: खधर्म- इति वरः | 

९५५ २० बन्धमक्ती अविवेकादिति इत्यस्य स्थाने नेकान्ततो बन्ध- 
मोचो प॒रुषस्थाविवेकाद्टत इति इति । 

९५६ ४ स्पष्टम्‌ इत्यस्थ स्थाने स्पष्ट मया प्रतिपादितम्‌ इति । 

९४६ ९ दुःखभोगो इत्यस्थ स्थाने पनढुःखभोगो इति t 

२५६ ६ -afata च xara ufr इति । 

९५६ ८ -चिन्साच दव्यस्थ खाने -चिन्मात्र: wafgantt सट्क 
रूप इति | 

१५६ १५ अव्यक्ताद्यविशेषान्त इत्यारभ्य भाक्षहेतत्वसिद्धिरित्यन्त 
पस्तकान्तरेष न दृश्यत इति। 

१५७ ५ अतो(म्तरा विपर्ययेणा- sea अन्तरान्तरा विपयेयणा- 
zfai 

९९७ ७ -सिड्रिति sere स्थाने सिद्धेरिति इति। 

१५७ १० -दट्भ्यासे इत्यारभ्य -पाटवेनात्मनः इव्यन्तस्थ स्थाने R- 
भ्यासः क्रियमाणोऽपि fana जन्मनि निष्पन्नो भव- 
तीति नियमो metere: अतो यमनियमादिभिरुत्त- 
माधिकारमभ्यासपाटवायाव्मनः इति। 

१५७ vs विषेकनिष्पत्येव निस्तारो नान्यथेव्याह इत्यस्य स्थाने 
नन यथोक्ताया विवेकनिष्पन्तेरनन्तरक्षण एव मोच्चो- 
ऽथवा कदाचित्‌ कियान्‌ विलब्बो प्यस्तोत्याह इति i 

९५७ ९७ विवेकनिष्पनिस्वापनरुत्थानाट्सम्मज्ञाताटेव भवतीत्य- 
तस्तस्थां wat इत्यस्य स्थाने उत्तमविवेकआपुनरु- 
त्थानाट्सम्मज्ञातस्य जननाटेव भवतीव्यतस्तक्षिन्‌ सति 
Lau 


4 


4 पाठानारखचौपजम्‌ à ९५ 


छ. प. | 
२५.७ २९ AURAIENT wa चरहितः पाठो$थभेट्ल्रेति। 
२४७ २२ मध्यविवेकाबस्थ cag स्थाने मध्यविवेककाल इति। 
२५८ ७ श्रतिस्य इत्यस्थ स्थाने श्रतिरपि इति वरः 
Wa ८ नारटौयस्मतिरपोत्यारभ्य पस्तकान्तरेष न ERA इति । 
९५८ ९३ मन्दविवेकस्था- इव्यच मन्द्विवेकस्थाछतसाच्यत्कारस्द्ा- 
डूति। 
Via ta खयमेव कियत्कालं cae स्थाने यथा खयमेव इति। 
९४८ २९ -वासनाक्षये कथं शरोरधारणम्‌ इत्यस्थ स्थाने -वासना- 
भिभवे कथ शरीरधारणं स्थात इति। 
९५८ २९ न चेत्यारभ्य सोकेऽप्यनुभवाचेत्यन्तः पुस्तकाम्तरेष न 
gaa fan — 
९५८ ५ -संस्कारलेशस्थ इव्यच -संस्कारस्य इति। | 
९४८ ९० afae इत्यस्थ स्थाने कख्िद्व टान्तिब्रुवा$- इति । ` 
९४८ ९५ BAR इव्यस्थ स्थाने छतक्त्या इति वरः। अनि- 
रुडूमहाट्वनागोजिष्टत्तिष चायमेव पाठ इति। 
QUE ९७ परवेराम्यद्वारा सर्वेष्टत्तिनिराधेन इत्यस्य स्थाने पर- 
aug सति देहपातानन्तर इति। 
१५९ ९८ -नाखिलदुःखं इत्य -न स्थलरूच्कमखिलदुःखं इति। 
१४८ २९ कायाऽव्यत्तस्थ इत्यस्य स्थाने कायाण्यन्यस्थ इति। 
९६० ८ त्वं शबरो TATA | स यथा इव्यस्थ स्थाने शब- 
` रोऽपितु राजपत्रलथा राजासीति । स च इति। 
१६० ९० -चिन्मात्रणा- इत्यस्य स्थाने -चिन्मातत्वेना- इति वरः। 
९६० XX कारुणिकापटेशात्‌ इत्यारभ्य तथा गारुड इत्यस्य स्थाने 
त्वमपि तथेवेव्येवं विष्णरसोव्यादिश्रव्युपटेशाज्जीव: n- 
F2 


té ॥ पाठामारस चौपचम ॥ 


ए. प. 
व्यभिमानं we नित्यशद्राट्रिपब्रद्मभावमेवावलब्बते 
ब्रह्माहमस्गीति। तथा Ata गारुडे इति। 

९६० ९४ जगत्‌ इत्यस्य स्थाने भवेत्‌ इति wci 

९६० ९५४ भवेत्‌ इत्यस्य स्थाने जगत्‌ इति .वरः। 

९६९ ९ कतव्यतीतिह्ासान्तरेणाह vara कतेव्यतीतिशासाम्तर- 
माह इति। 

९६९ ९२ विरक्रस्थ च इत्यत्र चरहितः पाठो वरः । 

९६१ ९८ कुरर इत्यत्र कुकर इति। 

९६२ ४ अनिरुडमहाट्वनागशष्ट्तिष माया भाग्य च अहिनि 
ल्वेयनीवत इव्यव पाठ इति। 

९६२ २० बहुभियागविरोघध cafaagemfata | 

९६३ ५ कङ्कणम्‌ इव्यच aqu: इति। 

९६३ ९८ चाथ इव्यच चात्म- इति वरः | 

९६४ ९ -वाटाद्भिरशता- इत्यस्य स्थाने -वाटादिभिरुक्क- इति 
ax: | 

९६४ UR असो इत्यस्य स्थाने आस इति। 

९६४ ९२ ज्ञानः इव्यस्थ स्थाने Ha- इति। 

२६४ २३ -च्छास्त- इव्यस्थ स्थाने -चच्छास्व- इति। 

९६४ २४ योगिनो इत्यस्य स्थाने ज्ञानसाधनानां इति वरः। 

१६५ ९ — शत नयम- इत्यस्य स्थाने बतनियम- 
डूति। 

९६५ २ योगिनां इव्यस्य स्थाने वणाश्रमाद्याचार- cfa 


९६९ ८ इति ara इत्यारभ्य खातिभ्यत्य इत्यन्तस्थ स्थाने 
न पपाठ गरुप्ाक्नां कृतापनयनः श्रतिम्‌ | 
न qqu च कमाणि शास्त्राण sm न च ॥ 


— ——n RE. uv of 


॥ पाठाम्तररूचोपवम्‌ ॥ ॥ 


इव्याद्यनगौतादिवाक्यन्य: इति। 

२६५ Lo Bae इत्यस्य स्थाने 
माघाशिनामखिलशोचबहिःछतानां 
पिण्डप्दानपिडतायविवजितानाम्‌। 

सम्भाषणाट्पि नरा नरक प्रयान्ती- इति वरः | 

VEY २९ महाट्वष्टत्ता नापटेशे पि इति पाठ:। अनिरुड्डश्टस्िमते 

त GAMA इव्यस्थेव स्थाने Me: इंति। 

२६६ २ भ्नान्तत्व- इत्यस्य स्थाने विवेकाभावः इति वरः 

२६६ १ -ऽविभागस्चेति इत्यस्य स्थाने -ऽविभागाद्विति इति बरः। 

९६६ ८ तच्छन्द्‌नोक्ताच्यमानयाः इत्यत्र तच्छब्द नाच्यमानयोः 

afa | 

९६६ € सम्यग्‌ इत्यतः पवे छतशतव्यतामपीन्द्रस्थ इष्टामाविधया 

प्रदशयन्‌ इति i 

२६६ ९८ एहिकंसाधनादव इत्यस्थ स्थाने एन्द्रियक्साघनादेव 

डति। 

९६७ ५ AMEN कृचिद्भा्ये च यज्ञोपासकानामिव इति. 

नास्तोति । 

Cho LQ ब्रह्मलाकपयन्तस्य इत्यत्र बह्मलाकपयन्तष इति वरः 

१६७ ९७ -द्नाष्टन्तिवाकयं तत AII प्रायणात्पन्नज्ञान- LAW 

स्थाने referta तत तर वानृत्पद्चच्ञान- इति। 

९६७ LE -मपाद्योापादानं इत्यस्य स्थाने unu इति | 

९६७ २२ -छोरोपादानं इत्यत्र -चौरादानं इति। अनक खस्यायं 

पवलिखितपाठस्यति। 

९६८ ९ नागेशट्टक्ता -योग्राद्वा इत्यस्थ स्थाने यागात्‌ इति। 


१८: ॥ पाठान्तररूचीपतम ॥ 


ए. प. 
९६८ < अनिरुडूमहादेवनागश४त्तिष गुणयोगाइडः f" 
स्थाने गुणयोगाइन्चः इति पाठः। तद्यास्थापि तढ्नु- 
quate । 
९६९ ४ सङ्ग इत्यस्य स्थाने पच्यात्‌ इति। 
१६९ ५ तथाधंसङ्कुं इव्यस्थ स्थाने शताधसङ्कुं इति ax i 
९६९ ७ इति इत्यस्य स्थाने इत्थाद्निति इति। 
९६९ Vo तहदिव्यर्थः mergi "ym याञ्चबङ्वोन | 
मलिनो हि यथादशा रूपालाकस्य न चमः 


तथा RSH आत्मज्ञानस्य न क्षमः ॥ 
इति। इूति। | 
९६९ LE महाद्वष्ट्तो त तज्जन्यस्थापि इति «aura: 


१६८ २३ पुरुषाथतासिद्धा। इत्य परुषाथसिड्डा इति बरः। 
९७० ४ fafganisa इत्यत्र सिद्धियागईपि इति। 
९७० ४ छतक्क्यता इत्यतः पर ब्र्णाऽपि भयं | 
agaist भयं मत्ता द्विपरार्धपरायुषः। 
इति qiii दुःखनिष्त्यथ इति à 
too ६ -तदट्म्घयस्थापौव्यथः। इत्यस्मात परं तथाच अतिः। | 
जोविव्यामो यावरीशिव्यसि त्वं वरस्त मे वरणीयः स 


एवेव्याट्.। इति | 
९७० ९८ निरासाथः sag परम्‌ । मज़लत्वं च बिचनिवर्तेक 


त्वमतोऽथशब्दोक्चारणस्य फलमक्तम इति। 
९७० २९ अनिशुइमदाट्‌ वष्ठत्यास्त फलसम्पत्तिः इति qur: 
९७९ ४ इंम्थराधिष्ठारल इव्यव eaea धिष्ठाछ॒त्व इति वरः। 
LOU ९५ — afate: इत्यस खाने जगत्सिदि 


| 
| 


॥ पाठाम्तररूचीपत्रम ॥ १९ 
ए. प 

२७१ ९७ उपकार इत्यारभ्य न पोनरुक्ताम इत्यन्तं पस्तकान्त 
रेष न दृश्यत इति। 

Wot २० स निव्यमक्ता न स्थात्‌ इत्य amm नित्यमक्तो न 
xfa | : 

९७१२ २२ अन्योइन्याअयात्‌ इतः पर इच्छोत्पक््यनन्तरं NATAN- 
waa परकृतिपष्टतत्यमन्तर चेच्छादिरिति इति वरः । 

९७९ २३ अतः प्रकारद्दयमवशिव्यते इत्यब प्रकारदबमवंशिय्यते 
इति । 

९७२ ९ तद्यथा इत्यस्य स्थाने तद्योग Tae इति । 

९७२ ९ प्रधानशक्ति- vera प्रधानधर्म- इति। 

९७२ ४ Cu सङ्गापशिः mer -चञेर्मसङ्कगपत्तिः इति पाठः 
fg «uim चेति। me TR पढ्‌ 
नास्तीति । 

९७९ ८ सत्तामात्रेश चेत इति कचित्‌ पाठः। 

९७२ < SATA vara चेयं इति वरः । 

९७२ ९० fag इतः परं ARA मेखघम। 

अभिद्रवव्यर्काममयोनि चेतनं यथा। 
अचेतनाओतयितः कारणाट्भिसंहताः ॥ 


दूति। इति। 


२७२ ९४ इति तचाइ इत्यस्थ स्थाने इत्यत आइ इति। 
१७३ ९९ -निव्यत्वाद गाणत्व- इत्यस्थ स्थाने fee: अतीनां 
mua- इति i 


WR ९६ चाजूंगेकारेण fare खाने त्वज्वीकारेण इति। 


Re ॥ USANA ॥ 


ए. प. 

९७६ ९४ नाविद्यातो इत्यारभ्य टूषयति इत्यन्तस्य स्थाने आत्मा- 
श्रिताज्ञानकल्पनयेव खप्रवत्‌ SATENA: प्रधान- 
कल्पना व्यथति यद्यास्तिकेनापि केनचिटाछिप्येत age 
यति इति। E 

९७३ ९८ मोक्ष इति। इत ऊध्ये एतदेव च वेदान्तेषु पूर्वेपच्टमाधः 
निका मायावादिनः सिद्वान्तत्वेन कल्पयन्ति इति i 

५७४ ४ बोजाडूरवद्प्यनवण्था Sur. बोजाङूरवट्नबस्था इति। 

९७४ ४ परुषाणां vara HAT संसारस्थानादित्वश्ववण पि परुः 


घाणां इति । 

९७४ € विज्ञानचन waa ब्रह्म वा इट्मग्र आसोत्‌। विज्ञान- 
चन इति i 

९७४ ९९ अखण्डानाद्तिया इत्यत्र अखण्डानाट्तिया WANT 
ज्ञानवत्‌ खा्यालेपकतया च इति। | 

९७४ ९४ अनिरुड्ननागशहत््याः Alegre च अरह्मबाधप्रसक्तः 
डूत्यवरः पाठ:। , 


९७४ २२ चेतने zara चेतने धमिणि इति। ` 

९७४ ४ fanaa- इत्यत्र विद्यानाश्यत्व- इति। 

९७५ ४ आत्माअयाद्ति इत्यस्य स्थाने आत्माश्रयात्‌। vau 
मुक्तावन्धेः कार्यं दशनेन जगत्कारणस्थ ज्ञाननाध्यत्वासस्या- 
वाच! तस्ाज्ज्ञाननाशयतया जगत्कारणस्थाविद्यात्वं न 
wal सम्भवति किन्वविद्यावच्चतद्धिषयत्वादिना गोश 
मिति इति i | 

९७५ ९२ नाल्यविद्या sara नास्थविद्या ज्ञाननाश्या इति। 

९७५ २४ प्रत्यक्षा- इत्यन लोकिकप्रव्यक्षा- इति। 


॥ पाठान्तरखचौपत्रम ॥ RR 


V. प. . 

९७६ दे -योलिङ्गमस्ति vers -योरधापत्तिरूप प्रमाणमस्ति vía i 
९७६ ९ निषेधघविध्यादेरेवाधघमलिडत्वादिव्यर्थः cag स्थाने 
निषेधविध्यन्यथानुपपत्त रिव्यथः rfe 

९७६ ९७ प्रहत्यंशविशेष- इत्यत्र प्रश्‍त्यंशतत्वविशषे- इति | 

९७६ Qo तिष्ठतीति इव्यस्थ स्थाने जायते प्रलय च तिष्ठतीति इति। 

९७७ ७ सुखादिसंवित्तिरिते पाठो नागोजिमता ment त 

. कौडगिति सर्वत्र संशय इति। 

९७७ ९९ तत्‌ तत्‌ इव्यस्थ स्थाने तत्‌ इति वरः । 

९७७ ९४ प्रत्यक्षातिरिक्त saa नन प्रत्यक्षातिरिक्त इति । 

९७८ ५ साहित्यातिरिक्ता saa साहिव्यातिरिक्त बस्त इति i 

१७८ ७ कप्रमिव्यथ : इत्यस्थ स्थाने कल्प्रितमित्यथ: इति a: 

९७८ ९९ घमस्थापि इत्यत्र wag इति। 

९७८ ९४ -टाधारता शक्तिव्थापकताधयताञक्तिमञ्च च इत्यच -दा- 
धयत्यृशन्तिमच्चं च इति | 

Vou ९९ खरूपशक्तिनियमः इत्यनिरुद्महाट्वटसिमते पाठोऽथ- 
Reg fa | 

९७८ २२ पोनरुक्क खयमेव विष्ठणाति इत्यस्य स्थाने खरूपशक्तिय्य 

` बद्धित्वादिकमेव। अता बड्बिड्त्विवतीव्यच ब fgat- 
शस्थाधिकस्थ प्रकारत्वान्न वेयथ्येमित्याशयेन टूषणान्तर- 
माह इति। 

९७९ ८ चमस्प्रेत्यारभ्य agama इत्यस्थ स्थाने 
mne: एथिवीत्वाद्याघबत्वाभावात्‌ एथित्दोत्वाद्यव्याप्य- 
तापन्तिरिति इति। 

९७८ ९३ अननगमस्त न।नाथवन्न इत्यब व्याभिशब्दाथाननगमस्त 


RR ॥ पाठान्तरस्टरचौपचम्‌. ॥ 
ए. प. | 
` नानाथवक्न इति। 

' ९७९ ९६ -बेजाव्याद्युपपत्तेरिति इव्यस्थ स्थाने -बेजाव्याद्याफ्त: 
अन्यथा सवेघामेव मते नानाविधसददचाराणां व्याभित्व 
नाननगमदोषः समान एब इति। | 

२८० ३ अनिरुडृटटसिमते सम्बन्धसिङ्घ; इति quante 
fa | | 

९८० ९९ सिद्धातीव्ययः see स्थाने सिडु तीब्यथेः । सिद्धविवेक 
प्रतिपादनस्थ चाविद्यानि्टनिद्ारा माः फलम्‌ | यथा 
लाके wae जात डव्याटिप्रलिपाट्नस्थ इषोादिः फल 
मिति न तडयथ्यम इति वरः | 

९८० २० अनिरुद्द्टत्तो त तटर्थस्था- इत्यस्य स्थाने तढ्थेस्थाय 
ala रूजपाठा | 

९८९ ७ नन तथापि इत्यस्य स्थाने नन इति। | 

९८९ ९४ -ह्यावत्यापदिश्यने cara -द्यष्टल्योपक्श्यिति इति। | 

९८२ ९० इत्यथः इत्यत्र इव्यथः। न चासडुगपमाणिपालनादिव्यापार 

.— वढ्वासङ्कुवेदनिमाणमप्यपपद्यतामिति वाच्यम्‌। खयं 
सकरद टभ्याऽथ प्रतीव्येव पालनादिष mei: | इति वरः। 

९८३ ` € निजञशक्ाभिव्यक्तरितिपाठो aura aa निज 
WX ज्ञानजनकनिजशक्ञांवाभिव्यक्तः प्रमात्वस्थति 
तद्याख्थाटशनार्टदिति। 

Vet ९७ शक्तिरज्ञत- इत्यतः पव semi नासढुपलम्वेरिति 

| तस्थाथः। इति वरः | 

९८६३ २९ अव्यन्तसता;पि गणादेभानं न यक्तम । विनाशादिकाले 
MAYAN LA अव्यनस्य सतो MUS: स्थान भानं 


V. 


i q e 


UST ॥ . २३ 


® Ar प्रतिक्षा 
न यक्त परिणामितया gén. प्रतिक्षणं बाघदशे- 
नात्‌ इति। | 


LER २२ बाधट्‌शनाञ्च। इव्यतः पद्यात area विकारो 


नामधेय रूत्तिकेत्येव सत्यम। इति। 


२८४ ९ -प्रतिषधापपन्तिरिति इत्यत्र “प्रतिषधानपपत्तिरिति gfain 
९८४ ६ भावः इत्य भावः। यात 


Vay 


< 


नासद्रपा न सद्रपा माया नेवाभयाक्षिका | 

सट्सङ्गामनिवाच्या मिथ्याभूता सनातनी t 
इति सुतिः | तस्था अयमर्थः। माया प्रतिः सकाया 
रूजबयनिरस्तप्रकारचयरूपः न भवति किन्त सद्सङ्गाम- 
निवाच्यानिधाया सद्वेव्यसट्वेति वा निधाय वक्तम- 
शक्या यतो मिथ्याभता प्रति्षणमन्यथात्वं गच्छति । 
अथ च सनातनी खरूपतो नित्या सदसद्रपेति aa- 
Ra एवमेव प्रधानस्य सत्कायस्य eme योग- 
भाव्य प्रोक्तमिति । इति। यावद्ति। एवमेव mu 
परिलिखितपाठस्थ स्थाने यावत । इत्यमेव इति पस्तका- 
"RI: 
अन्यद स्वन्यरूपेण TARY श्वम हेतत्वसम्भ्रवारिति इत्य- 
MY स्थाने अन्यद्र्वन्यरूपेण भासते न पनररुता भान- 
मिर्व्याप न यक्त खबचाव्याचातात्‌। असन्न भासते fA- 
कषाद्यभावादिति खसिद्वान्तव्याघातात्‌। असतः सम्बन्ध- 


स्स भानान्यपगमादिव्यथः । यदि च सम्बन्था प्यन्यच 


waa भासत इब्युच्यते तथापि विशेव्यविशेषणान॒बागिक- 
प्रतियोगिकत्वयाग्रहे सत्स्यातिस्तदय़हे च शक्तिरजतत्व- 
G 2 


ML LUS SL ॥ 

V. प. | 
समंबायानां fag  लामामेव भानापत््धाकद्भिमले विवे- 
काग्रह एव पर्येवतानमिव्यन्यथाख्यातिवचोव्याचात एव 
विशिष्ठत्रमसोवान्यथाख्यातिशब्दार्थत्वॉर्टित | पिच 
चानस्थाधेष्यभिचारिति शानेमार्थसिड्िरित खबचो व्या- 
NON | NEA | 

gag व्यभिचारित्वे विध्यासः 'किस्चिवन्धनः | 


इति। एतंदुँपपत्यथे कल्पमासइले त गोरवेण लाचवा- 
daring TEST व्यवहारहेतुतया कल्पयितुं 
अक्त इति। 'किच्त खानत्वाविशेषेण आॉनयोबोाध्यबा- 


anra नियामकाध्यमीवखति टिक इति वर: | 


eee ९९ यथा पटादिषु इव्यस्थ स्थाने यथा ANRT apuro 


verre: स्फटिकाटिष धा इति वरः | 
२६८४ ww कालारिचिष्यथेः इत्थ प्रछतिका लाटिघिद्यधेः इति i 
AEN, ७ 'सक्प्य- इत्यस्थ स्थाने सत्ताकाले प्य- इति । 
$c, रू MEME इत ERA । 
fren en wafer न भवामि च। 
कालेनालक्ष्वेगन खूच्झत्वात्‌ तश्च ud 


-शतक्षूचल्क च ree deut areata ईति वरः। ` 


VEA १७ STE LOU स्थाने चराद्यवयवीव एका चर 
<a पट्मि्नभकास्‌ । चशानामाशुविनाशितया 
HATTA RTA ईति घरः। 


१८७ २२ शफोटकश्यनेन्यर्थः। इन्धनः पर य्थाकथव्विटेकतामत्यव- 


सखाकेसाधराचे च सजास्रपि अध्येकष्ठ्ररिभ्याऽतिरेका- 
Ti शक बनसित्थाद्नभक्साग्यादिति इति wc! 


a, पाठानरसूचीपचम्‌ ॥ २५ 
छ. प. 

९८०६ ९ न वर्षोनिव्यत्वनिति पाठा नासाखिङराबिति | 

Cag २४ कारणत्यापारेण m. qefee eff कारण- 
व्यापारेण इति। 

Vag ९८ नादहेतमावानां इति wir वरो. मायेजिभड्सस्थत- 
«fi 

९८६ २२ लिजगन्युपपक्षनत इत्यस्थ खाने Re । ओषा- 
Rats renommer | इलि, 
बंरः। 

९८७ ९ fw इत्यस्य खाने भेदलिड' zu 

tco ७ -बाधित इत्यस्य स्थाने -बाधितस्वक्मरि mm wn 
नेति नेति sortante frere 
MATT इति | 

९८७ ८ -वेशद्याब Uu स्थाने -वेञ्ार दमस्य इति + 

९८७ २२ एकाक्मवादिनां rang खाने अदे तवर्शटेनां इति! 

९८८ ९ mur anag: काह wr इतिः 
qw quw CANS vfu 

lon ५ -स्वनेव इत्यस्य wre -स्तेत् च इति। 

Vew x बटि xau सकने अविद्याया. wem rau 
ARTS । weg तमे बादेतमरसखपश्च | किच्या- 
ब्रिद्याया उपादानत्ध कायर शुक्षिस्जताटिस्थाने 
qia जिसित्तमिव्यते an एवासठानं AEN: संस्का- 
vu मनेधघमेत्धादिखि। सदि इति बरः। | 

२८८ ८ यदीव्यारथ्य अभिक्षामना- see खाते aw 
wert fuge qunm गगने वायब््व्यते 


२९ १ पाठान्तरख्ुचौपचम्‌ 8 
ए. प. 

ताइशाविद्यादारा च ब्रद्मशा(घिष्ठानकारणत्वमेव लञ्चा 
स्राभिरप्यनमन्यते | अद्धादुक्तपछतरेव तेरविद्यात्वेन 
परिभाषशात्‌ । आत्मार्थेतया SUR fa 
प्रकव्यपादानत्वखोकारसाम्याच | विशषरूदयमेव | यत्‌ 
ते: सद्धखपवका प्रछतेरपि प्रश्‍त्तिरिव्यते i serre 
नेति तै सोक्रमविभागेना- इति वरः 

tcc ९१ -मयोऽप्यथं TAY स्थाने -मनथाऽथं इति। 

१९८८ ९८ -मखएडाकाद TAY स्थाने -मखण्डाद्वेत इति। 

१८८ ९९ नार्थः। इत्यस्य स्थाने amp. नापि ane AQU 
उपाट्ानत्वम्‌। इति। 

९६८ Rt प्रत्यत इव्यस्थ स्थाने प्रव्यक्त इति | 

९८९ प अखण्डत्व- इत्यस्थ स्थाने अखण्डकत्व - इति i 

१८९ ७ न चड्व्यतः Yd न च खकचन्दनाद्याकारबडिहत््यभि 
व्यक्त चतन्यमेव सखमिति वाच्यम्‌ । शीताद्यातानामपि 
तत्र सखत्वप्रसडुगत्‌। मोचे सखाभ्यपगमविरोाधाञ्च। 
fagi छृत्पिपासाद्याकारऽत््यभिव्यक्तचतन्यस्थेव दुःख- 
MIM दुःखखरूपत्वमप्यात्मनः प्रसज्येत य ्तिसाम्या- 
द्व्याटौन्य्च gue खयमृहनीयानि। यट्पि afe- 
awl चेतन्यग्रहकाले सखमपि नियमेन qua एव 
sama त्वविद्ययाट्टतम्‌। तदप्यसत्‌ । ज्ञानच्छाछन्या- 
टौनामचज्ञानसन्चस्थ क्ाप्यट्‌्शनेनादृष्टकल्पनापत्तः | 

आनन्द ब्रह्मणो विद्वान्‌ न विभेति कुतस्चन। 

इव्याद्श्रव्यक्रानामानन्दज्ञानफलानां संवघ परुष 
HN VSR! सस्काराद्मज्ञानेऽपि संस्काराट्फिलवत्‌ 


पाठान्तररूचौपत्म ॥ २७ 


खकाये प्रति खगोचराच्ञानस्य ्रतिबन्धकतायाः काप्यः 
त्वादिति । किञ्चानन्दस्येव लोके परुधार्थत्वं fag 

_ नानन्दानुभवाच्ञाननिऽत्तस्तट्नुभवस्सव्यादीन्यप्य् टूष- 
णानि। इति। 

VE ९० -त्वादिति इव्यस्थ स्थाने -त्वात्‌। निषेधश्रतेरेव बलवच- 
स्थ श्रद्यवेक्नत्वाच। अन्यथा सत्यसडल्पत्वादिश्वतिभि- 
waa इच्छाट्िधिमाणामपि प्रसङ्गादिति इति। 

Use ९९ तदुक्तमितः पव गुणआज परममियत्वं तत्‌ प्रथः पचादि 
व्यादिश्वतियक्वानभवरात्मनः परम प्रियत्वसिडु रिति भावः 
इति वरः 

१९८९ ९७ -श्रतिवदिति इत्यस्थ खाने -श्रतिवदानन्दात्मनाः खखा- 
मिभावसम्बन्धपरा वा न निधन इतिवदिति इति। 

९८९ २९ अन्तःकरणापपत्त: Lays अन्तःकरणात्पत्त: इति बर: | 

९८८ २६ महादेवानिरुदृष्टत्तिमते न व्यापकत्वं मनसः करणत्वादि 
न्ट्रियत्वाद्धा वास्याद्वञ्चच्राट्विज्च इति ames: 

Udo ७ सक्रियत्वसिट्टन इत्यत्र सक्रियत्वं सिङ्गै न इति। 

९९० ९६ नत्त ARIZA इत्यत्र न बडाद्कि इति वरः 

९९० २९ भागिना mara भागिन इति। पाठा५यमनिरुडमाट- 
वनाग्रोजिसस्मत इति। 

Léo २२ भागिनः परुघस्य प्रधानस्य Wasa इव्यच प्रशतिपरुष- 
विषये भागिनो भागलाभा५वयवावयविभावो इति । 
अव्यवहितपूवाक्तपाठानुकुलआय्य पाठ इति । 

९९९ ८ इत्यथः इत्यस्य स्थाने इत्य्थः। यानन्दाभिव्यत्तिस्च Er 
लोकादा गोणी मक्तिरेवेति भावः। अन्यथा विद्वान्‌ 


"c ॥ पाठानरखूचोपत्रम्‌ ॥ 


ए. प. 
ware: जहाति इति श्रतिविराधात। fat 


amc सा कि मिव्धानिव्या वा । आद्य 
सिडत्मापरुषाथत्वम्‌। अमे जन्यभावस्य विनाशितया | 


मास्य नाझापत्तिः। नक्षादानन्दाभिष््त्तिम्‌ स्मा 
इति नवीनवेटान्तिनामपसिड्ान्त एवेति ea इत वरः। 


९८९ २९ मेक्षस्थापरुषा्ेव्वाद्व्यथः va आकारोच्छिक्तिकाल 


आकारिणाऽप्यच्छरादिव्यर्थः इति। 


९९२ ९६ Wap: CUS खाने -च सखदृःखाभावयारेब खतः 


पुरुषा्थेत्वादिव्यर्थः इति। 

९९२ ९९ eau vant परः इतरवियामबर्दिति पाठ तच्छि- 
भावय wernt: इति qc i 

९९३ २ पुवे चेतद्मास्थातम्‌। इव्यस्थ स्थाने dq खसिद्दान्ताईव 
घुतः। अस्यिंद्याव्याय परपच्या निराक्रियत इव्यपानरु- 
era, इति वरः । 

९८३ ६ पदार्थप्रतिनियम sara पदाथ प्रति नियमं इति। 

९९३ ५ मक्तिखति वरः। mfg] विद्यतेऽवं पाठो महादव- 
MANTA | 

९९९ < ap: इव्यच wa तथा प्रकृतिविवेकाटव मेक्षस्योक्त- 
त्वादिव्यथः इति वर: | 

९९४ ९८९ apgr- इव्यस्थ स्थाने व्यक्तशाकधोारारिबिशेषवतोा व्यक्त- 
इलि दरः। 

१८४ २९ बोध्यम्‌ EUR खाने बाध्यम्‌। तन्हाबाणामपि ufa 

बौत्वादिकगस्तु तत्मव्यक्ष च पच्चुबिज्ञतितच्चविभाजका 

पाधिस्थुखष्ठथिवीत्वाट्करिमेव। अथवा स्थूखष्टथिवौपर 

माणपरतयेव व्यासभाव्यं स्वम्‌ इति। 


॥ पाठान्तरस्टुचोपजन्‌ 4 re 
छ. प. 

L<y- ९ महाढ्वानिरुड्हक्योः प्रधक्षत्यनियम इति Gars: 

९ ew, २० व्यक्तीनामनिव्यत्वईपि qua व्यक्तीनामनिव्यत्व;प्यस्थिर- 
त्वेऽपि cac . 

२.९ ९४ निजशक्तानिव्यक्तिबो rara निजघमाभिव्यक्तिवा इत्य- 
निरुड्सम्बत' पाठः! 

२८६ २५ बस्तमः खाभावषिकशक्रिपिश्ृषोत्पाट[ईपि इत्य निजस्थ 
खोयस्थ न त गणकमधमस्य wwe utu 
डि । | 

९८६ ९८ -मिव्यथः। raed ER कार्टाचाकस्थापि रश- 
नात। यावहव्यस्थायिशक्षिव्यावतनाथाभिव्यक्रिपट्मिति । 
इति दरः 

९९६ २२ चटाटिव्यत्ीनां साइश्यमस्त इत्यस्य स्थाने घटव्यक्तीनाम 
AIT साइच्यमस्त एबं पटादीमामपि। तथा च ds 
वान गतप्रव्ययापपत्तावलं सामान्यम इति वर: | 

२९७ ९ नागेशवो न सञ्च्चासञ्धिनोः erat इति ga- 
Ws! | 

९९७ ९० अनिरुदूमते धमिग्राइकप्रमाणबाधादिति quu: 

९९७ LE प्रत्यक्ञमनमानं वा CT स्थाने waren इति 
पाठा नागा जिडसाविलि। 

९९८ २ -प्रव्ययस्थापि vers -प्रत्यक्षस्थापि इति। 

९९८ ८ बेशिश्ममत्ययाश्ेव्यारभ्य वक्तव्यः eee स्थाने न च 
वेशिश्यब॒ुद्िनियामक सम्बन्धविशेष एव armar: इति i 

९९८ ९० GRAE इृत्थण ख सम्बन्धस्तु इति। 

९९८ ९९ TQUE] खरूप- इन्धन ताटात्यमपि NAGEN- इति। 


३० ॥ पाठान्तररचीपजम्‌ ॥ 


V. प 
aca ९२ इति cee स्थाने इति। fax meme date 
नियामकत्वं इष्टं चरा ट्रव्यमिव्यादा न त्वाधाराध्ययभाव 
बद्धिनियामकत्वमपि घरस्थ द्रव्यमिव्याद्यननुभवात्‌ । अः 

तो ट्रव्यत्वादिकमेव ट्रव्यादितादाक्रयम्‌। TAN कथमा- 


चघाराघयभावबडिन्यामकतया wits: समवायसम्चन्ध-. 
स्तादात्म्येन चरितार्थ: स्थात nsque परत्वाद्यभावादिति | 


इति वरः i 


९८८ Qo नानमेयत्वमेव इत्य नानुमेयत्वं इति नागाजिडत्ता 


Reg च ears इति। 
९९८ LE न इव्यच न केवलं इति। 
९९८ २६ Wr इत्यस्य स्थाने AN- इति वरः | 
९८८ ७ तब्निराकरोति इत्यस्य स्थाने तबाह इति । 
९८९ Lo इन्द्रिया्रयत्व इत्यस्य स्थाने भोगायतनत्व नेन्द्रियाखयत्वे- 
नापि इति। 
९९९ ९६ चित्राद्विद्गमनाभावस्य इत्यस्य स्थाने चिचाट्वछिखु"- 
देहस्थ गमनानुपपत्तेः इति वरः। 
९८८ ९८ वेति इत्यस्य स्थाने चेति इति। 
Roo ५ Ue इत्यन खाश्रयरूच्म- इति। 
२०९ € सम्बन्धार्थे ual इत्यस्य स्थाने अधथेप्रकाश- इति। 
२०९ ९९ -कारतोहाडी इत्यस्य स्थाने -कारताहा इति। 
२०९ ९९ अनिरुइमहाटेवष्त््योस्त a ca नियमस्तद्योगादिति 
रूचपाठाइथभरट्स्येति | 
२०९ wu इत्तिवतनजीवन इत्यत्र saia जीवन इति । 
२०९ २२ नागशहत्ता qug व -खदार्विञ्ियमः इत्यस्य 


ए. प. 


॥ पाठाग्तररूचोपतम ॥ ९९ 


स्थाने -झटादाविव इति qaum: i 


Ro? ७ qure इव्यज भवन्ति इति ac 


Ro a 


पाथिवोपष्टम्दोन ars पाथिवेन्धनोपष्टलोन इति i 


202 ९९ साद्धल्पिकसांसिडिकि इत्यत्र साहुल्पिक uitae इति 
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RoR १३ 


RoR Ro 


महाट्वसस्मतः Wa 

अजापि शरीरे इत्यस्य स्थाने Tae इति। 

"व्यपदेशः इत्यस्थ स्थाने -व्यपदेशस्त इति । 

प्राणा इत्यारभ्य इति इव्यन्तस्थ स्थाने प्राणा न देहा- 
wala: | इन्द्रिशक्तिक ्यन्तःकरण बिना प्राणानव- 
स्थानेनान्वयव्यतिरेकाभ्यामि न्द्रियशक्तेबुडितच्यादेव me 
णनाट्व्यापारसिङ्गने Ager प्राणाऽस्तीति तथा च 
बडभावेऽपि HAE न Wee: प्राणोपाटानक 
इत्यथः इति । 

मद्ाट्वष्टत्ता पूतिभावप्रसद्धः इति GANTS: | अनिरुड- 
wet त पतिभावप्रसत्तः इति | 

प्रयाजनाभावाञ्चेति इत्यस्य स्थाने प्रयोजनाभावात्‌ | 
संयागमातरणाधिष्ठानस्य arg व्यभावित्वाश्वेति डूति। 


२०४ ३ परुषस्पाधिष्ठाढत्वं इव्यच परुषस्थाधिष्ठाळत्व त इति 


२०४ २७ 


बर, | 


-त्यक्तम LOU स्थाने -्यक्तम्‌। प्राणप्रवेशकाले च समग्र- 


स्थेव लिड्ग'शरीरस्थ प्रवेश भवति प्राणसाहित्यनेव तडा 
पारात इति। 


२०४ ९३ -परिच्छट्विगमेन इत्यत्र -परिच्छटाद्विगमेऽपि इति 


वर, t 
H 2 


RR ॥ पाठाग्तररूचोपचम ॥ 


ए. प. 
२०४ ९८ च भवतीति wur भवतीति इति मुख्यः पाठः । 
२०५ ९ चिदाकाझऽनभिव्यक्न इत्यारभ्य चित्रभ: इव्यम्तस्थ स्थाने 


चिटाकाशानभिव्यक्तनानाकारेरितस्ततः à 
धौरटन्तो सह व्यक्तररन्तों EU चितिम्‌ ॥ 
वस्ततस्त सदा पणेमेकरूपं च चिन्मय: इति। 


२०५ ६ पमांस्तदा इव्यतः पर माक्षादिकालोनं च परुषस्य स्वरूप 
वासिष्ठ प्ररशितम्‌ । 
असस्झवति सवच टिग्भम्याकाशरूपिणि। 
WRT याइशं रूपं प्रकाशस्थामलं भवेत्‌॥ 
जिजगत्‌ त्वमहं चेति इश्सेऽसत्तामपागते। 
दृष्टः स्थात्‌ केवलीभावस्ताइशा विमलात्मनः ॥ 
fai इति। | 
२०५ c अनिरुदूमकाटेवषत्योः सबीजमन्यत्र TAN सबोजत्व- 
मन्यस्य इति «vsu: 
Roy ९२ कमा- LAA वासनाकमा- इति वरः | 
२०५ ९६ SNA इत्यंच पर्यपवासम्ग्रज्ञाते इति। पर्वपरास- | 
ana इति वा। 
२०५ ९७ निबीौजत्ववचनात्‌ इत्यत्र निर्बी जत्ववचनात्‌ । चरमा- 
सम्पनज्ञातस्थव त मख्यनिबो जत्वात इति | 
२०४ २९ ARTEA जयस्थापि इत्य aay इति usur: 
२०६ ९ ट्ाषवशाट्व इत्यत्र टोषाट्ब इति समानम्‌। 
२०६ ७ वासनयानथख्यापनं इत्यत्र क्चिड्वाव्य वासनया न खाथे- 
ख्यापनं टोषयोगात्‌ इति नागेशष्टत्ताविति। 


mm Fr = va in = a ey — — "D 
ze — 
— ———— 


॥ पाठाम्तरस्ट'*चोपनम्‌ ॥ ९३ 


छ. प. 

२ ०६ ९६ सस्काराम्तरस्य इत्यारभ्य तबाह इत्यस्तस्थ स्थाने NTH- 
ज्ञानेन सवजोपेच्तया I संस्कारोत्पत्यसब्झवात्‌। गच्छ- 
तस्तणस्पशवद्वात्मासक्रस्थ विषयभोमादिति तत्राह 

। 

Roo ४ अनिरुड्मदाटेवमते न बाहाबडद्धिनियम cae van 
खाजताषधिवनसातिठपावीरुघानानपि भाक्तभागायत- 
नत्वं पववत इत्यपरमिति qaqa | 

२०७ ८ भोक्तभोगायतनत्व इत्य भोक्त भोगायतनत्वरूपं इति। 

e 

२०७९१ अस्थ इत्यारन्य yan इव्यन्तस्थ स्थाने 
अस्य शाखां जीवा जहाव्यथ सा शव्यतीव्यादिनिः इति | 

Roo XX एथकरदवत्व;पि TAN एयकसजत्वपच्च पि इति i 

२०८ ५ TRAM ey Caps इन्द्रादीनां स्थावराटोनाम- 
भयदेहा इति। 
२०८ € दूष इव्यस्थ स्थाने दुधा इति वरौयानिति | 

२०८ ९० वराग्यम्‌ इत्यच “च वराग्यम्‌ इति | 

२०८ ९० विरक्तानां शरोरमेतत्तय- mer विरक्तानां शरौरमे- 
ana न fafsqefa एतत्तय- इति वरः। 

२०८ ९९ -दौनामिति इव्यस्थ स्थाने set तेषां ज्ञानमात्रप्रधान- 
टे हत्वादिति इति वरः i 
२०८ २२ सवेज्ञत्वाटिक इत्यत्र सावज्ञादिक इति | 
२०९ ५ खसांहत्यईप च खसांहत्य पि च इति quu क्वचि- 
| gr नागेशटत्तो चति। 
२०९९९ ये कुवादिनः Lu येऽत्र aries: इति। 
२०९ २९ MAMTA नास्तित्वसाधकाभावारद्ति CANS: | 


९४ ॥ पाठान्तररूचोपनम ॥ 


ए. प 

२९० २ विवेके प्रमाणद्यमाह Garay इत्यस्य स्थाने विवेक 
aeaa साधयति | इति । 

२९० ६ महाटेवष्टत्तो टेहादिव्यितिरिक्ता वेचिव्यादिति quta: 

२९० Lo सवदा सर्वेभानापत्तः इव्यस्थ स्थाने एत्यनावकाले घटा 

ददशनात्‌ इति | 
९७ वेव्याटिरूपेण | saa वेव्यादिरूपेण । नापि खप्रकाशाः 
कर्मेकर्ठविराधात्‌। इति | 

२९० ९३ अतस्तषां इव्यव अतस्तासां इति | 

२९० ९५ -नेन संशयाद्या- Tara -ना- इति | 

२९० ९६ एवं इत्यारभ्य वोध्यम्‌ इव्यन्तस्थ स्थाने नन्‌ परुषस्य सदा 
ज्ञातविषयत्वेन ज्ञानपरिणामा माभवत। इच्छासखादि- | 
परिणामे त कि बाधकमिति चेत्‌। शण । परुषस्य सदा 
ज्ञातविषयत्वे fag लाधवाच्चित्रकाशखरूपमेकेकमेवात्म- : 
द्रव्यं सिड्डति। ततच ज्ञानस्य RAT MAMA- 
er नत्कायच्छासखारिकिं च चित्तस्मैव fag fa ` 
सामानाधिकरण्बप्रत्यासत््या कार्यकारणभावे लाघवार्दि 
तिं। खं पाराय्यापाराथ्याद्किमपि पवाक्त वेधम्यज्ञातं 
बाध्यम्‌ । तथा प्रकाशाप्रकाशत्वरूपमप वेलक्षण्य़माव्म- 
सङ्कातयारस्ति | See: प्रकाएरूपत्व टेहाद्धिमाणां 
सदेव भानप्रसडुगत | सषप्यादा देदादेरचेतन्यानपप 
TU | आत्मनस्त मरकाशमाचरूपत्वे निधमकतयान्य 
सद्भाद्यभावेन च सदा धमंभानादिप्रिसड्रगदिति । इति। 

२९९ ३ इति। इत्यस्य स्थाने इतिं। अवयवपद चत विशतितञ्च 
परम्‌। षष्ठी चय खत्वे मम धनमितिवत्‌ | इति। 


२९ 


॥ पाठान्तररूचौपत्रम ॥ ९५ 
ए. प. 
२२९ ४ अवत्या बाधिततया इत्यस्य स्थाने श्रतिखाव्यनद्महेण भद्‌ 
व्यपदेशस्य वाभेट्व्यपद्शापेच्या Werne. इति। 
RLY ७ महाट्वद्ृत्तावनिसुइष्टत्ता च न शिलापत्रकवटिति ga- 
TZ: | 
२९९ ९० एव वा- इत्यत्र एव श्रव्यादिप्रमाणेवा इति वरः | 
२९९ UR भावः। LAA भावः। तथा च qnid| 
'ात्मापि चायं न मम सवा वा एथिंवी मम | 
यथा मम तथान्येषामिति चिन्त्य न मे व्यथा| 


इति । | 
२९९ ९९ मदाट्वनागेशषह्त््याः क्ाचिद्गाव्ये च यथा दुःखाद्‌ ष इति 
FATT: | 


२९९ २४ तदुक़म्‌ इत्यस्य स्थाने तदुक्तं लाकिकः इति। 

२९२ ५ महाट्वष्टत्तो न paru कोऽपि सखीति इति qaum: 

२९९ ९९ 'अनिरुदृष्टक्ता चेन्न इत्यस्य स्थाने saa इति छूवपाठ: 

२९७ ३ नागेशष्ृत्तो egere: इति। अनिरुडूडक्ता त अस- 
qad: इति wu: i 

२९६ ६ -सम्भवात इत्यत्र -सम्भवात्‌। आकोयत्वन सम्झाव्यानां 
च गणानां जन्यत्वेनेवानभवात्‌ | आदिशब्दन निगुण- 
त्वादिश्रतयो ग्राह्मा:। इति। 

२९६ ७ संयोग SATA सङ्ग इति वरः | 

२९४ ९ हेयत्वादिति इत्यज हेयत्वात्‌। दुःखं माभझौयेति माथे 
नाद्ति। इति । | 

२९४ ९२ नागेशष्टत्तो न नित्यः स्थादाक्मवद्न्यथानुच्छित्ञः इति 
सूत्रपाठ: | 


३६ | पाठान्तरस्ट॒चोपचम्‌ ॥ 


V. प. 
२९४ ९४ -भावस्थोच्छटा- इत्यत्र wag श्रुतिसिड्रोच्छेदा- इति। 
२९५ ७ प्रथमपादोषक्त इत्य प्रथमाध्यायाक्त इति वरः | 
२९५ VB मदादेवष्टतो तु अन्यथाप रुषार्थत्वमिति विपरीत: रूत- 

पाठ: | 

२९५ २९ नागेशष्टत्तो मत्तिरन्तरायध्वस्तेने परा इति रूचपाठ:। 

२९६ UR नन्बन्तराय- इत्यारभ्य तवा ह इत्यन्तस्य स्थाने इतः पर 
छतीयाध्यायोत्रस्य ज्ञानसाधनस्याष्ठाङ्गयोगस्यापस हारः 
AU: AMAT अवणमननस HART मनसा साच्षा- 
त्कारसम्भवाद्ागवयथ्ैमिद्याशङ्कामपाकरोति । इति। 

२९६ ९६ क्थिड्वाय्ये नागेशटता च अधिकारजविध्यान्न नियम 
डूति «wu: | 

२९६ ९७ श्रवणमात्रा- इत्यच अवशमननमात्रा- इति। 

२९६ ९८ अतो इत्यारभ्य -पौव्याइ इव्यन्तस्थ स्थाने किञ्च कामल- 
कएरकवज्जातेऽपि साचात्कारे तहाद्याय श्रवणादुत्तरे- 
घामपि साधनानां नियम care इति। 

२९६ २६ श्रवणा- इत्यारभ्य DP] इत्यन्तस्य स्थाने श्रवणमन- 
नयोस्तषां निदिध्यासनादीनां ज्ञानस्थ मिथ्याज्ञानानभि- 
भवरूपटाट्याथे इति। 

२९७ ई एतव्साधनत्वेन इत्यस्य स्थाने कार्यकारणाभेट्न कारण- 
शब्दः काय प्रयुक्त: । एतद्वाधनत्वेन इति | 

२९७ ८ समाधत्त इत्यस्थ स्थाने ज्ञानफलकल्व TIT HUE 
माह इति। | 

२९७ Yo उपरागनिरोधादु तिप्रतिबिम्बापगमो इत्यस्य स्थाने यो- 
गायोगयोः परुषस्थाविशेष इति AE | यत उप- 


॥ पाठान्तररूचोपत्रम ॥ Bo 


ए. प. | 
रागनिराधाइह:खात्मकट्टत्तिमतिबिम्बापगमा- इति। 
२२९५७ ९७ जवा- TAY स्थाने जपा- इति i 
२९७ २९९ स एव इत्यस्य स्थाने तथा च qnid i 
यथा जले चन्द्रमसः कम्पाट्स्तित्ठता गण: | 
. झश्यतेऽसम्नपि दृष्टराक्षनाऽनात्मना गणः ॥ 
एष एव इति वरः। 
२९८ ९८ -सञ्षिधिमत्तया इव्यस्थ स्थाने -सञ्चिधिसत्तया इति। 
२९८ २२ मोक्षान्त एव ध्वंस इत्यत्र साक्षात्कारद्वारा मेक्षान्तराय- 
—— Hu इति वरः 
ave € जगत्कारणं विचारयति इव्यच जगत्कारणमपस दरति 
zfa वरः। | 
२९९ < पुरुष इत्यत्र नन पुरुष इति बरः। 
२२९९ २ प्रधानस्याता इव्यस्थ स्थाने Waray यता इति | 
२२९ ७९ अष्टानामेव कार्यत्वश्रवणं चाज तर्क इति इत्यस्थ स्थाने 
आ्मातिरिकानां एथिव्याटौनामष्टानामेव कार्यत्वश्रवणं 
ava नियमे बाधकमिति इति वरः i 
२२२ ८ तर्कतः इत्यत्र लाचवाद्तिकेतः इति वर: | 
२२१ ९ सच्चादित्रयं इत्यत्र सत्चाट््ियं तावहृव्यमेवेति मागव 
व्यवस्थापतम्‌। तत्‌ इति | 
२२९ ९६ द्रोपोत्पत्तिमिति इत्यस्य स्थाने दोपोत्पत्तिमिति। नन्व- 
बमष्टाविशतितनक्वप्रतिपाट्कशास्त्रविरोध इति ax! 
aa प्रतिधमीणां सखादीनां वेशेषिकगणानां एथक- 
TARA तच्चानामष्टाविंशतिसङ्कापपत्तः। वस्त- 
AU | med udi व्याख्ययम्‌ | सतच्चादौनामतडुमत्व॑ 


qc 
ए. प. 


२२९ ९६ 
२२९ ९७ 
२२९ ९८ 


RRR ४ 
२२२ Lo 
२२२ २७ 


२२२ ररे 
RRR Lo 


२२९ ९७ 


॥ पाठान्तररूचौपचम्‌ ॥ 


प्रकतिकायमात्रत्वाभाव: | तद्रपत्वात्‌ प्रकतेरपि सत्ताटि- 
रूपत्वात्‌ । 

aq रजस्तम इति vua प्रछतिः खाता । 
इत्याद्स्ितिभ्य इति। तथा च वेशेषिकाणां एथिव्या- 
ट्प्िवाक्षाकमपि कायंकारणाभयरूपतया सच्चादिण 
प्रझतिकार्यत्वाट्वाक्यानामविराधः। तत्र साम्यावस्थ 
सत्चमशतल्य वषम्यावस्थस्य तन्ततल्यस्थ महत्तच्ाटि- 
कारणसन्त्स्थ कारणमेव रजस्तमसी अपि इति वरः 
प्रधानप्रष्टत्तेः इव्यारभ्य मोच्चानपफत्तेरिति इव्यन्तस्य 
स्थाने प्रधानप्रष्टत्तः प्रयाजनमपसंहरति इति वरः। . 
मोछानपपन्तिरिति इत्यत्र मोचानपपत्तः इति वरः i 
नागेशमतेऽनपभोगेऽपि vag ष्टिः ्रधानस्योष्ट्रकुुम- 
quem sary स्थाने निष्पयाजनप्रहव्यभ्यपशमे मोच्षा- 
नपपत्तिः। इति ganz: 
संहननं इत्यत्र सहननमारम्मरकस योगः इति i 
विमक्तातया इत्यत्र विमक्तातया विविक्ततया इति। 
मत्तापभागो murs qug] मक्तापभागा भर्वात 
नागेशहत्ता च विमक्रभागा भवति इति «aur: 
नन्वियं व्यवस्था तदा sara नन्वयं विभागस्तटा इति i 
प्रपञ्चितम्‌ इत्यत्र प्रपञ्चितम्‌। Sead urgeret 
प्रकरणभेदात्‌ खविभनत्तवस्तराहिव्यं दितीयसङ्ग शन्यत्व 
खविजातीयपारमार्थिकवस्तुशन्यत्व चार्थः। पारमाथि 
कत्वं च करस्थनिव्यत्वमिति इति | 
पक्षा इव्यस्थ स्थाने -पच्ताईख्षास इति १ 


॥ पाठाम्तररचोपतजरम ॥ _ Re 


V. प. 
२२७ ९८ विकारस्थानिव्यतया बाचारस्झणमाचताया अ- cag 
wre बिकारस्थ वाचारस्झणमात्रत्वनानित्यतारूपस 
wan इति | 
RRR २० प्रकृतेनिव्य- इव्यारन्य इत्याशङ्का इव्यन्तस्थ स्थाने मलत्य- 
rein इति चेन्न। भटस्थ 
चिड्गास्यत्वेन खतः सिद्धत्वरूपपारमार्थिकसच्ाभावस्था- 
स्राभिरप्यनिराकरणात्‌ | भद्स्याधिकरणखरूपतया च- 
तनानामन्याऽन्यभेट्स्थ चिन्माजखरूपत्वाञ्च। प्रहतिनि- 
ब्यतायाख वाटान्तरत्वाद्िति भावेन इति। 
२२४ ९ -हानिरिति जितं नेरातरयवादिभिरिव्यथंः। इग्यस्थ 
स्थाने -हानिरिन्यर्थं इति वरः 
२२७ ३ नागशटक्ता कर्क विरोध इति रूचपाठः। 
२२४ ६ feug इति इत्यस्य स्थाने fous: घरो दृत्यमित्यादिता- 
टाक्षयसम्बन्धे सम्बन्धितावच्छट्कभेटात्‌ सम्बन्धिनार्येव 
. भेद इति इति। 
२२४ ९४ चित्खरूप इत्यस्य स्थाने चिट्पणित्खरूप इति वरः 
२२४ २४ -श्रतेः का गतिस्तत्राह इत्यस्थ स्थाने -श्रतेगीएया: किं 
प्रयोजनमिति «arm इलि | 
२२५ २ SRA- इत्यच निष्प्योजनकत्वरूपोऽद्ेत- इति | 
२२४ ५ श्रुतिरपि sua श्रुतिरपि सदेव साम्येदमग्न आसौत्‌ 
एकमेवाडितीयं ब्रह्मेत्यादिना इति। 
२२५ ७ जगद्पत्यताद्राहकप्रमाणाभावेनापीव्या इव्यच जगक्ष- 
व्यताद्याहकप्रमाणनापीव्याह इति | 


२२५ ९९ तच इत्यच अत एव वेटाम्तरूबमपि वेधन्याच्च खप्तादिव- 
I2 


8० ६ ware mas ॥ 
ए. प. 
द्ति। तब इति। 
२२४ २२ frames waa स्थिरतारूप- इति i 
२२६ २९ तस्थाखितो इत्यस्य स्थाने ate इति। 
२२७ ९ तथा चेति रहितः पाठो वरः। 
२२७ ६ ब्रह्मलाकान्तर्गतिर्भिरिति ax: | 
२२७ ५ अनिरुडृटत्तो निमित्तसम्भअवाद्ति quu: à 
२२७ ८ अनिरुटुष्टनो तत्सिट्टिरिति gana: 
२२७ ९९ -ष्टिरिति aa: इत्य afaa: इति वरः। 
- २२७ ९४ mame: क्चिदस्ति पाठ इति। 
२२७७ ९४ सत्यां इत्यस्थ स्थाने विषये न स पुनरावतंत इत्यादि इति । 
२२७ ९६ प्रायिकपटाल्‌ पूर्वे तज्ञाके ज्ञानस्य इति वरः। 
२९८ ४ ख्ूत्राभ्यामितिरहितः पाठो वरः। 
२२८ प्‌ wfeasgent पतिभावषसदुगन्न न्यच पतिभावयोगान्न 


इति qma: | : 
२२८ ६ पवाक्तभोगायतनसिद्धिरित्यथः इव्यस्थ स्थाने तस्थानधि- 


feng ft खकार्यभागसम्पादकत्वमिव्यथ: i 

९२९८ ९२ Harte इत्य कषाटि- इति वरः। 

२२८ ९४ -संयोगरूपस्थाधिष्ठानस्थ इति वरः | 

२२८ ९६ -इष्टस्य इत्यत्र -ृष्टद्वारकमात्मकारणत्वमभ्युपेव्य तत्‌ 
इति aul 

२२९ पू तामिमामाशङ्का पतिहतेमाह इत्यत्र तढ्ट्माशङ्काद्वय- 
मपहतुमाह इति वरः। ` 

२२९ ९९ तथा- इत्यन अथवान्तःकरणवियोग मेक्षप्रलयादी न 
जीवन तद्योगे च जीवनमित्येवमन्वयव्यतिरेको व्याख्य- 
घेर तथा- इति बरः। 


ee ॥ 8१ 


V. प. 
RRE ९२ चेति भावः इन्यत च वस्ततस्त quie परमात्मं चति 
' भाष: xia, 
२२८ ९८ NTM We LUN प्राक्तापप्यहदार- इति वर: | 
Ré २९ WWQWEIGIU CNA -कार्यमाइ TOME स्थाने 
महट्हूारयारेव तदितर जगकाये नेशरस्थेति बह्मा- 
दित्रयस्थेब व्यावहा रिकेसरत्यलाभाय ब्रतिपाट्व्रिस्यति i 
लब्नादावहद्धारकार्येमाह इति वरः | 
Rte ९ अइहफाररूपा CUT कब्टत्वमत्र कायामकलेच्छाशति- 
AAA तथा चाहडाररूपा इति। 
४२६० ९६ समानत्वमावयारित्यथः rana परं न. च सेम्प्रमते 
कार्याभिव्यक्तिरपीश्वरेशेव क्रियत इति वक्त शक्यते । 
Suny Tarte enr: | कर्मैसापेच्ततयेव VICHI 
घेषम्याटिक due: परिहतैव्यम्‌। emo ais एवाधि- 
छितं fren afe वेधम्याट्किनापद्यमतेवेति भावः दरति । 
Re Ve पालनादिक॑ इत्यन पालनान्तर्वामित्वाद्कि इति qc i 
२३० ९८ neum भवति इति। 
२३० té रागाद्यभावेन इत्थञ्च कारणाद्ध॒भावेन इति। 
२९० २१ -प्रयोजनकत्यादित्यर्थः LOU स्थाने -प्रयोजनकत्यात्तिः 
इतिशयज्ञामबलेग्प्रयीच्चेत्यर्थः इति वरः। ` 
२१९ R अविवेक इत्यारभ्य इत्या हेत्यन्तस्स स्थाने खाम्यथे Wir: 
रन्तिः खत एव भवतीति स्थले We प्राक्तम्‌। 
तत्र खख्रामिभावा भोम्यभोक्नुभावः। स भच प्रक्ततिप्रहततः 
प्राास्तौत्याशङ्कां परिहरति इति। 
२९९ Lo any: LUS ह्शिलद्वासनाप्रवाह- इति | 


8२ Mus ANNE ॥ 


ए. प 
२९९ २९ यद्यपीव्थारभ्य -रिव्याशयः came स्थाने लिजु'शरोर 
खखामिभावयो cara: | मतजय खत्वं quas 

वासनावक्च खामित्व च खनिष्ठवासनाहेतष्टत्तिभोक्त 

त्वम्‌। अतः wad लिडु'शरीराभावे(पि लब्जन्या are- 

नारूप: खखामिभावः सस्झवव्येवेति हलिवासनानां कर्ज - 


जन्यत्ववर्विवेकजन्यत्वमपि जन्मारिद्वारास्तीति मत्ये - 
ऽपि नानपपत्तिः इति। 


२३२ ५ वाविवेकाटिनिमित्तो care विवेकाटिनिम्नि वा इति । 

२६२ ७ इत्यथः। इत्यस्स स्थाने इव्यर्थः। अथवा खखामिभावो 
भाग्यभोक्ततारूपो यद्धा नद्धा वत्किव्विड्वत चेतने साझा 
Pare: wren वा प्रतिबिम्बरूपो NRA वा 
सवथव agai: पुरुषाथा दुःखं माभञ्ञीयानिति 
meezan इति 


२९२२ < तत्र इत्यत्र तब त इति वरः 
RRR ९२ दुःखसम्बन्ध एव खतो rere दृःखसम्बन्छो बस्ततो इति । 
२९६९ ७ -कुल्माः इत्यस्थ स्थाने -कुल्यां इति वरः 
२३९ ७ साहू[कुल्या; समापूर्य इत्यच साङ्काकहाजमापर्य इति । 
२९९ ८ वेदान्तः इत्यत्र dar इति । 
२९९ ८ ज्ञानयज्ञ षषीनापाययत्‌ परा ray "IURIS ऋधीना- 
याजयत्‌ पुरा इति। 
ARR १० मया इव्यतः परम | 
साङ्]भाव्य सतां मल; 
आकषयत्वयस्कान्तं यथायो विषयाकरात | 
इति of पितम्‌ | 


॥ पाठाकररूचोपचम । ४२ 
ए. प. 
॥ चथावशिष्टकेवलस्छज्जपाठान्तरख्चोपञ्रम्‌ ॥ 


Ro ३ ट्शभेटात्‌ इत्यनिरुड्डसस्मतः ay: | 
श्८ ७ गभाघानादिकर्मणा संस्कियेत इति नागोजिसस्मत: ga- 
पाठ: | 
९४ ९ -च्षेमाट्समपि इत्यभिरुइसस्मतः सूत्रपाठ: | 
६४ ९७ वासस्रिशष्टार्थपरिच्छिशिरिति ac: पाठो नागोजिटसाध- 
Farei त इयोरेकतरस्थ वाप्यसच्िकष्टाथेपरिच्छिसि: 
प्रमा तब्याघकतमं यत्‌ तत्‌ इत्येक बिविधं प्रमाण तिङ 
सर्वसिद्दनेधिक्यसिट्टि: इत्यपरमिति waar 
ईए ९६ -सम्बन्धाद्धा न दोषः इति नागेशो -सम्बन्धान्न दोषः 
yafaa gans इति। 
Se ९० अनिसुडुमदादेवदठत्तिमत उपासाशिद्वस्थ इत्येक पट्मथ- 
भेटय्येति । 
७५ २२ agfa सक्रियमनेकमाश्रितं faya, इत्धनिरुड- 
| AAA: पाठ: । 
€ २२ तयोरन्यत्वं तच्छता इति MANTRA: पाठः 
ex ७ सषप्याद्यवस्थासाच्षित्वमिति पाठा «uel wu 
au साशित्वमिति पाठा महाट्वहक्ताविति। 
€€ २३ परुषस्थ बडत्वामिति पाठा मद्ाट्वट्साविति | 
ttt ९९ -वासनाया qa इव्यस्थ स्थाने -वासनापरत्वात | 


इति | पाठा(यमनिरुदड्धमहाट्वनाग शहत्तिपृपि मिलति। 
१९४ ६ नागशमते पश्चभतानाम्‌ इत्यच च भतानाम्‌ इति। 


९१९ LE SANT टवतालयश्रतेनरस्थकस्स इति रूचपाठो- 


४४ ॥ पाठानररहचोपत्रम ॥ 


ए, प. 
$यभेटदोति i 


१२० ९ अनिरडुमते agafa: श्रयते विनाशदर्शेनाच इति 


खूजपाठ: | 

१९० € नागशमते भ्वाम्तानामधिष्ठाने vars भ्वाम्तानाम ae 
मिति gana: | 

१२० ९७ IANA प्रमापादृष्टत्वात इति रूचपाठ:। 

१२० २० अनिरुडूमहाटेवनागेशहृत्तिष उभवाकक च मनः इति 
खूजपाठ: | 

९२९९ € ufsegan रूपादिरसबगान्त उभयारिति qu: i 

१९६ २१ Agere करणं चयोट्शविधं बाद्या्तरभेटादिति 
ATM: | 

९९८ २९ नागशमते तदर्थमभिचष्टा LAN स्थाने तदर्थमपि चेष्टा 
डति qaum: i 

१६९ ९० अनिरुड़टक्तो परिमुक्तो इत्यस्थ स्थाने परिषृक्तो इति 

Ta Reg i 

१९६ - ह तत्कु तिश्वुतेरित्येक पदमिव्यनिरुद्ध्टत्तिः । न्यायञ्चान्यत्र 
प्रपश्चित इति इत्यधिकं स्ूजमिति च! 

९९७ २१ अनिरुद्महाट्वढकिमते Sra सांइत्ये इति छत्र- 
पाठ: | | 

१४८ ९८ AURAIENT समानमिब्धज सर्वजेति पाउः। 

१५२ ३ कर्माहष्टेवाप्यनादित: इूत्यनिरुङष्टत्तिद्यतः quema: | 

१५५ ९५ भहादवानिरुद्ठहत््योस्तु -माचयत्येकेन रूपेण LA qa. 
पाठ! | 


१५७ € महादेवन अधिकारप्रभेटाम्न नियम इति रू पाठ; | 


-मता- 


A | 
सयोगात्याग- 

Nn चिपर्वयाद्विपषय S 
बन्धा - 
-क्वनाञ्चान्धथा- 


Taraa- 
qere 
SHA 
afar 


-विवेको 


संथोगात्‌ प्राग- 


विपर्ययाडन्यः विपर्वय- 
STATE | अन्यथा- 


च वासमा- 
"वा 44 
Ue ue 
vfi 


. fr च 


५\< ९८ 
4 e Qo 
६९ २ 


तथा च 

ब 

*मथोप्यथे 
एकमेवाविकल्पितम्‌ । 
अस्थायमथः 
नत्यशिमानमात्र 
मध्यमपरिणामतया 


विद्या चेति 
प्रव्योपाधिकमेव 


ag: 
-मथोईप्यथे 
एकमेवाविकल्पितमभ | इति। 
अस्यायमर्थ। 

न त्वभिमामसाच 
मध्यमपरिमाणतया 
पुरुषस्थ Rig. 
fe sfr: | 
-पर्वेषा 

विद्येति 

प्रकृत्धपाधिकमेव 
अस्ान्मायीति श्लाकषिधया 


. लेखयित॒म॒चितः i 


संहत्यकारित्व 
असंहतव्यकारित्व 
fumar 
` बानविषयत्व 


लट्रप- 
खकारणापेच्तक- 
बेधम्येदुपलम्भाच 

न खभ्नादिवदिति ना- 
भाव उपलब्धअतीति 


qwe कारित्वे 

असचत्य कारित्वे 
fana wm- 

E LEE LOC] 

"qu 

खकारणा पेक्षका- 
वेघम्याच न खमादिबट्ति 
भाव SATA TA च 


सद्रपत्वे 

xd 
तत्थाघक 

एवं भूत- 
विषयागमम्‌ 
नेक्वरोषों 
उपासासिडस्थ 
ATETA- 
-मष्यचितम्‌ 
फलभोगो- 
बडु भागस्थ 
TIZA- 
कत्रेव 
अन्यया 
ga 

fara 

काय 
रेखाशिलेदरे 


नहानागत- 


- vm 


सदा SAT: 
Ln 


«wee 


2 J 


न दोषो 
सपासा faga 
AA NTH- 
frm 
फलोपभोगो- 


न द्यनागत- 
चमरो 
agat- 
मसिद्धम्‌। 
"Ed 


ए. प. 
cé Yo 
aa AU 
es ९२ 


<६ € 
| ed € 
fo € 
९७ UB 
<< ९९ 
९०९ ६ 
९०९ २० 
Yok = 
Vos V 
१०४ २४ 
You R 
९०५ ५ 
९०५ Qa 
Vos LR 
Vox ६ 
२०८ UL 
ULL Ro 
१९२ € 
९२९९९६ 
९९९९८ 


॥ शुद्धिपचम्‌ a 


Aux शुइम्‌ 

कमव कर्मेव 

-वधम्य Aj 

भोक्करधिष्ठानात्‌। भोक्तुरधिष्ठानाड्रागा- 
— भोगा- 

तथाच तथा च 

fanua निगुणत्व 

Faute -निर्गुणत्वाचिइमत्वाद्कि 

EE चेता 

afgenta afgerita ` 

जीवत्वमम्वय- जौवत्वमन्वय- 

बिम्बभाव- बिम्बप्रतिबिम्भाव- 

-मापाद्यते mud 

जायत्खप्रसष भिस्थान- जाग्रत्खम्रसघभिष स्थान- 

मनेविजानत मनेविजानत 

तावाञ्चाक्मा तावानात्मा 

ड्व्याद्या इत्याद्याः 

यत एत- य एत- 

खात्तवाक्यस्थ खाम्नवाक्यस्थ 

सिद्धिरिति fer रिति 

NAT STETERIT 

wah प्रत्येक 

“चिब्माच- -चिन्म़ाचता- 

ने À. नेती- 

TA de made 


f शद्धिपत्रत्‌ है 


अशुद्दम्‌ VER 
तथा .च तथा ` 
“मेतडरवेद्‌ "मेतद्धष्टग्वेद्‌ 
-षत्तित। सूचनाय -हितारूचनाय 
मनो महानिव्यादि क्ञोकबिधया लेखनीयम्‌ 
गन्तव्यम गन्तव्यम्‌ 
' त्वचिष्ठाने त्वधिष्ठानं 
गोलके गालकं 
तथा तथा च 
परुच TT 
तन्तस्क्रिया- तत्‌ तत्क्रिया- 
-माव्माना -माक्षनो 
3T- zY- 
-वाय- -बायु- 
ए्थ्वी एथिवो 
पश्चानाम्‌ ॥ STE ॥ इति । 
qA- परमु- 
“दिभिन्नान Rq yi 
-Aq -da 
-दन्तान्वषण- -ट्न्तान्वघण- 
LS ` शयते 
नन aq 
लोकवदिव्यथ: लोकवत्‌ 
-कारषो- -करणे- 
“नित्य “नित्य 


॥ शुड्पिचम्‌ ॥ 


ax IET 

au du 

स्छाया- छाया- 
सविज्ञानमेवावक्रामतोति सविज्ञानमेवानक्ामतौति 
quia संस्हतिरदेहा- 
सम्‌चिते समुच्चिते 
-सव्यबादतः -सव्यत्वाट्तः 
विधारणाव्याग विधारणत्याग कु 
नास्तीव्यवंरूपा- नास्तीव्यवरूपः। अ- 
अस्सायम्थः इति । अस्यायमथः 
-पार- -पाड- 

भक्तः सन्नः 

विपययेण [ वपर्ययणा- 
-विवेकावस्थो -विवेकावस्थे 
श्रुतिअजोव- xw जौव- 
-भिभावकतया -भिभावकताया 
जातमीशन जाते ज्ञातमीशन ज्ञाते- 
भवेट्त्यथः भवेटित्यथंः 
केनाप्य- केनाप्य 
शकुनियथा शकुनियथा 
"qq "Ut 

समे समे 

YI ^W महा- 

तथेष "TH 

चेताः चेता 


\ 


ए. प. 
२७९ ९८ 
२७६ ४. 
Vo Ro 
Low Ca 
Rc ९८ 


€* c8 ९० | 


QER Co 
Vag २९. 
२८९५९ ६ 
«CR ५ 
९९७ Lo 


LEE द 


LEE ब 


२०० २२ 
२०९ € 
२०२ RR 
२०< UR 
RAR R 
२२४ ९ 
२९५ २२ 


॥ शुड्िपरम्‌ ॥ 


अशइम्‌ 
aa- 

अथात्‌ 

"iw": 

-नगतम्‌ 
प्रत्याक्षापत्यक्षेष 
-मन्यथा शब्द नो- 
च्यतेऽन्यथा च 
LL US 

fa भेट्स्थेव 
मक्ति- 

ज्ञाने च्रेयाव्मका- 
नातः 
चोपाटानत्य॑ 


णकापाटामकत्वऽपि 


VIA, 
Fag- 
अथात्‌ 
चेता 
RNR, 


प्रव्थक्षामव्यच्वघु 
-मन्यथा्ब्द्भाच्यतेऽथ च 


MEA- 

fapa 

Afa- 

STAR AT T- 

नाजः 

We www भिन्नजातीयानां 
'|ोपादानत्वं 

एतेन दिबिचतभतिकत्वपच्चा 
आपि निरस्ता एकापाटानकत्व- 
RC 


॥ शद्धिपचम्‌ ॥ 


V. प. अशुभम्‌ शुइम्‌ 
२२० 8 प्रधानस्थानुमाना- प्रधानस्थानुगमा- 
२२९ ९७ gai पूर्व 
२२९ ९९ तथाचा ` तथा 'चा- 
२३९ ७ -निमितः fafaa: 
२९२ ई TERT ट्रुच्छट्स्य 
RRR २९७ *-भगवानाद “भगवान्‌ 


RRR २६ mga प्रसझानाव 
२६७ ४ कालो(पि ars 
२९९ ८ aut ai करषो- 
२६७ = -प्याययत्‌ -पाययत्‌ 


ए. प. SRA TEA 

R ७ YE ९९ 

४ X निमित्ताऽप्यस्थ -निमित्ताऽप्यस्थ 

४ २ भाव्यणानिरुटष्ट- भाव्याः 
fers: मद्यते यर | 

४ ९ चेत्थं चेत्य स- 

७ ५ :विरोध- “विरोध इ- 

५९८ मुलम्‌ः मुखम्‌ 


९ ९३ वासनापटुत्वात्‌ -वासनापरुत्वात्‌ ATT TAT 
व्याख्यायां च बलवश्वादिव्येव 
पाठ इति । 

€Xq wat . am 


ए. प. 


LR रे 
LR ४ 
VB २३ 
LA रे 
LA ४ 


९५ २४ 
९६ À 
९६ € 
Ro ७ 
«Y शुद्ध 
२९ RU 
२१ २४ 
RR ९८ 
२९ RR 
२७ ९८ 
र्ट v 
RE Ua 
३२ २६ 


९९ AL 
९४ २ 
९४ ९८ 
RU ४ 


अशइम्‌ 


सप्तट्शवधाद्च 


qU- 
सिड्टरिति 


पाठोऽथंभेद्स्रेति 
पुस्तकान्तरेछ ` 


-श्रत्यपट्शा- 
-शद्द- 
भाव्यच 
AMET- 
afg- 
TQ 
-थाननगम- 
पनरसतो 
“नयोगिक- 
-महादव- 
-चेत्यथः 
-नमाने 
-स्यापन दोष- 
योगात्‌ 
AL 
हेतड्यन 
सद्भुग॒तवा- 
-प्रमाणेवा 


2? ७ ७ ००२० 
D छ ७ 


शइम्‌ 

THA AUTY 

TY- | 

fag Rafa 

पाठ इति . 

उच्यत इति इत्यन्ता पुस्तका- 


स्थापनमिति तथा वासनया 
न खा्थेख्थापनं दाषयोगात्‌ 
९२ 

WW 

eget 

-प्रमाणेबा- 


0 o, ? ftre ॥ 
ए. प. अशइम्‌ WA 


> ९० qamma संयोगं इत्थ 
aF - ay 

६६ २९ famm faenum 
९७ ८ मोच्चामाएव माक्षान्तराय 
wow - aga amiga 
९८ RS AE ` VETUS 
Ré ७ च- ` चे- 
8० १९ तत्‌ तत्‌- 

४० २९ लथा- तथा 
४० RU तथा- तथा 


४९ १७ रागाद्यभावेन इ- -रागाद्यभाबेन TU 
व्य कारणाद्र- -कारणाद्यभावेन 
भावेन 

४९ a RIL Ro ' 

४२ ९८ a $ 

४९ ९४ हेतमटनित्यं हेतुमदनि्यं 

४४ € उभयारिति उभयारिति 


